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'Angatham' in 'Thenkoodu' Traditional Poetry Collection 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
ப ோருள்னகோள் முலையும் அணியிைக்கணங்களும்  ண்லைய கோைந்பேோைங்கி மரபு கவிலேகளில் கோணப் டும் 
முக்கியமோ பேோரு உத்தியோகத் பேன் டுகின்ைது. ப ோல்ை வரும் கருத்தில யும் அது பவளிப் டுத்தும் 
உணர்ச்சிகலையும் கருத்தில் ஏற்றி  லைக்கப் டும் முலைனய உத்தியோகக் பகோள்ைப் டுகின்ைது. இவ்வுத்தி 
முலையில் அங்கேம் எனும் நலகச்சுலவ, புைலம நுட் ம், திை ோய்வுப்  ோர்லவ ஆகியலவகலை உள்ைைக்கிய 
உத்தியோகனவ இது னேோன்றுகிைது.  இவ்வுத்திலய, இலையருட் கவிஞர் ப . சீனி லந ோ முகம்மது அவர்கள் 
ேமது ‘னேன்கூடு’ ேமிழ்க்கவிலேத் பேோகுப்பில் எவ்வலகயில் லகயோண்டுள்ைோர் என் லே ஆரோய்வனே 
இக்கட்டுலரயின் னநோக்கமோகும்.  இக்கவிலே நூலில் வலரயறுக்கப் ட்ை ப ம்ப ோருள் அங்கேம்,  ழிகரப்பு 
அங்கேத்தின் இரு னகோணங்களும் கண்ைறியப் ட்டுள்ை . ேமிழில் மறுமைர்ச்சிக்குப் பிைகு னேோன்றிய  ை 
ேமிழ் இைக்கிய வடிவங்களில் அங்கேம் ஓர் இைக்கிய உத்தியோகக் லகயோைப் ட்டு வருகின்ைது. னேன்கூடு 
கவிலேத்பேோகுப்பில் கவிஞர் ப . சீனி லந ோ முகம்மது அவர்கள்,  அங்கே உத்திலயப்  யன் டுத்தி மனிே 
ம த்தின் பகோட்ைத்லேயும்  முேோயத்தின் இழிநிலைலயயும் ேமிழர்களின் நன்றிபகோல்லும் இழிகுணத்லேயும் 
கிண்ைல் ப ய்யும் ன ோக்கில்  ோடியுள்ைோர். இவர்ேம் கவிலேகள் முழுவதும் அங்கேச்சுலவ  ரவைோகக் 
கோணப் டுகின்ைது. 
கருச்ப ோற்கள்: அங்கேம், னேன் கூடு, மரபு கவிலே, உத்தி  
 

Abstract 
The usage of ‘Ani Ilakkanam’ and ‘Porul Kol’ appears to be an important technique found in traditional 
poetry dating back to ancient times. A Technique commonly known as ‘Uththi” is a method created by 
considering the idea to be expressed and the emotions it expresses. In this Technique, it appears to be 
a strategy that includes humor, scholarly thoughts, and critical perspective. This technique was used by 
the great poet S. Seeni Naina Mohamed from Malaysia in his various poems. The purpose of this article 
is to study how S. Seeni Naina Mohamed has handled it in his collection of Tamil poetry 'Thenkoodu'. In 
this poetry, both aspects of the ‘Chemporul Angatham’ and the ‘Palikarappu Angatham’ were found. 
Angatham is used as a literary technique in many forms of Tamil literature that emerged after the 
renaissance in Tamil. Poet S. Seeni Naina Mohamed in ‘Thenkoodu’ Poem Collection used Angatham 
technique to criticize the sting of the human mind and the ignominy of society and the ungrateful ignominy 
of Tamils. Angatham technique is widely found throughout his poems 
Keywords: Angatham, Then koodu, Traditional Poetry, Technique
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முன்னுலர 

 

மரபு கவிலேகளில் கோைங்கோைமோகப் ப ோருள்னகோள் முலையும் அணியிைக்கணங்களும் 
சிைந்ே உத்திகைோகப்  யன் டுத்ேப்ப ற்று வந்துள்ை . பகோள்னவோன் பகோள்வலக அறிந்து, 
ப ோல்ைவரும் கருத்லேயும்  லைப்ன ோன் ப ை னவண்டிய உணர்ச்சிலயயும் கருத்தில் 
பகோண்டு  ோைலியற்றும் முலைகனை உத்திகள் எ ப் டும். அங்கேம் என் து நலகச்சுலவயும் 
புைலம நுட் மும் திை ோய்வு னநோக்கும் பகோண்ை ஓர் இைக்கிய உத்தியோகும். இது மக்கட் 
 முேோய னமம் ோட்லை அடிப் லையோகக் பகோண்ைது. தீங்லகயும், அறிவின்லமலயயும் 
கண்ை ம் ப ய்வது; மனிேகுைக் குற்ைம் கண்டு சி ம்பகோண்டு சிரிப் து. இவ்வுத்திலய, 
இலையருட் கவிஞர் ப . சீனி லந ோ முகம்மது அவர்கள் ேமது னேன்கூடு கவிலேத் 
பேோகுப்பில் எவ்வலகயில் லகயோண்டுள்ைோர் என் லே ஆரோய்வனே இக்கட்டுலரயின் 
னநோக்கமோகும்.  

 
பேோல்கோப்பியத்தில் அங்கேக் னகோட் ோடு 
 
மனிே குலை ோடுகலை எள்ளி நலகப் னே அங்கேம். அங்கேத்தில் வல யும் நலகயும் 
இலணந்னே இருக்கும். இேல னய பேோல்கோப்பிய உலரயோசிரியர் இைம்பூரணர், 
‘வல பயோடும் நலகபயோடும் ப ோருந்திவரும்’ என்று விைக்கமளித்துள்ைோர்.  
 

பேோல்கோப்பியத்தில், ப ய்யுளியலில் ப ய்யுளுக்குரிய உறுப் ோக 34 வலககள் 
கூைப் ட்டுள்ை . அவற்றுள் ஆைோவது உறுப் ோகிய யோப்பு ஏழுவலகப் டும் என் து 
பேோல்கோப்பியர் கருத்து.  
 

‘ ோட்டுலர நூனை வோய்பமோழி பிசினய 
அங்கேம் முதுப ோல் அவ்னவழ் நிைத்தும்’   (பேோல்:ப ோருள்-384) 

 
 ோட்டு, உலர, நூனை, வோய்பமோழி, பிசினய, அங்கேம், முதுப ோல் என் னே பேோல்கோப்பியர் 
கூறும் ஏழு வலக யோப் ோகும். இவற்லை மீண்டும் நுணுக்கமோகக் கூறும் பேோல்கோப்பியர், 
அடிவலரயலையில்ைோே ஆறில த் ேனியோகப் பிரித்துக் கோட்டுகிைோர். அேோவது,  ோட்டு 
என் து அடிவலரயலைனயோடு கூடியபேன்றும் ஏல ய ஆறும் அடிவலரயலையற்று யோப்பு 
என்று விைங்குகிைபேன்கிைோர். னமலும், அங்கேம் என் லேக் ‘கூற்றிலை லவத்ே குறிப்பு’ 
என்ை பேோைரோல் விைக்குவதும் குறிப்பிைத்ேக்கது. எழுத்ேோலும் ப ோல்ைோலும் 
பவளிப் லையோகக் கூைோமல் குறிப் ோகப் புைப் டுத்துவனே இத்ேலகய அங்கேம் எ  
குறிப்பிடுகின்ைோர். னமலும், பேோல்கோப்பியர் அங்கேத்லே இருவலகயோகப் 
பிரித்துக்கோட்டுகிைோர்.  
 

‘அங்கேம்ேோன  அரிே த் பேரியின் 
ப ம்ப ோருள் கரத்ேபே  இருவலகத்னே’  (பேோல்: ப ோருள்- 429) 
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ப ம்ப ோருள் அங்கேம் என் து னநரடி வல பமோழியோக அலமயும்.  ழிகரப்பு அங்கேம் 
புகழ்வது ன ோல்  ழிப் தும்  ழிப் துன ோல் புகழ்வதும் ஆகும். 
 
அங்கேம்  ற்றிய விைக்கம் 
 
அங்கேம் உைகைோவிய பமோழிகளில் அல த்துக் கோைக்கட்ைத்திலும் அழகியல் கூைோக 
நிலைத்துள்ைது. ேமிழில் அங்கேம் என்ை ப ோல்லுக்கு இலணயோக, ஆங்கிைத்தில் ‘satire’ 
என்ை ப ோல் குறிப்பிைப் டுகிைது. அங்கேம்  ற்றிப்  ை விைக்கங்களும் கருத்துகளும் 
 ைரோல் ேரப் ட்டுள்ை . “ேனிப் ட்ை மனிேனின் குலைலயனயோ ஒரு  முேோயத்தின் 
குலைலயனயோ ஓர் இயக்கத்தின் குலைலயனயோ குறிப் ோகனவோ பவளிப் லையோகனவோ 
சுட்டிக்கோட்டுவது அங்கேம்” என்று பிரிட்ைோனிகோ கலைக்கைஞ்சியம் கோட்டுகிைது. 
‘தீலமகலைத் திருத்துவனே அங்கேத்தின் முடிந்ே முடிவு” என்கிைோர் டிலரைன். னைனியல் 
டின ோ “அங்கேம் என் து மறுமைர்ச்சி ப ய்ேல்” என்கிைோர். இேன்வழி,  லைப் ோைன் ேன் 
கருத்துக்கலை பவளியிடுவேற்குக் னகலியும் கிண்ைலும் கைந்து ே க்கோ  விமர்  த்துைன் 
சுலவயோகவும் எளிதில் புரிந்துபகோள்ளும் வலகயிலும்  யன் டுத்தும் ஒருவிே பமோழி வழக்கு 
அங்கேம் என் து பேளிவோகிைது. 
 
ப . சீனி லந ோ முகம்மது கவிலேகளில் அங்கேம் 
 
ப . சீனி லந ோ முகம்மது, மனைசியத் திருநோட்டின் மதிப்புறு கவிஞர். 2007ஆம் ஆண்டு 
உைகத் ேமிழர் லமயம் ப ன்ல யில் திரு. ஔலவ நைரோ ன் ேலைலமயில் நைத்திய 
வரனவற்பு நிகழ்ச்சியில் ‘இலையருட்கவிஞர்’ எனும்  ட்ைம் அளிக்கப்ப ற்ைோர். 
மனைசியோவில், வைக்கு மோநிைம் பேோைங்கி, பேற்கு வலர, கவிலேப்  ட்ைலைகள் நைத்தி 
வரும் இவர், ‘உங்கள் குரல்’ எனும் மோே இேழின் ஆசிரியர். இவ்விேழ் வழி, ‘யோர்க்கும் 
எளிேோகும் யோப்பு’ என்ை ேலைப்பில் இவர் எழுதி வரும், ‘யோப்பு விைக்கத் பேோைர்’, 
யோப்பிைக்கணத்தில் இவர் ப ற்றிருக்கும் புைலமக்குச் சிைந்ே  ோன்ைோகும். மரபு கவிலே 
உைகில் ே க்பக  ஓரிைத்லே நிலை நிறுத்திக்பகோண்ை இவர், ேோன்வோழும்  மூகத்லே 
உற்று னநோக்கிய ஒரு  லைப் ோளியோவோர். இவரின் முேல் கவிலேத் பேோகுப்பு ‘னேன்கூடு’ 
ஆகும்.  மூகத்தின் மீது அக்கலரயுள்ை எந்ேபவோரு கவிஞனும் அங்கேத்லேப் புைக்கணித்து 
விை முடியோது. அவ்வலகயில் சீனி அவர்கள் ேமது கவிலேகளில் அங்கே உத்திலயச் 
 முேோயத்தின் இழிநிலைகலைக் கிண்ைல் ப ய்யும் ன ோக்கில் லகயோண்டுள்ைோர் என்ைோலும் 
இேன்வழி  முேோயத்லேச் சிந்திக்க லவக்க னவண்டும் என்ை னநோக்கனம அவரது 
கவிலேகளில் னமனைோங்கியுள்ைலே மறுக்க இயைோது.  
 
ப ம்ப ோருள் அங்கேம் 
 
மனிேனின் அல த்து ஆட்ைத்துக்கும் கோரணம் அவ து ம ம் ேோன் என்ைோல் மறுப் ோர் 
இருக்கமோட்ைோர். அந்ே ம த்லேத் ேம் மல வியோக உருவகப் டுத்தி னநரடியோக 
வல ப் ோடுகிைோர் கவிஞர். ‘பகோட்ைத்லே அைக்குனவன்!’ எனும் கவிலேயில் ‘விந்லேன ர் 
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ம னம நீஎன் விைக்பகோண்ணோ மல வி யோ ோய்’ எ த் பேோைங்கி, அைஞ்ப யும் ம த்தின் 
பகோட்ைத்லே ஒருநோள் அைக்குனவன் எ  உறுதி கூறுகிைோர்.  
 

மணவிைக் குரிலம மட்டும் 
ம னமஎன் வ மி ருந்ேோல் 

கணமும்உன் ன ோடு கோைம் 
கழித்தினைன் ஆ ோல் ஐனயோ 

 
இழிந்ேோருள் உன்னில் இன்னும் 
   இழிந்ேவர் யோரும் இல்லை 
விழுந்ேோலும் பேரிந்னே னகட்டில் 
    விழுவோர்உன் ன ோை இல்லை 
பகோழுந்ேோக இருக்கும் ன ோனே 
      குணங்பகட்ை உன்ல த் ேோைோச் 
 ப ழுந்தீயில் இடினும் என்ைன் 
      சி ந்தீரப் ன ோவ தில்லை        (னேன்கூடு:  க் 18) 

 
என்று ம த்தின் ப யல் ோடுகளி ோல் ேமக்கு னநர்ந்ே துன் ங்கலை ஒவ்பவோன்ைோக 
விவரித்து ம த்தின் ஆட்ைத்லேச்  ோடுகிைோர்.  
 
 ழிகரப்பு அங்கேம் ( ழிப் து ன ோல் புகழ்வது) 
 
2004ஆம் ஆண்டு சு ோமி எ ப் டும் ஆழிப்ன ரலை உைலகத் ேோக்கியன ோது கவிஞர் 
சி முற்ைோர். ‘கவிஞரின் வி ோவும் கைலின் விலையும்’ என்ை கவிலேயின் வழி, கைைன்ல  
ப ய்ேது ப ரும்ேவறு என் து ன ோல் முேலில் கைைன்ல லயக் கண்டிப் து ன ோை  ை 
வி ோக்கலைத் பேோடுக்கிைோர். பின் ர், கவிஞரின் வி ோக்களுக்குக் கைைன்ல  விலை 
கூறுவதுன ோை ேோனம கைைன்ல யின் இச்ப யலில் உள்ை நியோயத்லே மக்களுக்கு 
உணர்த்துகிைோர். கைைன்ல லயப்  ழிப் து ன ோை இைக்கி, பின் ர் ஏற்றிவிடுகிைோர்.  
 

குமரித் ேமிழ்நிைத்லேக் 
   குேறியது ன ோேோேோ? 
திமிறித் திரும் வந்து 
       தீண்டியனே தீண்டுவனேன்?   (கவிஞன் வி ோ) 
 
பகோடுத்ே பகோலைபயல்ைோம் 
       பகடுத்ேோன் மனிேப ன்ைோல் 
 லைத்னேோன் பகோடுத்ேேல ப் 
         றிக்கோமல் என் ப ய்வோன் !   (கைலின் விலை ) 
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னமலும், ‘உப்பிட்ை கோரணத்ேோல் உன்ல யும் அன்ல  என்னைோம்! குப்ல பய  
எங்கள் பிணம் குவித்துவிட்டுச் ப ன்ைோனய!’ என்று கவிஞன் வி வ,  ஆக்கபமன்ை 
ன ோர்லவயினை ஆயிரமோய் ஆலைகட்டித் னேக்கிலவத்ே நஞ்ப ல்ைோம் திணித்ேவன் யோர் 
என்குைலில்? என்று கைல் விலையளிப் து ன ோை கவி வடித்துள்ைோர் கவிஞர். 
ஆழிப்ன ரலையோல் மக்கள் கைைன்ல யின் மீது சி ம் பகோண்ை ர். ஆ ோல், 
கைைன்ல யின் சீற்ைத்திற்குக் கோரணம் மனிேனின் சுயநைப்ன ோக்கு என் லே மிக நயமோக 
ஒவ்பவோரு கண்ணியிலும் கவிஞர் பவளிப் லையோகக் கூைோமல் நலகச்சுலவயோகவும் 
கூற்றிலை லவத்ே குறிப் ோகக் கூறுவது அங்கே உத்தியின் பவளிப் ோடு என் லே 
உணர்த்துகிைது.  
 
 ழிகரப்பு அங்கேம் (புகழ்வது ன ோை  ழிப் து) 
 
கவிஞர் சீனி அவர்கள் மனைசியத் திருநோட்டில், வைக்குத் பேோைங்கி பேற்குவலர 
இைவயமோகத் பேோல்கோப்பிய வகுப்பு நைத்திவந்ேோர். ஆ ோல், இவ்வோய்ப்ல ப் 
 யன் டுத்திக்பகோண்ை ேமிழ் ஆர்வைர்கள் மிகச்சிைனர ஆவோர். எ னவ, அல வலரயும் 
பேோல்கோப்பியம்  டிக்க வோருங்கள், இவ்வகுப்பில் ன ர்ந்து ேமிழ்கற்ைோல்  ல்னவறு வலகயில் 
ேமிழர்கள் உயரைோம் எ  புகழ்ந்துலரத்துக் கூவி அலழப் துன ோை கவி வடித்து, 
இறுதிக்கண்ணியில் ேமிழ் கற்று வோழ்வில் உயர்ந்ே பின் ர், ‘ேமிலழநல்ைோ மிதிச்சிைைோங்க’ 
என்ை ஒனர வரியில் ேமிழர்களின் நன்றிக்பகோல்லும் ன ோக்லக நயமோகச்  ோடியுள்ைலம, 
 ழிகரப்பு அங்கேச்சுலவயின் உச் மோகும். ‘இைவ த் ேமிழ்!’ எனும் கவிலேயில்,  
   

குளுகுளுன்னு கூைபமல்ைோம் கோத்து வீசுங்க – அங்னக 
    குத்ேலவக்க பமத்லேயுண்டு பரோம் ச் ப ோகுசுங்க! 
கிளுகிளுன்னு கோப்பியுண்டு வலையும் உண்டுங்க – நீங்க 
   னகட்கநல்ை  ோட்டுங்கூை இலையில் உண்டுங்க! 
 
வோய்ப்புவந்ேோ வோத்தியோரோய் ஆயிைைோங்க – ேனி 
     வகுப்புநைத்ேக் கூப்பிட்ைோலும் ன ோயிைைோங்க! 
னேோப்புக்கரணம் ன ோட்டுவிருது வோங்கிக்கைோங்க –  ரிலகத் 
      துணிலயப்ன ோத்தி கழுத்தில்மோலை ேோங்கிக்கைோங்க!                  
                                         (னேன்கூடு:  க்:67) 

 
இக்கவிலேயில்  ை இைங்களில் கவிஞர், லநயோண்டியோகத் ேமிழர்களின் மதிபகட்ை 
ன ோக்லகச்  ோடுகிைோர். ஏற்றிக் கூறுவதுன ோை இருந்ேோலும், ஒவ்பவோரு வரியிலும் ஒரு 
 ோட்லையடிலயக் கிண்ைைோக உலரப் து மலைமுகமோகத் பேரிகிைது. இருப்பினும் 
இறுதிவரி, கவிஞரின்  ோைலை பவளிப் லையோக எடுத்துலரப் ேோக அலமந்துள்ைது.  
 

பேோைர்ந்து, “நோங்கள் வோசிக்கும் இேழ்கள்!” என்ை கவிலேயில், ேமிலழக் 
கோப் ேோகக் கூறிபகோண்டு, இேழோசிரியர்கள் ப ய்யும் பமோழிக் பகோலைலயயும் அதில் 
கோணப் டும் அவைங்கலையும் ஆ ோ ங்கலையும் புகழ்ந்துலரப் து ன ோன்று மிக மிக 
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நயமோகக் னகலியும் கிண்ைலும் கைந்து சுட்டிக் கோட்டியுள்ைோர். னமலும், இேலழ வோசிக்கும் 
ேமிழ் ஆர்வைர்களும் இத்ேலகயோ  இேழ்கலைத்ேோன் விரும்புகிைோர்கள் என்றும் 
புகழ்ந்துலரப் து ன ோன்று  ழித்துலரத்துள்ைோர்.  
 

வோசிப் னே வைரைன்னு யோருப ோன் ோங்க? – நோங்க 
வோசிக்கோனம இேழ்களிங்னக வைர்ந்திடுமோங்க? 
ஆல னயோடு கோசுன ோட்டு வோங்கிடுனைோங்க – அலே 
அலணச்சுத்ேோன  இரவில்கூைத் தூங்கிடுனைோங்க! 

 
என்று பேோைங்கிய கவிலேயில் சிை கண்ணிகளில், கவிஞர், மலைமுகமோகப்  த்திரிக்லகயில் 
இைக்கணப்பிலழகள் மலிந்துகிைப் லே இடித்துலரப் லேக் கோணமுடிகின்ைது.  
 

இைக்கணமோம் இழலவபயல்ைோம் ஒழிச்சிடுவோங்க! – நோங்க 
    எழுதுவலேச் ப ந்ேமிழோய் மதிச்சிடுவோங்க! 
இைக்கியத்லே நவீ மோய்ப்  லைச்சிடுவோங்க – உள்னை 
      இருப் பேல்ைோம் அப் ட்ைமோய் உலைச்சிடுவோங்க!    
                                     (னேன்கூடு: க். 71) 

 
இவ்வோைோக, கவிஞர் ப . சீனி லந ோ முகம்மது அவர்கள், ‘னேன்கூடு’ எனும் ேமது 
கவிலேத் பேோகுப்பில் கோணப் டும்  ல்னவறு கவிலேகளில், அங்கே உத்திலயக் லகயோண்டு 
மிக மிக நயமோகச்  முேோயத்தில் நிைவும் அவைங்கலைக் கிண்ைைோகவும் னகலியோகவும் 
 ோடியுள்ைலமலயக் கோணமுடிகின்ைது. 
 
 
நிலைவுலர 
 
ேமிழில் மறுமைர்ச்சிக்குப் பிைகு னேோன்றிய கவிலேகள், நோவல்கள், சிறுகலேகள், 
நோைகங்கள் ஆகியவற்றில் அங்கேம் ஓர் இைக்கிய உத்தியோகக் லகயோைப் ட்டு வருகின்ைது. 
னேன்கூடு கவிலேத்பேோகுப்பில் கவிஞர் ப . சீனி லந ோ முகம்மது அவர்கள்,  அங்கே 
உத்திலயப்  யன் டுத்தி மனிே ம த்தின் பகோட்ைத்லேயும்  முேோயத்தின் இழிநிலைலயயும் 
ேமிழர்களின் நன்றிபகோல்லும் இழிகுணத்லேயும் கிண்ைல் ப ய்யும் ன ோக்கில்  ோடியுள்ைோர். 
இவர்ேம் கவிலேகள் முழுவதும் அங்கேச்சுலவ  ரவைோகக் கோணப் டுகின்ைது. ேமது ேனித் 
ேன்லமலயப் ன ணிக்கோத்துக் பகோள்வதில் அக்கலையுள்ை, மரபு மீைோே  லைப் ோளியி ோல் 
உருவோக்கப் டும் அங்கேம் ஒரு  லைப்ல  பவற்றியலையச் ப ய்யும் என் து 
மறுப் ேற்கில்லை. அவ்வலகயில் னேன்கூடு கவிலேத் பேோகுப்பு அங்கேச் சுலவயின் 
உச் மோகத் திகழ்வலே இவ்வோய்வுக் கட்டுலர கோட்டுகிைது.  
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துலணநூற் ட்டியல் 
இைம்பூரணர், பேோல்கோப்பிய உலர விைக்கம்.  
சீனி லந ோ முகம்மது, ப ., (2014). னேன்கூடு, உங்கள் குரல் எண்ைர்பிலரசு, பி ோங்கு.  
சுப்பிரமணியன்,  ., னவ. (2009). பேோல்கோப்பியம் அறிமுகம், மணிவோ கர்  திப் கம்.  
நைரோ ன், மோ. (2008). இைக்கிய னமய்ச் ல், நியூ ப ஞ் ரி புக்ஹவுஸ்(பி)லிட், ப ன்ல .  
 ஞ் ோங்கம், க. (2011). இைக்கியமும் திை ோய்வுக் னகோட் ோடுகளும், அன் ம் பவளியீடு, ேஞ் ோவூர்.  
 ோைசுப்பிரமணியன்., சி. (1980). பநஞ்சின் நில வுகள். திருமைர்  திப் கம். ப ன்ல .  
 ோைசுப்பிரமணியன்., மு., பி. (1999). இைக்கியப் புலேயல், பூம்புகோர்  திப் கம். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

பதின ண் கீழ்க்கேக்கு நூல்களில் திருக்குறள் முக்கிய நூைோகக் கருேப்படுகின்றது. மனிேர்கள் ேங்கள் 
அகவோழ்வில் முகமோகக் கூடி வோழவும், புற வோழ்விலும் இன்பமுடனும், இலசவுடனும், நைமுடனும் வோழவும் 
ணேலவயோ  அடிப்பலடப் பண்புகலைத் திருக்குறள் எடுத்தியம்புகிறது. இத்ேலகய சிறப்புலடய நூலை 
எழுதியவர் திருவள்ளுவர் ஆவோர். னபண்கள் பண்லடய கோைம் னேோடங்கி இன்லறய ேற்கோைம் வலை 
ணபோற்றப்பட்டு வருகின்ற ர். ஆக, திருக்குறலை எழுதிய திருவள்ளுவரின் போர்லவயில் னபண்கள் எவ்வோறு 
இருந்துள்ை ர் என்பலேக் கண்டறிந்து விைக்குவணே, இவ்வோய்வின் முக்கிய ணநோக்கமோகும். இவ்வோய்வுப் 
பண்புசோர் அணுகுமுலறயில்  ணமற்னகோள்ைப்பட்டுள்ைது. இவ்வோய்வுக்கோ  ேைவுகள் யோவும் நூைக ஆய்வு 
அணுகுமுலறயில் லகயோைப்பட்டுள்ைது. இவ்வலக, நூைக ஆய்விற்கு ஏற்புலடய நூல்கள், ஆய்வுக் 
கட்டுலைகள் பயன்படுத்தி விைக்கவியல் அணுகுமுலறயில்  இவ்வோய்வு ணமற்னகோள்ைப்பட்டுள்ைது. 
ஆைோயப்பட்ட, ேைவுகலை ஆய்வு ணநோக்கத்திற்கு ஏற்ப வலகபடுத்தி, பத்தி (Text analysis) முலறயில் 
பகுத்ேோயப்பட்டுள்ைது. 
கருச்னசோற்கள்: திருவள்ளுவர், னபண்கள், போர்லவ, திருக்குறள் 
 

Abstract 
Thirukkural is considered to be the most important book among the Pathinen Keezhkanakku Books. 
Thirukkural embodies the basic qualities necessary for human beings to live harmoniously in their inner 
lives and to live with pleasure, harmony and well-being in their outer lives. Thiruvalluvar is the author of 
such a special book. Women have been admired since ancient times till today. Thus, the main objective 
of this study is to find out and explain how women were from the point of view of Tiruvalluvar written by 
Thirukkural. This review has been carried out in qualitative approach. All the data for this review were 
handled in a library approach. In this way, this research has been carried out in a descriptive approach 
using books and research articles suitable for library research. The researched data has been classified 
according to the purpose of the study and analyzed in the text analysis method. 
Keywords: Tiruvalluvar, women, view, Thirukkural
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முன்னுலை 

திருக்குறள் என்பது இன்றும் உைகைவில் ணபோற்றப்படும் புகழ்னபற்ற ஒரு ேமிழ் 
இைக்கியமோகும். திருக்குறள் நோடு, னமோழி, இ ம், சமயம் கடந்து, உைக மக்கள் 
அல வைோலும் ஏற்றுக்னகோள்ை கூடிய நூைோக உள்ைது. திருக்குறள் கருத்துகள் 
அறனநறிகள், வோழ்வியல் னநறிகள், அைசியல் னநறிகள், ஒழுக்க னநறிகள், னபோருளியல் 
னநறிகள், கைவியல் னநறிகள், கற்பியல் னநறிகள் என்று வரிலசப்படுத்ேக் கூடியலவயோய் 
அலமந்திருகின்ற . திருக்குறளின் னபருலமலய முேன்முேலில் உைகறியச் னசய்ேவர் 
வீைமோமுனிவர். அவலைத் னேோடர்ந்து, பன் ோட்டு அறிஞர்களும் திருக்குறலை னமோழி 
னபயர்த்து உைகறியச் னசய்ே ர் (Navin, 2023).  

ேமிழ் இைக்கியத்தில் னபண்கலைப் பற்றி ணபசப்படோே இடமில்லை. னபண்ணின் 
அழலகணயோ, அவளின் பண்லபணயோ ணபசோே இைக்கியங்களும் இல்லை. கோைம் னேோட்டு 
இன்றுவலை னபண்லமயின் சிறப்பில  இைக்கியம் பலடப்ணபோர் எடுத்துலைத்துக் னகோண்ணட 
இருக்கின்ற ர். அவ்வலகயில், உைகப் னபோதுமலறயோ  திருக்குறளும் னபண்கலைப் பற்றி 
ணபசியுள்ைது (Sethuraman, 2022). திருக்குறலை எழுதிய திருவள்ளுவரின் போர்லவயில் 
னபண்கள் எப்படி வகுக்கப்படுள்ை ர் என்று ஆைோய்வணே இக்கட்டுலையின் ணநோக்கமோகும்.  

 

ஆய்வு னநறிமுலற 

இவ்வோய்வோ து பண்புசோர் அணுகுமுலறயில் ணமற்னகோள்ைப்பட்டுள்ைது. இவ்வோய்வுக்கோ  
ேைவுகள் யோவும் நூைக ஆய்வு அணுகுமுலறயில் எடுத்ேோைப்பட்டுள்ை . இந்ே நூைக 
ஆய்விற்கு ஏற்ற நூல்கள், ஆய்வுக் கட்டுலைகள் ணபோன்றவற்லறப் பயன்படுத்தி விைக்கமுலற 
அணுகுமுலறயில் இவ்வோய்வு ணமற்னகோள்ைப்பட்டுள்ைது. இவ்வோய்வு முழுலமயோக நூைக 
ஆய்வு அணுகுமுலறயோல் ணமற்னகோள்ைப்பட்டுள்ைேோல், ணேலவக்கோ  ேைவுகலை முேலில் 
நூல்கள், ஆய்வுக் கட்டுலைகளின் வழி ணசகரிக்கப்பட்டது. திருக்குறள் விைக்கவுலை 
நூல்களிலிலிருந்து ஆய்வுக்கோ  ேைவுகள் ணசகரிக்கப்படும். பின் ணசகரித்ே ேைவுகலை 
வோசித்து மதிப்பீடு னசய்து, ணேலவயோ  ேகவல்கலை மட்டும் அலடயோைங்கண்டு, 
திருக்குறளில் கோேப்படும் னபண்கள் சோர்ந்ே பதிவுகள் கண்டறிந்து விைக்கமுலற 
அடிப்பலடயில் அத்ேைவுகள் பகுத்ேோயப்பட்டு ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்புப் பலடக்கப்படும். 
இவ்வோய்வில் குறிப்போகத் திருக்குறளின் இன்பத்துப்போல் போடல்கள் ஆய்விற்கு 
உட்படுத்ேப்படும்.  

 
 
ேைவுப் பகுப்போய்வு 
 
னபண்ணின் துணிச்சல்  
 
அக்கோைத்தில் னபண்கள் ஆண்களுக்கு அடிலமயோக இருந்ேேோகப் பை கருத்துகள் 
நிைவுகின்ற . னபண்கள் குனிந்ே ேலை நிமிைோமல் ஆண்களுக்கு அடிப்பணிந்து வோழுேல் 
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அவசியம் என்ற விதியிருந்ேது. அவ்விதிலயத் திருவள்ளுவர் கீழ்க்கோணும் குறள் வழி 
உலடத்னேறிகின்றோர்.  
 

‘ணநோக்கி ோள் ணநோக்னகதிர் ணநோக்குேல் ேோக்கேங்கு 
ேோல க்னகோண் டன்  துலடத்து.’ (குறள் 1082) 

 
இக்குறளில் வள்ளுவர், ேலைவி போர்க்கும் போர்லவயோ து ேலைவல த் ேலைவி 
ேோக்குவணேோடு அவணைோடு அவள் பலடகளும் இலேந்து ேோக்குவது ணபோை இருந்ேது எ த் 
ேலைவியின் விழிலய ணநோக்கிய ேலைவனின் நிலைப்போட்லடக் கூறுகின்றோர். இேன்வழி, 
னபண்கள் துணிச்சணைோடு ஆண்கலைச் சரிசமமோகப் போர்க்கும் துணிச்சல் மிக்கவர்கள் என்று 
புைப்படுத்துகிறோர் வள்ளுவர். திருவள்ளுவர் ஆண்கலையும் னபண்கலையும் ஒணை ணகோட்டில் 
நிற்க லவத்துள்ைோர் எ  இேன் வழி அறியைோம். 
 
 
னபண்ணின் நோேம்  
 
னபண்ணின் துணிச்சலை னவளிப்படுத்திய வள்ளுவர் அணேணநைத்தில், னபண்ணின் 
நோேத்லேயும் ேமது குறட்போவில் குறிபிட்டுள்ைோர். நோேம் னபண்களுக்குரிய 
அகப்பண்புகளில் ஒன்றோகும். இப்பண்லபத் திருவள்ளுவர் குறள் 1094இல் விைக்குகிறோர்.  
 

“யோன்ணநோக்கும் கோலை நிைன்ணநோக்கும் ணநோக்கோக்கோல் 
ேோன்ணநோக்கி னமல்ை நகும்’ (குறள் 1094) 

 
கோேலுற்ற னபண், ேலைவன் ேன்ல  ணநோக்கும் ணபோது அவல ப் போர்க்கோமல் நோேத்தில் 
நிைத்லேப் போர்ப்போள். ேலைவன் ணவறு திலச ணநோக்கும் ணபோது ேலைவல  ணநோக்கி ேன் 
ம த்ேைவில் மகிழ்ந்து னகோள்வோள். இக்குறளில் கோேல் வசப்பட்ட னபண் நோே உேர்வில் 
ேவிப்பலே உேர்த்துகிறோர், வள்ளுவர்.  
 
 
னபண்ணின் உேர்வுத்திறன்  
 
னபண்கள் உேர்ச்சி வசப்படுபவர்கள் என்ற கருத்தில  நோம் அறிந்ேணே. ஆ ோல், 
திருவள்ளுவர் னபண்கள் உேர்வுத் திறன்கள் மிக்கவர்கள் என்று புேர்ச்சி மகிழ்ேல் 
அதிகோைத்தில் கூறியுள்ைோர். அேோவது, னபண்களுக்கு ஐம்புைல யும் அடக்கி ஆளும் 
ஆற்றல் உள்ைவர்கள் என்று திருவள்ளுவர் னபண்கலை உயர்த்துகிறோர்.  சோன்றோக,  
 

‘கண்டுணகட் டுண்டுயிர்த் துற்றறியும் ஐம்புைனும் 
ஒண்னேோடி கண்ணே உை’ (குறள் 1101) 
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என்ற குறள் னபண்ணின் உேர்வுத் திறல க் கூறுகின்றது.  கண்டு மகிழவும், ணகட்டு 
மகிழவும், னேோட்டு மகிழவும், முகர்ந்துண்டு மகிழவுமோ  ஐம்புைன் திறன்களும் னபண்களிடம் 
மட்டுணம நிலறந்துள்ை  என்று இக்குறள் வோயிைோக வள்ளுவர் குறிப்பிட்டுள்ைோர்.  
 
 
னபண்ணின் னமன்லம  
 
அக்கோைம் முேல் இக்கோைம் வலை னபண்கலைப் பூணவோடு இலேத்துப் போடோே புைவர்கணை 
இல்லை எ ைோம். அவ்வரிலசயில் திருவள்ளுவரும் இடம்னபறுகிறோர். திருவள்ளுவர் 
னபண்களின் னமன்லமலயப் பற்றி குறள் 1111இல் ணபசியுள்ைோர்.  
 

‘நன்னீலை வோழி அனிச்சணம நின்னினும் 
னமன்னீைள் யோம்வீழ் பவள்’ (குறள் 1111) 

 
பூக்களில் மிகவும் னமன்லமயோ  பூ எதுனவன்றோல் அனிச்சம் பூ என்று னசோல்ைைோம். 
ேலைவன் அவ்வலக பூவிடம் உன்ல  விட என் ேலைவி னமன்லமயோ வள் என்று 
கூறுவேோக இக்குறள் அலமக்கப்படுள்ைது. அேோவது, னபண்ணின் னமன்லமலய வள்ளுவர் 
அனிச்சப் பூணவோடு ஒப்பிட்டுப், னபண்கள் பூலவக் கோட்டிலும் னமன்லமயோ வர்கள் என்று 
நிறுவியுள்ைோர்.  
 
 
னபண்ணின் அழகு 
 
னபண்களின் அழலக வருணித்துப் போட்னடழுேோே போவைர்கள் அரிது. அது ணபோைணவ 
பண்லடய கோைத்திணைணய திருவள்ளுவரும் னபண்ணின் அழலகப் பற்றி குறள்களில் 
போடியுள்ைோர். சோன்றோக,  
 

‘மதியும் மடந்லே முகனும் அறியோ 
பதியின் கைங்கிய மீன்’ (குறள் 1116) 

 
என்ற குறளில் திருவள்ளுவர் னபண்ணின் முகவழலகயும் வோ த்தின் நிைவழலகயும் 
ஒப்பிட்டுக் கூறியுள்ைோர். வோ த்தில் உள்ை விண்மீன்கள் ேன் ருணக உள்ணை நிைவில க் 
கண்டும் நிைத்தில் உள்ை ேலைவியின் முகத்லேக் கண்டும் எது நிைனவ  அறியோமல் சிேறிக் 
கிடக்கின்ற  என்பேோக இக்குறள் னபோருள்படுகிறது. திருவள்ளுவர் நிைலவக் கோட்டிலும் 
னபண்ணின் முக அழகும் அக அழகும் உயர்ந்ேது எ  னபண்லமலய உயர்த்தி கூறியுள்ைோர்.  
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னபண்ணின் கோேல்  
 
ேமிழில் னபரும்போைோ  இைக்கியங்கள் னபண்ணின் கோேல் ணமன்லமலய எடுத்துக் 
கூறுகின்றது. அணேணபோல், திருவள்ளுவர் எழுதிய திருக்குறளும் னபண்களின் கோேல் 
நிலைலயக் குறித்துப் போட ேவறவில்லை. சோன்றோக,  
 

‘னநஞ்சத்ேோர் கோே ைவைோக னவய்துண்டல் 
அஞ்சுதும் ணவபோக் கறிந்து’ (குறள் 1128) 

 
என்ற குறளில், ேலைவி னநஞ்சத்தில் ேலைவன் குடியிருப்பேோல் ேலைவி சூடோ  
உேவுகலைணயோ நீலைணயோ அருந்துவேற்குத் ேயக்கம் னகோண்டு அஞ்சுகிறோள் என்று 
அறியமுடிகின்றது. அடுத்து,  
 

‘உவந்துலறவர் உள்ைத்துள் என்றும் இகந்துலறவர் 
ஏதிைர் என்னும்இவ் வூர்’ (குறள் 1130) 

 
என்ற குறள்வழி, ேலைவி ேன் ேலைவண ோடு உள்ைத்தில் ணசர்ந்து வோழ்கின்றோள். ஆ ோல், 
இலே அறியோே ஊர் மக்கள் ேலைவன் அன்பில்ைோேவன் என்று தூற்றுகின்ற ர் என்று ேன் 
ேலைவல  விட்டுக்னகோடுக்கோமல் ஊரில  னநோந்து னகோள்கிறோள் என்று 
னேரியவருகின்றது. ஆக, னபண் ேன் கோேலையும் கோேைல யும் எந்நிலையிலும் 
விட்டுக்னகோடுக்கோே உன் ே பண்ணப னபண்ணின் கோேல் ணமன்லமலயக் கூறுகின்றது.  
 
 
னபண்ணின் இல்ைற மோண்பு 
 
ஒரு னபண்ணின் இல்ைறணம நல்ை குமுகோயத்திற்கு அடிப்பலடயோக இருக்கின்றது. ஒரு 
னபண் இல்ைறத்லேச் சிறப்போக நடத்தி வந்ேோல் அந்ே இயற்லகணய அவளுக்குக் 
கட்டுப்படும் என்கிறோர், திருவள்ளுவர். எடுத்துக்கோட்டோக,  
 

‘னேய்வம் னேோழோஅள் னகோழுநன் னேோழுனேழுவோள் 
னபய்னய ப் னபய்யும் மலழ’ (குறள் 55)  

 
என்ற குறள், எந்ேனவோரு னபண்ணும் கடவுலைணய வேங்கோவிடினும் ேன் கேவனுடன் 
அன்புடனும் சக மரியோலேயுடனும் விட்டுக் னகோடுக்கும் ம ப்போன்லமயுடனும் வோழ்ந்து 
வந்ேோல், அவள் னசோன்  மறுகேணம வோன்மலழ னபய்துவிடும். இல்ைறத்லே முலறயோக 
நடத்தி வந்ேோல் இயற்லக னபண்களுக்கு வழிவிடுகின்றது. அடுத்து,  
 

‘ேற்கோத்துத் ேற்னகோண்டோற் ணபணித் ேலகசோன்ற 
னசோற்கோத்துச் ணசோர்விைோள் னபண்’ (குறள் 56) 
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உடைோலும் உள்ைத்ேோலும் ேன்ல க் கோத்து, ேன் கேவனின் நைன்களில் கவ ம் லவத்து, 
குடும்பத்திற்கு நைம் ேரும் புகலழக் கோத்து, அறத்லேக் கலடப்பிடிப்பதில் ணசோர்வலடயோமல் 
இருப்பவணை மல வி என்று ணமற்கோணும் குறள் வலியுறுத்துகின்றது. னபண்கள் என்றோணை 
ணசோர்வு அற்றவர்கள் என்றும் அவர்கணை குடும்பத்லேக் கோக்கும் திறன் னகோண்டவர்கள் 
என்றும் வள்ளுவர் கூறுகின்றோர். ஆக, இந்ே இைண்டு குறளும் னபண்ணின் இல்ைற 
மோண்லபக் கோட்டுவேோக அலமந்துள்ைது.  
 
 
னபண்ணின் ேோய்லம நிலை  
 
‘எந்ேக் குழந்லேயும் நல்ை குழந்லேேோன் மண்ணில் பிறக்லகயிணை அவர் நல்ைவர் ஆவதும் 
தீயவைோவதும் அன்ல  வைர்ப்பினிணை’ என்ற போடல் வரிலய நோம் அறிந்ேதுேோன். ஒரு னபண் 
ேன் மகல  ஊைோரும் உைகமும் ணபோற்றும் வலகயில் வைர்ப்பவள் என்றும் திருவள்ளுவர் 
குறளில் ேோய்லமயின் நிலைலயப் பற்றி விவரித்துள்ைோர். இலே, 
 

‘ஈன்ற னபோழுதின் னபரிதுவக்கும் ேன்மகல ச் 
சோன்ணறோன் எ க்ணகட்ட ேோய்’ (குறள் 69) 

 
எனும் குறளின் வழி அறியைோம். நற்பண்பு மிக்கப் பிள்லைகலை வைர்ப்பதில் ேோணய 
முேன்லமப் பங்கு வகுக்கின்றோள் என்றும் அன்ல  வைர்ப்பினிணை பிள்லைகள் உயர்ந்ே 
நிலைக்குச் னசல்ைமுடியும் என்றும் திருவள்ளுவர் இக்குறளில் கூறியுள்ைோர். 
 
 
நிலறவுலை 
 
திருவள்ளுவரின் போர்லவயில் னபண்கலை எட்டு விேமோக வகுக்கமுடிகின்றது என்பலேக் 
கண்டறிந்து ணமணைோட்டமோக இங்கு விைக்கப்படுள்ைது. திருக்குறளில் னபண்கள் உயர்வோகப் 
ணபோற்றப்படுகின்ற ர். கோேலியோக, மல வியோக, குடும்பத் ேலைவியோக, ேோயோக எ  எல்ைோ 
நிலையிலும் னபண்கலை முன் நிறுத்தித் திருவள்ளுவர் ே து போர்லவலயயும் 
எண்ேத்லேயும்  குறள்களில் வடித்துள்ைோர்.  திருக்குறளின் வழி அன்று னேோட்டு இன்று 
வலை, எழுேப்பட்ட ேமிழ் இைக்கியங்களும் இன்லறய பலடப்புகளும் னபண்களுக்கு 
முேலிடம் னகோடுத்து வந்துள்ை  என்பலே நோம் உறுதியோகக் கூறைோம். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
எல்லாத் ேமிழ்ச்சசாற்களும் சபாருள் குறிப்பமோடு அேன் ேன்லமலையும் விளக்குகின்றது என்பலே 
சோல்காப்பிை நூற்பாக்களின் வழி அறிை முடிகின்றது. அதுமபால, நமது ேமிழ்சமாழிப் புழக்கத்தில் 
பன்ச டுங்காலமாக இருந்துவரும் சசாற்களா  சிறிமைார், சபரிமைார் எனும் சசாற்களின் உண்லமப் 
சபாருலளயும் அேல  இலக்கிைம் பண்லைக் காலம் சோைங்கி வலரைறுத்ே ேன்லமகலளயும் இக்கட்டுலர 
விளக்கியுள்ளது. சபரிமைார் என்பேற்கா  இரு மவறு வலகப் சபாருள்களும் சிறிமைார் எனும் 
சசால்லுக்கா  பல்சபாருள்களும் இக்கட்டுலரயில் விளக்கப்பட்டுள்ளது. நூலக ஆய்வாகத் மேலவக்கா  
ேரவுகள் ைாவும் பண்லைத் ேமிழ் இலக்கிை நூல்களில் இைம்சபற்ற பாைல்களின் வழி ஆராைப்பட்ை . 
சோல்காப்பிைம் சோைங்கி நறுந்சோலக வலர ஏழு வலகைா  இலக்கிை நூல்களிலிலிருந்து சபரிமைார், 
சிறிமைார் ஆகிை சசாற்கள் இைம்சபறும் பாைல்கள் கண்ைறிைப்பட்ை . மசகரித்ே ேரவுகலள 
விளக்கமுலறயில் பகுப்பாய்வு சசய்து பண்லைக்காலம் உணர்த்தும் சபரிமைார், சிறிமைாரின் 
சசாற்சபாருள்கலளயும் அேற்கா  ேன்லமகலளயும் இந்ே ஆய்வின் கண்டுபிடிப்புகளாக வழங்கப்பட்டுள்ள . 
சபரிமைாசர ப்படுபவர், ஒழுகலாற்றிலும் சபருலமயிலும் நற்குணங்களிலும் நல்ல ம த்திலும் பண்பிலும் 
கல்வியிலும் பிலழ சபாறுக்கும் திறத்திலும் உைர்ந்திருப்பவர் மட்டுமம. இத்ேலகை ேன்லமகளில் சற்றும் 
குலறந்மோர் சிறிமைாராகக் காணப்படுகிறார். 
கருச்சசாற்கள்: சபரிமைார், சிறிமைார், பண்லைத் ேமிழ் இலக்கிைம் 
 

Abstract 
All Tamil words indicate meaning and also explain its nature. This has been explained clearly in Tholkappiyam 
Noorpa. Similarly, this article has explained the true meaning of the words 'Siriyor' and 'Periyor', which 
have been in our Tamil language since ages, and the characteristics that have been defined by our 
literatures since ancient times. Two different meanings of ‘Periyor’ and a few different meanings of ‘Siriyor’ 
has been explained in this article. All the data required for bibliographic research were examined through 
the songs found in ancient Tamil literatures. Songs containing the words ‘Periyor’ and ‘Siriyor’ were identified 
from seven types of literary texts from Tholkappiyam and Narunthogai. Analyzing the collected data 
descriptively, the semantics and characteristics of the ‘Periyor’ and ‘Siriyor’ people who perceive the ancient 
times and their characteristics have been presented as the findings of this study. ‘Periyor’ are the ones 
who are superior in morals, pride, virtues, good mind, character, education and fault tolerance. Lack of 
these characters are seen as ‘Siriyor’. 
Keywords: Periyor, Siriyor, Ancient Tamil Literature
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முன்னுலர 

‘எல்லாச் சசால்லும் சபாருள் குறித்ே மவ’ என்பது சபைரிைலின் முேல் நூற்பாவாகும். 
ேமிழில் புழங்கும் அல த்துச் சசால்லும் சபாருள் குறிக்கும் வலகயிமலமை அலமவோகும். 
சபாருள் குறிக்காது ஒருமபாதும் அச்சசால் மோன்றாது என்பது சோல்காப்பிைத்தின் 
கருத்ோகும். அமோடு, ‘சபாருண்லம சேரிேலும் சசான்லம சேரிேலும்; சசால்லின் ஆகும் 
என்ம ார் புலவர்’ இந்நூற்பாவா து சபாருளுணர்த்தும் சசால்லலயும் சசால்லுணர்த்தும் 
ேன்லமலையும் விளக்கும் இருவலகச் சசாற்கலள அறிமுகப்படுத்துகின்றது. சிறுவன் எனும் 
சசால்லா து இலளை வைதுலைைவன் எனும் சபாருளில் அலமேல் முேல் வலகைாகும். 
அேல த் சோைர்ந்து, ஆண்பால் எனும் சசால்லா து அந்ேச் சிறுவ து பாலி த் 
ேன்லமலைக் குறிக்கும் சசால்லாக அலமவது இரண்ைாம் வலகைாகும். எ மவ, எல்லாச் 
சசால்லும் சபாருள் குறிப்பமோடு அேன் ேன்லமலையும் விளக்குகின்றது என்பது 
சேரிைவருகின்றது. அதுமபால, நமது ேமிழ்சமாழிப் புழக்கத்தில் பன்ச டுங்காலமாக 
இருந்துவரும் சிறிமைார் சபரிமைார் எனும் சசாற்களின் உண்லமப் சபாருலளயும் அேல  
இலக்கிைம் பண்லைக் காலம் சோைங்கி வலரைறுத்ே ேன்லமகலளயும் இக்கட்டுலர 
விளக்கவுள்ளது (ேமிழண்ணல், 2009). 

 

சபரிமைாரும் சிறிமைாரும் 

பண்லைத் ேமிழ் இலக்கிைம் சோைங்கிப் சபரிமைார் சிறிமைார் எனும் சசாற்கள் நமது 
பைன்பாட்டில் இருந்து வருகின்றது. குறிப்பிட்ை சில சபாருலள விளக்கப் பைன்படுத்ேப்பட்ை 
சசாற்கள் இக்காலத்தில் மக்களது ேவறா  பைன்பாட்டி ால் சபாருள் மாறிக் 
கிைக்கின்ற  எ லாம். அக்கால இலக்கிைங்களில் பைன்படுத்ேப்பட்ை சபரிமைார், சபரிைவர் 
ஆகிை சசாற்கலளயும் சிறிமைார், சிறுவர் எனும் சசாற்கலளயும் இக்காலத்தில் ஒமர 
சபாருலளக் குறிக்கும் மநாக்கில் பைன்படுத்துவலேக் காணலாம். இக்காலத்தில் சிறுவர் 
எனும் வைதில் இலளை குழுவி லரச் சிறிமைார் என்றும் வைதில் மூத்ே குழுவி லரப் 
சபரிமைார், சபரிைவர் என்றும் விளிக்கும் முலற புழங்கி வருவலேக் காணலாம். ஆ ால், 
அக்காலத்தில் பைன்படுத்திை சிறிமைார் எனும் சசால்லும் சிறுவர் எனும் சசால்லும் 
சவவ்மவறு சபாருள் குறித்ே சசாற்களாகும் என்பது குறிப்பிைத்ேக்கது. அகராதிகலள 
மமற்மகாளாகக் சகாண்ைால், சிறுவன், சிறுமி, சிறுவர் ஆகிை சசாற்கள் இளம் ஆண் 
அல்லது சபண், மகன் அல்லது மகள், இலளஞர் எனும் சபாருளில் மோன்றுவலேக் 
காணலாம். சிறுவைலேக் சகாண்ை குழுவி ராகமவ இச்சசால் வலரைறுக்கப்பட்டுள்ளது 
(மசாதிநாேன், 2017). 

 ஆ ால், சிறிமைார் எனும் சசால்லா து சிறுலம எனும் லமயீற்றுப் 
பண்புப்சபைராகத் மோன்றிை ேன்லமலை விளக்குவோகும். இச்சிறுலம எனும் சசால்லின் 
பல்சபாருளா து, துன்பம், அற்பம், நுண்லம, வறுலம, இழிவு, குற்றம், கீழ்லம, கைலம, 
இளலம, குலற ஆகிைலவைாகக் காணலாம். இதில், சபரும்பாலா  சபாருள்கள் 
எதிர்மலறைா  பண்லபமை உணர்த்தும் வலகயில் இருப்பலேக் காண முடிகின்றது. 
அமோடு, இச்சிறுலம எனும் சசால்லின் எதிர்ச்சசால்லா து சபருலம ஆகும். சபருலம 
எ ப்படுவது சபாதுவாக மநர்மலறைா  ேன்லமயில் அலமவலேக் காணலாம். சபருகுேல், 
சபருலம, சபருக்கல் ஆகிைலவ மநர்மலறைா  சபாருள்கலள குறிப்போகும். ஆ ால், 
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சிறுத்ேல், சிறுலம ஆகிை சபாருள்கள் எதிர்மலறப் சபாருள்கலளக் குறிப்போகும். ஆக, 
சபருலம எனும் சசால்லல எதிர்ச்சசால்லாகக் சகாண்ை சிறுலம எ ப்படுவது எதிர்மலறக் 
கருத்லேப் சபாதுவாக விளக்குகின்றது. ஆக, வைதில் குலறந்ேவலர ஒருமபாதும் 
எதிர்மலறைாகக் குறிக்கும் மரலபத் ேமிழ் சகாண்டிருக்காது என்பது திண்ணம் 
(மசாதிநாேன், 2017).  

 

 சபரிமைார் அல்லது சபரிைார் எனும் சசால்லா து சபாதுவாக சிறந்ேவர், ஞானிைர், 
அரசர், அறிவுலைைவர், உைர்ந்ேவர் என்ற சபாருளில் அலமந்ோலும் இக்காலத்தில் வைது 
மூத்ேவர் என்ற சபாருளிலும் வைதில் சபரிமைார் என்ற கருத்தில் அலமகின்றது எ லாம். 
சபருலம ேன்லமயுலைை உைர்ந்ேவராக இலக்கிைங்களில் பாைப்படும் திறத்ோல் இச்சசால் 
பலவிைங்களில் மோன்றியுள்ளலேக் காண முடிகின்றது. உைர்ந்மோர், முேன்லமயுலைமைார் 
எனும் சபாருளில் இச்சசால் அலமைப் சபற்றுள்ளோல் வைதில் மூத்ேவலரயும் 
இச்சசால்லலக் சகாண்டு விளிக்கும் மரபு பின்பற்றப்பட்டு வந்ேது. ஆ ால், சிறுவர் 
அல வலரயும் சிறிமைார் எ  அலழக்கவும் சிறிமைாருக்கா  ேன்லமயில் அல த்து 
இலளமைாலரயும் வலகப்படுத்தும் ேன்லமமை சிறுவர்-சிறிமைார் முரணாட்ைத்திற்கா  
காரணமாக அலமந்ேது எ லாம். இச்சசால் சபரிமைார் எனும் சசால்லலமவில் 
மோன்றாேேற்குக் காரணம் சபரிமைார் என்பது எல்லா நிலலகளிலும் மநர்மலறைா  
சூழலல குறிப்போகும். எ மவ, இத்ேலகை சிக்கல் இச்சசால்லாைலில் மோன்றவில்லல 
(மசாதிநாேன், 2017). 

 

ஆய்வு சநறிமுலற 

இவ்வாய்வா து பண்புசார் அணுகுமுலறயில் மமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளது. இவ்வாய்வுக்கா  
ேரவுகள் ைாவும் நூலக ஆய்வு அணுகுமுலறயில் எடுத்ோளப்பட்டுள்ள . இந்ே நூலக 
ஆய்விற்கு ஏற்ற நூல்கள், ஆய்வுக் கட்டுலரகள் மபான்றவற்லறப் பைன்படுத்தி விளக்கமுலற 
அணுகுமுலறயில் இவ்வாய்வு மமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளது. இவ்வாய்வு முழுலமைாக நூலக 
ஆய்வு அணுகுமுலறைால் மமற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளோல், மேலவக்கா  ேரவுகலள முேலில் 
நூல்கள், ஆய்வுக் கட்டுலரகளின் வழி மசகரிக்கப்பட்ைது. சோல்காப்பிைம் சோைங்கி 
நறுந்சோலக வலர ஏழு வலகைா  இலக்கிை நூல்களிலிலிருந்து ஆய்வுக்கா  ேரவுகள் 
மசகரிக்கப்படும். பின் மசகரித்ே ேரவுகலள வாசித்து மதிப்பீடு சசய்து, மேலவைா  
ேகவல்கலள மட்டும் அலைைாளங்கண்டு, பண்லைத் ேமிழ் இலக்கிைங்களில்  காணப்படும் 
சபரிமைார், சிறிமைார் சசாற்கலளக் கண்ைறிந்து விளக்கமுலற அடிப்பலையில் அத்ேரவுகள் 
பகுத்ோைப்பட்டு ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்புப் பலைக்கப்படும்.  
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ேரவுப் பகுப்பாய்வு  
 
சோல்காப்பிைம் காட்டும் சபரிமைாரும் சிறிமைாரும் 

 

சபரிமைார் ஒழுக்கம் சபரிது எ க் கிளந்து 
சபறு ேலக இல்லாப் பிலழப்பினும் அவ் வழி 
உறு ேலக இல்லாப் புலவியுள் மூழ்கிை 
கிழமவாள்பால் நின்று சகடுத்ேற்கண்ணும் (சோல். சபாருள். கற்பு. 1096)  

 

கற்பிைலில் மோழியின் கூற்றாக அலமந்ே இந்நூற்பாவில், ‘சபரிமைார் ஒழுக்கம்’ எனும் 
சசாற்சறாைரா து சோல்காப்பிைரால் அலமக்கப்சபற்றுள்ளது, ேலலவிலையும் அவர்களது 
புேல்வல யும் பிரிந்து பரத்லேயிைத்தில் இருக்கும் ேலலவல  மலறமுகமாகத் ோக்கும் 
இந்நூற்பாவில் லவத்ே ம வுறுதிலை மீறிை ேலலமகனிைத்தில் ஒழுக்கத்தில் சிறந்ேவமர 
சபரிமைார் எனும் கூற்லறத் சோல்காப்பிைர் லவக்கின்றார். ஆக, சோல்காப்பிைம் கூறும் 
சபரிமைாரின் ேன்லமைா து ஒழுகலாறு முலறயிமல ஒருவரிைத்தில் மோன்றும் என்போகும். 
அவ்சவாழுகலாறு இல்லாமோர் சிறிமைார் என்பது இேன்வழிப் புலப்படுகிறது (ேமிழண்ணல், 
சோல்காப்பிைம் - சபாருளதிகாரம், 2010). 

 

புறநானூறு காட்டும் சபரிமைாரும் சிறிமைாரும் 
 

முலற வழிப் படூஉம் என்பது திறமவார் 
காட்சியில் சேளிந்ே ம் ஆகலின், மாட்சியின் 
சபரிமைாலர விைத்ேலும் இலமம, 
சிறிமைாலர இகழ்ேல் அேனினும் இலமம. (புறநானூறு 192) 
 

கணிைன் பூங்குன்றன் எழுதிை 'ைாதும் ஊமர..' எ த்சோைங்கும் 'சபரிமைாரும் சிறிமைாரும்' 
பாைலின் இறுதி அடிகள் இலவ. இவ்வடிகளில் கூறுவோவது, சேப்பம் மபால நம் உயிர் 
மிேந்மோடும் ேன்லமலைப் பிற திறம்சபற்றவர் வாழ்க்லகயில் கண்டு 
சேரிந்துசகாண்ைோல், சிறப்புற்று விளங்கும் சபரிமைாலரக் கண்டு விைக்கமாட்மைன். 
அப்படி விைந்ோலும், சிறிமைாலர இகழமவ மாட்மைன் என்போகும். நிலலைாலம 
வாழ்க்லகலை உணர்ந்ே எவருக்கும் சபருலம நிலறந்ே சபரிமைாலரக் கண்டு விைக்கவும் 
அமே மவலளயில் சபருலம குலறந்ே சிறிமைாலர இகழவும் ம ம் இலசைாது எனும் 
குறிப்புக் காணப்படுகிறது. சபரிமைாலரப் மபாற்றிச் சிறிமைாலரத் தூற்றும் சசைல் கூைாது 
எனும் கருத்து இேன்வழி அறிை முடிகின்றது (மகசிகன், 2010). 
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பதிற்றுப்பத்துக் காட்டும் சபரிமைாரும் சிறிமைாரும் 
 

உயிர் மபாற்றலலமை, சசருவத்ோம ; 
சகாலை மபாற்றலலமை, இரவலர் நடுவண்; 
சபரிமைார்ப் மபணி, சிறிமைாலர அளித்தி; 
நின்வயிற் பிரிந்ே நல் இலச க வினும் 
பிறர் நலச அறிைாவைங்கு சசந் நாவின் (பதிற்றுப்பத்து, பாைல் 79) 

 

எட்ைாம் பத்ோக, ேகடூர் எறிந்ே சபருஞ்மசரல் இரும்சபாலறலைப் மபாற்றிப் பாடும் 
பதிகத்தில், ‘பரிசிலல மவண்டி வரும் இரப்பவர்க்குக் சகாலை சசய்து சபரிமைாலரப் 
மபணிக் சகாண்டு சிறிமைாலரயும் புறக்கணிக்காமல் அருளுகின்றாய் என்ற அரிசில்கிழாரின் 
கூற்றி ால் அம்மன் ன் மபாற்றப்படுகிறான். பல நற்குணங்கள் நிலறந்ே சான்மறாலரக் 
காப்பமோடு நின்றுவிைாமல் அக்குணங்கள் குலறந்ே சிறிமைாலரயும் அருள்ேரும் மநாக்கில் 
நைக்கிறான் என்பது நமது ேமிழச் சமூகம் சபரிமைாலரப் மபணிக் காத்ோலும் 
சிறிமைாலரயும் அருமளாடு மநாக்குவலேப் புலப்படுத்துகிறது (அருளம்பலவாணர், 2021). 

 

திருக்குறள் காட்டும் சபரிமைாரும் சிறிமைாரும் 
 

பல்லார் பலகசகாளலிற் பத்ேடுத்ே தீலமத்மே 
நல்லார் சோைர்லக விைல். (குறள் 450) 

 

சங்கக் காலம் கைந்து சங்கம் மருவிை காலத்தில் இைற்றிை திருக்குறளிலும் சபரிமைார், 
சிறிமைாரது ேன்லமகள் விளக்கப்பட்டுள்ளது. காட்ைாக, இக்குறளில் நல்லவராகிை 
சபரிமைாரின் சோைர்லபக் லகவிடுேல் பலருலைை பலகலைத் மேடிக் சகாள்வலேக் 
காட்டிலும் பத்து மைங்கு தீலம உலைைது எனும் கருத்லேக் காண முடியும். சபரிமைாராகப் 
பலராலும் மபாற்றப்படும் ஒருவரது ேன்லமைா து திருவள்ளுவரின் பார்லவயில் நல்லாராக 
இருத்ேல் மவண்டும் என்போகும். சிறிமைார் எ ப்படுவது இச்சூழலில் தீமைார் எ  
எதிர்மலறைாகக் சகாள்ளலாம் (சிங்காரமவலு, 2014). 

 

மூதுலர காட்டும் சபரிமைாரும் சிறிமைாரும் 
 
மைல் சபரிது ோலழ மகிழினிது கந்ேம் 
உைல் சிறிைசரன்றிருக்க மவண்ைா – கைல்சபரிது 
மண்ணீரும் ஆகாஅே ருமக சிற்றூரல் 
உண்ணீரு மாகி விடும் (மூதுலர 12) 
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ஔலவைாரது வாக்குண்ைாம் எ ப்படும் மூதுலரயின் சபாருளா து சபரிமைாசரன்றும் 
சிறிமைாசரன்றும் பகுக்கும் மவலளயில் உருவிமலா அளவிமலா சபரிமைாசர  வலரைறுப்பது 
முக்கிைமன்று; ஒருவரது பண்மப இேற்கு முக்கிைம். ஆக, சபரிமைார் சிறிமைார் எ  
வலகப்படுத்தும் முலற உருவத்லேயும் அளலவயும் அடிப்பலைைாகக் சகாள்வது கூைாது 
என்போகும் (குமாரசாமி, 1988).  

 

ஆத்திசூடி காட்டும் சபரிமைாரும் சிறிமைாரும் 
 

சபரிைாலரத் துலணக் சகாள் 
 
ஔலவயின் இவ்வாத்திசூடியின் சபாருளா து அறிவாற்றல் மிக்மகாலரத் துலணைாகக் 
சகாண்டு வாழ மவண்டும் என்போகும். ஆக, ஔலவயின் பார்லவயில் சபரிைார் அல்லது 
சபரிமைார் என்பவர் கல்வியில் சிறந்மோர் எனும் ேன்லமலைப் சபற்றவர் எ த் சேரிை 
வருகின்றது (சாந்தி, 2006).  
 

நறுந்சோலக காட்டும் சபரிமைாரும் சிறிமைாரும் 
 

சபரிமைார் எல்லாம் சபரிைரும் அல்லர் 
சிறிமைார் எல்லாம் சிறிைரும் அல்லர் 

 
அதிவீரராமபாண்டிைர் இைற்றிை சவற்றி மவட்லக எனும் நறுந்சோலகயில் சில அடிகள் 
சபரிமைார், சிறிமைாரது ேன்லமகலளப் புலப்படுத்துகின்ற . முேலில் மமற்குறிப்பிட்ை 
அடியில் கூறுவோவது, வைதில் மூத்மோர் எல்லாம் சபரிமைாருமல்லர்; வைதில் 
இலளமைாசரல்லாம் சிரிமைாரும் அல்லர் என்போகும். ஆக, சபரிமைார், சிறிமைாரது 
ேன்லமகலள இவர் விளக்கும் மவலளயில், 

சபருலமயும் சிறுலமயுந் ோன்ேர வருமம. (30) 

என்றும் 

சிறிமைார் சபரும்பிலழ சசய்ே  ராயிற் 

சபரிமைா ரப்பிலழ சபாறுத்ேலு மரிமே.  (32) 

என்றும் கூறுகிறார். அோவது, ஒவ்சவாரு மனிேரும் ேன்ல ப் சபரிமைாராகவும் 
சிறிமைாராகவும் ேத்ேம் சசைல்களி ாமலமை உருமாறுகின்ற ர். அமோடு, சிறிமைார் 
சசய்யும் சபரும்பிலழகலளப் சபாறுத்துக் சகாள்வமே சபரிமைாரின் அரிை ேன்லமசை  
வலரைறுக்கின்றார் அதிவீரராமபாண்டிைர் (மசாதிநாேன், 2013).  
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நிலறவுலர  
 

இலளைர் இ முலறைர் என்றிகழார் நின்ற 
ஒளிமைாடு ஒழுகப் படும். (குறள் 698) 

 
வைதில் சிறிமைார் எ  ஓர் அரசல  இகழ்வது கூைாது என்பதும் அவரது நிலலக்குக் 
கிலைத்ே புகலழ ஏற்றுப் பழக மவண்டும் என்பதும் வள்ளுவர் கூற்று. உருலவயும் 
வைேளலவயும் அடிப்பலைைாகக் சகாண்டு ஒருவலரப் சபரிமைார் எ  விளித்ேல் கூைாது. 
சபரிமைாசர ப்படுபவர், ஒழுகலாற்றிலும் சபருலமயிலும் நற்குணங்களிலும் நல்ல 
ம த்திலும் பண்பிலும் கல்வியிலும் பிலழ சபாறுக்கும் திறத்திலும் உைர்ந்திருப்பவர் மட்டுமம. 
இத்ேலகை ேன்லமகளில் சற்றும் குலறந்மோர் சிறிமைாராகக் காணப்படுகிறார். ஆக, 
வைதில் இலளமைாலரச் சிறிமைார் என்றும் வைதில் மூத்மோலர மட்டுமம சபரிமைார் என்றும் 
விளிப்பலே விடுத்துப் பல நற்றன்லமகளில் உைர்ந்மோமர காலம் மபாற்றும் சபரிமைாராகக் 
காணப்படுகிறார் என்பலே ஏற்றுக்சகாள்ளுேல் மவண்டும். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
இவ்ைாய்வின் முதன்வம ந ாக்கம் ஆற்றப்பவை நூல்களில் காணப்படும் விருந்நதாம்பவை இன்வறய 
விருந்நதாம்பல் நிவையுைன் ஒப்பிட்டு ஆராய்ைதாகும். இவ்ைாய்வு பண்புசார் ஆய்வு முவறயில் அவமகிறது. 
ஆற்றுப்பவை நூல்களில் காணப்படும் விருந்நதாம்பவை இன்வறய விருந்நதாம்பல் நிவையுைன் ஒப்பிட்டு 
ஆராயப்பட்டுள்ளதால் இதில் ஒப்பாய்வு முவறயும் வகயாளப்பட்டுள்ளது. இவ்ைாய்வு நூைாய்வு 
அணுகுமுவறயில் வகயாளப்பட்டுள்ளன. இவ்ைாய்வில் சங்க காை விருந்நதாம்பல் ததாைங்கி இன்றவய 
விருந்நதாம்பல் ைவர ஒப்பிட்டு அவையாளம் காணப்பட்டுள்ளன. இவ்ைாய்வின் ைழி, இவளய தவைமுவறயினர் 
பண்வைய தமிழர்கள் விருந்நதாம்பும் பண்வப எவ்ைாறு மதித்துப் நபாற்றினர் என்றும் பண்வைத்தமிழரின் 
உணவு முவறகள் ஆகியவை அறிந்து தகாள்ள ஒரு ைாய்ப்பாக அவமந்துள்ளது. இவ்ைாய்வு ஆற்றுப்பவை 
நூல்களில் காணப்படும் விருந்நதாம்பவை இன்வறய விருந்நதாம்பல் நிவையுைன் ஒப்பிட்டு ஆய்வு தசய்யும் 
முதல் கட்டுவர என்பவத ஆய்ைாளர் உறுதி தசய்கின்றார். 
கருச்தசாற்கள்: சங்க காைம், ஆற்றுப்பவை, விருந்நதாம்பல், பண்வை தமிழர், உணவு, பண்பு 
 

Abstract 
The main purpose of this study is to compare the hospitality found in the aatrupadai texts with the 
hospitality of today. This study is based on the characteristic study method. The comparison method is 
also handled as the hospitality found in the Aatrupadai texts has been examined in comparison with today's 
hospitality situation. In this review the hospitality of the Sangam period has been identified by comparing 
the hospitality of today. Through this study, the younger generation will have the opportunity to learn about 
how the ancient Tamils valued hospitality and the ancient Tamil cuisine. The researcher confirms that this 
is the first article in the series to compare the hospitality found in Aatrupadai texts with today's hospitality. 
Keywords: Sangam period, Aatrupadai, hospitality, ancient Tamils, food, character
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முன்னுவர 

சங்க இைக்கியம் எனப்படுைது கி.மு 500 முதல் கி.பி 200 ைவர உள்ள காைப்பகுதியில் 
எழுதப்பட்ைவை எனக் கருதப்படுகிறது. அதுமட்டுமின்றி, சங்க இைக்கியம் தற்நபாது 
கண்டுபிடிக்கப்பட்ை ைவர 473 புைைர்களால் எழுதப்பட்டு, சுமார் 2381 பாைல்கவளக் 
தகாண்டுள்ளது எனவும் கருதப்படுகிறது. நமலும், தபரும்பாைான பாைல்கள், பல்நைறு 
இைங்களிலும், காைங்களிலும் பாைப்பட்ைவையாகத்தான் இருக்க நைண்டும் எனவும் 
கருதப்படுகிறது. சங்கப் பாைல்கள் எட்டுத்ததாவக, பத்துப்பாட்டு என்று இருைவகயாகப் 
பிரிக்கப்படுள்ளது. எட்டுத்ததாவகயில் எட்டு நூல்களும் பத்துப் பாட்டில் பத்து நூல்களும் 
ததாகுக்கப்பட்டுள்ளன. 

ஆற்றுப்பவை நூல் என்பது தமிழ் இைக்கிய ைவகயில் ஒன்றாகும். ஆற்றுப்பவை 
என்பது ஒன்வற ைழிப்படுத்தல் அல்ைது ைழிகாட்டுதல் எனக் குறிப்பிைைாம். சான்றாக, பரிசு 
தபற்ற பாணர் முதலிநயார் என்பைர் தாம் தபற்ற தபரும் தசல்ைத்வதத் தம் இனத்வதச் 
சார்ந்தைர்க்குத் தம்வமப் நபான்று அவனைரும்  ல்ை பயன் தபற, தாம் பரிசு தபற்ற ைள்ளல் 
அல்ைது அரசனிைம் ைழிப்படுத்துைது தான் ஆற்றுப்பவை எனக் கூறப்படுகிறது. ைள்ளலிைம் 
தபாருள் தபற்றுத் திரும்பும் கவைஞன், ைறியைவன ந ாக்கி,  ான் இன்ன பழியாகச் 
தசன்நறன், ைள்ளவை அணுகிநனன், அைனிைம் இன்ன பரிசிவைப் தபற்நறன், நீயும் 
அைனிைம் தசல். ‘தபரும் பரிசிவனப் தபற்று மகிழ்’’ என்று கூறி அைவன ைழிப்படுத்துைான் 
(ச.சந்திரகைா, 2014). ஆற்றுப்பவை நூலுக்குத் ததால்காப்பியம் இைக்கணம் தருகிறது 
எனைாம். நமலும், பத்துப்பாட்டில் திருமுருகாற்றுப்பவை, தபாரு ராற்றுப்பவை, 
சிறுபாணாற்றுப்பவை, தபரும்பாணாற்றுப்பவை எனப்படும் மவைபடுகைாம், 
கூத்தராற்றுப்பவை ஆகிய நூல்கள் ஆற்றுப்பவை நூல்கள் எனக் குறிப்பிைப்படுகிறது. 
ஆற்றுப்பவை என்ற நூல் பை பண்பாட்டுத் தன்வமயுைன் விளங்குகிறது. 

தமிழர்களின் பண்பாடுகளில் விருந்நதாம்பவை ஒரு முக்கிய அம்சமாகும். விருந்து 
என்றால் புதுவம, புதியைர் என்று தபாருள்படும்.  ம் வீட்டிற்கு ைரும் உற்றார் உறவினர், 
 ண்பர்கள் அவனைவரயும் விருந்தினர் என்கிநறாம். ஆனால், அக்காை மக்கள் 
விருந்நதாம்புைதில் விரும்பத்தக்கைர்களாக, முன் அறியாதைர்கவளயும், உறவுகவளயும் 
அகமும், முகமும் மைர ைரநைற்று விருந்நதாம்பினர் (முவனைர் க.கிருஷ்ணநைணி, 2020). 
இைர்களுக்கு  விருந்நதாம்பல் தசய்ைதற்குப் தபரிய அளவில் பணம் நதவை இல்வை,  ல்ை 
மனம்தான் நதவை என்று அன்நற கூறியுள்ளார்கள்  ம் முன்நனார்கள். அக்காைத்தில் 
ைாழ்ந்த மக்கள் தம்வம  ாடி ைருபைர்களுக்கு இரவு, பகல் பாராமல் உணவு பரிமாறி 
மகிழ்ந்தார்கள். இவ்ைாறுதான்  ாம் அன்பாகவும் தபாருவமயாகவும் விருந்தாளிகவளக் 
கைனிக்க நைண்டும் என்பது அன்நற  ம் பண்பாட்டில் விவதக்கப்பட்டுள்ளது. ஆகநை,  
இந்த ஆய்வுக் கட்டுவரயில் ஆற்றுப்பவை நூல்களில் காணப்படும் விருந்நதாம்பவை 
இன்வறய விருந்நதாம்பல் நிவையுைன் ஒப்பிட்டுச் தசய்ைதற்காக நமற்தகாள்ளபட்டுள்ளது.  
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ஆய்வு அணுகுமுவற 

இவ்ைாய்வு, பண்புசார் அணுகுமுவறயில் ைடிைவமக்கப்பட்டுள்ளது. இவ்ைாய்வில் ஆற்றுப்பவை 
நூல்களில் காணப்படும் விருந்நதாம்பவை இன்வறய விருந்நதாம்பல் நிவையுைன் ஒப்பிட்டு 
ஆராயப்பட்டுள்ளதால் இதில் ஒப்பாய்வு முவறயும் வகயாளப்பட்டுள்ளது. நமலும், இவ்ைாய்வு 
நூைாய்வு அணுகுமுவறயிலும் வகயாளப்பட்டுள்ளன.  

 

ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு 

தபாரு ராற்றுப்பவை  
 
பத்துப்பாட்டினுள் இரண்ைாைது நூைாகத் திகழ்ைது தபாரு ராற்றுப்பவை ஆகும். இதில் 
ஒரு தபாரு ன் மற்தறாரு தபாரு வன ஆற்றுப்படுத்தினவமயால் இது 
தபாரு ராற்றுப்பவை என அவழக்கப்படுகிறது (முவனைர் பா.நிைாைதி, 2014). 
தபாரு ராற்றுப்பவை என்ற ஆற்றுப்பவை நூல் கரிகால் ைளைன் என்கிற நசாழ மன்னவனப் 
பாட்டுவைத் தவைைனாகக் தகாண்டு இயற்றப்பட்ைதாகும். பாடிநயார் 
முைத்தாமக்கண்ணியார் என்னும் தபண்பாற்புைைர் ஆைார். நமலும், இவைப் நபார்க்களம் 
பாடும் தபாரு வரப் பற்றிக் கூறும் புறத்திவண நூல் எனக் குறிப்பிைப்படுகிறது. அநதாடு, 
இைர் இந்த ஆற்றுப்பவையில் தபாரு ரின் ைறுவம, மன்னனின் விருந்நதாம்பல், நசாழ 
 ாட்டின் ைளம், அம்மக்களின் விருந்நதாம்பல், தகாவை, வீரம் நபான்ற பை தசய்திகவள 
உணர்த்தியுள்ளார்.  
 
மன்னனின் விருந்நதாம்பல்   
 
கரிகால் தபருைளத்தான் என்பைர் விருந்நதாம்புைதில் தபரும் ைல்ைைன் என்று 
குறிப்பிைப்படுகிறது. பை  ாட்கள் பசியால் ைாடி நசார்ந்து ைரும் தபாரு வனத் தன்னுவைய 
விருந்தினர் என்று மதித்துப் நபாற்றி அைர்களின் ையிறு நிவறந்து, நபாதும் நபாதும் என்று 
தசால்லும் அளவிற்கு விருந்நதாம்பல் அளித்தார். அதுமட்டுமின்றி, தபாரு ன் ைழி வை 
ைருத்தம் அவனத்தும் முழுவமயாகப் நபாகும்படி நிவறயப் பருகினான் என்றும் 
குறிப்பிைப்படுகிறது. கள்ளின் தசருக்கால் உண்ைான தமய்யின்  டுக்கம் நபாக்குைதற்கு 
எந்த மனக்கைவையும் இல்ைாமல் துன்பத்திலிருந்து எழுந்தான். இதனால், கள்ளின் மகிழ்ச்சி 
தைள்ளத்தில் மூழ்கினான் எனக் குறிப்பிைப்படுகிறது. தபாரு னுக்கு மனமகிழ்ச்சிவய 
ைழங்கிய கரிகால் தபருைளத்தானின் விருந்நதாம்பல் பண்வப 
 

“நபாக்கில் தபாைங்கை நிவறயப் பல்கால் 
ைாக்குபு தரத்தர ைருத்தம் வீை 
ஆர வுண்டு நபரஞர் நபாக்கிச் 
தசருக்தகாடு நின்ற காவை’ 

(தபாரு ராற்றுப்பவை , 86 - 89) 
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என்ற பாைைடிகள் சான்றாக விளங்குகிறது.  
 

நமலும், அக்காைத்தில் மன்னர்கள் விருந்நதாம்பல் தசய்ைதில் ஆர்ைம் 
உள்ளைர்களாக விளங்கினார்கள் என்று அறிய முடிகிறது. அதிலும் இைர்கள் எளிய உணவை 
மட்டும் ைழங்காமல் சுவையான உணவுகவள ைழங்கினார்கள். ஆனால், இக்காைத்தில் 
மன்னர்கள் விருந்நதாம்பல் தசய்ைதில் ஆர்ைம் இல்ைாமல் இருந்தாலும் பிரதமராலும் 
குடியரசுத் தவைைராலும் இக்காைத்தில் கவைப்பிடிக்கப்பட்டு ைருகிறது எனைாம். பண்டிவக 
சமயத்தில் தபாது மக்களுக்கு அரச விருந்து இன்றும் இருக்கிறது. இதற்கு உதாரணமாக, 
ைாரணாசியில் பிரதமர் நமாடி தீபாைளி விருந்து ஒன்வற  ைத்தினார். இந்த நிகழ்ச்சிக்கு 
‘தீப உற்சாகம், நமாடிஜியுைன் ததாண்ைர்கள் விருந்து’ என்று தபயரிைப்பட்டுள்ளது 
(தினமைர், 2019). நமலும், நைாக்கிநயா ஒலிம்பிக் 2020-இல் பங்கு தகாண்ை இந்திய 
அணியினருக்குக் குடியரசுத் தவைைர் ராம் ாத் நகாவிந்த் நதநீர் விருந்து அளித்தார் (ஜீ 
ஹிந்துஸ்தான் தமிழ், 2021). இதன்ைழி, விருந்நதாம்பும் பண்பு இைர்களில் இன்னும் 
இருக்கின்றது என்பவத அறியைாம்.    

 
         
ைழியனுப்பும் மன்னனின் தசயல்  
 
அடுத்தாக, பண்வைய தமிழர்கள் உற்ற  ண்பர்கள், உயர்ந்நதார்கள், மூத்நதார்கள் 
நபான்றைர்கவள ைரநைற்கும் சமயத்திலும் ைழியனுப்பும் சமயத்திலும், விருந்தினர் எதிர்ச் 
தசன்று ைரநைற்றவையும் பின் தசன்று ைழிவிடுதவையும் ஒரு பண்பாகக் தகாண்டிருந்தனர். 
ததாைர்ந்து, கரிகால் தபருைளத்தான் அநத நபால் ைரநைற்றுப் பின்பு அைர்கவள 
உபசரித்தும், அன்பாக ைழியனுப்பியும் ைாழ்ந்துள்ளார் எனக் கருதப்படுகிறது. இதற்கு 
எடுத்துக்காட்ைாக, தபரு ராற்றுப்பவையில்,  
 

“காலின் ஏழ்அடிப் பின் தசன்று நகாலின் 
தாறுகவளந்து ஏறுஎன்று ஏற்றி” 

(தபரு ராற்றுப்பவை, 51) 
 
எனும் ைரி குறிப்பிடுகிறது. இதனுவைய விளக்கம் என்னதைன்றால், மன்னன் கரிகாைன் 
என்பைர், தன்னிைம் பரிசில் தபற்றுச் தசல்லும் பாணர்கவள முழுவமயாக மதித்து, 
பண்நபாடு, ஏழடி பின் நின்று ைழியனுப்பிய தசய்தி குறிப்பிைப்படுகிறது. 
 

இதுமட்டுமின்றி, இந்த பண்பாடு இக்காைத்திலும் தமிழர்களால் கவைப்பிடிக்கப்பட்டு 
ைருகிறது என்பது மறுக்க முடியாத உண்வமயாகும். தன் வீடு நதடி ைரும் விருந்தினர் 
ைரநைற்கும் நபாது ஏழடி எதிர் தசன்று ைரநைற்றலும் அதன் பின்னர் அைர்களுக்கு 
விருந்நதாம்பல் அளித்து, புறப்படும் நைவளயில் ஏழடி பின் தசன்று ைழியனுப்பும் இக்காை 
மக்களிைத்தும் அதிகமாக அறிய முடிகிறது எனைாம். சான்றாக, தன் இல்ைம் நதடி 
ைந்தைவர அைன் மரியாவதயுைன் ஏழடி எதிர் தசன்று புன்வனவகயுைன் ைரநைற்றான் அைன் 
(காயத்ரி, 2017). இந்த ைழக்கத்வத ‘ஏழடி’ மரியாவத என்றும் குறிப்பிைைாம்.  
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பாணாற்றுப்பவை 
 
அடுத்ததாக, பாணாற்றுப்பவை என்பது ஆற்றுப்பவை நூலில் ஒன்றாகும். பாணன் என்பைர் 
யாழிவச ைாணன் ஆைார். இப்பாைல்கள் பாணன் ஒருைவனப் பரிசில் தபறச் தசல்ை 
ைழிப்படுத்திப் பாைப்படுைதாகும். ைறுவமயில் ைாடும் பாணவன ஆற்றுப்படுத்துைதாக எட்டுப் 
பாைல்கள் சங்கப் பாைல் ததாகுப்பில் உள்ளன. அதில் பாணாற்றுப்பவை, 
சிறுபாணாற்றுப்பவை, தபரும்பாணாற்றுபவை என்று இருைவகயாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. 
பாணாற்றுப்பவையில் ைறுவமயில் விருந்து உபசரிப்பு, எயிற்பட்டின விருந்து, உழைர்களின் 
விருந்நதாம்பல் பற்றி ஆய்வு தசய்யப்பட்டுள்ளது. இதவனத்ததாைர்ந்து. 
சிறுபாணாற்றுப்பவையிலும், தபரும்பாணாற்றுபவையிலும் தபண்கள் விருந்நதாம்பலில் 
சிறந்தைர்களாக விளங்கியவதச் சுட்ைப்பட்டுள்ளது.  
 

i. ைறுவமயில் விருந்து உபசரிப்பு 
 

பண்வைக் காைத்தில் ைள்ளல்களும் தகாவையாளிகளும் ைாழ்ந்த காைத்தில் தமிழர்கள் பைர் 
ைறுவமயில் ைாடினார்கள் என்பது உண்வமயாகும். பைர் உண்ணுைதற்கு ஒன்றும் இல்ைாமல் 
தவித்தனர். இந்த ைறுவமயிலும் தன்வனநயா தன் குடும்பத்வதநயா மற்றைர்கள் ஏளனம் 
தசய்யக்கூைாது என்பதில் அக்காைப் தபண்கள் மிகவும் கைனமாக இருந்தார்கள் என்று 
சிறுபாணாற்றுப்பவை எடுத்துவரக்கிறது. சான்றாக சிறுபாணாற்றுப்பவையில், 
   

“ஒல்கு பசி உழந்த ஒடுங்குநூண் மருங்கல் 
ைவளக்வகக் கிவணமகள் ைள்ளுகிர் குவறத்த 
குப்வப நைவள உப்புஇலி தைந்தவத  
மைநைார் காட்சி  ாணிக் கவையவைத்து”     
        (சிறுபாணாற்றுப்பவை 135 - 138) 

 
எனும் ைரி உணர்த்துகிறது. இதனுவைய விளக்கம் என்னதைன்றால், ைறுவமயின் பசியில் 
தமலிந்த உைவையும் நுண்ணிய இவைவயயும் உவைய கிவணமகள் தன்னுவைய ைவளந்த 
வக  கங்களால் குப்வபயில் முவளத்திருந்த நைவளக் கீவரவயக் கிள்ளி, உப்புக்கூை 
இல்ைாமல் அதவன நைகவைத்து உண்ைார் என்பதாகும். இப்படி உண்ணுகிறார்கநள என்று 
யாரும் ஏளனம் தசய்யக் கூைாது என்பவத எண்ணி உண்ைார்கள். ைறுவமயிலும் விருந்து 
என்பது நபாை, தன் குடும்ப ைறுவம தைளியில் எைருக்கும் ததரியாதைாறு வீட்டுக் கதவை 
மூடி உண்ைார்கள். இது நபான்ற ைறுவமயிலும் அக்காைத்தில் விருந்நதாம்பல்  ைத்தினர் 
என்பவதத் ததளிைாகக் காண முடிகிறது. 
 

நமலும், இக்காைத்தில் ைறுவமயில் உள்ளைர்களின் இல்ைம் நதடி ஆட்கள் ைந்தால் 
தபரிய அளவில் சிறப்பான விருந்நதாம்பல் தசய்ய முடியாவிட்ைாலும், தன்னால் முடிந்த 
அளவிற்குப் பருகுைதற்கு நீரும், பசி தீர்ப்பதற்குக் தகாஞ்சம் உணவும் அளித்து மனம் 
மகிழ்ைார்கள். எடுத்துக்காட்ைாக, ஆைம்பர விருந்து தசய்ைது விருந்நதாம்பல் என்ற 
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கணக்கில் ைராது என்கிறார் (விகைபாரதி, 2018). ஆக, ைறுவமயில் இருந்தாலும் பசி என்று 
இல்ைம் நதடி ைந்தால் தன்னால் முடிந்தைற்வற விருந்து அளிப்பதுதான் ைறுவமயில் ைாழும் 
இன்வறய மனிதர்களின் குணமாகும். ைறுவமயில் விருந்து என்பது இன்றும்  ம்மால் 
ைறுவமயில் உள்ளைர்களிைம் காண முடிகிறது எனைாம்.  
 
எயிற்பட்டின விருந்து  
 
பரிசில் தபற்ற பாணன், பரிசில் தபறவிருக்கும் பாணனுக்கும் ைழிகவளச் தசால்லி 
ஆற்றுப்படுத்தும் சமயத்தில் பை ஊர்களின் தபருவமவயக் கூறப்படுகிறது. நமலும், பரதைர் 
ைாழ்க்வக முழுைதும் கைநைாடு ததாைர்புவையதாகும். பரதைர் மீன் பிடித்தநைாடு உப்பு 
விவளத்தல், முத்ததடுத்தல் நபான்ற தசயல்களில் ஈடுபட்டுள்ளனர் எனக் கருதப்படுகிறது. 
நுவளயர் மகளிர் காய்ச்சி அரித்த நதறவையும் உைர்ந்த குழல் மீவனயும் எப்தபாழுதும் தம் 
இல்ைங்களில் வைத்து உண்பார்கள். அவதயும் ைரும் விருந்தினருக்கு உணைாகக் 
தகாடுப்பார்கள். அதன் பின்னர், அவனைரும் ஒன்று இவணந்து ஆடுைார்கள். அவ்நைவளயில் 
பரதைரும் அைரின் மவனவியும் மீதம் இருக்கும் மீன்கவளக் காய வைத்து உண்டு 
மகிழ்ைர்கள். குறிப்பாக, இதில் கணைனும் மவனவியும் இவணந்து உணவு பவைக்கும் திறம் 
விளக்கப்படுகிறது. சான்றாக,  
 

“நுதிநைல் ந ாக்கின் நூவளமகள் அரித்த 
பழம்படு நதறல் பரதைர் மடுப்பக் 
கிவளமைர்ப் பைப்வபக் கிைங்கிற் நகாமான் 
தவளஅவிழ் ததரியல் தவகநயாற் பாடி 
அறல்குழல் சூட்டின் ையின் ையின் தபறுகுவிர்” 

(சிறுபாண்ணாற்றுப்பவை 158 - 163) 
 
எனும் ைரியின் ைழி மிக விளக்கமாக அறிய முடிகிறது. ததாைர்ந்து, கணைனும் 
மவனவியுமாகிய இருைரும் இவணந்து ைழி  ைத்தும் குடும்ப ைாழ்வில் தன் இல்ைத்திற்கு 
ைரும்  ண்பர்கவளயும் உறவினர்கவளயும் இன்முகத்துைன் இனிநத இருைரும் ைரநைற்று 
உபசரிப்பது ைழக்கமாகும்.  
 
    இன்வறய காைத்தில் கணைன் மவனவி அவ்ைாறு ஒற்றுவமயாக இல்வை எனக் 
குறிப்பிைைாம்.  ன்கு அறிமுகமான உறவினர்கநளா,  ண்பர்கநளா இல்ைத்திற்குச் 
தசன்றால் அவனைரும் ஒற்றுவமயாக ைரநைற்கும் பண்பிவனக் காண்பது அரிதாகி விட்ைது. 
கணைரின் உறவு அல்ைது அைரின்  ண்பர் ைந்தால் கூை மவனவி ைரநைற்பது கடினமாகி 
விட்ைது எனைாம். அக்காைத்தில் தபண்கள்தான் சவமயவை விரும்பி தசய்ைார்கள் ஆனால் 
இன்று அப்படி இல்வை. தபண்கல்வி ஏற்றத்தால் ஆண்கவளப் நபால் தபண்களும் 
பணிபுரியும் நிவை உருைாகி விட்ைது. ஆவகயால், ந ரமின்வம காரணத்தினால்தான் 
சவமப்பவத விை, உைநன உணவுகவள உணவு விடுதிகளில் ைாங்கி, ைரும் விருந்தினருக்கு 
விருந்நதாம்பும் ைழக்கம் மிகுந்து ைருகிறது. அதிலும் சிை மவனவிகள் விருந்தினர் 
ைந்துவிட்ைால் சிடுசிடுதைன்று முகத்வத மாற்றி விருப்பம் இல்ைாத நபால் 
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உவரயாடுைார்கள். இதற்கு உதாரணமாக, மவனவிக்குச் நசர்ந்தைர்களாக இருந்தாலும், 
கணைனுக்குச் நசர்ந்தைர்களாக இருந்தாலும் சுற்றத்தாவர ந சிப்பது ஒவ்தைாரு 
மவனவியின் பண்பாக அவமய நைண்டும். சிை மவனவிமார்கள் தமக்கு நைண்டிய 
சுற்றத்தாவர மட்டும் ந சிப்பதும், கணைனுக்கு நைண்டிய சுற்றத்தாவரப் புறக்கணித்து 
அைட்சியப்படுத்தும் குணம் பவைத்தைர்களாக இருக்கிறார்கள். சுற்றத்தார் ந சிப்பைர்க்கு 
 ல்ை மனமும் தபருந்தன்வமயும் நைண்டும் என்று குறிப்பிட்டுள்ளார் (திருகவி, 2020). 
எனநை, இதன் ைழி விருந்நதாம்பும் பண்பு குவறந்து விட்ைது என்பவத  ம்மால் அறிய 
முடிகிறது.  
 
உழைர்களின் விருந்நதாம்பல்  
 
பாணவன ஆற்றுப்படுத்தும் நைவளயில்,  ல்லியக்நகாைன் அரண்மவனக்குச் தசல்லும் 
ைழிகளின் இவையில் பை ஊர்கள் அவமந்துள்ள ைரிவசயில் ஆமூர் என்ற  கரத்தின் 
சிறப்புக் கூறப்படுகிறது. நமலும், ஆமூர் ைளத்வத எடுத்தியம்பிய புைைர், அந்த  கருக்குச் 
தசன்றால் அங்கு ைசிக்கும் உழைரின் விருந்நதாம்பல் சிறப்பிவனயும் குறிப்பிட்டுள்ளார் எனக் 
கூறப்படுகிறது. ஆமூர் எனும்  கரத்தில் இருக்கும் அைர்களின் எருதுகள் பாரம் தாங்கி 
இழுக்கும் ைல்ைவம தபற்றவையாகும். ஆவகயால், இது நபான்ற எருதுகவளப் பயன்படுத்தி 
உழைர்கள் நிைத்வத உழுைார்கள் எனக் குறிப்பிைப்படுகிறது. உழைனின் தங்வக தன் 
தவைமுடிவயப் பின்னி முதுகு புறமாகத் ததாங்கவிடுைார்கள். அது பார்ப்பதற்கு யாவனயின் 
துதிக்வக நபால் இருக்கும் எனக் குறிப்பிடுகிறது. சிறிய முதுகு, ததாடியணிந்த 
வகயிவனயும் உவைய தபண்கள் தங்கள் குழந்வதகவள அனுப்பி, பாணவனத் தடுத்துத் 
தங்கள் இல்ைத்திற்குக் அவழத்து ைந்து முவறயாக விருந்துப் பவைப்பார்கள் எனக் 
குறிப்பிைப்படுகிறது. இதற்கு எடுத்துக்காட்ைாக,   
 

“உரன்தகழு ந ான்பகட் டுழைர் தங்வக 
பிடிக்வக அன்ன பின்னுவீழ் சிறுபுறத்துத் 
ததாடிக்வக மகடூஉ மகமுவற தடுப்ப” 

(சிறுபாணாற்றுப்பவை 190 - 192)  
 
என்ற சிறுபாணாற்றுப்பவை ைரிகள் ைழி உணரமுடிகிறது.  
 

அதுமட்டுமின்றி, இந்தப் பண்பாடு இக்காைத்திலும் உழைர்களால் கவைப்பிடிக்கப்பட்டு 
ைருகின்றது. உழைர்கள் தபரிய விருந்து தசய்யவிட்ைாலும், தங்களால் முடிந்தைற்வறச் 
தசய்கின்றார்கள். அதுமட்டுமின்றி, சிை உழைர்கள் தங்களாகநை விருந்நதாம்பல் 
தசய்ைதற்கு முன் ைருகின்றார்கள் எனக் குறிப்பிைைாம். சான்றாக, “மநனாகரன் தற்நபாது 
கரூரில் ைசித்து ைந்தாலும், தனது தசாந்த ஊரான நைட்வையார்பாவளயத்தில் 6 ஏக்கர் 
நிைத்தில் இயற்வக நைளாண் பண்வண வைத்துள்ளார். இங்கு இயற்வக முவறயில் 
விைசாயம் தசய்து ைருகிறார். பணி ஓய்வுதபற்றபின், தன்னுைன் படித்த மாணைர்களுைன் 
ததாைர்புதகாண்டு அைர்கவளத் தனது நைளாண் பண்வணக்கு அவழத்து, கைந்த சிை 
ஆண்டுகளாக முன்னாள் மாணைர் சந்திப்பு நிகழ்ச்சிவய  ைத்தி, தங்களுக்குக் கல்வி 
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கற்பித்த ஆசிரியர்கவள அவழத்துக் கவுரவிக்க நைண்டும் என மநனாகரன் மற்றும் அைரது 
பள்ளித் நதாழர்கள் முடிவு தசய்தனர். நிகழ்ச்சிக்குப் பின் ஆசிரியர்களுக்கு அவசைம், 
வசைம் என விருந்து வைத்து உபசரித்தார் மநனாகரன் (இந்து தமிழ் திவச, 2021). ஆக, 
இதன்ைழி ஓர் உழைன் தன்  ண்பர்களுைன் விருந்நதாம்பல் அளித்தார்கள் என்பவத  ன்கு 
அறிய முடிகிறது. 
 
 
நிவறவுவர  
 
ஆற்றுப்பவை இைக்கியங்களில் காணைாகும் விருந்நதாம்பல் எனும் கூற்றின்ைழி 
பண்வைத்தமிழரின் உணவு முவறகள் குறித்த தசய்திகள் பதிவு தசய்யப்படுைவதயும் 
இதன்ைழி அறிந்து தகாள்ள முடிகின்றது. இத்தவன தபருவமகள் உவைய இனத்தில் 
பிறந்த  ாம் தபருவமக்குரியைர்கள் எனக் கூறைாம்.  ம்முவைய பண்பாடு, கைாச்சாரம், 
பழக்கைழக்கங்கள் என்வறக்கும் அழியதாவை என்று தசால்லி, இைற்வற  ாமும் பின்பன்றி, 
அடுத்து ைரும் தவைமுவறயினருக்கும் கற்றுத்தந்து ைாழ்ைநத சிறப்பாகும். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

ஆளுமை என்பது ஒருவரின் தனித்தன்மை வாய்ந்த அமைப்பு எனலாம். ஒருவரது நமை, உமை, பாவமன, 
குணம், உணர்ச்சி, அறிவு, ஆற்றல் சபான்றவற்றின் வளர்ச்சிமையும் முதிர்ச்சிமையும் அடிப்பமைைாகக் 
ககாண்ை கைாத்த கவளிப்பாடு ஆளுமை எனலாம். ‘பர்ேனாலிட்டி’ (Personality) என ஆங்கிலத்தில் 
அமைக்கப்படும் இச்கோல், முகமூடி, ைமறப்பு எனும் கபாருள் ககாண்ை ‘பர்கோசன’ (Persone) என்ற 
இலத்தீன் கோல்லிலிருந்து வந்தது. ஆகசவ, ஆளுமை என்பது ஒருவரிைம் ைமறந்திருக்கும் ஒருங்கமைந்த 
பண்புகள் எனக் கருதலாம். இது தனி ைனிதர்களின் ஒட்டு கைாத்தப் பண்புத் கதாகுதி எனலாம். 
அவ்வமகயில், ேங்கத் தமிழ் ைன்னர்கள் தனக்ககனத் தனித்தன்மைைான ஆளுமைகமளக் ககாண்டு 
சிறந்திருந்தனர். இதமனப் புறப்பாைல்களில் காணமுடிகிறது. புறம் என்பது ஓர் ஒப்பற்ற வீரத்மதப் பற்றிப் 
சபசுவது. புறப்பாைல்களில் தமிைர்களின் வீரத்திற்சக முதலிைம் அளிக்கப்பட்டுள்ளமத எட்டுத்கதாமக 
நூல்களுள் ஒன்றான புறநானூறு பாைல்கள் நன்கு விளக்குகின்றன. இனக்குழுத் தமலவன் முதல் 
மூசவந்தர்கள் வமர பல்சவறு காலங்களில் வாழ்ந்த பல்சவறு வீரர்களின் சிறப்மபயும் தமிைர்களின் 
அறப்பண்பாட்மையும் விளக்கும் விதைாகப் புறநானூற்றுப் பாைல்கள் இைம் கபறுகின்றன. இதில் வீரத்மத 
முன்னிறுத்தி எழுந்த சபார்கமளப் பற்றியும் பல குறிப்புகள் காணப்படுகின்றன. புறப்பாைல்களில் 
கூறப்பட்டுள்ள சபார்கமளக் காணும்சபாது, இவற்றில் பல தமிழ் ைன்னர்களின் வீரத்மதப் சபார்த்துமறயில் 
அறிைமுடிகின்றது. இதன் அடிப்பமையில் தமிழ் ைன்னர்களின் ஆளுமைப்பண்புகமள எவ்வாறு புறநானூறுப் 
பாைல்களில் அமைைப் கபற்றுள்ளன என்பமத ஆய்வு கேய்வதாகசவ இந்த ஆய்வுக் கட்டுமர அமைைப் 
கபற்றுள்ளது. 
கருச்கோற்கள்: ைன்னர்களின் ஆளுமை, புறநானூறு, ேங்க இலக்கிைம், சபார், ஆளுமைப் பண்புகள் 
 

Abstract 
Personality is a person’s unique characteristic. Personality is the total expression of a person and includes 
the growth and maturity of one’s style, dress, habits, emotions, intelligence, energy, etc. Personality can 
be thought of as a set of inherent characteristics inherent in a person. It can be the aggregate character 
block of individual human beings. Thus, the Sangha Tamil kings excelled with their own unique personalities. 
This is evident in the Purananuru. Puram speaks of incomparable heroism. One of the eight books in 
Ettuttokai Compilation of classical Tamil literature Patinen Merkanakku, the Purananuru songs, clearly explains 
that the heroism of the Tamil kings is given priority in the hymns. These songs, which fall under the 
Agavalpa category, are written by more than 150 poets. There are also many references to battles fought 
in the Purananuru songs. When we see the actions mentioned in the songs, many of these Tamil king’s 
bravery can be seen in the field of war. Based on this, this research paper is to analyze how the 
personality traits of the Tamil kings have been found in Purananuru.  
Keywords: Purananuru, war, personality traits, sanga ilakkiyam
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முன்னுமர 

உலக இலக்கிை வரலாற்றில், அகம், புறம் என்ற இரு பாகுபாடுகளுைன் இலக்கிைங்கமளப் 
கபற்ற ஒசர கைாழி தமிழ்கைாழி. 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன்னர் வாழ்ந்த தமிழ் ைக்களின் 
அகம், புறவாழ்க்மக முமறகமள இன்று நைக்குப் பைம் பிடித்துக்காட்டும் ோன்றுகளாகச் 
ேங்க இலக்கிைங்கள் விளங்குகின்றன. ேங்க இலக்கிைங்கள் என்பன எட்டுத்கதாமகயும் 
பத்துப்பாட்டும் ஆகும். எட்டுத்கதாமகயுள் அைங்கும் எட்டு நூல்களுல் ஒன்று புறநானூறு. 
நானூறு பாைல்கள் அைங்கிை புறநானூற்மறப் சபார்முமற வாழ்வின் இலக்கிைம் எனலாம். 
அகவற்பா வமகமைச் சேர்ந்த இப்பாைல்கள், 150க்கும் சைற்பட்ை புலவர்களால் 
எழுதப்பட்ைமவ. அக்காலத்தில் தமிைகத்மத ஆண்ை அரேர்களின் வீரம், சபார், ககாமை 
ஆட்சிமுமற முதலிைவற்மறயும் ேமூகம், அரசிைல், பண்பாட்டு நிமலகமளயும் புறநானூறு 
காட்டுகிறது.  

 

ஆளுமை 

ஆளுமை என்பது ஒருவரின் தனித்தன்மை வாய்ந்த அமைப்பு எனலாம். ஒருவரது நமை, 
உமை, பாவமன, குணம், உணர்ச்சி, அறிவு, ஆற்றல் சபான்றவற்றின் வளர்ச்சிமையும் 
முதிர்ச்சிமையும் அடிப்பமைைாகக் ககாண்ை கைாத்த கவளிப்பாடு ஆளுமை எனலாம். 
அவ்வமகயில் புறத்துமறகளில் ஒன்றாக எண்ணத்சதான்றும் வீரம், ைன்னர்களின் ஆளுமை 
என்னும் பரந்துபட்ை கபாருமளத் தருவதாக அமைகிறது. சபார்க்கள சநாக்கில் 
ைன்னர்களின் ஆளுமை என்பது வீரத்மதக் குறிக்கும். உைல் வன்மைைாலும் பமை 
வலிமைைாலும் பமகவர்கமள கவன்று நிற்றல் கபரும் ைதிப்பாகக் கருதப்பட்ைது. வீரத்தின் 
அடிப்பமையில் திகழும் உணர்வு அறசைைாகும். இனி பறப்பாைல்களில் கவளிப்படும் 
ைன்னர்களின் ஆளுமைகமள விரிவாகக் காண்சபாம். 

 

கரிகாற் கபருவளத்தான்  

சோை ைன்னர்களுள் கரிகால் கபருவளத்தான் வீரத்திலும் ககாமையிலும் சிறந்தவராக 
விளங்கினார். அவருமைை ஆளுமை இங்குக் குறிப்பிைத்தக்கது.  

 ைாமனமைச் கேலுத்திை கால்கமளயும் வீரக்கைலால் சதைப்கபற்ற நல்ல 
இலக்கணம் கபாருந்திை அடிமையும், அம்பு கதாடுத்துக் குவிந்த மகயும், கண்மணக் 
கவரும் ஒளியுைன் கூடிை வில்மலயும், பிறமர ைறுத்துத் திருைகள் இருப்பதற்குரிை ைலர்ந்த 
ைார்பிமனயும், களிற்றிமன கவல்லும் வலிமையும் உமைை ைன்னசன என்று 
கருங்குைலாதனார் பாடியுள்ளார். இதமன,  

“களிறு கமைஇை தாள், 
கைல் உரீஇை திருந்துஅடிக், 
கமண கபாருது கவிவண் மகைால், 
கண் ஒளிர்வரூஉம் கவின் ோபத்து  
ைா ைறுத்த ைலர் ைார்பின், 
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சதால் கபைரிை எறுழ் முன்பின்” 
என்ற பாைல் அடிகளால் உணர்த்துகிறார். சைலும், பககலன்றும் இரகவன்றும் எண்ணாது 
பமகவரது ஊமரச் சுடுகின்ற தீயினது ஒளியில் கூவிைமைத்தலும், அங்குள்ளவர்கமளக் கதறி 
அழுது ஒலிகைழுப்புைாறு, அவர்களின் நாட்மைக் ககாள்மள அடிப்பதிலும் 
விருப்பமுமைைவராகக் கரிகாலன் இருந்துள்ளார்.  

 

தித்தன் 

இவன் உமறயூரின் கண் இருந்து ஆட்சி கேய்த சோைன் வன் தித்தன் எனவும், தித்தன் 
கவளிைன் எனவும், வீமர சவண்ைான் கவளிைன் தித்தன் எனவும் இலக்கிைங்களில் குறிக்கப் 
கபறுகின்றான்.  

“கநாச்சி சவலித் தித்தன் உறந்மதக் 
கல்முதிர் புறங்காட்டு அன்ன 
கநாச்சி சவலித் தித்தன் உறந்மத  
தித்தன் கபண்கணல் சவலி உறந்மதைன்ன 
கவல்சபார் சபரருந்தித்தன்” 
 

என்ற வரிகளில் தித்தன் என்பவன் சினம் மிக்கப் பமையுைன் சபராற்றல் உமைைவர் 
என்பமதயும், பாணமரயும் வலிைால் பலமரயும் பாதுகாக்கும் வள்ளல் என்பமதயும் அறிந்து 
ககாள்ள முடிகிறது.  

 

அதிைைான் 

ஒளமவைார் அதிைைான் சிறப்புக் குறித்தும் பல பாைல்கமளப் பாடியுள்ளார். அதிைம் மீது 
மிகுந்த நட்பு ககாண்ை இவர் பமகநாட்டு அரேர்களிைம் கேன்று அதிைனின் சிறப்மபக் 
கூறி சபாமரத் தடுத்த நின்ற கபருமை இவமரச் ோரும். பமகவர்கமள சநாக்கி நீங்கள் 
சபார்க்களம் தவிருங்கள் சபாமர எதிர் சநாக்கிைவனாய் எம்மிைத்தும் ஒரு வீரன் உள்ளான். 
அவ்வீரன் ஒரு நாளில் எட்டு சதமரச் கேய்யும் தச்ேன், ஒருைாதம் முைன்று கேய்த 
சதர்க்காலறிகு ஒப்பானவன். 

“களம் புகல் ஓம்ப்புமின் கதவ்வீர்! சபார் எதிர்ந்து 
எம்முளும் உளன் ஒரு கபருநன், மவகல் 
எண் சதர் கேய்யும் தச்ேன் 
திங்கள் வலித்த கால் அன்சனாசன” (புறம்: 87) 

 

என்ற பாைல் வரிகளில் அதிைனின் வீரமும் சபராண்மையும் கவளிப்படுவமதக் காணலாம்.  

 அதுைட்டுைல்லாைல், ைன்னன் தன் பமை வீரர்கமளயும் சபராண்மை உமைைவர்களாக 
மவத்திருந்தார். ைன்னன் எத்தமகை ஆற்றல் கபற்றிருந்தாசரா அத்தமகை ஆற்றமல 
அவனுமைை பமை வீரர்களும் கபற்றிருந்தனர். இதற்கு ைன்னனின் ஆளுமைசை காரணம் 
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எனலாம். முரசில் காற்று சைாதும் ஓமேமைக் சகட்ை அளவில் அது சபார் பமறயின் 
முைக்கம் எனக் கருதுவார் அதிைன்; அவருமைை சபாரின் மீது ககாண்ை நாட்ைத்மத இதன் 
வழி உணரமுடிகிறது.  

 

பாரி 

வள்ளல்களின் வரிமேயில் இரண்ைாவதாக விளங்குபவர் பாரி. இவர் பறம்பு ைமலமை ஆண்ை 
குறுநில ைன்னன் ஆவார்.  

 சபார் கேய்வதற்கு வாய்ந்த சபாது, அதிைமனத் தப்ப விைாது பமகவர் பமைகளிசல 
புகழ்ந்து வால் சபாரிட்டு அவர்களின் உள்ளங்கமளக் கலங்கச் கேய்த ஆற்றலும், அதனால் 
மூசவந்தர்களும் புறங்காட்டி ஓைச் கேய்து, விமரந்து கேல்லக்கூடிை குதிமரமையும் 
வள்ளல் தன்மையும் உமைைவர், பாரி. அவருமைை சுமனயில் பூத்த சதன் ைணக்கும் 
என்பார்கள். அதுசபாலச் சினங்ககாண்டு கநஞ்சிமன உமைைவனாக இருந்தாலும் தன் 
நாட்டு ைக்களுக்கு நல் அரேனாகவும் பாதுகாக்கும் அரணாகவும் விளங்கினான் என்பமத 

“வாள் அைர் வைக்கி 
ஏந்து சகாட்டு ைாமன சவந்தன் ஓட்டிை 
கடும்பரிப் புரவிச் மகவண்பாரி” 

 

என்னும் பாைல் வரிகள் பாரியின் சபராண்மைமை எடுத்திைம்புகிறது.  

 

தமலைாலங்கானத்துச் கேருகவன்று கநடுஞ்கேழிைன் 

பாண்டிை ைன்னர்களில் குறிப்பிைத்தக்க ைன்னனாக விளங்கிைவன் தமலைாலங்கானம். 
சபார்களத்தில் சிறந்த முமறயில் சபாரிட்டுப் பமகவர்கமள அழித்ததினால் இம்ைன்னனுக்கு 
இப்கபைர் வைங்கலாயிற்று.  

 இவருமைை வீரத்திற்கு ஆண்ைான் புலிைால் ககால்லப்பட்டுத் தன் குட்டிமை 
அமணத்தபடி சவமள பூமவ உண்டு கபண்ைான் வாழும். அதுசபாலச் கேழிைனால் அழித்த 
பமகவர் தம் ைமனவிைர் தம் ைக்களுக்காக உயிர் வாழ்ந்து மகம்மை சைற்ககாண்டு 
சவமளக் கீமரமை உணவாகக் ககாள்வர் என்று கூறுவதிலிருந்து கநடுஞ்கேழிைனின் 
சபராண்மைப் பண்பு புலப்படுத்தப்பட்டுள்ளது.  

 

நிமறவுமர 

எனசவ ேங்க காலத்து ைன்னர்கள் ஆளுமைசைாடும் அருள் தன்மைசைாடும் நாட்மையும் 
நாட்டு ைக்கமளயும் பாதுகாத்த சிறப்பிமன நாம் பல நூல்களில் கற்றுணர்ந்துள்சளாம். 
அவர்களில் ஒரு சில ைன்னர்களின் வீரச்சிறப்புக்கமளயும் ஆளுமைத்திறமனயும் 
புறநானூற்றில் ஆராய்ந்து விளக்கும் வமகயில் இவ்வாய்வுக் கட்டுமர அமைந்துள்ளது. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

சங்க இலக்கியத்தில் நட்புச் சார்ந்த பதிவுகள் என்பஹத ஆய்வுத் தலலப்பாகும். இவ்வாய்வு, சங்க 
இலக்கியங்களில் நட்புச் சார்ந்த பதிவுகலை ஆோய்வலத ஹநாக்கமாகக் ககாண்டுள்ைது. கபாதுவாகஹவ, 
சங்க இலக்கியங்கள் மேபு அடிப்பலையில் பலைக்கப்பட்டிருக்கும்.  அலவ, காதல், இலைலம, கபண்லம, 
வீேம் ஹபான்ை பாடுகபாருலையும் ககாண்டிருக்கும். திருக்குைள், நற்றிலை, புைனானூறு, நறுந்கதாலக, 
மூதுலே, பழகமாழி நானூறு, பாேதியார் கவிலதகள் ஹபான்ை இலக்கியங்களில் நட்பியல் முலைகள் 
ஆோயப்பைவிருக்கின்ைன. ஹமலும், சங்க இலக்கியப் பாைல்களில் எவ்வாைான நட்புச் சார்ந்த கருத்துகள் 
பாைப்பட்டுள்ைன என்பலதயும் இந்த ஆய்வில் குறிப்பிைப்பட்டுள்ைன. அவற்றுள், யாலே, எப்படி நட்புக் 
ககாள்ை ஹவண்டும் என்ை கசய்திகள் சங்க இலக்கியத்தின் துலைககாண்டும் இன்லைய நைப்புச் சூழலலக் 
ககாண்டு மகிழ்ச்சிக்காக நட்பு, பயன் கருதும் நட்பு, அைம் சார்ந்த நட்பாக ஆய்வு அலமந்துள்ைது. 
கருச்கசாற்கள்: நட்பு, சங்க இலக்கியம், நட்பியல் 
 

Abstract 
This research paper focuses on friendship study in Tamil literature. This review aims to explore friendship-
based accounts in the associational literature. The works of Tamil literature are generally composed on a 
traditional basis with the yapu system. They contain elements of love, lordship, femininity, and heroism. 
This study seeks to find and explore the friendship-based accounts in Tamil literature. Friendship are being 
explored in literature such as Thirukkural, Narinai, Purananooru, Narundogai, Mudurai, Pasamozhi Nanoru, 
Bharatiyar poems. Moreover, this study also mentions the kind of friendship-related concepts that are song 
in Tamil literature songs. Among them are friendship for pleasure, friendship for utilitarianism and friendship 
based on virtue. 
Keywords: Friendship, Tamil Literature 
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முன்னுலே 

இலக்கியங்கள் வலகப்படுத்தியிருக்கும் உைவுகளில் நட்புச் சிைப்பிைம் கபறுகின்ைது. தாய் - 
பிள்லை, கைவன்- மலனவி என்ை உைவுகளுக்கு ஈைாகப் ஹபாற்ைப்படுகின்ை உயர் உைவு 
நட்பாகும். நட்புக்காகத் திருக்குைள் நான்கு அதிகாேங்கலை ஒதுக்கியிருக்கின்ைது. 
“கநஞ்சத்து அகநக நட்பது நட்பு' என்றும், "அழிவின்கண் அல்லல் உழப்பதாம் நட்பு" 
என்றும், "இடுக்கண் கலைவதாம் நட்பு" என்றும், "ககாட்புன்றி ஒல்லும்வாய் ஊன்றும் நிலல' 
என்றும் நட்புப் பற்றிக் குறிப்பிட்டிருக்கின்ைார் வள்ளுவர். உைவுகலை ஒதுக்கும் சமை 
முனிவர்கைால் எழுதப்பட்ை நாலடியாோல் கூை நட்லப விட்டுவிை முடியவில்லல. நட்பிற்காக 
நாலடியார் மூன்று அதிகாேங்கலை வழங்கியிருக்கின்ைது. இந்த அை இலக்கியங்கள் கூறும் 
நட்பிற்கு முன்ஹனாடியாக அலமந்தலவ சங்க இலக்கியங்கஹை. மன்னனுக்கும் மக்களுக்கும் 
கநருக்கமான உைவிருந்த அக்காலத்தில் கபரிதும் புலவர்கஹை மக்களின் பிேதிநிதிகைாக 
இருந்தனர். அேசருக்கு அறிவுலே வழங்குஹவாோயும், நல்லறிவு சான்ை தூதாகவும் 
இயங்கினர். இவ்வலகயால் மன்னருக்கும் புலவர்க்கும் இருந்த உைவுகள் கநருக்கமலைந்து 
நல்நட்பாயின. சங்கப் புலஹவார் பலர் தம் நட்லப இலக்கியங்களில் அழகுைப் பதிவு 
கசய்துள்ைனர். இப்பதிவுகள் வாயிலாகச் சங்ககாலத்து நட்புைர்லவ கவளிக்ககாைர்வஹத 
இக்கட்டுலேயின் ஹநாக்கமாகும். 

 

ஆய்விலக்கிய மீள்ஹநாக்கு 
 
சங்க இலக்கியங்கலைப் பற்றி ஆோயும்ஹபாதும் பலரும் ஆய்வு கட்டுலேகலை 
எழுதியுள்ைனர். ‘அகவாழ்வில் ஹதாழி’ என்ை தலலப்பில் ஆய்வுக் கட்டுலே ஒன்று 
ஆோயப்பட்டுள்ைது. சுவாத்தி(2013) தமது கட்டுலேயில் சங்க இலக்கியங்களில் கூைப்பட்ை 
அக இலக்கியங்களில் தலலவியின் உைர்வுகலைப் கபற்ஹைாலேவிை மற்ஹைாலே விை மிகச் 
சிைப்பாகத் புரிந்து ககாள்ளும் பாத்திேமாகத் ஹதாழி விைங்குகிைாள். அக இலக்கியங்களில் 
ஹதாழியின் சிைப்பிைமும் நட்பும் குறித்து இக்கட்டுலே விைக்குகிைது. 
 
 இதலனத் கதாைர்ந்து, சில்லாழி(2015) அவர்கள் ‘சங்க இலக்கிய ஆய்வுகளின் 
குறியீட்டுக் ஹகாட்பாடுகள்’ எனும் ஆய்லவ எழுதியுள்ைார். இந்த ஆய்வுக்கட்டுலேயில், சங்க 
இலக்கியப் பாைல்களில் இைம்கபற்ை சில ஹகாட்பாடுகள் பற்றி விைக்கப்பட்டுள்ைது.   
 
 அடுத்து,  ‘அை இலக்கியம் நாற்பது உைர்த்தும் தனிமனித நட்பு கநறிகள்’ எனும் 
தலலப்பில் சு.கெனிபர் (2016) ஆய்வு ஒன்ைலன ஹமற்ககாண்டுள்ைார். தனிமனித நட்பு 
கநறிகலை ஆோய்தஹல இவ்வாய்வின் ஹநாக்கமாக ஆய்வாைர் குறிப்பிட்டுள்ைார். 
இவ்வாய்வில் கதாைர்ந்து, நட்பின் சிைப்புகலையும், நட்லபப் பற்றி அறிஞர்கள் கூறும் 
கருத்துகலையும் ஆய்வாைர் நன்கு விைக்கியுள்ைார். வள்ளுவர் கூறும் நட்பின் 
மறுகட்ைலமதி "Reframing Valluvar’s claim on Friendship" எனுந் தலலப்பில் கிங்ஸ்ைன் 
பால் தம்புோஜ், கார்த்திஹகஸ் கபான்லனயன் (2015) ஆய்வாைர்கள் ஆய்விலன 
ஹமற்ககாண்டுள்ைனர். இவ்வாய்வில் ஆய்வாைர்கள் திருக்குைளில் நட்பு மறுகட்ைலமதி பற்றி 
ஆய்வு கசய்துள்ைனர். 
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 இறுதியாக, பிேபாகேன்(2020)  ‘வள்ளுவர் பார்லவயில் நட்பு’ என்ை தலலப்பில் 
ஆய்லவ ஹமற்ககாண்டுள்ைார். இவ்வாய்வில், ஆய்வாைர் நல்ல நட்பின் இலக்கைமும் 
சிைப்பும் வள்ளுவர் கூறிய சான்ஹைாடு  ஓப்பிட்டு ஆோய்ந்துள்ைார்.  
 
ஆய்வு அணுகுமுலை 
 
இவ்வாய்வு பண்புசார் அணுகுமுலையில் வடிவலமக்கப்பட்டுள்ைது. இவ்வாய்வில் நூலாய்வு 
அணுகுமுலை லகயாைப்பட்டுள்ைது. இந்த ஆய்வுக்குத் ஹதலவயான நூல்களும் ஆய்வுக் 
கட்டுலேகளும் ஹசகரிக்கப்பட்டு விைக்கமுலை அணுகுமுலை தேவுகள் ஹசகரிக்கப்பட்டுள்ைன. 
இவ்வாய்வுக்குத் திருக்குைள், இன்னா நாற்பது, நறுந்கதாலக, நீதிகநறி விைக்கம், 
பழகமாழி நானூறு, பாஞ்சாலி சபதம், பத்துப்பாட்டு, நாலடியார் ஹபான்ை நூல்கள் 
பயன்படுத்தப்பட்ைன. எனஹவ, தேவுகள் ஹசகரிக்கப்பட்டு முலையாக நிேல்படுத்தப்பட்டு இந்த 
ஆய்வுக் கட்டுலே எழுதப்பட்டுள்ைது. 
 
 
தேவுப் பகுப்பாய்வு 
 
சங்க இலக்கியத்தில் நட்பு என்பது மிகப் கபரிய திைனாய்வுகளின் ஒருவலகயாகக் 
கருதப்படுகின்ைது. சங்க இலக்கியத்தில் நட்புப் பதிவுகள் அதிக முக்கியமான தலலப்புகளுள் 
ஒன்று ஆகும். சங்க இலக்கியத்தில் நட்புப் பதிவுகள் அதிகமாகஹவ மேபு பாைல்களில் 
பதிக்கப்பட்டிருக்கின்ைன. இலவ மனித நட்பின் அலையாைங்கலைக் குறிக்கின்ைன. 
அவ்வலகயில், சங்க இலக்கியப் பலைப்புகளில் பல  நட்புப் பதிவுகள் உள்ைைங்கியுள்ைது.  
 
திருக்குைள் - திருவள்ளுவர் 
 
திருக்குைள் என்பது ஒரு கதான்லமயான தமிழ் கமாழி அை இலக்கியமாகும். சங்க 
இலக்கிய வலகப்பாட்டில் பதிகனண்கீழ்க்கைக்கு எனப்படும் பதிகனட்டு நூல்களின் 
திேட்டில் இருக்கும் இந்நூல் குைள் கவண்பா என்னும் பாவலகயினாலான 1,330 ஈேடிச் 
கசய்யுள்கலைக் ககாண்ைது. இத்திருக்குைளில் பிைரிைம் அன்பு கசலுத்துவதுதான் மனித 
வாழ்க்லகயின் ஹநாக்கமும் பயனும் (குைள் - 73) என்கிைார் வள்ளுவர். ஹமலும், நாம் 
அன்புலையவோக இருந்தால், மற்ைவர்களுக்கு நம்ஹமாடு பழக ஹவண்டும் என்ை ஆர்வத்லத 
நம்முலைய அன்பு உண்ைாக்கும். அந்த ஆர்வம் நட்பு என்னும் சிைப்லப, நாம் ஹதடிப் 
ஹபாகாமல் தாஹன நம்லம வந்தலையச் கசய்யும் (குைள் -74). அத்தலகய அன்புதான் 
நட்புக்கு அடித்தைமாக அலமகிைது என்பது வள்ளுவரின் கருத்தாகும்.  
 

அன்ஹபாடு இலயந்த வழக்குஎன்ப ஆருயிர்க்கு 
என்ஹபாடு இயந்த கதாைர்பு (குைள்-73) 
 
அன்புஈனும் ஆர்வம் உலைலம அதுஈனும் 
நண்கபன்னும் நாைாச் சிைப்பு (குைள்-74) 
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அது மட்டுமல்லாமல், நல்ல நட்பு என்பது அன்பின் அடிப்பலையில் நல்கலாழுக்கம் 
உலையவர்களின் நட்பு. ஒரு நல்ல நட்பு எப்படி இருக்க ஹவண்டும் என்பதற்குத் 
திருவள்ளுவர் சில அருலமயான உவலமகலைப் பலைத்துள்ைார். நல்ல நட்பு என்பது 
நாளுக்குநாள் வைர்ந்துககாண்ஹை இருக்கும் தன்லமயானது. படிக்கும்கபாழுகதல்லாம் ஒரு 
நல்ல நூல் இனிலமயும் நன்லமயும் தருவதுஹபால், பழகப்பழக, நல்ல நட்பு நண்பர்களுக்கு 
இனிலமயும் நன்லமயும் பயக்கும் (குைள்-783). நட்பு நல்லதாக இல்லாவிட்ைால் அது 
நாளுக்குநாள் குலைந்து ககாண்ஹை ஹபாய்க் கலைசியில் இல்லாமஹல ஹபாய்விடும். 
அறிவுள்ைவர்களுைன் ககாள்ளும் நட்பு பிலைநிலவாகத் கதாைங்கி முழுநிலவாக வைரும், 
அறிவில்லாதவர்களுைன் ககாள்ளும் நட்ஹபா முழுமதிஹபால் முலைத்துப் பின்னர்த் 
ஹதய்பிலையாகக் குலைந்து மலைந்து ஹபாகும் (குைள்-782). 

 
நவில்கதாறும் நூல்நயம் ஹபாலும் பயில்கதாறும் 
பண்புலை யாைர் கதாைர்பு (குைள் 783) 
 
நிலைநீே நீேவர் ஹகண்லம பிலைமதிப் 
பின்னீே ஹபலதயார் நட்பு (குைள் 782) 

 
புைநானூறு – ஔலவயார் 
 
ஆத்திசூடி வகுத்துத் தந்த ஔலவயார், அதியமான் கநடுமானஞ்சி மன்னனின் அன்பிற்கு 
உரிய நட்பினோக விைங்கினார். தமிழ்நாட்டின் வைஹமற்காக அலமந்திருந்த தகடூர் என்ை 
பகுதிலய அதியமான் அஞ்சி என்ை குறுநில மன்னன் ஆண்டு வந்தான். அஹதஹபான்று 
தமிழ்நாட்டின் வைகிழக்கில் காஞ்சிலயத் தலலநகோகக் ககாண்டு கதாண்லைமான் 
இைந்திலேயன் ஆட்சி கசய்து வந்தான். அதியமானுைன் ஹபாரிட்டு கவன்று அவன் 
மண்லைக் லகப்பற்ை ஹவண்டும் என்பது கதாண்லைமானின் பலநாள் கனவு. ஹபாருக்கான 
ஏற்பாடுகலையும் கசய்ய ஆேம்பித்துவிட்ைான். 
 

அதியமானுக்கும், கதாண்லைமான் இைந்திலேயனுக்கும் இலைஹய ஹபார் ஏற்படும் 
சூழல் உருவானது. இதலன அறிந்த ஔலவயார், இந்தப் ஹபாலேத் தடுத்து நிறுத்த 
ஹவண்டும் என்று எண்ணினார். இதற்காக அதியமானின் தூதுவோகத் கதாண்லைமான் 
இைந்திலேயனிைம் கசன்ைார் ஔலவயார். 

 
தூது வந்த ஔலவயாலேத் கதாண்லைமான் அலழத்துச் கசன்று தனது பலைக்கலக் 

ககாட்டிலலக் காட்டினான். அங்ஹக ஆயுதங்கள் பைபைகவன மின்னியபடி இருந்தன. 
அப்ஹபாது கதாண்லைமான் அதிகச் கசருக்கு மிகுந்து காைப்பட்ைான். அந்தச் 
கசருக்கிலன அழிக்க நிலனத்த ஔலவயார், 

 
இவ்ஹவ, பீலி அணிந்து மாலல சூட்டிக் 
கண்திேள் ஹநான்காழ் திருத்தி கசய் அணிந்து 
கடியுலை வியன்நகர் அவ்ஹவ, அவ்ஹவ 
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பலகவர் குத்திக் ககாடுநுதி சிலதந்து 
ககால்துலைக் குற்றில்!' 

 
என்ை பாைல் மூலம் அதியமானின் பலைப்பலத்லத விைக்கினார். அதாவது, 'மன்னவஹன! 
உனது அேண்மலனயில் உள்ை பலைக்கலன்கள் யாவும் மயில் வீலி அணியப்கபற்று, மாலல 
சூட்ைப்பட்டு, கநய் பூசப்பட்டு அழகுை மிளிர்கின்ைன. ஆனால், அதியமானின் 
பலைக்கலத்தின் காட்சி இப்படி இல்லல. அவன் ஆயுதங்கள் எல்லாம் பலகவர்களின் ேத்தம் 
ஹதாய்ந்து, அவர்களின் கிழிந்த சலதகள் ஒட்டி நிைம்மாறி, கூர் மங்கிக் ககால்லனிைத்தில் 
சரி கசய்ய லவக்கப்பட்டுள்ைன' என்ைார். இதன் மூலம், கதாண்லைமானுக்கு அதியமானின் 
பலைப்பலத்லதயும், ஹபாரில் அவன் கசய்த வீேத்லதயும், அவன் கபற்ை அனுபவங்கலையும் 
மலைமுகமாகத் கதரிவித்தார். இதலன உைர்ந்த கதாண்லைமான் தனது ஹபாரிடும் 
எண்ைத்லத லகவிட்ைார். 

 
கவற்றிஹவற்லக, அதிவீேோம பாண்டியர் 
நூறு ஆண்டு பழகினும் மூர்க்கர் ஹகண்லம 
நீர்க்குள் பாசிஹபால் ஹவர் ககாள்ைாஹத 
ஒரு நாள் பழகினும் கபரிஹயார் ஹகண்லம 
இருநிலம் பிைக்க ஹவர்வீழ்க்கும்ஹம (33&34) 

 
இப்பாைலின் மூலம், எவ்வைவு காலங்கள்தான் நாம் பழகினாலும் கீழ் மக்களின் கதாைர்பு 
அல்லது நட்பானது நீரிலுள்ை பாசிலயப்ஹபால நிலலத்து நிற்காது. நல்லவர்களின் நட்பு 
இதற்கு ஹநர் எதிர். அவர்களுைன் நாம் ஒரு நாள் பழகினால்கூைப் ஹபாதும், வலிலமயான 
பூமிலயப் பிைந்துககாண்டு உள்ஹை கசல்லும் ஹவலேக் ககாண்ை மேம் ஹபால அந்த நட்பு 
உறுதியாகிவிடும். அதன்பிைகு அதலன யாோலும் அலசக்கமுடியாது. அதிவீேோம பாண்டியரின் 
வரிகளும் ககாண்டுள்ைது. 

 
மூதுலே - ஔலவயார் 
 

தீயாலேக் காண்பதுவுந் தீஹத திருவற்ை 
தீயார்கசாற் ஹகட்பதுவுந் தீஹத - தீயார் 
குைங்க ளுலேப்பதுவுந் தீஹத அவஹோடு 
இைங்கி யிருப்பதுவுந் தீது  

 
தீயவர்கலைக் காண்பதும், அவர்களுலைய பயனற்ை கசாற்கலைக் ஹகட்பதும், 
அவர்களுலைய தீய குைங்கலைப் பற்றிப் ஹபசுவதும், அவஹோடு கூடியிருத்தலும் தீலமஹய 
பயக்கும். அதனால் தீயறிவும், தீகயாழுக்கமுஹம ஏற்படும். இந்தப் பாைல் வரிகளில் 
ஔலவயார் பயன் கருதிப் பழகுவாரிைத்தில் உள்ைன்பு ஒரு சிறிதும் இருக்காது. உதட்டில் 
ஹதகனாழுகப் ஹபசிப் பயனுள்ை காலத்து நட்புக் ககாண்டு, பயன் முடிந்ததும் லகவிடுவாரின் 
நட்பிலனக் ககாள்வதால் ஒரு பயனும் இல்லல. அத்தலகஹயார் தீய நட்லபக் ககாள்வலத 
விை, இழத்தஹல சாலச் சிைந்தது என்று சிைப்பாகக் கூறியுள்ைார். 
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கதால்காப்பியம் – கதால்காப்பியர் 
 
தலலவியின் அகவாழ்வில் ஹதாழி கபற்றிருக்கும் உயர் பங்கு தலலவனின் காதல் வாழ்வில் 
ஹதாழனுக்கு இருக்கவில்லல என்பது உண்லமஹய. தலவவஹனாடு ஹதாழி ஹபசுவதற்கு 
உைன்பட்ை இலக்கிய மேபு தலலவிஹயாடு ஹதாழன் ஹபசுவதற்கு உைன்பைவில்லல.  
காதலுற்ை கபண்கள் பிை ஆைவலே ஹநாக்குதலலத் தலலவனின் நண்பனாக இருப்பினும் 
இலக்கியங்கள் தவிர்க்கஹவ முயன்றிருக்கின்ைன. ஹதாழன் தலலவியின் முன் எதிர்ப்பட்ை 
ஹபாதும் தலலவி அவலன வழிப்ஹபாக்கனாகஹவ கருதுவாள். ஏகனனில், அவளுக்குத் 
தலலவனின் ஹதாழர்கலைத் கதரியாது. தலலவியின் இருப்பிைம் அறிந்து கூறுவதுவும், அவள் 
வருலகலய உைர்த்துவதுஹம ஹதாழனின் கைலமகைாகவிருந்தன. 
 

‘ஹதாழியிற் கூட்ைம் ஹபாலப்பாங்கன் 
உலேயாடி இலைநின்று கூட்ைாலமயின்’ (கதால். 1047)  

 
என நச்சினார்க்கினியாரும்,   
 

“தன் வயிற்பாங்கன் அவள்வயிற் பாங்கு கசய்யான்” (கதால். 1443)  
 
எனப் ஹபோசிரியரும் ஹதாழனின் கைலமகலை வலேயலை கசய்துள்ைனர். 
கதால்காப்பியத்தில் இன்னும் தலலவனும் ஹதாழனும் பற்றிய இலக்கியப் பாக்கள் அதிகம் 
உள்ைன. 
 
நிலைவுலே  
 
மனிதன் மற்ைவர்கஹைாடு கூடி வாழும் இயல்பும் அன்பும் உலையவன். ஒருவன் தன் 
உைவினர்கஹைாடும் மற்ைவர்கஹைாடும் அன்பாகப் பழகுவலதப் பார்ப்பவர்களுக்கு அவஹனாடு 
பழகஹவண்டும் என்ை ஆர்வம் உண்ைாகும். அந்த ஆர்வத்தால் அவர்களுக்கும் அவனுக்கும் 
இலைஹய நட்பு உண்ைாகும். நட்லப, அைம் சார்ந்த நட்பு, பயன் கருத்தும் நட்பு, 
மகிழ்ச்சிக்கான நட்பு என்று மூன்று வலகயாகப் பிரிக்கலாம். எவ்வைவு ஆோய்ந்தாலும், சில 
சமயங்களில், ஒருவர் நல்லவோ தீயவோ என்று கண்டுபிடிக்க முடியாது. சில காலம் பழகிய 
பின்னர்தான் ஒருவர் நல்லவோ இல்லலயா என்பலதத் கதரிந்துககாள்ை முடியும். இந்த 
ஆய்வின் மூலம், சங்க இலக்கியங்களில் இலவ ஹபான்ை நட்புக்குறிய சான்றுகள் 
அதிகமாகஹவ உள்ைன. 
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Abstract 
A study on the psychological gratification and wellness through the consumption of ASMR videos on the 
young generation with reference to Ilango Adigal's Cilappathikaram explores the potential benefits of ASMR 
on mental health and well-being among young people, while also drawing on the themes and cultural 
context of the ancient Tamil epic. The study involves surveying young adults who consume ASMR content 
to understand their motivations for consuming it, the types of ASMR content they prefer, and the effects 
it has on their mental and emotional state. The study also measures the impact of ASMR consumption 
on specific outcomes related to mental health and well-being, such as stress levels, sleep quality, and 
overall mood. In addition to exploring the potential benefits of ASMR, the study also draws on the themes 
of Cilappathikaram to provide a cultural context for the research. The epic explores themes of love, 
betrayal, justice, and redemption, and the study could explore how these themes relate to the experiences 
of young people today. The study sheds light on the potential benefits of ASMR for promoting psychological 
gratification and wellness among young people, while also providing a cultural context for the research 
through the lens of an ancient Tamil epic. 
Keywords: ASMR, Psychological Gratification, Ilango Adigal's Cilappathikaram, Wellness, Young Generation, 
Tamil Epic, Mental Health, Well-Being
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Introduction  

ASMR - Autonomous Sensory Meridian Response 
 
ASMR refers to a subjective sensory experience characterized by a pleasant tingling 
sensation that begins in the scalp and moves down the body. This sensation is typically 
triggered by specific auditory or visual stimuli, such as whispers, tapping, scratching, or 
slow movements. ASMR is often described as a relaxing and soothing sensation that can 
induce a state of calmness and tranquillity. Some people use ASMR to alleviate stress, 
anxiety, or insomnia, while others simply enjoy the sensation as a form of entertainment 
or relaxation. The scientific understanding of ASMR is still evolving, and research is 
ongoing to better understand its underlying mechanisms and potential benefits. 
 
ASMR Video Content 
 
The ASMR videos are a popular type of content on Instagram, as well as on other 
social media platforms like YouTube and TikTok. These videos typically feature close-up 
shots of various objects being manipulated or tapped, whispered voice overs, and other 
gentle sounds that are intended to trigger the ASMR response. Some Instagram creators 
specialize in ASMR content and have amassed large followings with their videos. ASMR 
videos on Instagram can range from simple, everyday sounds like typing on a keyboard 
or pouring coffee, to more elaborate productions that incorporate music, lighting, and 
other sensory stimuli. Many people find ASMR videos on Instagram to be a helpful tool 
for relaxation and stress relief, while others simply enjoy the unique sensory experience 
they provide. 
 
ASMR Videos and Organizing  
 
ASMR and organizing are two popular themes that often intersect in ASMR content. 
Many ASMR videos on platforms like YouTube and Instagram feature individuals organizing 
various objects or spaces, such as arranging books on a shelf, sorting through a collection 
of makeup, or folding clothes. The gentle sounds and movements involved in these 
activities can be soothing and relaxing to watch, and can trigger the ASMR response in 
some people. 
 

Some ASMR creators specialize in organizing content, and have gained large 
followings for their videos that showcase their organizational skills. These videos often 
feature close-up shots of hands meticulously arranging and categorizing items, 
accompanied by soft whispers or soothing background music. For some viewers, watching 
these videos can be a helpful tool for improving their own organizational skills, while for 
others, it's simply an enjoyable and calming form of entertainment. 
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Psychological Gratification 
 
This refers to the emotional satisfaction or pleasure that a person experiences from 
achieving a desired outcome or fulfilling a psychological need. It is the feeling of 
contentment, happiness, or pleasure that results from engaging in a particular activity or 
behavior that is aligned with one's values, beliefs, or goals. Psychological gratification can 
be derived from a variety of sources, including personal achievements, social recognition, 
and interpersonal relationships. It plays an important role in shaping our thoughts, emotions, 
and behaviors, and can influence our motivation, self-esteem, and overall well-being. 
 
Silapathikaram  
 
Silapathikaram is an epic Tamil literary work from ancient India that is considered one 
of the masterpieces of Tamil literature. The title “Silapathikaram” can be translated to 
“The Tale of an Anklet”, which refers to a story within the larger work. The Silapathikaram 
is believed to have been written between the 3rd and 5th centuries CE, and it consists 
of over 5,000 lines of verse divided into three main sections, called kantams. The epic 
tells the story of Kannagi, a chaste woman who seeks justice for her husband Kovalan, 
who was wrongfully accused and executed for theft. Kannagi proves her husband’s 
innocence and goes on to seek revenge against the king who ordered Kovalan’s execution. 
The story explores themes of love, betrayal, justice, and redemption, and it is noted for 
its rich portrayal of ancient Tamil culture and society. Silapathikaram has had a significant 
influence on Tamil literature and culture, and it is regarded as one of the greatest works 
of Tamil literature. It has been translated into several languages and has been the subject 
of numerous adaptations, including films, plays, and musical compositions. 
 
ASMR – A Tool For Wellness 
 
ASMR can be a helpful tool for promoting wellness and relaxation. The gentle sounds 
and sensations associated with ASMR can help to reduce stress and anxiety, and promote 
feelings of calmness and relaxation. This, in turn, can have a positive impact on overall 
physical and mental health. Many people use ASMR as a form of self-care or as a way 
to wind down before bed. ASMR videos can help to create a calming environment, and 
the soft, soothing sounds can help to slow down racing thoughts and promote relaxation. 
In addition to reducing stress and anxiety, ASMR has been shown to have potential 
benefits for promoting sleep and reducing symptoms of insomnia. 
 

ASMR can also be helpful for individuals who experience chronic pain or other 
physical symptoms. Some ASMR videos focus on gentle massage or other forms of 
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touch, which can help to reduce tension in the body and promote relaxation. While ASMR 
is not a substitute for professional medical care, it can be a helpful addition to a wellness 
routine. By providing a relaxing and soothing sensory experience, ASMR can help to 
promote overall health and well-being. 
 
ASMR Videos and Silapathikaram  
 
It is possible to draw parallels between the between ASMR videos and Silapathikaram, 
as both focus on providing a sensory experience that can evoke strong emotional 
responses in the audience. ASMR videos typically use gentle sounds and movements to 
create a sense of relaxation and calmness, while Silapathikaram uses vivid descriptions 
and storytelling to engage the audience's imagination and emotions. Both ASMR and 
Silapathikaram can be seen as forms of sensory and emotional stimulation that are 
intended to provide psychological gratification and promote wellness. 
 

Additionally, both ASMR and Silapathikaram have gained popularity among younger 
generations. ASMR has become a popular form of entertainment and self-care among 
young adults, while Silapathikaram is still widely studied and celebrated in Tamil culture. 
While there may not be a direct connection between ASMR videos and Silapathikaram, 
their emphasis is on sensory and emotional stimulation and their popularity among younger 
generations.  

 
 
Research Questions 
 

i. There are underlying psychological mechanisms involved in the consumption of 
ASMR videos in an audience. 

ii. The content of ASMR videos impacts the well-being of the young generation in 
relation to Ilango Adigal's Silapathikaram. 

iii. The common motivations for young adults to consume ASMR videos impact their 
psychological gratification and wellness. 

 
 
Analysis & Interpreatation 

 
This is the beginning of the interesting part of your research paper, and the start of your 
own voice on the topic. Whereas the Introduction, Literature Review and Methodology 
documented what others have said before you, the Analysis and Conclusions show how 
you have interpreted findings. This is the most creative part of the paper where you 
have to take all the whats you have found and explain why you think they occurred.  
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 Based on the survey results, 58.8% of the respondents reported experiencing ASMR, 
while 41.2% reported not experiencing it. 

 

 

The survey found that 88.6% of the respondents preferred ASMR videos that are audible, 
meaning that they involve sounds that can be heard by the viewer.  

 

 

The responses indicate that a majority of 61.1% preferred organizing videos, which involves 
sounds such as tapping, scratching, and sorting objects. 19.4% preferred eating videos, which 
involves the sounds of someone eating food, and 8.3% preferred whispered videos, which involves 
whispering or soft spoken words. 
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The result shows that 47.2% of the respondents prefer watching ASMR videos during the day, 
while 52.8% prefer watching them at night.  

 

Based on the responses, the majority of the participants - 63.9% watch ASMR videos for 
entertainment purposes. 16.7% of the participants reported watching ASMR videos for motivation 
and (11.1%) reported watching ASMR videos to help with anxiety or stress.  

 

The responses indicate that 41.7% of the participants rarely watch ASMR videos, while another 
41.7% watch them sometimes.  
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47.2% of the respondents chose "Comfort, 36.1% of the respondents chose "Distraction and 
16.7% of the respondents chose "Connection".  

 

A majority of the respondents, which is 69.4%, answered yes.  

 

The response to this question suggests that a large majority of the respondents, around 77.8%, 
believe that ASMR videos are a great way to relax at the end of the day. And around 22.2% 
of the respondents believe in the contrary.  

 
Findings 
 
ASMR, or Autonomous Sensory Meridian Response, is a phenomenon characterized by 
a tingling sensation that some individuals experience in response to specific stimuli, such 
as soft whispers, tapping sounds, or gentle touches. The fact that less than one-third of 
the respondents reported experiencing ASMR suggests that it may not be a universally 
experienced phenomenon. It could be related to individual differences in how people 
process sensory information. However, it is important to note that the survey's sample 
size is small, and the results may not be representative of the larger population. Therefore, 
further research with a larger and more diverse sample is necessary to make more 
conclusive statements about the prevalence of ASMR. 
 

This is a significant majority, indicating that auditory stimuli are an important factor 
for many people when it comes to experiencing ASMR. Audible ASMR videos can include 
a variety of sounds, such as whispers, soft speaking, tapping, scratching, and other types 
of sounds that are designed to trigger a tingling sensation in the viewer. These sounds 
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are often produced using special recording techniques, such as binaural audio, which 
creates a 3D sound experience that can be especially immersive and relaxing. 
 

The preference for organizing videos could be due to the calming and soothing 
effect of repetitive sounds and motions, which may induce relaxation and reduce stress. 
The preference for eating videos could be due to the sensory experience and the sounds 
of the food, which some people find satisfying. The preference for whispered videos 
could be due to the intimacy and personal attention conveyed through the soft-spoken 
words. 

Those who prefer watching during the day may find it as a way to relax during 
breaks or as a source of background noise while doing other activities. On the other 
hand, those who prefer watching at night may use it as a way to unwind before going 
to sleep or to help them fall asleep. It is important to note that these preferences may 
vary depending on the individual's schedule and lifestyle.  

 
A majority of the participants watch ASMR videos for entertainment purposes. This 

suggests that ASMR videos are seen as a form of leisure activity and can be enjoyable 
for individuals. Additionally, the participants reported watching ASMR videos for motivation. 
This could indicate that ASMR videos may serve as a source of inspiration or 
encouragement for some individuals. Only a small portion of participants reported watching 
ASMR videos to help with sleep problems. This suggests that while ASMR videos may 
be used as a relaxation technique, they may not necessarily be a primary method for 
addressing sleep issues. 

 
The responses indicate that the participants rarely watch ASMR videos, while 

others watch them sometimes. This suggests that ASMR videos are not a regular part 
of the viewing habits of these participants, but rather something they may turn to 
occasionally. The remaining participants may watch ASMR videos more frequently, although 
this is a relatively small percentage. It would be interesting to gather more information 
on the frequency and duration of ASMR video consumption, as well as factors that may 
influence these viewing habits. 

 
The respondents chose "Comfort" as their reason for watching ASMR videos, 

indicating that they seek a sense of relaxation, stress relief, or emotional comfort. Others 
also chose "Distraction," suggesting that they watch ASMR videos to divert their attention 
from negative thoughts or emotions. Few respondents chose "Connection," indicating that 
they watch ASMR videos to feel a sense of intimacy or connection with the ASMR 
content creator or with other viewers. 
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Therefore, these results suggest that people watch ASMR videos for a variety of 
reasons, with the majority seeking comfort and relaxation. Most people who watch ASMR 
videos find them helpful in calming down or relaxing. It could be because ASMR videos 
often feature gentle sounds and soft speaking, which have a soothing effect on some 
people. Additionally, ASMR videos may serve as a form of mindfulness or meditation for 
some viewers, allowing them to disconnect from stressful thoughts and situations. The 
fact that a significant number of people find ASMR videos helpful for calming down 
highlights their potential value as a tool for managing stress and anxiety. 
 

The response to this question suggests that a large majority of the respondents, 
believe that ASMR videos are a great way to relax at the end of the day. This indicates 
that for most of the respondents, ASMR videos are a preferred way to unwind and 
destress after a long day. On the other hand, few of the respondents do not find ASMR 
videos helpful in relaxing at the end of the day. The reasons for this may vary and 
could include a preference for other relaxation techniques or not finding ASMR videos 
effective for their personal needs. Overall, these results suggest that ASMR videos have 
a significant impact on relaxation for the majority of people who consume them. 
  
 
Limitations of the Study 
 
There are several limitations that could impact the generalizability of the findings of a 
study on the psychological gratification and wellness through the consumption of ASMR 
videos on the young generation. Some potential limitations may include: 
 
• Cultural and contextual factors: ASMR videos may have different meanings and 
effects in different cultures. A study conducted in one culture may not be generalizable 
to other cultures. The study may be limited by cultural and contextual factors, as the 
consumption of ASMR videos and the interpretation of Silappathikaram may vary across 
different cultural and geographic contexts. 
•  Limited scope: A study may focus on a specific aspect of ASMR videos and 
not consider other factors that may affect psychological gratification and wellness, such 
as personality traits or mental health status. The study may have a limited scope and 
only focus on the specific aspects of psychological gratification and wellness related to 
ASMR videos and Silappathikaram. It may not provide a comprehensive understanding of 
other factors that may influence the consumption of ASMR videos or psychological well-
being. 
• Short-term effects: A study may only examine the short-term effects of ASMR 
videos and not consider the long-term effects or potential risks associated with frequent 
ASMR video consumption. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

பூந்தழல் மரபுகவிைதத் ெதாகுப்பில் இன்ைறய சமுதாயத்திற்குக் கூறவரும் படிப்பிைனைய ஆராய்வேத 
இக்கட்டுைரயின் ேநாக்கம் ஆகும். சமுதாயத்தில் வலியுறுத்த ேவண்டிய நல்ல சிந்தைனகள், 
அறக்கருத்துகள், வாழ்வியல் ேநாக்கங்கள், காதல் உணர்வுகள், ெமாழிப் பற்று ேபான்ற பலவைகயான 
அறிவுைரகள் இந்நூலில் கூறப்பட்டுள்ளது. இந்த ஆய்வு பண்புசார் அணுகுமுைறயில் ேமற்ெகாள்ளப்பட்டது. 
பூந்தழல் மரபுகவிைதத் ெதாகுப்பில் காணப்படும் கவிைதகேள இந்த ஆய்வின் முதல் நிைல தரவுகளாகப் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இன்ைறய சமுதாயம் பின்பற்ற ேவண்டிய படிப்பிைனகைள மிகவும் ெதளிவாக 
இந்நூலில் இடம் ெபறச் ெசய்துள்ளனர். 
கருச்ெசாற்கள்: பூந்தழல் மரபுகவிைதத் ெதாகுப்பு, சமுதாயம், படிப்பிைனகள் 
 
 

Abstract 

The purpose of this article is to teach todayís society in Poontzhalís traditional poetry collection. Thoughts, 
morals, life goals, love feelings, language attachment etc. are shown in this book. This study was carried 
out in qualitative approach. Poems that can be found in Poontzhal traditional poetry collection have been 
used as the primary data of this study. It can be known that the lessons to be followed and needed by 
todayís society have been very clearly and beautifully placed in this Poontzhal traditional poetry collection. 
Keywords: Poontazhal tradition poetry collection, society, lessons
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முன்னுைர 

மனிதன் என்பவன் இன்ெனாரு மனிதனுடன் ேசர்ந்ேத வாழுபவன். அப்படிக் கூடிக் கலந்து 

ேசர்ந்து வாழ்ந்ததினாேல சமுதாயம் உருவானது. சமூகப் ெபாருளாதார அரசியல் 

ஈடுபாடுகளினால் மட்டுமின்றித் ெதாடர்புகளினாலும் இம்மனித இனம் என்ற சமுதாயம் 

இயங்கி வருகின்றது. இப்படி இயங்கி வரும் சமுதாயம் பல பரிணாம வளர்ச்சிையயும் 

மாற்றங்கைளயும் உலக நடப்புகளுக்கு ஏற்ப ெசயல்பட்டு வருகின்றது. இந்தச் 

சமுதாயமானது பல விதிமுைறகைளயும் கட்டுபாடுகைளயும் ெபாதுமைறகைளயும் 

உள்ளடக்கியுள்ளது. அறிவுைர என்பது ஒருவர் தமது, ெசாந்த விருப்பு ெவறுப்புகைள அற்று, 

பிறர் நலன் கருதி தன்னுள் இருக்கும் ஆேலாசைனைய எந்தெவாரு எதிர்பார்ப்புமின்றிப் 

பிறரிடம் கூறுவேதயாகும். நம் அறிவுக்கு எட்டும் வைகயில் பிறர் நம்மிடம் கூறும் 

ஆேலாசைனேய அறிவுைர எனப்படும். ஆக, ஒரு சமுதாயம் இயங்குவதற்குப் பல அறிஞர்கள் 

கூறும் அறிவுைரகள் அச்சமுதாயத்திற்குத் தூண்டுேகாலாக அைமகின்றது. அந்த வைகயில் 

மேலசிய கவிஞர் மு. ஆைசத்தம்பி அவர்களால் இயற்றப்பட்ட பூந்தழல் மரபுகவிைதத் 

ெதாகுப்புச் சமுதாயத்திற்கு நல்ல அறிவுைரகைள வலியுறுத்துகின்றன.  

 

தரவுப் பகுப்பாய்வு  

1) அைனவைரயும் ஏற்ற தாழ்வின்றிச் சரிசமமாகப் பார்க்க ேவண்டும்.  

இன்ைறய காலக்கட்டதில் ெதாழில்நுட்ப வளர்ச்சியால் மக்களிைடய பல மாற்றங்கள் 

ஏற்பட்டிருந்தாலும், மற்றவர்கைள ஏற்ற தாழ்வுடன் பார்க்கும் பண்பு மட்டும் இன்றளவும் 

இருந்து ெகாண்டுதான் வருகிறது. பணம், பதவி, ஜாதி, இனம், ெதாழில் வழி மற்றவர்கைள 

ஏற்ற தாழ்வுடன் தான் பார்த்து வருகின்றனர். ஒேர இனமாக இருந்தாலும் அடுத்தவைரத் 

தரம் பிரித்து காட்டுவது மடைம என்று மு. ஆைசத்தம்பி கூறுகின்றார்.  

தாழ்ந்தவர் என்று தமிழைரத் தமிழர் 

தரம்பிரித்(து) ஆள்வது மடைம  

சூழ்ந்தவர் எல்லாம் ெசாற்றமிழ் ேபசும் 

சுற்றங்கள் என்றறிந் திடுமின்!  

வீழ்ந்தநம் இனத்ைத மீண்ெடழச் ெசய்ய  

ேவற்றுைமச் சாதிைய விடுமின்!  

ஆழ்ந்ெதவர் அறிந்தார்? ஆறறி விருந்தும்  

ஆய்விலார் பகுத்தறி வில்லார்! 

(சாதிச் சங்கம் , பக்கம் 35, குமுகாயம் ) 

ேமற்கண்ட கவிைத வரியின் வழி தமிழர்களுக்குள் தரம் பிரித்துப் பார்ப்பைத மடைம எனவும் 

நம்ைமச் சூழ்ந்து இருப்பவர்கள் நம்மவர்கள் எனும் எண்ணத்ைத ஏற்க ேவண்டும் என்றும் 

கவிஞர் வலியுறுத்தியுள்ளார். வீழும் இனத்ைத மீண்டு எழச் ெசய்ய, சாதி ேவற்றுைமையத் 

தவிர்த்து வாழ்பவர்கேள நல்ல பகுத்தறிவாளர்கள் என்பைத இந்தக் கவிைத வரிகளில் 

கவிஞர் கூறியுள்ளார். ஆக, நம்மில் இருக்கும் ஏற்ற தாழ்வுகைள விட்ெடாழித்துப், 

பகுத்தறிவுடன் இந்தச் சமுதாயத்தில் ஒன்றிைணந்து ெசயல்படுேவாம்.  
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2) பைகைம ெகாண்டிருக்கக் கூடாது  

ெவறுப்பு, மனக்கசப்பு, விேராதம், ெபாறாைம ேபான்றைவகளால் ஒருவருக்கு இன்ெனாருவர் 

மீது பைகைம உணர்வு ஏற்படுகிறது. அதுமட்டுமின்றி, அவர்களுைடய எண்ணங்கள் அல்லது 

கருத்துகள் ேவறுபடும் ேபாதும் பைகைம உணர்வு ஏற்படும். இதுேபாலப் பைகைமயானது 

பல்ேவறு சூழல்களில் நிலவி ெகாண்டுதான் வருகிறது. சமுதாயம் இந்தப் பைகைமயினால் 

பல்ேவறு துன்பங்கைளச் சந்திக்க ேநரிடும். பைகைமயினால் சக வாழ்வு இல்லாைம, 

பிறரிடமிருந்து விலகுதல், தனிைம ஆகியைவ ஏற்படக்கூடும். எடுத்துக்காட்டாகப், பைக 

உணர்ேவ பல ேபார்களுக்கு வித்திட்டது. அது ேபால, இன்ைறய சமுதாயத்தினரிடம் 

ஏற்படும் சண்ைட சச்சரவுகளுக்கும் இப்பைகைம உணர்ேவ முதன்ைம காரணமாக 

அைமகின்றது. இைதத்தான் மு. ஆைசத்தம்பி    

பைகைமநிைல வந்தாலும் 

பழிதீர்க்கும் குணம்விட்டுத்  

தைகைமநிைல மாறாது  

தமிழெரன்ற உணர்ேவாடு  

வைகயறிந்து ெசயல்புரிந்தால்,  

ைவயத்தில் நமக்ெகதிேர  

புைககிளப்பும் ேகடெரல்லாம் 

புறமுதுகிட்(டு) ஓடாேரா!  

(சீர்ேகடு ேபாதுமடா, பக்கம் 37, குமுகாயம்) 

என்று எடுத்துைரக்கின்றார். பைகைம உணர்வு வந்தாலும் அதற்குப் பழிதீர்க்கும் குணத்ைத 

விடுத்துவிட்டு, நம்முைடய தரத்ைத நிைலநாட்ட ேவண்டும். பைகைம நீக்கி வாழ்வேத ஒரு 

சமுதாயத்தின் வளர்ச்சிக்கு வித்திடும் எனும் அறிவுைரைய இந்தக் கவிைத வரியின் வழி 

அறிந்து ெகாள்ள முடிகிறது.  

3) சமுதாயத்தில் ஒற்றுைம ேவண்டும் 

ஒற்றுைம என்பது இந்த உலகில் வாழ்கின்ற அைனத்து உயிரினங்களிற்கும் அவசியம். 

ஒற்றுைம இல்ைலேயல் அைனவரும் தாழ்ந்து விடுவர். என்னத்தான் இவ்வுலகில் வாழ்கின்ற 

மனிதர்கள் இனம், மதம், ெமாழி எனப் பிரிந்து வாழ்ந்தாலும், ஒற்றுைமயாக வாழ்ந்தால் 

அவர்களுக்கு வரும் இன்னல்கைளயும் தைடகைளயும் சுலபமாக நீக்கலாம் என்றால் அது 

மிைகயாகாது. இைதத் தான் ெதய்வப்புலவர் திருவள்ளுவர், 

இகெலதிர் சாய்ந்ெதாழுக வல்லாைர யாேர  

மிகலூக்கும் தன்ைம யவர் 

 

என்று ஒற்றுைமயின் அவசியத்ைத ெவளிப்படுத்தி உள்ளார். கவிஞர் அவர்களும் இைதேய 

தனது கவிைத வரிகளில்  

ஒருதாயின் பிள்ைளகளாய் 

ஒற்றுைமயாய் வாழ்ந்திங்கு  

வருங்காலத் தைலமுைறக்கு 
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வழிகாட்ட ேவண்டுமன்றிப் 

ெபாருந்தாத மூடர்களாய்ப் 

ேபார்புரிந்து வாழ்ந்திருந்தால்  

இருந்தாலும் ெவட்கமடா! 

இறந்தாலும் ஈனமடா! 

(சீர்ேகடு ேபாதுமடா, பக்கம் 37, குமுகாயம்) 

 

அஃதாவது ஒற்றுைமயாய் வாழ்ந்து நம் வருங்காலத் தைலமுைறக்கு வழிகாட்ட ேவண்டுேம 

தவிர, நம்முள்ேள சண்ைடயிட்டுக் ெகாண்டும், பிரிவிைனைய ஏற்படுத்திக் ெகாண்டும் 

வாழக்கூடாது. அம்மாதிரியான வாழ்க்ைக முைற ெவட்கத்திற்கும் ஈனத்திற்கும் சமம் 

என்பைத இந்தக் கவிைத வரிகளின் வழி கவிஞர் கூறியுள்ளார். ஆக, சமுதாயத்திற்கு 

ஒற்றுைமேம அடித்தளம் எனும் அறிவுைரையக் கவிஞர் இங்கு ெவளிப்படுத்தியுள்ளார். 

4) தமிழர் பண்பாட்ைடக் காக்க ேவண்டும்.  

பல சிறந்த பண்பாடுகள் உலகின் பல்ேவறு நாடுகளில் வளர்ந்துள்ளன. அதில் பல 

பண்பாடுகள் அழிந்துவிட்டன. தமிழர் பண்பாடு என்பது ெதான்றுெதாட்டு மரபு காத்து 

வருவதாகும். அறிவியல் சார்ந்தும் உளவியல் சார்ந்தும் நிகரற்ற கலாச்சாரச் 

சிந்தைனகைளயும் அறிவுைரகைளயும் வழிக்காட்டுவது தமிழர் பண்பாடு. இத்துைணச் 

சிறப்புகளிருக்கும் தமிழர் பண்பாட்ைட இன்ைறய சமுதாயம் காக்க தவறுவது மிகவும் 

ேவதைனைய அளிக்கின்றனது. இதைனேய கவிஞர் அவர்கள்,  

கண்ணுக்கு விருந்தளிக்கக் 

கண்டபடி ேசைலகட்டி  

மண்ணுக்குள் புைதத்தீேர 

மாத்தமிழர் பண்பாட்ைட!  

(ேசைல, பக்கம் 39 , குமுகாயம்) 

என்று குறிப்பிட்டுள்ளார். இன்ைறய ெபண்கள் ேமைலநாட்டு ேமாகத்தால் பண்பாட்ைடத் 

தவறாகப் புரிந்து ெகாண்டு ேசைலைய அதற்குரிய பாணியில் அணியாமல் அைரகுைறயாக 

அணிந்து பண்பாட்டுச் சீரழிவிற்குக் காரணமாக அைமகின்றனர். ஆக, தமிழ்ப் ெபண்கள் 

தமிழ்ப் பண்பாட்ைடச் சரியாகவும் ேநர்த்தியாகவும் பின்பற்றிக் காக்க ேவண்டும்.  

5) சுயகாலில் நிற்றல் ேவண்டும்.  

சுயகாலில் நின்று உைழத்தேல நல்ல மனிதனுக்குச் சிறப்பு என்பார்கள். சுயமாய் உைழத்து 

வாழ்ேவாைர அகிலம் ேபாற்றும். எப்ேபாதும் மற்ெறாருவைரச் சார்ந்ேதா நம்பிேயா நமது 

வாழ்ைவ வழிநடத்தக் கூடாது. இன்ெனாருவைரச் சார்ந்து வாழ்வது நிைலயற்றது. அது 

நமது உடன் பிறப்புகளாக இருந்தாலும் தவேற என்பைதக் கவிஞர் அவர்கள், 

 

உடன்பிறப்ேப உதவிெயன உனக்குள்ேள எண்ணி, 

ஒருநாளும் இருக்காேத உன்ைனத்தான் தம்பி! 
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உடலில்உயிர் இருக்கும்வைர உனக்ேகநீ துைணயாம்! 

உடன்பிறப்பின் உதவிெயல்லாம் ஓெரல்ைலக் குள்தான்! 

(உன்ைனத்தான் தம்பி, பக்கம் 84, குமுகாயம்) 

 

அதாவது, நமது உடன்பிறப்புகள் நமக்கு என்றும் உடன் இருப்பார்கள்  என எண்ணிவிடக் 

கூடாது. நமது உடலில் உயிர் உள்ள வைர நாேம நமக்குத் துைண என்று கூறுகின்றார். 

ஆக, நமக்கு நாேம துைண எனச் சுயகாலில் நின்று வாழ்தல் ேவண்டும். 

 

நிைறவுைர  

 

ஒரு சமுதாயம் தனி மனிதைனச் சார்ந்தது அல்ல. இன்ைறய சமுதாயம் தனித்து இயங்கக் 

கூடிய அளவிற்குச் சிந்தைனகைளக் ெகாண்டிருந்தாலும், ஒரு சில ேநரங்களில் 

அவர்களுக்கு வழிகாட்டிகள் அவசியப்படுகிறது. அந்த வைகயில், இப்பூந்தழல் மரபுகவிைத 

ெதாகுப்புப்பானது சமுதாயத்திற்குச் சிறந்தெதாரு வழிகாட்டியாக அைமகின்றது என்பைத 

இந்த ஆய்வின் மூலம் கண்டறிய முடிந்தது. சமுதாயம் ெமன்ேமலும் ெசம்ைமயைடய 

எம்மாதிரியான அறக்கருத்துக்கைள வாழ்க்ைகயில் பின்பற்ற ேவண்டும் என்பைத இந்தக் 

கவிைத ெதாகுப்பு எடுத்துைரத்துள்ளது. எனேவ, பூந்தழல் மரபுகவிைதத் ெதாகுப்பானது 

சமுதாயத்திற்குச் சிறந்தெதாரு வழிகாட்டியாக அைமகின்றது என்பது நிரூபணமாகியுள்ளது. 
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Abstract 
The oppressive Indian caste system has led to the marginalization of the Scheduled Castes or Dalits and 
Scheduled Tribes or Adivasi. Tamil Cinema has begun to represent Dalit’s narratives through the perspective 
of the Dalit protagonist, depicting a fairly realistic representation of the struggles faced by these communities. 
However, the Adivasi have hardly made it into being a part of the Tamil Cinema narrative, Jai Bhim, 
directed by T.J. Gnanavel has been the break of dawn for ‘Adivasi Cinema’. The film is based on a true 
story portraying the struggles faced by a tribal woman to find her husband, who out of suspicion was 
taken under police custody, capturing the social, cultural and political struggles this woman faces to unearth 
what she is entitled to know.  This paper contains a cultural analysis and literary analysis with special 
attention to the parallels drawn from Silapathikagaram and Thani marabu (idioms) used in the film dialogues, 
further deriving the representation of the marginalized Adivasi through the lens of Gnanavel.  
Keywords: Jai Bhim, Film analysis, cultural analysis, caste, Tamil, Silapathikaram
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The Origins of Casteism 

India’s society is built within the framework of one of the most rigid structures known as 
the caste system (Singh & Azeez, 2021), unlike the class system which is flexible or 
fluid in nature, as individuals can move from one stratum into another. This stratification 
of the social structure is based on elements of society such as wealth, education, power, 
property, income and occupation (Jha, 2020) (Sociologyguide)., all these elements don’t 
remain rigid rather are fluid, allowing an individual to move from one stratum to another 
based on socially perceived appreciation or depreciation. However, the caste system is 
different because of its rigidity. 

“An implicit status is attached to one’s caste which historically changed from the 
social roles to hereditary roles. This, created status hierarchies on hereditary basis with 
limited social mobility.” (Sankaran et al., 2017) 

Thus, once an individual is born into a certain caste, the ‘caste’ becomes attached 
to the individual throughout life and through generations, inherited from one to another 
following the patriarchal structure. The order from the highly regarded are the Brahmin, 

Kṣ atriya, Vaiṣ ya and, the Ś ū dra being the lowest of them all, each caste was said to 
have originated from various parts of a god in a hierarchical manner thus the stratification. 
Later, another much lower sect emerged known as the ‘Untouchables’ or Dalits and 
Tribals, also known as Adivasis who weren’t even included in the caste system, rather 
were excluded from the association as they had occupations involving hunting, scavenging, 
dead animal disposing and executing and earth working (Lee & Growler, 2015). In order 
to understand the structure, its origins must be understood, the caste system was 
introduced in the Rig Vedas and further established in the Manusmriti, which was followed 
by the Brihaspati Dharmashastra the latter two were highly regarded texts which 
established and justify the caste system and mandates the supreme caste or varna the 
Brahmins to follow it (Sawant, 2020) (Harad , 2020). Some excerpts from the text that 
establish the caste system are as follows: 

“A Shudra who insults a twice born man with gross invectives shall have his 
tongue cut out; for he is of low origin.” (Manu VIII. 270.) 

“Let him not give to a Sudra advice, nor the remnants (of his meal), nor food 
offered to the gods; nor let him explain the sacred law (to such a man), nor impose 
(upon him) a penance. For he who explains the sacred law (to a Sudra) or dictates to 
him a penance, will sink together with that (man) into the hell (called) Asamvrita. (Manu 
IV-80 to 81) 

“He must never read the Vedas in the presence of the Shudras.” (Manu IV. 99.) 
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These texts derived from the Manusmriti reveal the oppressive nature of the text and the 
instructions followed by the Brahmins of the society. Sudras were restrained from attaining 
knowledge or any form of education, probably as a means of centralizing power by 
restraining knowledge of the Vedas avoiding any opposition or questioning by the lower 
castes.  In order to abolish such hegemonic practices of the Indian society, the anti-
caste movement began in the 19th century spearheaded by Dalits from within the society, 
Jotirao Phule and Dr. Bhima Rao Ambedkar through literary texts that deconstructed 
cultural power and scrutinized the Brahminical social order as an antidote to the Manusmriti 
(Ingole, 2020). 

  

Formation of Hate 

Sara Ahmed in her book on the ‘Cultural politics of Emotion’ explains how emotions 
move and shape the body or the communities, they can stick as well as move over 
time through repetition further shaping the bodies that come in contact (2001). She further 
deconstructs texts or speeches to analyse how emotions act as ‘affective economies’ 
and can circulate emotions such as hate among the bodies thus ‘lowering’ or ‘heightening’ 
them within the social structure. Further, it can also create a sense of pain and otherness 
within the bodies that collide, where a spatial reorganization takes place eventually framing 
the ‘other’ as hated bodies, she goes on to explain that these emotions of hate are root 
causes of hate crimes (Ahmed, 2015). This model can be applied on to the caste driven 
Indian society, where the higher caste, the brahmins having been educated and acquired 
powerful positions have localized power to oppress the lower castes, especially the 
‘Untouchables’, later as ‘Schedule Caste and Scheduled Tribe’ by the British Colonisers 
or ‘Dalits’ and Adivasis. Similarly, Foucault’s illustration of how power is acquired and 
closely associated with knowledge and later used to decentralize power over the bodies 
(Foucault & Rabinow, 1984), here religious knowledge which is inscribed through ‘Vedas’ 
has been restricted from the Shudras who are hierarchically above the Dalits and Adivasis, 
restricted from learning or acquiring any form of education, so this identity through power 
has been inscribed in the body of the Shudras and other lower castes. Though these 
texts date back to sometime between 1500 – 2000 BC (Mittal, 2016), the habitus of 
‘untouchability’ that was once formed, becomes more difficult to change or abolish over 
time (Gorringe & Rafanell, 2007). 

This ideology had also penetrated into the Tamil cinema industry which originated 
in 1916 (Jesudoss, 2009) when India was under British Raj. Brahmins who had been 
highly educated in Sanskrit law during the period of British colonization, the British judiciary 
were dependant on the Brahmans to interpret the law, thus giving them “the highest 
posts of power, profit and confidence”. Eventually, the British colonizers were heavily 
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influenced by Brahmanical perceptions used to interpret the Indian law then established 
also giving Brahmans power (Riser-Kositsky, 2009). Tamil films released in the year 1931 
and from then on unto the 50s, this era of Tamil cinema is known as the puranic, 
mythological and folklore period (Damodaran & Gorringe, 2017). From then on the ‘cultural 
space’ of the Tamil Cinema industry was dominated by the upper caste while Dalit and 
Tribal hardly had opportunities to be portrayed or seen on screen, additionally, this space 
was also politically dominated by politicians who went on to become Chief Ministers and 
other office-bearers. In the late 90s casteism was a dominant discourse in the film 
industry, however, it was further used to represent upper-caste protagonists upholding 
their ‘stereotypical’ identity, for instance, the film Thevar Magan (1992) which was a 
highly acclaimed film starring Kamal Hassan which portrays the true spirit of being a 
Thevar while glorifying elements and symbols that are associated with the Thevar caste 
(Devika, 2019), which belong to the Kshatriya, upper-caste. 

 

Marginalised under the Tamil Cinema lens 

Sreeram Gopalkrishnan (2019) outlines the new wave cinema also known as the neo-
noir era of Tamil Cinema which had the theme of the marginalized as one of its 
prominent themes not only based in class but also on caste. Some of the films he 
draws to attention portraying the marginalised of the Tamil spatial dimension are 
Paruthiveeran (Warrior of Paruthiyur, 2007, Dir: Bala) showcasing a love affair between a 
mixed- caste originating boy and his cousin, a girl belonging to the dominant upper-caste 
whose father is also the village chief. This film, however, only skims across the resistance 
of inter-caste marriage rather than portraying the struggles of the marginalized from their 
perspective. Similarly films like Kadhal (2004), Madras (2014), and so on which have 
casteism as a part of the narrative yet dilute the issue down to love affairs and the 
problems that occur due to inter-caste marriages, this often seems as a dilution of the 
issue portraying a negative impression on the upper-caste audience as well as create a 
stereotypical idea that the lower-caste desires to have marital associations with the upper 
caste. This further idealized the problem of identity in a patriarchal society like India 
where marriage isn’t just a union of individuals but families so, it involves the transfer of 
wealth, status, and economical stance. When a Dalit or lower caste member attempts to 
have a union with the upper cast it is often seen as though they are desperate to have 
associations with the higher stratum and thereby improve their status quo in society, film 
narratives often merely discuss marriage as the predominant issue among the Dalits. 
Pariyerum Perumal (2018) also has a similar narrative of how a relationship between a 
upper class girl and a Dalit boy raises ears, though they hadn’t taken their relationship 
any further than being good friends, it mentions struggles faced by the protagonist, in 
college as a student and also by his father for being a folk dancer. This trend has 
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begun to change with films like Kabali (2016), Kaala (2018), Asuran (2019) in which the 
issue portrayed in Dalit cinema goes beyond marriage into struggles faced by these 
marginalized sections on a daily basis. However, Adivasis are hardly represented in Tamil 
cinema, a few films like Kumki (2012), Oru Indhiya Kanavu (1983), Vanmagan (2017) 
show glimpses of their community and a few issues they face, these films neither bring 
the Dalit or Tribal character into limelight nor does it depict the struggles faced by them 
in society. Jai Bhim is one of the first films to bring to the limelight the struggles faced 
by the community; here the ‘Irula’ tribal community their everyday routine and lifestyle 
while showcasing the discrimination they face under the social, political, and legal 
structures. 

 

Literary Analysis of Thani Marabu (idioms) 

A number of Thani Marabu (idioms) phrases have been identified in this film’s dialogues, 
which are also used commonly in society today, some of these phrases refer to the 
communal identity of individuals. Out of the idioms and phrases on ly those that are 
derogatory and against their communal identity has been identified and anlysed for their 
study, the semantic meaning has been derived from the subtitles and the pragmatic 
meaning has been formulated using visuals and, preceding and succeeding dialogues. 

Time 
Code 

Idioms and Phrases 
Used 

Semantic Pragmatic 

00:02:2
9 

Enna Aalu What caste? As the prisoners are 
released one by one, 
the police inspector at 
the gate checks their 
caste and separates the 
minorities from the other 
caste, these people are 
shortlisted to be framed 
on false charge. 

00:02:5
3 

Evaru Periya Pichavaram 
Jaminu 

As if he’s a lord!  The police inspector 
mocks at the person 
from a minority caste 
while others in line are 
treated with respect 
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00:07:4
5 

 

Unnalam oorukulla 
udrathe thappu 

Big mistake letting you 
in the village 

The landlord accuses 
rajakannu being a tribal, 
its a mistake to let him 
in the village. In reality 
hes been employed to 
clear off the rats in his 
field 

00:07:4
6 

Iruka Edam kodutha 
padukka edam kepiya 

Offer a place to sit, 
you’ll ask for a place to 
lie down 

 The landlord comments 
on the tribal community 
as if they are trying to 
take over the village 
while being offered 
employment in the 
village 

00:13:3
7 

Yaer matta Eppo da 
oorukula Vitanga 

Since when is your 
place part of the village? 

Yaer madu actually 
refers to a bull used to 
plow the fields. Usually 
the cow is tied down 
and only used for 
labour. Rajakannu and 
his community here is 
compared to the cow. 

00:14:3
2 

Neengelam padikalenu 
evan ya aluthan inga 

Who cares if you learn 
to read or not? 

It’s no ones problem 
wether people from tribal 
community learn to read 
or write. When rajakannu 
along with his family 
members requests for 
caste certificate to make 
his cousins get 
education, the dasildhar 
mock at them and asks 
them to go meet the 
collector. As a dasildar 
he should be the one 
who’s working for their 
right to education but 
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hes making it seem like 
it’s no one's problem. 

00:27:4
0 

Periya olaga Alagi Think you’re Ms. World, 
eh? 

 Sengani request the 
police officer that she’ll 
report to the police 
station in the morning as 
being a pregnant 
women. Ignoring her 
requests the police 
officer proceeds to 
snatch her and verbally 
abuse her, dragging her 
to the police jeep 
although it is unlawful to 
arrest a woman late 
night. The offices is 
mocking sengani’s 
physical appearance 

00:31:2
6 

Ivangelam yaru ulla 
vittanga 

Who let these people in? The public prosecutor 
sees the tribes inside 
the court hall and 
comments on who let 
them in. This shows that 
there is set 
discrimination in the 
judiciary system. Though 
everyone has a right to 
seek constitutional 
remedies and seek 
justice according to the 
constitution of India. 

00:49:5
6 

Kuppaiya koluthura mari 
koluthiduven 

I’ll burn you like trash  Though sengani is 
begging the police officer 
saying rajakannu is 
innocent, the police 
officer kicks her asnd 
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tells her that he’ll burn 
her like trash, referring 
her to trash. 

00:52:1
9 

Yaarudi aambala Who among them is a 
man 

 Mosakutty requests the 
police to release the 
women (pachaiyammal) 
as there are men 
remanded. The police 
replies sarcastically 
saying ‘Who here is a 
man’ when there are 
actually three men. The 
police goes on to 
sexually abuse the 
women and asks one of 
the men to prove their 
manliness degrading their 
masculinity. 

00:57:2
6 

Naadodi kaluthaikku 
Paecha Paru 

The cheek of this 
vagrant! 

Sengani requests the 
village president to  
recommend her 
husbands release But he 
mocks her and calls a 
wanderer.  

01:03:0
2 

Paavam paatha pitchai 
podalam aana case 
nadatha mudiyuma 

Out of pity I can give 
out alms. But can I take 
up a case? 

 Sengani is only seen 
as an object of pity, 
while she deserves 
justice as per the 
constitution of India 

01:26:5
0 

Ooraiyum policeaiyum 
pagachikittu nee 
vaazhnthuduviya. Kuntha 
edam koduthu 
polaikurathaku velai 
kodutha thimiraeduththu 
alaiyirueenga 

Think you can survive 
antagonizing the village 
and the cops? We give 
you a place to live and 
work and it gets to your 
head? 

 The village elders 
conduct an enquiry with 
the tribals and ask why 
they have filed a case, 
if they can survive in 
the village after filing a 
case. Though the case 
is between her and the 
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cops, the village 
Persident makes it sound 
like its the village and 
cops versus the tribals, 
othering them though 
they are a part of the 
village. Furthermore he 
also says, its them who 
have given them a place 
to live and work to do, 
as if the tribals are living 
because of their mercy 
though it is actually their 
space and the early 
occupants of the forest 
region. 

 

Over time they have become derogatory in nature thus defaming certain communities. 
The analysis of these phrases reveals simple phases such as “Ena Aalu” which translates 
to ‘which person’, questioning the identity actually has a pragmatic reference to the caste 
of the individual rather than any other identification. This is portrayed to be used in all 
walks of society, especially in front of the judicial system in this film. Furthermore, words 
like, “neegalam” (you all), “Naadodigal”(Nomads), “Erumamadu”(Buffalo) and “Kuppaiya” 
(Garbage) and some of the other words used to other the Adivasi community in this 
film, It helps bring to notice how offending and hurtful these phases could be when used 
against them, yet the people hardly react or respond when these words are spoken 
showing how it has become a routine for them. Hate speech against these communities 
are portrayed through this film. In conclusion, these derogatory words have been effectively 
portrayed to reveal their pragmatic context thus highlighting the misrepresentations and 
abuse against such communities in a realistic and raw portrayal. 

Parallelism of Jai Bhim and Silapthigaram 

The Silapthigaram written by Illango Adigal during the Sangam age, the protagonist of 
the film, lawer Chandru refers to this story and depicts Sengani as the Kannagi of this 
age, however he hopes that the Kannagi of this age, who represents the women and 
minorities in today’s society, gets her justice unlike the Kannagi from history. The Kannagi 
from the Sangam age burned down Madurai town, the Kannagi (Sengani) of this age 
has burned down the misrepresentation of minorities, who are often portrayed as those 
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greedy for money, choose to win the battle for justice rather than receiving a bribe, thus 
symbolically burning down the misrepresentation. Again, Rajakannu is the Kovalan here 
who is being wrongly framed as the thief, for stealing an ankle and is penalized unto 
death just like Kovalan for a mistake he hasn't committed, just like Kovalan. Like Kannagi, 
Sengani fights to prove her husband right through the eyes of the court. The deep 
contrast lies in the justice sorted out through the judicial system which had not existed 
in the Sangam age, this strong contrast helps the writer to notice the power of the 
Indian judiciary system. Though the film is a true story, the narrative follows a few key 
points of Silapthikaram as a storyline which helps the audience connect with the main 
incidents of the film, bringing out the justice contrast. 

Jai Bhim and tribal Identity and Oppression 

Jai Bhim is a film centered around the lives of the Irula tribal community, written and 
directed by T. J. Gnanavel, the title of the film ‘Jai Bhim’ translates to ‘Hail Bhim’ or 
‘Victory to Bhim’, a slogan used by the followers of a Dalit leader, jurist, economist and 
the Law and Justice Minister in India, Dr. Bhimrao Ramji Ambedkar, he had taken a 
lead role in forming the constitution of India, the legal structure, while fighting for the 
marginalized of society the Scheduled castes (Dalit), Scheduled Tribes (Adivasi), the Other 
Backward Castes and women introducing policies that channel empowerment 
(Dhavaleshwar & Banasode, 2017).  The story is based on true events in which a tribal 
woman Sengani belonging to the Irula tribal community, uses the law to find her missing 
husband Rajakkanu who was taken under police custody for interrogation as a suspect 
for missing jewellery in the house of the village panchayat leader. Rajakkanu had been 
to the village leader’s house when he was called to catch a cobra, just as the family 
was leaving out of town for a few days. When they had returned, they found jewels 
missing, upon police investigation they asked the leader if he had any suspects in mind 
repeatedly, his wife recalls the cobra-catching incident and so he says that he suspects 
Rajakkanu. With no further investigation carried out, Rajakkanu becomes the prime suspect, 
unable to find him as he is away working a brick kiln factory, and so a few of his 
relatives and community members are arrested overnight, as soon as he returns Rajakkanu 
is arrested too. They are violently dealt with while being ‘interrogated’ by the local 
policemen, trying to force them to accept a crime they hadn’t committed. One fine day, 
the three of them are missing from the local jail and are accused of escaping from 
prison. The suspicious wife of Rajakkanu, Sengani now full-term pregnant tries to find 
him with the help of the village adult literacy teacher Mytra, they meet advocate Chandru 
a staunch Ambedkarite who agrees to take up the case, upon listening to the chain of 
events narrated by Sengani, he decides to file a habeas corpus case (Sumi M, 2019) 
(The Constitution of India 1950). This kind of case is rested as a remedy to those 
deprived of personal liberty, here the oppressed, uneducated and innocent Rajakkanu 
who is wrongfully accused and abused by the policemen is the object that seeks liberty 
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through the court. However, through careful investigation by advocate Chandru and the 
special police force reassigned to file a report, reveals that Rajakkanu was murdered. 
Due to severe flogging and violence by the investigating policemen in attempts to force 
Rajakkanu and his friends to accept the crime, he dies in prison while his two other 
friends are framed as though they had escaped but were secretly locked up in another 
prison. The tribal object that seeks liberty is portrayed by the police as though they had 
found their own way to liberty but one was beaten to death while the other two serve 
imprisonment for a crime, they had nothing to do with. This paper culturally analyses the 
representation of the struggles faced by tribals in the Tamil society through the lens of 
director Gnanavel, embodied with Dr. Ambedkar’s principles. The predominant themes 
discussed in this film are the tribals’ identity, powerlessness, capitalist oppression right 
under the nose of the caste-abolished constitution, the film also leaves a window with a 
ray of light towards the liberation of these marginalised sections of society. 

Identity Of the Tribals In Society 

The tribals are also known as Adivasis or Scheduled Tribes (ST), they still reside in 
isolated communities within their villages, often distanced from civilization. This film pictures 
their community lining in the forest region away from the village, the villagers regard 
them as outcasts and refrain from having any sort of association with them. After 
Rajakannu captures the cobra successfully which had found its way into the Panchayat 
leaders’ house, the leader offers some money which he refuses to take and says his 
wife was from his village so he doesn’t expect any wage, for which immediately she 
responds aggressively for having associated her with him, an outcast. Though these 
communities may favour and even protect the upper sections of society, this showcases 
how they are ‘other-ed’ especially due to their history of origin and exclusion from the 
caste system. This community is also portrayed to have been ‘other-ed’ by the so-called 
democratic system which the film throws light at which would eventually change the 
course of the court proceedings.  Special provisions have been made under the Indian 
constitution to empower the marginalized ST, however, certification is required to avail 
these constitutional reservations, yet when Rajakkanu approaches the concerned officer 
they are denied. The officer also sarcastically comments asking whether the boy who 
required the certificate knows how to catch snakes for which Rajakkanu replies that he 
wants to study so he had not been trained. Here the tribal body is denied its right to 
empowerment, the right not to claim to be powerful but to call itself marginalized. The 
film goes on to portray the struggle this community faces to simply get what they are 
entitled to, a ration card, voting rights, and ‘patta’. The teacher who engages them in 
adult literacy classes teaches them two words ‘patta’, meaning a document used to prove 
ownership of land and ‘padi’ meaning to study, seeing this Rajakkanu jokingly asks why 
they are being taught when they aren’t entitled to own any land, the teacher Mytra 
replies ‘study, everything else will follow’. While the symbolically represented tribal, hardly 
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understands the discrimination or politics behind it, however, the teacher who represents 
education and knowledge enlightens them about the seriousness of it. 

During a tribal case proceeding, as the prosecutor enters the court, he passes a 
derogatory comment seeing a few tribals involved in the case, he says ‘who let them 
in?’, depicting a symbolic representation of the hate between the two bodies, Sara 
Ahamed (2015) illustrates hate as a circulation, every time hated bodies have an encounter 
history are reopened and realigned, reforming social and bodily spaces. Another such 
example is when, the same prosecutor tries to caress the little girl Alli yet hesitates to 
touch her (Fig 1), through tribals do not fall under the ‘untouchable’ section of the caste 
system, the existing hate that Ahmed (2015) illustrates is reopened here, the modernized 
man powerful under the social structure comes in contact with the outcasted, jinxed tribal 
body so the historic hate is reopened, transforming the tribal body into a hated body. 

Fig 1: The public prosecutor tries to caress Alli but doesn’t touch her (Amazon Prime) 

The prosecutor also identifies the innocent tribe as ‘habitual offenders’ which again is 
associated with the course of history, during the British Raj an act known as the ‘First 
Criminal Tribes Act 1872’, stigmatized the tribes involved in criminal offenses as ‘born 
criminals’, later post-independence this act was repealed (Kumar, 2020), however, this 
stigma and hate reoccur when the bodies spatially re-align. 

Another stigma portrayed in this film is tribals seen often as ‘objects of sympathy 
used for publicity’, this film itself was criticized to have been made as a means of 
sympathy and publicity by portraying the marginalized Irulas. While the tribal remain 
voiceless in the Indian society, Adivasi cinema could act as a voice representing these 
marginalized communities, as a representative for the marginalized according to the 
Habermasian ‘public sphere’ (Livingstone & Lunt, 2002). Another interesting portrayal of 
discrimination is found even in re-telling histories is an eye-opener, Chandru attends a 
school competition where children are dressed up as various freedom fighters such as 
Mahatma Gandhi, Subash Chandra Bose, Swami Vivekananda, Bharathiyar and Jawaharlal 
Nehru (Fig 2), Chandru asks why Dr. Ambedkar isn’t here, though he had played a vital 
role in representing the marginalized and in forming the Indian Constitution, the leaders 
whom the children have dressed as had all belong to upper-castes while Ambedkar was 
a Dalit, lower-caste. 

Fig 2: Children dressed up as Subash Chandra Bose, Mahatma Gandhi, Jawaharlal Nehru, 
Swami Vivekananda and Bharathiyar (L to R) 
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Powerless Among the Powerful: Irulas and The Capitalist Society 

The film depicts the prevalent capitalism within society, The director introduces us to the 
habitus of the Irulas community, they are on farmland hunting rodents using primitive 
tools and methods, the landlord interrupts by saying they have created a mess and that 
they would not be allowed again. Though the landlord mentions that they were allowed 
only to help him clear the field of snakes, these tribals were overstepping their limits. In 
order to fulfil their basic needs, the members of the community are hoarded with insults, 
despite being helpful and maintaining the ecosystem of their habitus, they aren’t given 
any remuneration while also, lacking any participation in their public sphere. Similar 
situation arises in the house of the panchayat leader where Rajakkanu goes to rescue 
a cobra, though their services are used but neither paid nor recognized for their efforts, 
the community is also depicted as experts in treating snakebites using herbal medicines 
made by them without any charges.  Strong opposition against capitalism is expressed 
through these visual narratives, Adivasi and Dalits are largely migrant workers working in 
oppressive work environments, even before the rise of capitalism and it has continued 
on (Lerche & Shah, 2018). 

Rajakkanu and his wife have a moment alone when their house door falls during 
the rain, their dream is to build a house made of bricks opposed to the feeble mud and 
palm leaves hut they live in while they had worked in a brick kiln factory yet couldn’t 
afford any. The film strongly opposes capitalism with strong red tones of communism, 
Advocate Chandru’s house has portraits of the face of communism-Karl Marx, the man 
who opposed caste system and fought for the right of the marginalised-Dr. B.R. Ambedkar 
and the face of Dravidianism - E.V Periyar, along with sculptures and figurines of Karl 
Marx and Vladimir Lenin also an heir of Marxism (Fig 3,4,5). Though each of these 
leaders represents various ideologies each has contributed to the rights and freedom of 
the marginalized and oppressed in society. 

Fig 3:  Portraits of Karl Marx, Dr. Ambedkar and E.V Periyar found in Adv. Chandru’s 
house (Amazon Prime) 

Fig 4: The figurine of Vladimir Lenin found                          

Fig 5: Sculpture of Karl Max mounted on the table (Amazon Prime)                                                 
the wall behind Chandru (Amazon Prime) 

Chandru comments just before filing the Habeas Corpus case, saying ‘…the case 
we’re filing with no evidence is not just against three cops, it is against all those in 
power (subtitle)’, this further establishes the powerlessness of the tribal oppressed by the 
powerful social structures such as the legal system, the elite and those in political power. 
An audio note accompanies the background score while showing montages of Chandru 
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working, it says “we have been carrying on with untouchability for the last 2,000 years. 
Nobody has bothered about it.” The last phrase is echoed creating an emphasis also 
showing Chandru thinking about those lines, this lies as the crux of the film, what have 
we done about it? Though the constitution has paved way for the empowerment of the 
marginalized with reservations in schools and employment, giving them an edge even 
before the law yet they are being deprived of their rights and freedom. The question 
remains what have we done about it, thus this film. 

 

Liberating The Adivasi: The ray of hope 

The film begins by showing a mother, a baby crying and an old man waiting outside 
the prison for their kin to be released along with other families, the shot cuts to a group 
of policemen waiting for the same men to resolve pending case files. Men belonging to 
powerful communities have their community members welcoming them, however there is 
a contrast drawn, lower-caste men having no one but a few family members waiting to 
receive them. The men are being questioned about their caste and are made to stand 
separately based on caste, while those belonging to upper castes are free to go, the 
Dalits and Tribals are detained. This is a powerful visual representation contrasting the 
freedom of the powerful upper castes and the oppression of the Dalits and Tribal, based 
on their identity. Another significant representation is the clothes these men being released 
are shown wearing, while upper-caste men wear pressed clean shirts while others wear 
stained wrinkled shirts, their body language also symbolizes their oppression and slavery, 
they come walking with tightly folded hands, slightly bend and raised shoulders looking 
frightened while the others walk confidently and speak up their caste ‘identities’ boldly 
and walk free out of prison. The policemen converse asking why they aren’t released, 
‘are they orphans?’ and the other replies by saying they are almost like orphans. As the 
title is an Ambedkarite slogan suggesting association with Ambedkar’s principles, the film 
also seeks to emphasize discrimination based on caste and had fought against 
discrimination, he had liberated the Dalit through the law of court, Ambedkar being a 
lawyer himself. Though the Indian judicial system has abolished the caste system and 
perpetuated laws to affiliate the oppressive system, it still continues to thrive in the Indian 
society over 75 years since implementation, ironically Ambedkar was the one of those 
who had initiated the movement to abolish the caste system through the Indian 
constitution, yet we still seek triumph over this derogatory system. 

An adult literacy teacher, Mytra is introduced with a dialogue of her saying ‘Nalla 
kalam porakkudhu!’ (good times have begun) which is a popular phrase used by the 
tribes who practice fortune-telling and chant this phrase on the streets declaring the fate 
of towns, villages, communities and individuals. Here Mytra, the teacher is the symbolic 
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representation of education, as a social worker she engages in various literacy programmes 
for the Irulas. She also encourages them to learn their traditional medicines and skills, 
accompanies them to government offices to avail benefits and is the one who helps 
Sengani find the right people which leads to Advocate Chandru. This is a powerful 
representation depicting the importance of ‘knowledge’, not just education under the 
oppressive modernized education system but power/knowledge that Foucault addresses 
as being inseparable. Once Sengani understands the law, she’d rather prove her husband 
innocent and abolish the identity of being a ‘thief’ rather than receive a handsome cheque 
despite the poverty she faces, reveals how the power/knowledge given to her by the law 
has enabled her to stand up against the social powers. 

  

Conclusion 

Tamil cinema over the years had standard and repetitive themes, though marginalized 
were represented in a reasonable number of films, realistic depictions of their struggles, 
oppressive lifestyles, and social evils were often portrayed in a subtle or comical manner, 
for instance, comedian Vivek would address casteist practices in a humorous manner 
from a Brahminical perspective, as opposed to realistic representations of the marginalized 
Dalit or Adivasis. Dalit films had found their way into Tamil cinema over the past decade, 
however Jai Bhim is one of the first films that represent the world of the Adivasi that 
collide with the modernised social structure, oppressing them and supressing their voices. 
The ray of hope depicted symbolically through visual representations and narratives was 
the dawn of the literacy program that enlightens the community to raise their voice 
following the way shown in form of a ‘teacher’. Alli, the daughter of illiterate Rajakkanu 
and Sengani, who had learned to write her name, is in juxtaposition with Sengani not 
knowing how to sign the Habeas Corpus petition and so leaves a thumb imprint. The 
final scene comes through powerfully showing Alli reaching out for the newspaper and 
imitating Chandru’s body language and trying to read the newspaper. This shows how 
she also becomes a part of the social structure; the next generation of the community 
is forced to leave their habitus and join the modern structure; mere survival knowledge 
isn’t sufficient but knowledge/power is needed for them to survive. 

  

Fig 6: Alli imitating the body language of Chandru while reading the newspaper (Amazon 
Prime) 
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Cinema a self-conscious medium can be used to create awareness among the 
marginalized, encouraging them to avail of constitutional remedies and policies they are 
entitled to while also creating an awakening among other audiences on social evils. Jai 
Bhim can be said to be the dawn of ‘Adivasi Cinema’ with films such as Pariyerum 
Perumal (2018), Asuran(2019), Kaala(2018), Kabali (2016) paving the way to create a 
realistic representation of the marginalized Dalit, a similar movement in the representation 
of Adivasi or tribals could be expected in the coming years. Jai Bhim is director T. J. 
Gnanavel’s second film, yet has been well received by the audience, having been 
nominated for the Oscars and surpassing the longstanding record of classic films such 
as The Shawshank Redemption and The Godfather on IMDb listing based on user ratings. 
Though this is just the beginning of Adivasi cinema narrative, only one film could be 
considered for this study, an accumulation of films as they come along could reveal a 
comprehensive analysis of Adivasi representation. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

த ால்காப்பியர் த ாற்களைப் பாகுப்படுத்தும் பபாது, த ாற்கள் தபயர், விளை என்று இரண்டு வளகப்படும் 
என்று கூறி, உரியும், இளையும் அவற்ளறச்  ார்ந்துவரும் என்று குறிப்பிட்டுள்ைார். இளைச்த ாற்கள் 
த ால்நிளை தபறுவதில் இளைப்பட்ை இயல்பு தகாண்ைளவ. இ ைால் இளவ இளைச்த ாற்கள் 
எைப்படுகின்றை. இளைச்த ாற்களில், ஓகார இளைச்த ால் ஒரு வளகயாகும். இந்  ஆய்வு, ஆவைன் என்ற 
கவிஞர் மு. ஆள த் ம்பி இயற்றிய ‘பூந் ழல்’ கவிள த் த ாகுப்பில் காணப்படும் ஓகார இளைச்த ாற்களை 
அளையாைங்கண்டு அவற்ளறப் பகுப்ப ாகும். இவ்வாய்விற்காை  ரவுகள் யாவும் நூைக ஆய்வின் வழி 
தபறப்பட்ை ாகும். ஓகார இளைச்த ாற்களை ஆராய ‘பூந் ழல்’ கவிள த் த ாகுப்பிலிருந்து கவிள கள் 
பயன்படுத் ப்பட்டுள்ைை. ஓகார இளைச்த ாற்கள் தமாத் ம் 6 வளகயாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ை நிளையில், 
அளவ எவ்வாறு கவிள களில் பயன்படுத் ப்பட்டுள்ைை என்பள த் த ளிவாக இவ்வாய்வு விைக்குகின்றது. 
கருச்த ாற்கள்: த ால்காப்பியம், பூந் ழல் கவிள த் த ாகுப்பு, ஓகார இளைச்த ாற்கள் 
 

Abstract 
While classifying words, Tolkappiyar said that words are divided into two categories namely noun and verb 
and mentioned that `Uri’ and `Idai’ are dependent on them. Interjections are intermediate in nature in 
acquiring vocabulary. Hence, these are called interjections. Among interjections, `Okaara’ interjection is one 
type. This study is to identify and analyze the `Okaara’ interjections found in the collection of poems 
'Poontazhal' composed by the poet M. Asaithambi named Avalan. All data for this study was obtained 
through library research. Poems from the poetry collection 'Poontzhal' have been used to explore `Okaara’ 
interjections. This review clearly explains how the intersyllabic interjections are divided into 6 types in total 
in the poems. 
Keywords: Tolkappiyam, Poontzhal, `Okaara’ interjections
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முன்னுளர 

 

இைக்கிய வடிவங்களில் நீடித்  புகளழயும், நிரந் ரப் தபருளமளயயும் தபற்றிருப்பது 
கவிள . தமாழியில் உள்ை ஒலியன் அழகியல், ஒலிக் குறியீடுகள்,   ந் ம் ஆகியவற்றுைன் 
இைம், இயல்பாை தபாருள் ஆகியவற்ளற தவளிப்பளையாகக் காட்டுவ ாகக் கவிள  
உள்ைது. கவிள கள் மைத்தில் இருக்கும் உணர்வுகளை தவளிக்தகாணர தபரும் 
உறுதுளணயாக இருக்கின்றது என்றால் அது மிளகயாகாது. அவ்வளகயில், `பூந் ழல்’ 
கவிள த் த ாகுப்பு மபைசியாவில் மரபு கவிள க்குப் தபரும் விருந் ாக அளமந் து. 
இக்கவிள த் த ாகுப்பு கவிஞர் மு. ஆள த் ம்பி என்ற ஆவைன் அவர்களின் 
ளகவண்ணத்தில் உருவாகியது. இவர் எண்ப ாம் ஆண்டு மு ல் ஈராயிரத் ாம் ஆண்டு 
வளரயில் தவளிவந்  நாளி ள்களில் இவர் எழுதிவந்  பல்வளக பாக்களைச் ப கரித்து 
ளவத்திருந் ார்.  இவர் இைக்கிய அறிளவ அதிகம் தகாண்டுள்ை ஒரு கவிஞர். இவரின் 
த ாற்புைளமபய இக்கவிள களுக்கு முதுதகலும்பாக அளமகின்றது. இத்த ாகுப்பில் உள்ை 
ஒரு சிை கவிள களில் கவிஞரின் சிைம், உணர்ச்சியின் தவளிப்பாைாக மிளிர்கின்றது. 
` ாய்நிக ராதமைது  ாய்த் மிளழ பநசிக்கும் ப ய்நிக ராைவன்’ என்று த ாைங்கும் 
இவரின் மு ல் கவிள  இவர்  மிழ்தமாழியின் பால் தகாண்ை பற்ளற உணர்த்துகிறது. 
இவரின் ளகவண்ணத்தில் உருவாகிய ̀பூந் ழல்’ கவிள த் த ாகுப்பாைது 163 கவிள களின் 
த ாகுப்பாக அளமகின்றது. இந்நூல் முப்பால் மரபின் உயிர்ப்பிளைக் தகாண்ை ாகவும், 
அப ாடு அளைவருக்கும் ஏற்ற நாகரிகமுள்ை நூைாகவும் விைங்குகிறது. தமாழி, குமுகாயம், 
கா ல், இயற்ளக, வாழ்த்து, இரங்கல் எைப் பைத் ரப்பட்ை துளற  ார்ந்  கவிள களை 
இந்நூல் தகாண்டுள்ைது. இந்நூலில் காணப்படும் கவிள கள் யாவும்  மு ாயத்திற்குத் 
ப ளவயாை சிந் ளைகளையுளையளவயாகும். இளைச்த ால் என்பது தபயர்ச்த ால்லுக்கும் 
விளைச்த ால்லுக்கும் இளையில் நின்று தபாருளை விைக்கும் த ால் ஆகும். இள த் 
த ால்காப்பியர், 

`இளைதயைப் படுப தபயதராடும் விளைதயாடும் 

நளைதபற்று இயலும்  மக்கு இயல்பு இைபவ’ 

      (த ால்.த ால்.251) 

என்று குறிப்பிடுகின்றார். அ ாவது, இளைச்த ாற்கள் தபயர், விளை என்னும் 
இரண்டு வளகச் த ாற்களுக்கும் முன்ைாலும் பின்ைாலும் இளணந்து நின்று அப்தபயர், 
விளைகளின் தபாருளை த ளிவுபடுத்தும். தபரும்பாலும் இவ்வளகச் த ாற்கைாைது 
இருத ாற்களுக்கு இளைபய வருவ ால் இளவ இளைச்த ால் என்று அளழக்கப்படுகிறது. 
ஓகார இளைச்த ால்ளைத் த ால்காப்பியர் சிறப்பாக இரண்டு வரிகளில் விைக்கியுள்ைார். 
த ால்காப்பியர்,  

 ̀ஒழியிள  வினுச்சிறப் தபதிர்மளற த ரிநிளை 

 கழிவிள  நிளைபிரிப் தபைபவட் பைாபவ’ 
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என்று விைக்குகிறார். அ ாவது, ஓகார இளைச்த ாற்கள் ஒழியிள , விைா, சிறப்பு, 
எதிர்மளற, த ரிநிளை, பிரிநிளை ஆகியவற்ளற உள்ைைக்கியுள்ைை என்பள த் 
த ால்காப்பியர் உணர்த்துகிறார்.  

 
 
 ரவுப் பகுப்பாய்வு 
 
`பூந் ழல்’ எனும் கவிள த் த ாகுப்பில் பை ஓகார இளைச்த ாற்கள் உள்ைை. கவிள களை 
இளைச்த ாற்கள் பமலும் சிறப்பித்துக் காட்ைவும் அவற்றிற்கு பமலும் அழளகச் ப ர்க்கவும் 
உ வுகின்றது என்றால் அது மிளகயாகாது. பூந் ழல் எனும் கவிள த் த ாகுப்பு நூலின் 
மூைம் 6 வளகயாை ஓகார இளைச்த ாற்கள் கண்ைறியப்பட்டுள்ைை. இவ்வாய்வின் வழி 
பூந் ழல் கவிள த் த ாகுப்பின் மூைம் கிளைக்கப்தபற்ற காட்டுகள் பின்வருமாறு:  
 
 
1. ஒழியிள  ஓகாரம் 

 
ஒழியிள  என்பது கூறு த ய்திளய ஒழித்து மற்தறான்ளற உணர்த்துவது.  

 
எடுத்துக்காட்டு 1: 
 
இவ்வரியாைது ` மிளழக் தகாழுத்திைர்’ எனும் கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை வரியாகும். 
இவ்வரி பை தபருளமகளை தகாண்ை  மிழ்தமாழிளய தநருப்பிடு ல்  ரியா என்ற கருத்ள  
முன்ளவக்கிறது. த ால்ை வரும் கருத்ள  பநரடியாகக் கூறாமல் மளறமுகமாகக் கூறிய 
சிறப்பு கவிஞளரபய  ாரும். 
 
எடுத்துக்காட்டு 2: 
 
பமற்கண்ை வரி `யாளை படுதகாளை’ எனும் கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை ாகும். 
இவ்வரியாைது, வாயில்ைா சீவன்கைாை யாளைகளைக் தகாள்ளும் தீயவர்களை யாரும் 
 ண்டிக்க மாட்ைார்கைா என்ற கருத்ள த் த ரியப்படுத்துகின்றது. இக்கருத்து 
பநரடியாகக் கூறாமல் மளறமுகமாகக் கூறப்படுவ ால் இஃது ஒழியிள யாகும்.  
 
 
2. பிரிநிளை ஓகாரம்  
 

சிைவற்றிலிரிந்து ஒன்ளறப் பிரித்துக்காட்டுவப  பிரிநிளை ஆகும்.  
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எடுத்துக்காட்டு 1: 
 
இவ்வரியாைது ` மிளழக் தகாளுத்திைர்’ எனும் கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை ாகும். 
இதில் கல்வி கற்றவர்களை மட்டும் பிரித்துக் காட்டி ஓர் எடுத்துக்காட்ைாக 
அளமக்கப்பட்டுள்ை ால் இது பிரிநிளை ஓகாரமாகக் கரு ப்படுகின்றது. 
 
 
எடுத்துக்காட்டு 2: 
 
இவ்வரியாைது ` மிளழக் தகாளுத்திைர்’ எனும் கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை ாகும். 
இதில்  மிழர்களின் நைனில் தபரும் பங்கு வகிக்கும் நாளி ழ்களைக் தகாளுத்துவது 
படித் வர்களின் அ ாவது கல்வி கற்றவர்களின் த யைா என்றும் அஃது ஆண்களுக்குப் 
தபாருத் மாை விையமா என்றும் பகட்கப்படுகின்றது. 
 
 
3. சிறப்பு ஓகாரம் 
 

ஒன்ளறச் சிறப்பித்து உயர்த்தும் தபாருள் ருவப  சிறப்பு ஓகாரமாகும். இது 
இரண்டு வளககைாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ைது. அளவ உயர்வும் இழிவும் ஆகும்.  

 
• உயர்வு  

ஒன்ளறப் பற்றி உயர்த்தி, மிளகப்படுத்திக் கூறுவப  உயர்வாகும். 
 
எடுத்துக்காட்டு 1: 
 
இவ்வரியாைது ̀பஞ் ாபி உளை’ எனும் கவிள யிலுள்ை வரியாகும். இவ்வரியாைது தபண்கள் 
ப ளை உடுத்தி நைந்து வரும்தபாழுது அன்ைநளை பழகும் த யலுக்கு ஈடு உண்ைா 
என்பள  விைவுகிறார் கவிஞர். இதில், பஞ் ாபி உளைளய விை ப ளைக்குத்  னி அழகும், 
ஸ்பரி மும் உண்டு என்ற கருத்துத் த ன்படுகின்றது.  
 
எடுத்துக்காட்டு 2: 
  
இவ்வரியும் `பஞ் ாபி உளை’ எனும் கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை வரியாகும். இவ்வரி 
ப ளைக் கட்டி வரும்  ஒரு தபண்ணின் முன்ைழளகயும் பின்ைழளகயும் சித் ரித்துக் 
காட்டும் வளகயில் அளமந்துள்ைது. இதில், தபண்கள் ப ளைக் கட்டி வருவதிைால் 
அவர்களின் அழகு பமலும் மிளிர்வள  விவரித்துள்ைது.  
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• இழிவு 
ஒன்ளறப் பற்றி மளறமுகமாகபவா பநரடியாகபவா குளறக்கூறு பை இழிவாகும். 

 
எடுத்துக்காட்டு 1: 
 
பமற்கண்ை வரியாைது ப ளை எனும் கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை ாகும். இவ்வரி, 
தபண்கள் ப ளைக் கட்டி  ங்களின் அழளகக் காட்டுவது  வறில்ளை, அப  பநரத்தில் 
மற்றவரின் வாய்ப்பபச்சுக்கு ஆைாவது  ரியில்ளை என்ற கருத்ள  முன்ளவக்கிறது. 
தபண்கள் ப ளைக் கட்டி அவர்களின் அழளகக் காடும் வி ம்  வறு என்பள  விைக்குவ ன் 
மூைம் இது சிறப்பு ஓகாரத்தில் இழிவு என்று கரு ப்படுகின்றது. 
 
எடுத்துக்காட்டு 2: 
 
பமற்காணும் வரி ̀ ப ளை’ எனும் கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை ாகும். இவ்வரி தபண்கள் 
ப ளைளய அளரகுளறயாகக் கட்டுவது மட்டுமின்றித்  ங்களின் அந் ரங்க பாகங்களை 
அழகு என்ற தபயரில் தவளிக்தகாணர்வது  மிழ் மரபில் இல்ைா ஒன்றாகும் என்பள  
விைக்குகின்றது.  இதில், தபண்கள் ப ளை கட்டும் வி ம்  ரியில்ளை என்று கூறப்படுவ ால் 
இஃது சிறப்பு ஓகாரத்தில் இழிவாகும். 
 
 
4.  விைா ஓகாரம்  

 
இது  ான்ப ரும் த ால்ளை விைாவாக மாற்றும்  ன்ளமயுளைய ாகும்.  

 
எடுத்துக்காட்டு 1: 
 
பமற்காணும் வரியாைது `காடு’ எனும் கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை வரியாகும். இவ்வரி 
இளறவைால் அளமக்கப்பட்ை இயற்ளகயின் விதிளய மாற்றும் மனி னின் த யல்பாடுகள் 
யாளவயும் இளறவைால்  ட்டிக் பகட்கப்பைா ா அப ாடு  ட்ைமும் எந்  நைவடிக்ளகயும் 
எடுக்கா ா என்பள  விவரிக்கின்றது. இவ்வரியாைது இக்கவிள ளய வாசிக்கும் 
வா கர்களுக்கு ஒரு பகள்வியாக அளமவ ால் இது விைா ஓகாரமாகும். 
 
எடுத்துக்காட்டு 2: 
 
பமற்கண்ை வரியாைது `உரிளமயிளைப் பறிக்காதீர்’ எனும் கவிள யிலிருந்து 
எடுக்கப்பட்ை ாகும். இவ்வரியாைது  வறு, குற்றம் எை த ரிந்தும் பைர் த ய்யும் 
காரியங்களை கல்வி கற்ற அறிவுளையவர்கள் கண்டுக்தகாள்ைா து ஏன் என்பது கவிஞரின் 
ஐயம்மாக அளமகின்றது. இவ்வரி கவிஞரின் பகள்வியாக அளமவ ால் இது விைா ஓகாரம் 
எை தவளிப்படுகின்றது. 
 



 

79 
 

 
5. எதிர்மளற ஓகாரம்  
 

கூறிய ற்கு எதிர்மளறயாை தபாருளை உணர்த்துவப  எதிர்மளற ஓகாரம். 
 
எடுத்துக்காட்டு 1:  
 
பமற்காணும் வரி `உரிளமயிளைப் பறிக்காதீர்’ என்ற கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை ாகும். 
அ ாவது, பை தமாழிகளுக்குத்  ாயாக விைங்கும்  மிழ்தமாழிக்கு ஓர் இழுக்கு பநர்ந் ால் 
 மிழர்கள் யாவரும் தபாறுத்துக் தகாள்பவாமா என்று இவ்வரி உணர்த்துகிறது.  மிழுக்குத் 
தீங்கு ஏற்பட்ைால்  மிழர்கள் ஆகிய நாம் தபாறுக்க மாட்பைாம் என்பள  உணர்த்துவ ால் 
இஃது எதிர்மளற ஓகாரம் ஆகும். 
 
எடுத்துக்காட்டு 2: 
 
பமற்காணும் வரியாைது `ஒன்றுபட்ைார்க்பக உயர்வு’ என்ற கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை 
வரியாகும்.  அ ாவது, காைம் காைமாக ஒற்றுளமயாக வாழ்வள  நம் பண்பாைாக 
ளவத்திருந்  நிளையில் இன்று அந்நிளை முற்றிலுமாக மாறி இன்று ஒற்றுளமயின்றி 
வாழ்கின்பறாம். இவ்வரி நாம் அளைவரும் ஒற்றுளமயாக இருக்க பவண்டும் என்று காைம் 
காைமாகப் பின்பற்றி வரும் ஒற்றுளம மைப்பான்ளமளய நாம் தகாண்டிருக்க பவண்டும் 
என்பள  விைக்குவ ால் இஃது எதிர்மளற ஓகாரம் ஆகும்.  
 
 
6. த ரிநிளை ஓகாரம் 
 

த ரிநிளை என்பது ஒன்ளறத் த ரிந்து பிரித்துளரப்பள க் குறிப்பப  ஆகும்.  
 
எடுத்துக்காட்டு  1: 
 
பமற்காணும் வரிகள் ̀சீர்பகடு பபாதுமைா!’ என்ற கவிள யிலிருந்து எடுக்கப்பட்ைளவயாகும். 
இவ்வரியில், வாள்களைக் தகாண்டு  ண்ளையிட்டு, வன்முளறயில் ஈடுப்பட்டு பின்ைர் மாண்டு 
பபாவது வீரமில்ளை என்றும் இத் ளகய த யல் வீரமுள்ை ஒருவனுக்கு உரித் ாை 
த யலில்ளை என்றும் இவ்வரிகள் பநரடியாகக் கருத்ள  பதிவு த ய்வ ால் இது த ரிநிளை 
ஓகாரமாகக் கரு ப்படுகின்றது. 
 
எடுத்துக்காட்டு 2: 
 
பமற்கண்ைளவ `ப ளை’ எனும் கவிள யின் மூைம் கிளைக்கப்தபற்ற வரிகைாகும். 
இவ்வரிகள் கூறவரும் கருத்து என்ைதவன்றால் சிறிதும் கூச் மில்ைாமல் ப ளை 
கட்டுவதிைால் வரும் அழகு என்ற தபயரில்  ங்களின் உைல்களைக் காட்டி திைமாை 
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மைத்ப ாடு இருக்கும் ஆண்களை மயப்பதுபவா என்பப  ஆகும். அ ாவது, தபண்கள் 
ப ளை அணிந்து ஆண்களைத் திண்ைாைச் த ய்வது  ரியில்ளை என்பள  பநரடிப் 
தபாருைாக எடுத்துளவக்கிறது இவ்வரிகள். 
 
 
நிளறவுளர 
 
இறுதியாக, இந்  ஆய்வில் தமாத் ம் 6 வளகயாை ஓகார இளைத ாற்கள் 
கண்டுப்பிடிக்கப்பட்டுள்ைை. அதிலும் முக்கியமாக, பிரிநிளை ஓகார இளைச்த ாற்கள் மற்றும் 
சிறப்பு ஓகார இளைச்த ாற்கள் ஆகிய வளககளுக்கு நிளறய எடுத்துக்காட்டுகள் 
கண்டுப்பிடிக்கப்பட்டுள்ைை. ஆகபவ, ஓகார இளைச்த ாற்கள் இது பபான்ற 
கவிள களுக்குப் தபரும் உறுதுளணயாக இருப்பப ாடு அக்கவிள களை பமலும் 
உயிர்ப்பிக்கின்றை.  
 
துளணநூற்பட்டியல் 
 
த . சீனி ளநைா முகம்மது. 2013, நல்ை  மிழ் இைக்கணம், ஓகார இளைச்த ால், பக்கம் 114 – 116, 

த ைாங்கூர். 
மு. ஆள த் ம்பி. 2021, பூந் ழல், பகாைாைம்பூர்.  
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

இந்த ஆய்வு,  அகநோனூற்றில் ககயோளப்பட்டுள்ள லேற்றுக  உருபுககள ஆரோயும் லநோக்கில் 
ல ற்ககோள்ளப்பட்டுள்ளது. இந்த ஆய்வு இரண்டு லநோக்கங்ககளக் ககோண்டுள்ளது. அகே, அகநோனூற்றில் 
கோணப்படும் லேற்றுக  உருபுககளக் கண்டறிேதும், அகநோனூற்றில் லேற்றுக  உருபுககளப் 
பயன்படுத்தியதன் கோரணத்கத கண்டறிேதும் ஆகும். இவ்ேோய்வு பண்புசோர் அணுகுமுகையிலும் நூ கப் 
பகுப்போய்வு முகை, உள்ளடக்கப் பகுப்போய்வு முகை அடிப்பகடயிலும் ல ற்ககோள்ளப்பட்டது. இவ்ேோய்வின் 
கருவிகளோக அகநோனூற்றுப் போடல்கலள லதர்ந்கதடுக்கப்பட்டுள்ளன. இந்த ஆய்வின் முதல் லநோக்கத்திற்கு 
இணங்கவும் இரண்டோம் லநோக்கத்திற்கு இணங்கவும் போடல்கள் கண்டறியப்பட்டு தரவுப் பகுப்போய்வில் 
விளக்கப்பட்டுள்ளன. ஆக, இவ்ேோய்வின் இறுதியில் அகநோனூற்றில் லேற்றுக  உருபுகள் 
கண்டறியப்பட்டுள்ளன. இறுதியோக, இவ்ேோய்வு அகநோனூறு சோர்ந்து ஆய்வு ல ற்ககோள்லேோருக்கு 
உறுதுகணயோக அக யும். 
கருச்கசோற்கள்: அகநோனூறு, லேற்றுக  உருபு  
 

Abstract 
This study has been undertaken with an aim to explore the usage of Tamil Grammatical aspect 'Vetrumai 
Uruppu' in Tamil Literature 'Aganaanooru'. This study has two objectives. They are to find out the usage 
of Tamil Grammatical aspect 'Vetrumai Uruppu' in Tamil Literature 'Aganaanooru' and to find out the reason 
for using Tamil Grammatical aspect 'Vetrumai Uruppu' in Tamil Literature 'Aganaanooru'. The research was 
carried out on the basis of qualitative approach, bibliographic analysis method and content analysis method. 
Tamil Literature 'Aganaanooru' have been selected as instruments for this study. Songs were identified and 
interpreted in the data analysis in accordance with the first objective and second objective of this study. 
Thus, at the end of this study, the usage of Tamil Grammatical aspect 'Vetrumai Uruppu' in Tamil Literature 
'Aganaanooru' has been found. Finally, this review will be helpful to those who are doing research on the 
'Aganaanooru'. 
Keywords: 'Aganaanooru', 'Vetrumai Uruppu' 
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முன்னுகர 

கோ த்தினோல் கதோன்க யும், கருத்திநோற் கசழுக யும் கபற்று விளங்கும் 
கதோல்கோப்பியத்தில் கோணப்படும் கசோல் திகோரத்தில் க ோத்தம் 9 இயல்களல் உள்ளன. 
அதில் இரண்டோேது இய ோன லேற்றுக  இயலில் லேற்றுக த் கதோடர்களின் இ க்கணம் 
விளக்கப்பட்டுள்ளது. கபயர்ப் கபோருகள லேறுபடுத்தும் இகடச்கசோற்களோகிய 
உருபுககளலய கதோல்கோப்பியர் லேற்றுக  என்ை கசோல் ோல் குறிப்பிடுகிைோர்.  

 

லேற்றுக  தோல  ஏகென க ோழிப (கதோல்கோப்பிய நூற்போ 546) 

விளிககோள் ேதன்கண் விளிலயோடு எட்லட (கதோல்கோப்பிய நூற்போ 547) 

 

ல ற்கோணும் நூற்போக்களின் ேழி, கதோல்கோப்பியர் லேற்றுக  ஏழு ேகககள் எனவும் 
விளிககோள்ளும் கபயரின்கண்ணுள்ள விளிலேற்றுக யுடன் கூட்ட எட்டோகும் எனவும்   
குறிப்பிட்டுள்ளோர். 

சங்கத்தமிழ் இ க்கியங்களில் ஒன்றுதோன் அகநோனூறு. இப்போடல்கள் ஆசிரியப் 
போேோல் ஆனது. 158 பு ேர்களோல் இகே போடப்கபற்ைகே. இந்நூலில் அடங்கியுள்ள 
போடல்கள் மிகக் குகைந்த அளேோக 13 அடிககளயும், கூடிய அளவு 31 அடிககளயும் 
ககோண்டு அக ந்துள்ளன. கடவுள் ேோழ்த்துச் கசய்யுகளத் தவிர்த்து இந்நூலில் 400 
போடல்கள் உள்ளன. குறிஞ்சி, முல்க ,  ருதம், கநய்தல், போக , என்று 5 திகணகளும் 
அேற்றின் ஒழுக்கங்களும் நி ேப்கபற்ைகே. இகே களிற்றியோகன நிகர (1-120),  ணி 
மிகட பேளம் (121-300), நித்தி க் லகோகே (301-400) என மூன்று கபரும் பகுதிகளோகப் 
பிரிக்கப்பட்டுள்ளன.  

ஆக, அகநோனூற்றில் லேற்றுக  உருபின் பயன்போட்டிகனக் கண்டறியும் படியோகலே 
இந்த ஆய்வு அக ந்துள்ளது.  

 

ஆய்வு அணுகுமுகை 

அகநோனூற்றில் லேற்றுக  உருபின் பயன்போட்டிகன ஆரோய்ேதோல் இது பண்புசோர் ஆய்ேோக 
அக கிைது. இது பகுப்போய்வு விளக்க முகையில் இருப்பதோல் இகத விளக்கமுகை 
ஆய்ேோகவும் ககோள்ள ோம். இந்த ஆய்வில் 2 பண்புசோர் அணுகுமுகைகள் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. முதலில், நூ கப் பகுப்போய்வு முகை. அடுத்ததோக, இவ்ேோய்வு 
முழுேதும் அகநோனூற்றில் லேற்றுக  உருபின் பயன்போட்டிகனப் ஆரோய்ேதோல், இதில் நூல் 
பகுப்போய்வு முகையும் ககயோளப்பட்டுள்ளது. ல லும், இவ்ேோய்வில் அகநோனூற்று போடல்ககள 
ஆெ ோக ஆரோய்ேதன் ேழி உள்ளடக்க பகுப்போய்வு முகையும் ல ற்ககோள்ளப்பட்டுள்ளது. 
அகநோனூற்றுப் போடல்கள் இவ்ேோய்வுக்கோன தரவுககளப் கபை பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
அதில் பயன்படுத்தப்பட்டிருக்கும் லேற்றுக  உருபுகளின் பயன்போடுககள இவ்ேோய்வு 
விளக்கியுள்ளது.  
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தரவுப் பகுப்போய்வு  
 
முத ோம் லேற்றுக  உருபு – உருபு இல்க   

போடல் 11 - கோர்த்திகக விளக்குப் லபோன்ை இ ேம்பூ 

ேோனம் ஊர்ந்த ேயங்கு ஒளி  ண்டி ம் 
கநருப்பு என சிேந்த உருப்பு அவிர் அம் கோட்டு    

         
ககோடுக்கப்பட்ட ேரியின் விளக்கம், ேோனத்தில் ஊர்ந்துகசல்லும், சுடர்கின்ை ஒளிகயயுகடய 
சூரிய  ண்டி ம் கநருப்லபோ என்னு ோறு சிேந்துலபோய், கேப்பம் தகிக்கின்ை கோட்டில் 
இக லய இல் ோ ல்   ர்ந்த, க ோட்டுகள் அற்ை இ ே   ர்கள். 

ஆய்வு விளக்கம் - ேோனம். இந்தப் போடலின் முதல் ேரி ேோனில் உள்ள சூரியன் என்று 
கபோருள் குறிக்கிைது. ஆககயோல், இவ்விடத்தில் ேோனம் எனும் கசோல் எழுேோயோகவும் 
கருத்தோப் கபோருளோகவும் விளங்குகிைது. அதோேது, முதல் லேற்றுக கயக் குறிக்கிைது. 
இதன் பயனிக  சூரியன் (ஒலி  ண்டி ம்) என இப்போடலில் கதரிய ேருகிைது.  

ஆய்வு விளக்கம் –  கநருப்பு. ‘கநருப்பு எனச் சிேந்த உருப்பு ‘ எனும் ேரி ‘கநருப்கபப் 
லபோன்று சுட்கடரிக்கும் கேப்பம்’ எனும் கபோருகளக் ககோண்டு ேருகிைது. இவ்விடத்தில் 
கநருப்பின் பண்கப அதோேது கநருப்பின் கேப்பத்கத விளக்குேதோல் இதில் பண்பு 
சுட்டப்பட்டுள்ளது. ஆககயோல், கநருப்பு எனும் கசோல்லும் இவ்விடத்தில் எழுேோயோகக் 
கருத்தோப் கபோருளடக்கி முதல் லேற்றுக யோகத் திகழ்கிைது.  

 

இரண்டோம் லேற்றுக  உருபு – ஐ  

போடல் 7 - புலிப்பல்லகோத்த  ணித்தோலிதரித்த  கள்    

முக  முகம் கசய்தன முள் எயிறு இ ங்கின 
தக  முடி சோன்ை தண் தகெ உகடகய     

          
ககோடுக்கப்பட்ட ேரியின் விளக்கம் - முக கள் கூம்பி நிகைந்த ேளர்ச்சியுற்ைன. கூரிய 
பற்கள் மின்னுகின்ைன. தக யில் கூந்தலும் நன்கு ேளர்ந்துள்ளது. குளிர்ந்த 
தகெயோகடகயயும் உடுத்தியுள்ளோய். சுற்றித்திரியும் விகளயோட்டுத் லதோழியருடன் 
எவ்விடத்தும் கசல் ோதிருப்போய்...   

ஆய்வு விளக்கம் – உகடகய = உகடய + ஐ. இதில், ‘உகடய’ எனும் கசோல் ஐ உருபுடன் 
லசர்ந்து ‘உகடகய’ என புணர்ந்துள்ளது. இது அணியும் உகடகய (சட்கடகய) 
உணர்த்துகிைது. அதோேது, உகடகய அணிகிைோர் என கதரிகிைது. ஆககயோல், 
இவ்விடத்தில் இச்கசோல் கசய்யப்படுகபோருளோக ேந்துள்ளது. அது ட்டு ல் ோ ல், 
இரண்டோம் லேற்றுக யின் ஆறு அடிப்பகட உட்கூறுகளில் ஒன்ைோன ‘உகடக யோதல்’ கீழ் 
ேருகிைது. கோரணம், அந்த உகடகய அணிேதோல், அது அேருக்கு உகடயதோக ஆகிைது.   
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மூன்ைோம் லேற்றுக  உருபு – ஒடு 

போடல் 3 – எருக ச் லசேல் கேர்ந்த இகர                                                                    

புல் இக   ரோஅத்த அகன் லசண் அத்தம்,                                                                                                                                  
க ம் தரல் உள்ளக ோடு கழியக் கோட்டி, 
பின் நின்று துரக்கும் கநஞ்சம்!                                                                                       

                                                                                                                                          
ககோடுக்கப்பட்ட ேரியின் விளக்கம் - சின்னஞ்சிறிய இக ககளயுகடய  ரோ ரங்ககளக் 
ககோண்ட அகன்ை கநடிய நிெலில் நின்று அணிக ன்ககள ஈட்டி ேரும் எண்ணத்தோல  
கடந்து கசல்ேதோக கோட்டி எம்க ப் பின்னின்று தூண்டும் கநஞ்சல . 

ஆய்வு விளக்கம் – உள்ளக ோடு = உள்ளம் + ஒடு. இப்போடலில் இச்கசோல் எண்ணம் அல் து 
விருப்பம் எனும் கபோருகளக் குறிக்கிைது. இந்த கசோல்க  நோம்  ோற்றி எழுதினோலும் 
சரியோகலே ேரும். அதோேது, எண்ணத்கதோடு அல் து விருப்பத்கதோடு என்ை கசோற்களுடன். 
இதில் போட ோசிரியர் ‘ஒடு’ எனும் உருகபப் பயன்படுத்தியதன் கோரணம் உள்ளம் என்ை 
கசோல்லுக்குப் பின் ‘கழிய’ என்ை உயிர்க ய்கயக் ககோண்டு கதோடங்கும் கசோல் ேந்ததோல் 
ஆகும். இந்த லேற்றுக யின் ஒழுங்கு படி, உயிர்க ய்க்குப்  பின் ஒடு என்ை உருலப ேர 
லேண்டும். இது உடனிகழ்ச்சி கபோருளோக ேந்துள்ளது. 

 

நோன்கோம் லேற்றுக  உருபு – கு   

போடல் 3 – எருக ச் லசேல் கேர்ந்த இகர                                                                    

கடியுகட நனந்தக , ஈன்று இகளப்பட்ட 
ககோடு ேோய்ப் லபகடக்கு அல்குஇகர தரீஇய 
 ோன்றுலேட்டு எழுந்த கசஞ்கசவி எருகே                                                                    

 

ககோடுக்கப்பட்ட ேரியின் விளக்கம் - கபரிய கிகளகளில், அப்லபோது கேளி ேந்த 
குஞ்சுககளக் கோேல் கோக்கும் நிக யின்றி, அதன் பசிக்கு உணவு லதட கேளிச்கசன்று, 
இகர ககோணர்ந்து, ஈன்று கோேற்பட்ட ேகளந்த ேோயிகனயுகடய தன் லபகடக்கு, ஊட்டி 
 கிழ்ந்திருக்கிைது. 

ஆய்வு விளக்கம் – லபகடக்கு = லபகட + கு . இவ்விடத்தில் லபகட என்பது கபண் 
பருந்து என கபோருள்படுகிைது. கபோருளின் படி, லபகட பருந்துக்கு ஆண் பருந்து 
இகரகயத் தருகிைது என பு ப்படுகிைது. ஆககயோல், நோன்கோம் லேற்றுக யின் ஆறு 
அடிப்பகட உட்கூறுகளின் படி இச்கசோல் ‘ககோடுத்தல்’ எனும் உட்கூறுக்குக் கீழ் ேருகிைது. 
கோரணம், லபகட பருந்துக்கு இகர ககோடுக்கிைது.     
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ஏெோம் லேற்றுக  உருபு – இடத்கதச் சுட்டும் உருபு  

போடல் 13  - பண்ணி என்பேன் கசய்த அைலேள்வி 

 ோசு இல் தூ  டி விரிந்த லசக்கக 
கேவு இன்புைோக  கழிக ேள ேயல்      

  
ககோடுக்கப்பட்ட ேரியின் விளக்கம் – குற்ை ற்ை தூய்க யோன  டிக்கப்பட்ட துணி விரித்த 
படுக்ககயில் தழுவி இன்புறுதல் இன்றிக் கழிக – ேளமுகடய ேயல்களில்..  

ஆய்வு விளக்கம் –  ோசு இல். இவ்விடத்தில்  ோசு இல் என்று புணரோ ல  போட ோசிரியர் 
இந்த உருபிகனப் பயன்படுத்தியுள்ளோர். இந்த கசோல் குற்ை ற்ை தூய்க யோன எனும் 
கபோருகளக் குறிக்கிைது. அதோேது  ோசு என்பது தூய்க யற்ை என்றும் இல் என்பது 
இல்க  என்றும் அறியப்படுகிைது. இது ஏெோம் லேற்றுக யின் படி இடத்கதச் சுட்டும் 
உருபோகும். ஆககயோல், இந்த உருகபப் போட ோசிரியர் ககயோண்டுள்ளோர்.  

 

எட்டோம் லேற்றுக  உருபு – விளி லேற்றுக   

போடல் 11 - கோர்த்திகக விளக்குப் லபோன்ை இ ேம்பூ 

அேரும் கபறுகுேர்- ன்லன நயேர 
நீர் ேோர் நிகர்   ர் கடுப்ப ஓ  ைந்து                                                                           

                                                               

ககோடுக்கப்பட்ட ேரியின் விளக்கம் –  ன்னர் அேரும் கபற்றிடுேோலர போசத்துடன், நீர் 
ஒழுகும் ஒளியுள்ள   கரப் லபோன்று. 

ஆய்வு விளக்கம் –  ன்லன. இச்கசோல் விளி லேற்றுக யோகக் ககயோளப்பட்டுள்ளது. 
அதோேது, உருபு இல் ோத நிக யில் தக ேகனச் சுட்டும் வித ோக ‘ ன்னன்’ என்னும் 
கசோல்க  ‘ ன்லன’ என குறிப்பிட்டுள்ளோர் போட ோசிரியர். இது அப்போடலில் தக ேகனக் 
குறிக்கும் கசோல் ோகலே உள்ளது.  ன்லன என்பது அக்கோ த்தில் பயன்படுத்தப்பட்ட 
கசோல் ோகவும் கூைப்படுகிைது. 
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ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு 

 

லேற்றுக  
உருபு  

போடல் 
எண்  

தக ப்பு  திகண  பகுதி  போடல்  
ஆசிரியர்  

3,4 3 எருக ச்  
லசேல் கேர்ந்த 

இகை  

போக   களிற்றுயோகன 
நிகர   

எயினந்கத 
 கனோர் 

இளங்கீரனோர்   
2 7 புலிப்பல்லகோத்த 

 ணித்தோலிதரித்த 
 கள்    

போக  களிற்றுயோகன 
நிகர 

கய னோர்  

1,8 11 கோர்த்திகக 
விளக்குப் 
லபோன்ை 
இ ேம்பூ  

போக  களிற்றுயோகன 
நிகர 

ஔகேயோர்  

7 13 பண்ணி என்பேன் 
கசய்த 

அைலேள்வி  

போக  களிற்றுயோகன 
நிகர 

கபருந்தக ச்  
சோத்தனோர்  

 

இந்த ஆய்வின் முதல் லநோக்கத்திற்கு இணங்க அகநோனூற்றில் க ோத்த ோக 5 லேற்றுக  
உருபுகள் அதோேது முத ோம், இரண்டோம், மூன்ைோம், நோன்கோம், ஏெோம், எட்டோம் லேற்றுக  
உருபுகள் கண்டுபிடிக்கப்பட்டுத் தரவுப் பகுப்போய்வில் விளக்கப்பட்டுள்ளன. க ோத்த 
அகநோனூற்றுப் போடல்களிலிருந்து போடல் எண் 3, 7, 11, 13 லபோன்ை போடல்கள் முதல் 
லநோக்கத்கதக் கண்டறிேதற்கோகப் பயன்படுத்தப்பட்டன. இவ்ேோய்வின் இரண்டோம் 
லநோக்கத்திற்கு இணங்க அகநோனூற்றில் லேற்றுக  உருபுககளப் பயன்படுத்தியதன் 
கோரணத்கதக் கண்டறிேதற்கு ஏற்ப முதல் லநோக்கத்தில் அகநோனூற்றுப் போடல்களில் 
கண்டறியப்பட்ட லேற்றுக  உருபுகளின் பயன்போட்டின் கோரணங்களும் விளக்கப்பட்டுள்ளன. 
இகேயகனத்தும் ஒவ்கேோரு போடல்களின் விளக்கத்திற்குப் பிைகு விளக்கப்பட்டுள்ளன. 
இகேயோவும் முகையோன விளக்கத்துடன் தரவுப் பகுப்போய்வில் கோட்டப்பட்டுள்ளன.  

 
நிகைவுகர  
 
இந்த ஆய்வின் ேழி அகநோனூற்றில் கோணப்படும் லேற்றுக  உருபுககளக் கண்டறிய 
இயன்ைது. அகநோனூற்றில் போட ோசிரியர்கள் ஒரு கசோல்லின் கபோருள் விளக்கக் 
கோரணத்திற்கோகவும் அப்போடலின் இனிக க்கும் லேற்றுக  உருபுககளப் 
பயன்படுத்தியிருக்கிைோர்கள் என்பதும் அறியப்படுகிைது. கூடுத ோக, லேற்றுக  உருபுககள 
பயன்படுத்தியதோல் அகநோனூற்று போடல்களில் உள்ள சி  கசோற்களில்  ோற்ைம் 
ஏற்பட்டுள்ளது. எடுத்துக்கோட்டிற்கு, ‘உகட அணிந்தோர் ’ என்று எழுதும் இடத்தில்  ோைோக 
‘உகடகய அணிந்தோர்’ என எழுத்தோளப்பட்டுள்ளது. இவ்விடத்தில் இச்கசோல்க  கபோருள் 
விளக்கம் கோரண ோக ‘ஐ’ உருகபப் பயன்படுத்தி எழுதி உள்ளோர் பு ேர். இதன்ேழி, கபோருள் 
விளக்கக் கோரணத்திற்கோக அகநோனூற்றில் லேற்றுக  உருபுககளப் 
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பயன்படுத்தியிருக்கிைோர்கள் என பு ப்படுகிைது. அது ட்டு ல் ோ ல், லேற்றுக  
உருபுகளுக்கு ஏற்ை அடிப்பகட கபோருள்ககள அடக்கிலய பு ேர்கள் அகநோனூறு 
போடல்ககள இயற்றியுள்ளனர். க ோத்ததில் இவ்ேோய்வின் ேழி லேற்றுக  உருபுகளின் 
முக்கியத்துேமும் லதகேயும் பு ப்படுகிைது. 
 
துகணநூற்பட்டியல் 
இரோ சுப்பிர ணியம், ே., த. (2013). சங்க இ க்கியம் – அகநோனூறு. திரு கள் நிக யம். 
கந்கதயோ, ந., சி. (2003). அகநோனூறு. அமிழ்தம் பதிப்பகம். 
ககௌ ோரீஸ்ேரி, எஸ். (2010). அகநோனூறு களிற்றுயோகன நிகர மூ மும் உகரயும். சோரதோ பதிப்பகம். 
சிங்கப்பூர் சித்தோர்த்தன் (2003). இ கு தமிழில் இனிக்கும் தமிழ் இ க்கணம். நர் தோ பதிப்பகம். 
சீனி கநனோ முகம் து, கச. (2015). நல்  தமிழ் இ க்கணம். உங்கள் குரல் எண்டர்பிகரசு. 
புலியூர்க் லகசிகன் (2010). அகநோனூறு – களிற்றுயோகன நிகர மூ மும் உகரயும். சோரதோ பதிப்பகம். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

பண்டைய காலத்தில் வாழ்ந்த தமிழ்ப் புலவர்கள் என்றும் அழியாத தமிழ் சசய்யுள்கடை இயற்றி பல  நல்ல 
கருத்துகடை சவளியிட்டுள்ைனர். தமிழில் உள்ை இலக்கியங்களில் மிகவும் பழடமயானடவ சங்க 
இலக்கியங்கள் ஆகும். சங்க இலக்கியங்கடை அகம், புறம் என்று பிரிப்பர். படழடமடயப் புதிய 
கண்ணணாட்ைத்தில் எடுத்துச் சசல்வது புத்திசாலித்தனம். அவ்வடகயில், சங்க இலக்கியப் பாைல்களின் 
வரிகடையும் கருத்துகடையும் தங்கைது திடை இடசப்பாைல்களில் புகுத்திய சபருடம திடைப்பை 
பாைலாசிரியர்களுக்கு உண்டு என்ணற கூற ணவண்டும். அவர்களில் முக்கியமானவர்கள்  கவியைசு 
கண்ணதாசன், கவிப்ணபைைசு டவைமுத்து, வாலி என்று அடுக்கிக் சகாண்ணை ணபாகலாம். எனணவ, இன்டறய 
திடை இடசப்பாைல்களில் சங்க இலக்கியத் தாக்கம் எவ்வாறு அடமந்துள்ைது என்பதடன ஆைாய்வணத 
இவ்வாய்வின் ணநாக்கமாகும். இவ்வாய்வு பண்புசார் (qualitative) அணுகுமுடறயின் அடிப்படையில் 
வடிவடமக்கப்பட்டுள்ைது. இன்டறய திடையிடசப்பாைல்களில் சங்க இலக்கியக் கருத்துகள் இைம்சபறுவதன் 
மூலம் இக்காலத்து மக்கள் பண்டைய காலத்து மக்கடைப் ணபால் ஒழுக்கமாகவும் பண்புள்ைவர்கைாகவும் 
திகழ்ந்து, சிறந்த வாழ்க்டக முடறடயப் பின்பற்ற முடிகின்றது. ணமலும், இன்டறய திடை இடசப்பாைல்களில் 
சங்க இலக்கிய வரிகளும் கருத்துகளும் இைம்சபறுவதால் இன்றைவும் சங்க இலக்கியங்கள் அழியாமல் 
மக்களின் மனத்தில் நிடலசபற்று உள்ைடதக் காண முடிகின்றது. 
கருச்சசாற்கள்: சங்க இலக்கியம், திடை இடசப்பாைல், பழடம, தாக்கம், மக்கள் 
 

Abstract 
Tamil poets who lived in ancient times have written many immortal Tamil literatures and published many 
good ideas. The oldest literature in Tamil is the Sangam literature which divided into internal and external. 
Songs about love are said to be internal and songs that sing other messages besides love are called 
external. The introspection illustrates the love between lovers and exodus tells of the brave and duty of 
the king to the community. Although, The Sangam literature is primitive it cannot be completely dismissed 
as antiquated. It is wise to take antiquity into a new perspective. Thus, it must be said that film song 
writers are proud to have incorporated the lyrics and ideas of Sangam literary songs into their screen 
compositions. The most important of them are Kaviyarasu Kannadasan, Kaviperarasu Vairamuthu and Vali. 
Therefore, the purpose of this study is to examine the literary impact of Tamil literature in today’s Tamil 
cinema musicals that enabling the people of today to be as moral and virtuous as the people of ancient 
times and to follow a better way of life. Furthermore, the presence of Sangam literary lines and ideas in 
today's screen music can be seen in the fact that Sangam literature is still alive in the minds of the 
people today. 
Keywords: Sangam Literature, Screen Music, Antiquity, Influence, People, Ideas
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முன்னுடை 

ஓர் இலக்கிடனக் குறிக்ணகாைாகக் சகாண்டு மிளிர்வது இலக்கியமாகும் என்பர். பண்டைத் 
தமிழகத்தின் வைலாற்றுப் ணபாக்கிடனயும், மக்கள் வாழ்விைங்கடையும் அறிந்து 
சகாள்வதற்குப் பண்டைத் தமிழ் இலக்கியங்கள் சபருந்துடணயாக உள்ைன (அைங்கைாஜ், 
2009). தமிழில் உள்ை இலக்கியங்களில் மிகவும் பழடமயானடவ சங்க இலக்கியங்கள் 
ஆகும். சங்க இலக்கியம் எனப்படுவது தமிழில் சபாது ஆண்டுக்கு முற்பட்ை காலப்பகுதியில் 
எழுதப்பட்ை சசவ்வியல் இலக்கியங்கள் ஆகும். சங்க இலக்கியம் 473 புலவர்கைால் 
எழுதப்பட்ை 2,381 பாைல்கடைக் சகாண்டுள்ைது. அக்காலக்கட்ைத்தில் வாழ்ந்த 
தமிழர்களின் அன்றாை வாழ்க்டக நிடலடமகடைப் பைம்பிடித்துக் காட்டுவதாய்ச் சங்க 
இலக்கியங்கள் உள்ைன. பண்டைத் தமிழைது காதல், ணபார், வீைம், ஆட்சியடமப்பு, வணிகம் 
ணபான்ற நைப்புகடைச் சங்க இலக்கியப் பாைல்கள் நமக்கு அறியத் தருகின்றன 
(தசிவகுமார், 2019). இன்டறய காலக்கட்ைத்தில் மக்களின் இைசடனக்ணகற்ப பல திடை 
இடசப்பாைல்கள் தயாரிக்கப்படுகின்றது (சச்சிதானந்தம் கஜன், 2013). சங்க 
இலக்கியத்தின் மீது பற்றும் காதலும் சகாண்ை சில இடசயடமப்பாைர்கள் இன்றும் தாம் 
உருவாக்கும் திடை இடசப்பாைல்களிள்  சங்க இலக்கியப்  பாைல்களின் வரிகடையும் 
கருத்துகடையும் இடணக்கின்றனர். அவர்களுள் கவியைசு கண்ணதாசன், கவிப் ணபைைசு 
டவைமுத்து, வாலி ணபான்ணறார் சிறப்பிைம் சபற்றவர்கள் ஆவர். இவர்களின் மூலம் இன்டறய 
திடை இடசப்பாைல்களில் சங்க இலக்கியத் தாக்கம் இைம்சபறுகின்றது.  

 
 
தைவுப் பகுப்பாய்வு 
 
ஒரு திடைப்பைத்தில் பாைல்கள் முக்கியப் பங்கு வகிக்கிறது. இன்டறய திடை 
இடசப்பாைல்கள் உணர்த்தும் கருத்துகள் மக்களின் மனத்தில் மிக ணவகமாகவும் 
ஆழமாகவும் பதிவாகிறது. கவிஞர் கண்ணதாசன், டவைமுத்து ஆகிணயார் உருவாக்கும் திடை 
இடசப்பாைல்களில் சங்க இலக்கியக் கருத்துகளும் சவளிப்படுகிறது. எனணவ, இன்டறய 
திடை இடசப்பாைல்களில் சங்க இலக்கியத் தாக்கம் ணமணலாங்கி வருகிறது எனலாம். 
 

சமீபத்தில் சவளிவந்த 'சகா' எனும் திடைப்பைத்தில் இைம்சபற்ற பாைல் ஒன்றில் 
குறுந்சதாடக பாைலில் உள்ை வரிகள் இைம்சபற்றுள்ைன. அதாவது, 
 

யாயும் ஞாயும் யார் ஆகியணைா? 
எந்டதயும் நுந்டதயும் எம்முடறக் ணகளீர்? 
யானும் நீயும் எவ்வழி அறிதும்? 
சசம்புலப் சபயல் நீர் ணபால 
அன்புடை சநஞ்சம் தாம் கலந்தனணவ. 
                 (குறுந்சதாடக 40-வது பாைல்) 

ணமற்காணும் குறிஞ்சித் திடணப் பாைல் இன்டறய திடை இடசப்பாைலாக 
சவளிவந்துள்ைது. இப்பாைலின் மூலம் சங்க காலத்தில் தடலவனும் தடலவியும் எவ்வாறு 
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தங்களின் காதல் உணர்டவப் பரிமாறிக் சகாண்ைார்கள் என்று இன்டறய மக்கைால் புரிந்து 
சகாள்ை முடிகின்றது. இப்பாைல், என் தாயும் உன் தாயும் உறவினர்கள் அல்ல; என் 
தந்டதயும் உன் தந்டதயும் உறவினர்கள் அல்ல; எந்த உறவின் வழியாகவும் நீயும் நானும் 
ஒருவருக்சகாருவர் அறிந்து சகாள்ைவில்டல என்றணபாதும் சசம்மண்ணில் சபய்த மடழ 
நீர் எவ்வாறு அம்மண்ணணாடு ஒன்று கலந்து பிரிக்க முடியாதவாறு ஆகி விடுகிறணதா அணத 
ணபால் ஒன்றுபட்ை அன்பினால் தடலவன் தடலவியின் சநஞ்சங்களும் ஒன்று கலந்தன 
என்பதடன உணர்த்துகிறது. திடை இடசப்பாைல்களின் மூலம் சங்க இலக்கியத்டத அறியும் 
இன்டறய மக்களும் ஒன்று கலந்த சநஞ்சத்ணதாடு அன்பாக வாழ்கிறார்கள். மண்ணணாடு 
கலந்த நீடை எப்படி பிரிக்க முடியாணதா அணதணபால் இன்டறய காதலர்களும் எந்த 
பிைச்சடன ணநர்ந்தாலும் அதடனச் சமாளித்துப் பிரிவில்லாமல் அன்ணபாடு வாழ்கிறார்கள். 
எனணவ, இன்டறய திடை இடசப்பாைல்கள் சங்க இலக்கியத் தாக்கத்டத மக்களிடைணய 
ஏற்படுத்துகிறது என்பது உறுதியாகிறது. 
 

சதாைர்ந்து, 'இருவர்' எனும் திடைப்பைத்தில் இைம்சபற்றுள்ை பாைல் குறுந்சதாடக 
பாைல் ஆகும். அதாவது, 

 
“அற்டறத் திங்கள் அந்நிலவில்  
சநற்றித் தறை நீர் வடிய  
சகாற்றப் சபாய்டக ஆடியவள் நீயா” 

 
ணமற்காணும் பாைல் வரிகள் உணர்த்தும் கருத்து என்னசவன்றால் அன்சறாரு நாள் 
சவண்ணிலவின் ஒளியில் சநற்றியில் நீர்த் துளிகள் முத்துப் ணபால் உருை சகாற்றவனுக்கு 
அதாவது குறிப்பிட்ை நிலப்பைப்பில் வாழும் பழங்குடிகளின் தடலவனுக்கு உரித்தான நீர் 
நிடலயில் நீைாடியவள் நீயா? என்று தடலவிடயச் சுட்டிக் காட்டுகிறது. சபாய்டக என்றால் 
இயற்டக நீர் நிடல என்று சபாருள்படும். இந்தப் பாைலில் வரும் மிகப் பிைசித்தி சபற்ற 
வரிகைான "அற்டறத் திங்கள் அந்நிலவில்"  என்னும் வரி புறநானூற்றில் நூற்றுப் 
பன்னிைண்ைாம் பாட்டிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை வரிகள் ஆகும். 
 

“அற்டறத் திங்கள் அவ்சவண் ணிலவின் 
எந்டதயும் உடைணயம் ; எம்குன்றும் பிறர்சகாைார் 
இற்டறத் திங்கள் இவ்சவண் ணிலவின் 
சவன்சறறி முைசின் ணவந்தர்எம் 
குன்றும் சகாண்ைார்யாம் எந்டதயும் இலணம”                                                                        
                           (புறநானூறு,112-ஆம் பாைல்) 
 

பாரி இறந்தபின் அவரின் மகள்கள் இருவருக்கும் திருமணம் சசய்துவிட்டு உயிர் துறந்தார் 
கபிலர். இந்த வருத்தத்டதத் தாங்க இயலாத பாரியின் மகள் இப்பாைடலப் பாடுவார். 
புறநானூற்றில் ணசாகத்டத உணர்த்தும்  இவ்வரிகள் இருவர் பைத்தில் இைம்சபற்ற 
பாைலில் காதடல உணர்த்துவதாகப் பாைப்பட்டுள்ைது. 
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அடுத்ததாக, என் சுவாசக் காற்ணற என்ற திடைப்பைத்தில் சவளிவந்த "தீண்ைாய் 
சமய் தீண்ைாய்" என்ற பாைலின் சதாைக்க வரிகைானது சங்க இலக்கியப் பாைலாகும். 
 

“கன்று முண்ணாது கலத்தினும் பைாது 
நல்லான் தீம்பால் நிலத்துக் காஅங் 
சகனக்கு மாகா சதன்டனக்கு முதவாது 
பசடல உணீஇயர் ணவண்டும் 
திதடல அல்குசலன் மாடமக் கவிணன” 

 
இப்பாைலின் வரிகள் குறுந்சதாடகயில் உள்ை 27-ஆம் பாட்டிலிருந்து 
எடுத்தாைப்பட்டுள்ைது. இப்பாைல் உணர்த்தும் கருத்து என்னசவன்றால் நல்ல பசுவின் 
காம்பிலிருந்து சுைக்கும் பாலானது, அதன் கன்றுக்கும் அளிக்கப்பைாமல், பால் கறக்கும் 
பாத்திைத்திலும் நிைப்பப்பைாமல், சவற்று நிலத்தில் வீணாக வடிந்து சசல்வடதப் ணபால் 
தடலவியின் அழகிய கருணமனியானது வனப்புக் குடறந்து ணமனி முழுவதும் சமல்ல சமல்ல 
பசடலப் பைர்ந்து நிற்கிறது. தடலவியின் அழடக அனுபவிக்க ணவண்டிய தடலவன் இங்கு 
இல்டல என தடலவி ணவதடனயுைன் தன் பிரிடவ எடுத்துடைக்கிறாள். எனணவ, இன்டறய 
திடை இடசப்பாைல்களும் காதலர்களின் பிரிவால் ஏற்படும் ணவதடனகடை 
எடுத்துடைக்கிறது. உதாைணத்திற்கு, என் சுவாசக் காற்ணற என்ற திடைப்பைத்தில் 
சவளிவந்த "தீண்ைாய் சமய் தீண்ைாய்" என்ற  பாைல் காதலன் காதலிடய விட்டுச் சில 
நாள்கள் பிரிந்து இருந்ததால் காதலி அடைந்த துன்பங்கடை எடுத்துடைப்பதாக 
அடமந்துள்ைது. ஆகணவ, திடை இடசப்பாைல்களின் மூலம் இன்டறய மக்களும் சங்க 
காலத்துத் தடலவன் தடலவிடயப் ணபால் பிரிவு துயைத்டதத் தாங்க முடியாமல் தவிப்படத 
உணை முடிகின்றது. 
 

ணமலும், பட்ைணத்தில் பூதம் என்னும் திடைப்பைத்தில் "அந்த சிவகாமி மகனிைம் ணசதி 
சசால்லடி" எனும் பாைல் இைம்சபற்றுள்ைது. இப்பாைல் கவிஞர் கண்ணதாசன் அவர்களின் 
டகவண்ணத்தால் மலர்ந்த பாைலாகும். 
 

“மடலயின் சந்தனம் மார்பின் சசாந்தம் 
மங்டகயின் இதயணமா காடையின் சசாந்தம்” 

 
இப்பாைல் வரிகள் உணர்த்தும் கருத்து என்னசவன்றால் நிலப் பைப்புக்களிணல உயர்ந்ததாம் 
மடலயின் உச்சியில் பிறந்த சந்தனம், அதனடியில் வாழும் மனிதனின் மார்புக்குத் தாணன 
சசாந்தமாகிறது. அத்தடகய உயரிய இதயத்டதக் சகாண்ை அவன் காதலியின் இதயம் 
தனக்ணக சசாந்தம் என்று சபருடமயில் பூரிக்கிறான் தடலவன். இந்தத் திடை இடசப்பாைல் 
வரிகளுக்கும் சங்க இலக்கியப் பாைலுக்கும் சதாைர்பு உள்ைது. 
 

“பலவுறு கறுஞ்சாந்தம் படுப்பவர்க்கு அல்லடத 
மடல யுணை பிறப்பினும் மடலக்கு அடவதான் என் 
நிடனயுங்கால், நும்மகள் நுமக்கும் ஆங்கு அடனயணை” 
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இவ்வரிகள் கலித்சதாடகயில் இைம்சபற்ற வரிகைாகும். இவ்வரிகளும் ணமற்காணும் திடை 
இடசப்பாைல் உணர்த்தும் கருத்டதணய எடுத்துடைக்கிறது. அதாவது, குறிப்பிட்ை காலம் 
வடை மடலக்கும், கைலுக்கும், யாழுக்கும் சசாந்தமானடவ சந்தனம், முத்து, இடச 
ஆகியடவ ஆகும். பின்னர், அடவ பூசுபவர்க்கும், அணிபவர்க்கும், மீட்டுபவர்க்கும் அல்லவா 
சசாந்தமாகின்றன? அதுணபால் ஆைாய்ந்து பார்த்தால் உன் மகள் குறிப்பிட்ை பருவம் 
வடைதான் உனக்கு உரியவள்; அதன்பின் அவள் காதலுக்குரிய காதலனுக்குத்தான் உரியவள் 
என்படத இவ்வரிகள் உணர்த்துகின்றது. இந்தப் பாைல் வரிகளின் மூலம் நமக்கு ஏற்படும் 
தாக்கம் என்னசவன்றால் ஒரு சபண் குறிப்பிட்ை காலம் வடை தான் தன் 
சபற்ணறார்களுக்குச் சசாந்தமாக இருக்க முடியும். அதன் பிறகு, அவள் தன் காதலனுக்குச் 
சசாந்தம் என்று நாம் உணை ணவண்டும். எனணவ, இத்திடை இடசப்பாைலின் மூலம் சங்க 
இலக்கியக் கருத்துகள் சற்று மாற்றியடமக்கப்பட்டு இன்டறய திடை இடசப்பாைல்களில் 
சவளிவருவடத உணை முடிகின்றது. 
 

சதாைர்ந்து, கரும்பு என்ற திடைப்பைத்தில் இைம்சபற்ற பாைல் ஒன்றில் 
சிலப்பதிகாைப் பாைல் வரிகள் இைம்சபற்றுள்ைது என்பது கண்டுபிடிக்கப்பட்டுள்ைது. ணக.ணஜ. 
ணயசுதாஸ் அவர்கள் பாடிய பாைல் இது. 

 
“திங்கள் மாடல சவண்குடையான் 
சசன்னி சசங்ணகால் அது ஓச்சி 
கங்டக தன்டனப் புணர்ந்தாலும் 
புலவாய் வாழி காணவரி!” 

 
இப்பாைல் வரிகள் சிலப்பதிகாைப் பாைலிலிருந்து எடுத்தாைப்பட்டுள்ைது. இப்பாைலின் 
சபாருள் என்னசவன்றால் ஆத்தி மாடல தரித்த ணசாழ மன்னன் வட்ைமான குளிர்ந்த 
நிலடவ ஒத்த சவண்சகாற்றக் குடையின் கீழ் விைங்குபவனாய்ச் சசங்ணகால் சசலுத்தி, 
வைநாடு சசன்று கங்டகடயத் தன்பால் சகாண்ைாலும் காவிரி அவடன விட்டு நீங்காது 
விைங்குவாள். கயல்ணபாலும் விழியுடைய சபண்ணண! அவன் கங்டகடயச் ணசர்ந்தாலும் 
காவிரியானவள் நீங்காதிருப்பதற்குக் காைணம், மாதர்கள் சபருங்கற்பின் தன்டமணயாடு 
இருப்பணதயாகும் என்று அறிந்ணதன். காவிரிணய நீ வாழ்க! என்பதாகும். எனணவ, சபண்கள் 
என்றும் கற்பு சநறிணயாடு வாழ ணவண்டும் என்று இப்பாைல் உணர்த்துகிறது. இத்திடை 
இடசப்பாைலில் உள்ை சங்க இலக்கியத் தாக்கம் இன்டறய மக்கள் சங்க கால மக்கள் 
ணபால் ஒருவனுக்கு ஒருத்தி என்ற ணகாட்பாட்ணைாடு வாழ வழி வகுக்கின்றது. 
 

இறுதியாக, நற்றிடணயில் இைம்சபற்ற பாைலின் கருத்து இன்டறய திடை 
இடசப்பாைலிலும் இைம்சபற்றுள்ைது. அதாவது, 
 

தாமடைத் தாண் தாது ஊதி, மீமிடச 
சாந்தில் சதாடுத்த தீம் ணதன் ணபால 
புடைய மன்ற, புடைணயார் ணகண்டம 



 

93 
 

               (திருப்புகழ், 484-ஆம் பாைல்) 
 

இப்பாைல் வரிகளின் மூலம்  நற்றிடணத் தடலவி தன் காதலின் உயர்டவச் சசால்ல, 
தனக்கும் தடலவனுக்குமான நட்பு என்பது நிலத்டதவிை உயர்ந்தது, நீடைவிை ஆழமானது 
என்று மிடகப்படுத்திக் கூறியுள்ைார். இக்கருத்டதக் கவிஞர் டவைமுத்துவும் தன் பாைலின் 
மூலம் சவளிப்படுத்தியுள்ைார். 
 

“சமல்லினணம சமல்லினணம 
சநஞ்சில் சமல்லிய காதல் பூக்கும் 
என் காதல் ஒன்ணற மிக உயர்ந்ததடி 
அடத வானம் அண்ணாந்து பார்க்கும்” 

 
2001-இல் சவளிவந்த ஷாஜஹான் என்னும் திடைப்பைத்தில் இப்பாைல் இைம்சபற்றுள்ைது. 
இப்பாைலும் தடலவன் தடலவியின் மீது டவத்துள்ை காதல் மிகவும் உயர்ந்தது என்ற 
கருத்டதணய சவளிப்படுத்துகிறது. எனணவ, இன்டறய காதலர்களும் சங்க கால தடலவன் 
தடலவிடயப் ணபால் தங்களின் காதடல மிக உயர்ந்ததாகக் கருதுகிறார்கள் என்று 
சதரிகிறது. இதன் மூலம், இன்டறய திடை இடசப்பாைல்களில் சங்க இலக்கியத் தாக்கம் 
இைம்சபற்று இன்டறய மக்களும் சங்க இலக்கியக் கருத்துகடைப் பின்பற்றுகிறார்கள் 
என்று உறுதியாகிறது. 
 
 
நிடறவுடை 
 
இன்டறய திடை இடசப்பாைல்களில் சங்க இலக்கியத் தாக்கம் ணமணலாங்கி வருகிறது. 
ஆண்டுகள் பல கைந்தாலும் சங்க இலக்கிய வரிகளும் கருத்துகளும் அழியாமல் மக்களின் 
மனத்திலும் வாழ்க்டக முடறயிலும் இைம்சபற்றுள்ைது என்பதடன இவ்வாய்வின் மூலம் 
கண்ைறிந்ணதன்.  சிறந்த கருத்துகளுக்கு என்றும் நிடலசபற்று நீண்ை காலம் வாழும் 
நிடலத்த தன்டம உண்டு என்று அறிந்ணதன். இன்டறய மக்கள் சங்க இலக்கியங்கடைப் 
படிக்காவிட்ைாலும் திடை இடசப்பாைல்களின் மூலம் சங்க இலக்கிய வரிகடையும் 
கருத்துக்கடையும் உணர்ந்து புரிந்து சகாண்டு தங்களின் வாழ்வில் பின்பற்றுகிறார்கள். 
எனணவ, இன்னும் பல பாைலாசிரியர்கள் திடை இடசப்பாைல்களின் மூலம் சங்க இலக்கியத் 
தாக்கத்டத உருவாக்க ணவண்டும் என்று ஆடச சகாள்கிணறன். நம் வைலாற்டற நாம் 
அறிந்தணதாடு நின்றுவிைாமல் அடுத்த தடலமுடறயினரும்  அறிய வழி சசய்ய ணவண்டும். 
இனி வரும் தடலமுடறயினரும் சங்க இலக்கியத்தின் சிறப்புகடை உணர்ந்து தங்களின் 
வாழ்டவ சநறி பிறழாமல் வாழ கற்றுக்சகாள்ை ணவண்டும். இம்முயற்சியில் திடை 
இடசப்பாைல்களின் பங்கும் உள்ைது என்பது குறிப்பிைத்தக்கது.  
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

பூந்தழல் கவிததத் பதாகுப்பில் தமிழ் பமாழியின் சிறப்புக் குறித்பதாரு ொர்தையே இந்த ஆய்வின் 
ய ாக்கமாகும். இந்தப் பூந்தழல் எனும் கவிததத்பதாகுப்பில் பமாழி குறித்து சுமார் 18 கவிததகள் 
இடம்பெற்றுள்ளது. இந்த ஆய்வு ெண்புசார் அணுகுமுதறயில் தகோளப்ெட்டுள்ளது. இந்த ஆய்விற்குப் 
பூந்தழல் மரபு கவிததத் பதாகுப்யெ முதல் நிதை தரைாகப் ெேன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ளது. இந்தக் கவிததகளில் 
தமிழ்பமாழியின் சிறப்புகள் கவிஞரால் ெை இடங்களில் பைளிெடுத்தப்ெட்டுள்ளன. ஒவ்பைாரு இடத்திலும் 
தமிழ்பமாழிக்குரிே சிறப்தெ இந்த ஆய்வின் மூைம் அறிே முடிகிறது. 
கருச்பசாற்கள்: பூந்தழல், கவிததத்பதாகுப்பு, தமிழ்பமாழி, சிறப்பு 
 

Abstract 
The purpose of this study is to have a look at the speciality of the Tamil language in today’s time as 
seen in the collection of traditional poetry Poontazhal. About 18 poems about language are featured in this 
collection of traditional poetry called Poontazhal. It can be seen that the poet has also featured the 
excellence of the Tamil language in his words. This study has been handled in qualitative approach. For 
this study, Poontazhal traditional poetry collection has been used as primary data. In these poems, the 
excellence of Tamil language has been expressed by the poet at many places. Through this study we can 
know the excellence of Tamil language in every place. 
Keywords: Speciality, Poonthazal, Traditional Poetry, Tamil Language
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முன்னுதர 

பூந்தழல் எனும் இந்தக் கவிததத் பதாகுப்தெப்  ெதடத்தைர் மு. ஆதசத்தம்பி (ஆைைன்). 
ொடைாசிரிேர் தம் கருத்துக்கதள பைளிப்ெடுத்த கருவிோக அதமைது தமிழ்பமாழி ஆகும். 
ெதடப்ொளி பமாழி ைழிோகத் தம் உணர்வுகதளப் ெதிவு பசய்கிறார். தான்பெற்ற 
உணர்ச்சிகதளப் பிறருக்கு உணர்த்துைதற்குச் சிை உத்திகதளக் தகோளுகின்றார்.  
இந்தக் கவிததத் பதாகுப்பில் கவிஞர் உணர்த்திே தமிழ் பமாழிதேப் ெற்றிே சிை 
கருத்துகதள இந்த ஆய்வுக்கட்டுதரயில் ொர்ப்யொம். யதர்ந்பதடுக்கப்ெட்ட இந்தக் கவிதத 
பதாகுப்பில் பமாழிதேச் சார்ந்து ெை கருத்துகள் கவிததகளில் பைவ்யைறு 
ொடுபொருள்களில் யெசப்ெட்டுள்ளன.  

 
 
தரவுப் ெகுப்ொய்வு 
 
தமிழ் மூத்த பமாழி 
 
முதலில் தமிழ் மூத்த பமாழி என்ெக்.ச் சிை கருத்துகளின்  ைழி சிை கவிததகளில் 
காணமுடிகிறது. கணினியில் தமிழ் என்ற கவிததயில் ைரும் அடிகளாக,  
 

எவ்வுைக மாந்தர்க்கும்  
இச்தசதரும் பமாழிோயும்  

இவ்வுைகின் மூத்தபமாழி  
என்ெததயும் நிறுவிடுக!     

    (பூந்தழல், ெக். 2) 
 
இவ்ைடிகள் யதான்றுகின்றன. மற்ற மானிடர்களுக்கு  ம் பமாழி இச்தச பமாழிோக 
இருந்தாலும் இந்த மண்ணில் மூத்தபமாழிோகத் யதான்றிேதும் தமிழ்பமாழி என்ெதத 
இந்தக் கவிதத ைரிகள் உணர்த்துகின்றன. கவிஞர், தமிழ்  ம் ைாழ்ைன்யறா! எனும் 
கவிததயில், 
 

“முத்தமிழ்தான் உைகத்தின் மூத்தபமாழி பிறபமாழிகள்  
அத்ததனயும் அருந்தமிழின் பின்ைந்த பமாழி“ 
                                 (பூந்தழல் ெக்.12) 

 
இந்த ைரிகளில் தமிழ் மூத்தபமாழிதான் பிறபமாழிகள் அதனத்தும்  ம்முதடே அருதமோன 
தமிழுக்குப் பிறயக ைந்ததை என்ெததக் குறிப்பிட்டுள்ளார்.  
 
      அயதாடு தமிழ் என்ெது மூத்த பமாழி  ாம் என்றும் யொற்ற யைண்டும் என்ெததன 
விண்ணமுதம் கவிததத் பதாகுப்பில் தற்காைம் யைண்டும் தமிழ் என்ற கவிததயில், 
 



 

97 
 

கற்காைம் பதாட்டுக் கனிைாய் ெேன்ெடுத்தும்  
முற்காைம்  ாம்பசய்த முன்விதனயின் ெேனாயை  
பிற்காைம் ைாழ்ைதற்குப் யெணிடுயைாம்  ம்மினிே 
தற்காைம் யைண்டும் தமிழ் !    
                 (விண்ணமுதம், ெக். 5)  
 

இந்த ைரிகளின் ைழி கவிஞர் ெழங்காைம் பதாட்டு இருந்த  ம் தமிழ்பமாழி இன்றும் இனி 
என்றும்  மக்குத் யததை. பிற்காைத்தில்  ாம் ைாழ தமிழ்பமாழி மிகவும் முக்கிேம் அததன 
 ாம் யெணிட யைண்டும் என்று கவிஞர் ைலியுறுத்தியுள்ளார்.      
  
 
      அயத யொை, ொரதிதாசன் தம் கவிததகளில், 
 

தமிழுக்கு அமுபதன்று யெர் - அந்த  
தமிழ் இன்ெத் தமிழ் எங்கள் உயிருக்கு ய ர்  
                              (ொரதிதாசன்) 

 
       தமிழ் பமாழி அமுதான பமாழி அந்த பமாழி அைரின் உயிருக்கு ய ராக அைர் 
கருதி எழுதியுள்ளார். மூத்த பமாழிோக இருந்தாலும் அதுதான்  ம் உயிருக்கு நிகர் என்று 
குறிப்பிட்டுள்ளார்.    
 
 
தமிழ்பமாழிதே ெடிப்ெது கடப்ொடு  
 
தமிழ் கற்ெது ஒவ்பைாரு தமிழனின் கடப்ொடாகும். அந்தக் கடப்ொட்டிலிருந்து 
தப்பிக்கக்கூடாது.  இதததான் கவிஞர்கள், 
 

தாய்பமாழி என்ெது தாயின்பமாழி - அது 
தாயும் நீயும் யெசும்பமாழி 
ஆயிரம் பமாழிகள் நீேறிந் தாலும் 
ஆன்மா உணர்பமாழி அந்தபமாழி – அது 
அன்தனயின் கருவில் ைந்தபமாழி! 
                            
உன்னுடன் இதணந்யத பிறந்தபமாழி – உன் 
உள்ளமும், உணர்வும் புரிந்தபமாழி 
எண்ணிேல் என்ன, மின்னிேல் என்ன 
எததயும் ெயின்றிடச் சிறந்தபமாழி – அது 
இதறைன் உனக்பகன ைதரந்தபமாழி! 

                      (கவிஞர் பச. சீனி த னா முகம்மது) 
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இந்த விருத்தத்தில் கவிஞர் தமிழ்பமாழி  ம் தாய்பமாழி அயதாடு ஆயிரம் பமாழி 

ஒரு மனிதனுக்குத் பதரிந்தாலும் அன்தனயின் கருவில் ைந்த இந்த பமாழிதேக் 
கண்டிப்ொகக் கற்க யைண்டும்.  அயதாடு அடுத்த விருத்தத்தில் தமிழ்பமாழி  ம்முடயன 
பிறந்த பமாழி அது இதறைன்  மக்கு ைதரந்த பமாழி கண்டிப்ொகப் ெயின்றிட யைண்டும் 
என்ெததனக் கவிஞர் ைலியுறுத்துகிறார்.  
 

பூந்தழல் கவிததத் பதாகுப்பியைா கவிஞர், தமிழ்பமாழி கற்ெது  ம் கடதம என்று 
ொடுகிறார்.  
 

பிறபமாழி கற்ெ பதல்ைாம்  
பிதழப்ெதற்(கு) என்றயொதும், 

அறபமாழி தமிழும் கற்றல்  
அதனைரின் கடதம ஆக்கின் !     

                   (பூந்தழல் ெக். 8) 
 
இவ்ைடிகள் ோவும் மற்ற பமாழி அதனத்தும்  ாம் கற்றுக் பகாள்ளைாம் ஏன் என்றால்   
இந்த மண்ணில் பிதழக்க யைண்டும். ஆனால் அறபமாழிோன தமிழ்பமாழிதேக் கற்றுக் 
பகாள்ைது கடதம என்ெதத உணர்த்துகிறது.  
 

கவிஞர் ஆதசத்தம்பி தமிழனுக்கு ஒரு பசால் எனும் கவிததயில் மற்ற 
பமாழிகளுக்கு முதன்தமபசய்தால் பசாத்தாக இருக்கும்  ம் தமிழ்ப் ெள்ளி அழிவு காணும் 
என்ெதத உணர்த்தும் ைதகயில், 
 

                              முத்தமிழ் கல்விக்(கு) இங்கு  
                                   முதன்தமபசய் ோது யொனால், 
                              பசாத்பதபன  மக்கி ருக்கும்  
                                    பசாற்றமிழ்ப் ெள்ளி எல்ைாம்  
                              தத்பதடுப் ொர்கள் இன்றித்  
                                    தடேமில் ைாது யொகும்! 
                              பமாத்தமும் யொன பின்பு  
                                    முகைரி தமிழர்க்(கு) ஏது? 
                                                 (பூந்தழல் ெக். 9) 

 
இந்த ைரிகளில் கவிஞர் தமிதழக் கற்றுக் பகாள்ளாமல் விட்டால்  ம் தமிழ் ெள்ளிகதளத் 
தத்பதடுத்து விடுைார்கள். இதனால்  ம் தமிழருக்கு பமாத்தமும் அழிந்துவிடும், முகைரி 
இல்ைாமல் தமிழர்கள் இருப்ொர்கள். தமிழ் பமாழிதேக் கண்டிப்ொக கற்க யைண்டும் என்று 
கவிஞர் உணர்த்துகிறார்.      
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பமாழியின் சிறப்புகள் 
 
தமிழ் மூத்த பமாழிோக இருந்தாலும் அந்த ெழதமோன பமாழியில் ஒவ்பைான்றுக்கும் 
சிறுப்புகதளக் காணைாம். கவிஞர் எழுத்துக்கதள சிறப்புகதள அழகாக ைருணித்து 
எழுதியுள்ளார்.  
 

பிறபமாழியில் ழகரஒலிச் சிறப்பில்தை! தமிழின் தனிச்  
சிறப்பிதுயை எனப்யெசும் சிறுதமஇனி யைண்டாயம!  
                                 (பூந்தழல் ெக்.12) 

 
 
இந்த ைரிகளின் ைழி கவிஞர் பிரபமாழிக்கு இல்ைாத சிறப்புகள் நிதறேயை தமிழுக்கு 
உள்ளது என்று கூறியுள்ளார். ழகர ஒலிச் சிறப்புச் சிறிேது  ம்  தமிழ்பமாழி அறிவிேலின் 
ைழி நின்றாலும் பமாழி ைாழும் என்று குறிப்பிட்டுள்ளார்.       
 
          அயதாடு அந்த அடிகளில் , 
 

               பசகம்யொற்றும் கணினியியை பசந்தமிதழ இேல்ொக்கிச் 
               சிகரத்தில் தமிழ்நிற்கச் பசேைபசய்து நிதைபெறுவீர் ! 

                                             (பூந்தழல் ெக்.12) 
 
 

                  கதைகபளைாம் கணினிைழி  
                          கற்ெதற்யகார் ைழிபசய்து 
                  நிைவுைகில்  ம்கதைகள் 
                           நிதைத்திருக்க ைழிக்காண்பீர்!     
                                           (பூந்தழல் ெக். 3) 

  
இன்தறே கணினி உைகத்தில்   ம் பமாழிதேக் கணினியில் புகுத்க்ச் சிகரத்தில் நிற்க 
பசய்துள்ளனர். இது தமிழ்பமாழிக்குக் கிதடத்த பெருதமோகும் என்று கவிஞர் கவிததயில் 
ொடியுள்ளார்.  
     
           அடுத்து, சிறப்ொகக் கவிஞர் திருக்குறதளப் ெற்றி எழுதியுள்ளார்.  
 

ஒருக்குறள் உள்ளம் உணர்ந்துகற் றாலும்  
திருக்குறள் யமன்தம பதரியும்! - அருந்தமிழ்  
கற்றைரும் மற்றைரும் தகத்பதாழில் பசய்திடும்  
 ற்றமிழ் நூைாது  ாடு!  

                                    (பூந்தழல் ெக். 16) 
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தமிழில் உள்ள திருக்குறதளக் கற்றால் அதன் யமன்தம பதரியும். திருக்குறளின் 
மகிதமதே ஒட்டி இந்தக் கவிதததேப் புதனந்துள்ளார் கவிஞர்.  
 

கவிஞர் சங்கத் தமிழ் எனும் கவிததயில் தமிழ் பமாழியின் இைக்கிேத்தின் சிறப்தெப் 
ெற்றி எழுதியுள்ளார்.  
 
                ெத்துப்ொட் டிைக்கிேமும் தெந்தமிழ்எட் டுத்தபதாதகயும்  
                ஒத்துப்யொம் உைகத்தின் ஒப்ெற்ற இைக்கிேமாம்!    

 (பூந்தழல் ெக். 25) 
 
இைக்கிேத்தின் ெத்துப் ொட்டும் எட்டுத்பதாதகயும் தமிழ்பமாழியின் ஒப்ெற்ற இைக்கிேம் 
என்று கவிஞர் குறிப்பிட்டுள்ளார்.  
 
 
தமிழ் கற்றைர்கள் 
 
தமிதழக் கற்றைர்கள் ெைர். அததனப்ெற்றி கவிஞர் கவிததகளில் எழுதியுள்ளார்.  
 

இமிழ்கடல் சூழந்த மண்ணில்  
இன்தமிழ் கற்ற ெல்யைார் 

அமிழ்தபசந் தமிழ்யொல் ைாழ்தல்  
அறிவிைார் அறிோர் யொலும்? 

     (பூந்தழல், ெக். 8) 
 
இந்த மண்ணில் தமிழ் கற்றைர்கள் அதிகம் அயதாடு தமிழ் கற்ெதால் மிகச் சிறப்ொன 
ைாழ்க்தக அதமைதாகக் கவிஞர் கூறியுள்ளார்.   
 
 
தமிழ் பமாழி யதன்மணக்கும்  
 
பதாடர்ந்து, கவிஞர் இந்தக் கவிததத் பதாகுப்பில் பமாழிதேப் ெற்றி இன்னும்  சிறப்ொகப் 
ொடியுள்ளார்.  
 

பைறுப்பிதன விட்டு விதழந்து ெடித்தால்  
 ருந்தமிழ்த் யதன்மணக்கும்  ாடு! 
                    (பூந்தழல் ெக். 5) 

 
இந்த ைரிகளில் கவிஞர்  ாம் என்றும் பைறுப்பு இல்ைாமல் விதழந்து  தமிதழப் ெடிக்க 
யைண்டும். அப்ெடி பசய்தால்  றுந்தமிழ்  பமாழி  மக்கு என்றும் யதன்மணக்கும். அதனால் 
 ாம் தமிதழ  ாடி பசல்ை யைண்டும் என்று கவிஞர் உணர்த்துகிறார்.   
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நிதறவுதர 
 
பூந்தழல் எனும் தமிழ்க்கவிததத் பதாகுப்தெ ஆராய்தகயில், கவிஞர் பமாழிகளுக்காக 
பகாடுத்த முன்னுரிதமதேயும் அைசிேத்ததயும் உணர முடிந்தது. அயதாடு, பமாழி என்ெது 
தாயின் பமாழி அைற்றின் அைசிேத்ததயும் சிறப்தெயும் என்றும் யொற்ற யைண்டும். தமிழ் 
பமாழி  ாம் முன்யனற ைழிைகுக்கிறது. கவிஞர் பமாழியின் சிறப்தெ ஒவ்பைாரு இடத்திலும் 
பதளிைாக விளக்கியுள்ளார். கவிஞர் தமிழின் சிறப்தெ உணர்த்த ெை தருணங்களில் ஒப்பிடும் 
பசய்துள்ளார்.  
 
துதணநூற்ெட்டிேல் 
ஆதசத்தம்பி .மு (2021),  பூந்தழல், உமா ெதிப்ெகம். யகாைாலும்பூர். 
சரண் சுக்ைாம்  ஆதிமலிங்கம். (2021). விண்ணமுதம். விண்ணமுதன் ஆத்மலிங்கம் 
சீனி த னா முகம்மது, பச., (2014). யதன்கூடு, உங்கள் குரல் எண்டர்பிதரசு, பினாங்கு 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

விண்ணமுதம்’ எனும் மரபு கவிததத் ததாகுப்பில் காணப்படும் உறவுகள் குறித்த பதிவுகளே இந்த ஆய்வின் 
முதன்தம ள ாக்கமாகும். இந்த ‘விண்ணமுதம்’ எனும் மரபு கவிததத் ததாகுப்பில் தமாத்தம் 101 தமிழ்க் 
கவிததகள் இடம்தபற்றுள்ேன. இதில் உறவுகள் சார்ந்த பதிவுகளும் இடம்தபற்றுள்ேன. இந்த ஆய்வு, 
பண்புசார் அணுகுமுதறயிலும் நூலாய்வு எனும் அணுகுமுதறயிலும் தகயாேப்பட்டுள்ேது. இந்த ஆய்விற்கு 
‘விண்ணமுதம்’ எனும் மரபு கவிததத் ததாகுப்ளப முதல் நிதல தரவாகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ேது. இந்தக் 
கவிததகளில் உறவுகள் எனும் கருப்தபாருள் கவிஞரால் பல இடங்களில் தவளிக்காட்டப்பட்டுள்ேது. 
ஒவ்தவாரு கவிததகளில் உள்ே உறவின் சிறப்தப இந்த ஆய்வின் மூலம் அறிய முடிகிறது. 
கருச்தசாற்கள்: விண்ணமுதம், கவிததத் ததாகுப்பு,  உறவுகள் 
 

Abstract 
The main objective of this study is the messages about relationships found in the traditional poetry collection 
‘Vinnamudham’.  A total of 101 Tamil poems are included in this collection of traditional poetry called 
‘Vinnamudhham’. It also contains poems about relationships. This study has been dealt with in qualitative 
approach as well as literature review approach. For this study, the traditional poetry collection ‘Vinnamudham’ 
has been used as primary data. In these poems the theme of relationships has been brought out by the 
poet at many places. Through this study we can know the quality of relationship in each poem. 
Keywords: Statements on relationships, found, traditional poetry collection Vinnamudham
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முன்னுதர 

விண்ணமுதம் எனும் தமிழ்க்கவிததத் ததாகுப்பு, கவிஞர் விண்ணமுதன் ஆத்மலிங்கம் 
அவர்கோல் எழுதப்பட்டதாகும். எட்டுத் ததலப்புகதேக் தகாண்டுள்ே இக்கவிததத் 
ததாகுப்பில் தமாத்தம் 101 கவிததகள் உள்ேன. அவ்வதகயில், இத்ததாகுப்பில் உள்ே 
கவிததகளில் உறவுகள் குறித்த பதிவுகதே ஆராய்ந்து இவ்வாய்வுக் கட்டுதர 
எழுதப்பட்டுள்ேது. உறவுகள் இன்றி  ாம் இவ்வுலகில் வாழ இயலாது. அவ்வதகயில் தம் 
வாழ்வில் கவிஞர் சந்தித்த உறவுகளின் சிறப்தப விண்ணமுதம் கவிததத் ததாகுப்பு உணர்த்தி 
நிற்கிறது.  

 

தாய்  

இக்கவிததத் ததாகுப்பில் தாய் எனும் அரிய உறவு குறித்த சில பதிவுகள் காணப்படுகின்றன. 
இத்ததாகுப்பில் அம்மாதவப் பற்றி இரண்டு கவிததகதேக் கவிஞர் பதடத்துள்ோர். 
அம்மாவின் அன்தபயும் அவரின் வேர்ப்தபயும் மிக உயர்த்திப் ளபாற்றி கவிஞர் 'அம்மா' எனும் 
கவிதததய இயற்றியுள்ோர். சான்றாக, 

'அம்மா உன்றன் அன்பினிளல  

அதணத்தாய் என்தன உன்னுள்ளே! 

இம்தம முழுதும் உதமப்ளபாற்றி  

இருப்ளபன் உமக்குக் கண்ணாக!'    (பக்கம் 38) 

அதுமட்டுமல்லாமல், 'உயிரான என்தாளய!' எனும் கவிதத மூலம் தடம் மாறிச் தசல்லும் 
ளபாது, தன்தன  ல்வழிப்படுத்திய தாயின் அன்தபயும்  ன்தனறிதயயும் கவிஞர் 
ளபாற்றியுள்ோர். ளமலும், ஊரார் வாழ்த்தும் வதகயில் கதலயுணர்தவயும் தமிழ்ப்பற்தறயும் 
ஊட்டி வேர்த்த தனது தாதயக் கவிஞர் இக்கவிததயில் குறிப்பிடுகிறார். எடுத்துக்காட்டாக,  

'கதலப்பார்தவ தகாண்ளடநீ  

கதலயுணர்வில் காணதவத்தாய்! 

உலகத்தார் எதனப்ளபாற்ற  

உரமிட்டு நீவிததத்தாய்!     (பக்கம் 39) 

ஆகளவ,  ற்பண்பு நிதறந்தவர் என உலகத்தார் பாராட்டும் வதகயில்  ாம்  டந்து 
தகாள்வளத  ம்தம வேர்த்த தாய்க்கு  ாம் தசய்யும் சிறப்பு என்பதத இக்கவிதத வரிகள் 
வழி உணரலாம். இச்தசய்திதய அன்ளற வள்ளுவர், 

‘ஈன்ற தபாழுதின் தபரிதுவக்கும் தன்மகதனச் 

சான்ளறான் எனக்ளகட்ட தாய்’ 

என்று இருவரியில் இயற்றியுள்ோர். 
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தந்தத 

விண்ணமுதம் கவிததத் ததாகுப்பில் தந்தத எனும் உறவு பற்றிய சில கவிததகள் 
இடம்தபற்றுள்ேன. இக்கவிததகளில் தந்ததயின் குணம், அன்பு, கடதம ளபான்றதவக் 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ேன. எடுத்துக்காட்டாக, வாழ்க்தகயில் துவண்டு ளபாகும் ளவதேயில் 
ஊக்கம் ஊட்டும் தந்ததயின் அறிவுதரயும் வாழ்வில் முன்ளனற ஊன்றுளகாலாக இருக்கும் 
தந்ததயின் வழிகாட்டதலயும் கவிஞர் மிக அழகாக எடுத்துதரத்துள்ோர். 

'தனிதமயிளல  ான்வாடும் தருணத்தில் எதனயதழத்ளத  

இனியதசாற்கள் பலதசால்லி எண்ணத்தில் புகுத்திடுவீர்!' - தந்தத(பக்கம் 40) 

வாழ்க்தகயில் தந்ததயின் அறிவுதரயும் வழிகாட்டலும் எவ்வேவு முக்கியம் என்பதத  ாம் 
உணரும் அளத தருணத்தில் ஒரு தந்தத இப்படிதான் இருக்க ளவண்டும் என்று கூறிய 
திருவள்ளுவரின் இரு வரி தவண்பாதவ  ாம் நிதனவுதகாள்ளவாம்.  

'தந்தத மகற்காற்று  ன்றி அதவயத்து  

முந்தி இருப்பச் தசயல்' (குறள் 67) 

ளமலும், 'தந்தததயப் ளபாற்றிடுளவாம்!' எனும் கவிததயிலும் தந்தத எனும் உறவு 
குறித்த  பதிவுகதேக் காண முடியும்.  

'முரட்டுக் குணத்தத முகத்தில் ளதக்கித்  

திருவன்தப உள்ேத்தில் ளதனாய்ச் ளசர்க்கும் 

பரம்தபாருளின் மாற்றுருவாய்ப் பாரில் உதித்துத்  

திருவருள் தந்ளத தினம்ளதய்ளவார் தந்ததயளர!'      (பக்கம் 41) 

இக்கவிததயின் வழி, கண்டிப்பான குணத்திற்குப் பின் மதறந்திருக்கும் தந்ததயின் 
பாசத்ததயும் அவரின் தியாகத்ததயும் உணர முடியும்.  

அளதாடு, சிப்பிக்குள் மதறந்திருக்கும் முத்துப் ளபால தந்ததயின் ளகாபத்திற்குப் 
பின்னும் தாயின் அன்பு உண்டு என்பததயும் கவிஞர் பதிவு தசய்துள்ோர். சான்றாக,  

'தசந்தீ தயப்ளபால் கடுஞ்சினத்ததச்  

ளசதயன் ளமல்நீர் தகாண்டாலும்  

தந்ளத மகிழ்வீர் ளபரன்தபத்  

தக்க படிளய ததனயனுக்கு!' - மீதச தவத்த அன்தனயிவர்!  (பக்கம் 42) 

 

அம்மாச்சி  

ளமலும், இக்கவிததத் ததாகுப்பில் கவிஞர், அம்மாச்சி பற்றியும் பதிவு தசய்துள்ோர். 'அம்மா 
+ ஆட்சி' என்பளத அம்மாச்சி ஆகும். தாதயப் தபற்று எடுத்த தாய் என்று தபாருள்படும். 
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அதாவது, பாட்டி என்றாகும்.  ம்மில் தபரும்பாலாளனார் பாட்டி என்றாலும், ஒரு சிலர் 
'அம்மாச்சி' என்றும் 'அம்மாயி' என்றும் அதழப்பது உண்டு. இதவ யாவும் தாதய ஈன்றவதேக் 
குறிப்பதாகும். அளத ளவதேயில், 'அப்பாயி', 'அப்பாச்சி' என்பது தந்ததயின் தாய் எனப் 
தபாருள்படும். அம்மாச்சி என்பவர் குடும்பத்ததயும் ததலமுதறயும் காத்திடும் மற்தறாரு தாய் 
என கவிஞர் 'அம்மாச்சி' எனும் கவிதத வழி குறிப்பிடுகிறார். சான்றாக,  

'தன்னியல்பு தகாண்டுலவித்  

ததலமுதறதயக் காத்திடுவீர்!' -  (பக்கம் 38) 

 

 ட்பு 

அததனத் ததாடர்ந்து, விண்ணமுதம் கவிததத் ததாகுப்பில்  ட்புப் பற்றிய 2 கவிததகள் 
இடம்தபற்றுள்ேன. வாழ்க்தகயில்  ட்பின் அவசியத்தத முன்னிறுத்தி இக்கவிததகள் 
இடம்தபற்றுள்ேன. எடுத்துக்காட்டாக, வாழ்வில் துன்பமான தருணங்கள் வரும்ளபாது உடன் 
இருந்த  ண்பளன  ட்பின் அதடயாேம் என்று கவிஞர் மிக அழகாக எடுத்துதரக்கின்றார்.  

'கவதலயில் ான் வாடிடளவ 

கருத்தாகக் கவனித்தாய்!' - குவலயம் ளபாற்றும் மனம் (பக்கம் 41) 

உதடத கிழ்ந்தவனுதடய தக, உடளன உதவிக்காப்பது ளபால் ( ண்பனுக்குத் துன்பம் 
வந்தால்) அப்ளபாளத தசன்று துன்பத்ததக் கதேவதுதான்  ட்பு என்பததத் திருவள்ளுவரின் 
788-வது குறளின் காணலாம்.  

'உடுக்தக இழந்தவன் தகளபால ஆங்ளக  

இடுக்கண் கதேவதாம்  ட்பு'. 

வாழ்வில்  ட்பின் அதடயாேத்தத தவளிபடுத்தும் அளத ளவதேயில் கவிஞர்,  ளதன் 
தமிழ்த்தளிர்கள் எனும் தம் கல்லூரி  ட்தபயும் ளபாற்றியுள்ோர். சான்றாக,  

'ளதன்தமிழ்த் தளிர்கோய்ச் ளசர்ந்த எம் ட்தபக்  

ளகான்தமிழ்ப் தபயர்தகாண் டதழத்தாள் அம்தமளய!'  

ளதன்தமிழ்த்தளிர்கள்  (பக்கம் 43) 

 

தமிழ்த்தாய்  

தாய் தமாழியான தமிதழத் தாயாக உருவகம் தகாண்டும் கவிஞர் சில கவிததகதேப் 
பதடத்துள்ோர். தமிதழத் தாய்க்கு நிகராக ஒப்பிட்டுள்ோர் கவிஞர். சான்றாக,  

'ளதரார் ளபாற்றத் ததளிவாய்ச் தசால்லிடு! 

தாயும் தமிழும் தனித்தனி யல்ல!' - தாயின் தமாழி  (பக்கம் 7) 



 

106 
 

தமிதழத் தாயாகக் கருதியளதாடு மட்டுமில்லாமல் தமிழின் தபருதமயான கவிதயத் 
தமிழ்த்தாயின் மகோக உருவகப்படுத்தி, கவிதத பதடக்கப்பட்டுள்ேது. எடுத்துக்காட்டாக, 

'தமிழ்த்தாய் ஈன்றிடப் பிறந்தாள் -  ற் 

றமிழ்ப்பா மகதேன உதித்தாள்!'  

இவ்வரிகள் 'கவிமகள்' (பக்கம் 3)  

எனும் கவிததயில் இடம்தபற்றுள்ேன. 

 

இயற்தகத் தாய் 

மண்ணிலும் விண்ணிலும் வாழும் எல்லா உயிர்களுக்கும் தாயாக விேங்கும் இயற்தக 
பற்றியும் கவிஞர் தன் கவிததத் ததாகுப்பில் பதிவு தசய்துள்ோர். சான்றாக,  

'இயற்தகத் தாயும் குறிஞ்சிளல  

ஈன்றாள் ஆதறன் றருமகதே!'  

(இயற்தக ஈன்ற அருமகள்!, பக்கம் 31)  

எனும் வரிகளில், கவிஞர் இயற்தகதயத் தாயாகவும் அருவிதய மகோகவும் 
உருவகப்படுத்தியுள்ோர். 

 

நிதறவுதர  
 
விண்ணமுதம் எனும் தமிழ்க்கவிததத் ததாகுப்தப ஆராய்தகயில், கவிஞர் உறவுகளுக்குக் 
தகாடுத்த முன்னுரிதமயும் அவசியத்ததயும் உணர முடிந்தது. அளதாடு, உறவுகள் என்பது 
இரத்தப் பந்தம் தகாண்டதவயாக மட்டுளம இருக்க ளவண்டும் என்ற அவசியம் இல்தல 
என்பததக் கவிஞர் மிக ததளிவாகத் தனது கவிததகள் வழி ததரிவித்துள்ோர். ளமலும், 
வாழ்க்தகக்கு முக்கியமானவற்தற  ாம்  மது உறவுகோகக் கருத முடியும் என்பததக் 
கவிஞர், இயற்தகயும் தமிதழயும் தாயாக ஒப்பிட்டுக் காட்டியுள்ோர். 
 
துதணநூற்பட்டியல் 
இராமகிருஷ்ணன். (2014). திருக்குறள் உதர யம். குமரன் பதிப்பகம்.  
சரண் சுக்லாம், ஆ. (2021). விண்ணமுதம். சரண் சுக்லாம் ஆத்மலிங்கம். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
சங்ககாலத்தில் இயற்றப்பட்ட அக இலக்கியங்களில் காதலலச் சார்ந்து அலைக்கப்பட்டுள்ள உவலைகலள 
ஆராய்வதத இந்த ஆய்வுக்கட்டுலரயின் தநாக்கைாகும். நற்றிலை, குறுந்கதாலக, ஐங்குறுநூறு, 
கலித்கதாலக, அகநானூறு ஆகிய சங்ககால அக இலக்கிய நூல்கலள லையப்படுத்திதய இந்த 
ஆய்வுக்கட்டுலர அலைக்கப்பட்டுள்ளது. தலலவன், தலலவிக்கு இலடயிலான அன்லப கவளிக்ககாைரும் 
கபாருட்டு அலைக்கப்பட்டிருக்கும் இலவதபான்ற அக இலக்கிய நூல்களில் காதலலச் சார்ந்து பல 
உவலைகள் இருப்பலதக் கண்டறிய முடிகிறது. அவ்வலகயில், ஆய்வாளர் சங்ககால அக இலக்கிய நூல்களில் 
காைப்படும் காதல் சார்ந்த உவலைகலள இந்த ஆய்வுக்கட்டுலரயில் பண்புசார் அடிப்பலடயில் 
விளக்கியுள்ளார். 
கருச்கசாற்கள்: சங்கக் காலம், அக இலக்கியம், உவலை 
 

Abstract 
The aim of this research paper is to examine the similes based on love in the internal literature composed 
during the Sangam period. This research paper will focus on the literary texts of the Sangam period such 
as Natrinai, Kurundogai, Ainkurunuru, Kalithogai, and Akananuru. It can be found that there are many 
similes based on love in such internal literary texts which are written to highlight the love between Talaivan 
and Talaivi. The researcher will interpret the love similes found in the internal literary texts of the Sangam 
period in this research paper using qualitative analysis method. 
Keywords: Similies, Sangam Period, Literature
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முன்னுலர 

தமிழினத்தின் கதான்லைலயயும் கபருலைலயயும் ைட்டுைல்லாது அவ்வினத்லதச் சார்ந்த 
ஆதிக் கால ைக்களின் வாழ்க்லக முலற, கலல, கலாச்சாரப் பண்பாட்டுக் கூறுகள் 
ஆகியவற்லறப் பிரதிபலிக்கும் கபாருட்தட சங்க இலக்கியங்கள் பலடக்கப்பட்டுள்ளன. 
பண்லடக்காலத்தில் வாழ்ந்த தமிழ்ப்புலவர்களும் தமிழறிஞர்களும் இலக்கியத்திலன அகம் 
புறகைன இருவலகயாகப் பிரித்து, காதலலயும் வீரத்லதயும் சங்க இலக்கியத்தின் உயிர் 
நாடியாக்கினர். அவ்வலகயில், ஆணும் கபண்ணும் ஒருவதராடு ஒருவர் கூடும்தபாது பிறக்கும் 
இன்பைானது அவர்களது அகத்தால் அஃதாவது, உள்ளத்தால் உைரப்படுவது 
என்பதனாதலதய அவ்வுறவிலன லையப்படுத்திப் பலடக்கப்பட்ட இலக்கியங்களானது அக 
இலக்கியங்களாகத் திகழ்கின்றன (தக.பிள்லள, 2009). அலவ அகத்திலை நூல்கள் என்றும் 
பரவலாக அறியப்படுகின்றன. 

குறிஞ்சிப்பாட்டு, முல்லலப்பாட்டு, கநடுநல்வாலட, பட்டினப்பாலல எனச் சங்க 
இலக்கியங்களுள் பல அகத்திலை நூல்கள் உள்ளன. ஆயினும், எட்டுத்கதாலகத் 
கதாகுப்பில் அடங்கிய அகநானூறு, ஐங்குறுநூறு, கலித்கதாலக, குறுந்கதாலக, நற்றிலை 
ஆகிய ஐந்து நூல்களும் இன்றளவிலும் வாசர்கள் ைத்தியில் கபரும் ஈர்ப்லப ஏற்படுத்திய 
அக இலக்கிய நூல்களாக விளங்குகின்றன.  அதலனத் கதாடர்ந்து, இவ்வாய்வானது 
அகநானூறு, ஐங்குறுநூறு, கலித்கதாலக, குறுந்கதாலக, நற்றிலை ஆகிய ஐந்து அக 
இலக்கியங்களில் காைப்படும் காதல் சார்ந்த உவலைகலள அலடயாளம் கண்டு, அவற்றில் 
காைப்படும் புலதநிலலக் கருத்துகலள ஆராயும் தநாக்கில் பலடக்கப்பட்டுள்ளது.  

இந்த ஆய்வானது நூலக ஆய்வு முலறயில் தைற்ககாள்ளப்பட்டுள்ளது. இந்நூலக 
ஆய்விலன தைற்ககாள்வதற்குத் ததலவயான தகவல்களும் தரவுகளும் அக இலக்கியத்லத 
லையப்படுத்திய ஆய்தவடுகள், கட்டுலரகள், நூல்களின் மூலம் திரட்டப்பட்டன. 
எடுத்துக்காட்டாக, 2023இல் முலனவர் க.கவள்ளியங்கிரி ‘சங்க இலக்கியங்களில் நீர்வாழ் 
விலங்குகள்’ எனும் தலலப்பில் இயற்றிய ஆய்விதழில், தலலவன் தலலவிக்கிலடயிலான 
உறவிலன நீர்வாழ் விலங்குகதளாடு உவலைப்படுத்தப்பட்டிருந்தது. இதுதபால் அக 
இலக்கியத்லத லையப்படுத்திய ஆய்தவடுகள், கட்டுலரகள், நூல்களின் வழி தபாதுைான 
தகவல்களும் தரவுகளும் திரட்டப்பட்ட பிறகு, பண்புசார் முலறலயப் பயன்படுத்தி இவ்வாய்வு 
முன்கனடுக்கப்பட்டது.  

 
தரவுப் பகுப்பாய்வு 
 
அகத்திலைப் பாடல்களில் காைப்படும் உவலைகளானது, சங்ககால ைக்களின் காதல் 
வாழ்க்லகலய எக்கால வாசகர்களும் ஆழைாக உைரக்கூடிய வலகயில் 
அலைக்கப்பட்டுள்ளது. அவற்றுள் ஒன்றாக நற்றிலையின் 61ஆம் பாடலலக் காைலாம். 
சிறுதைாலிகனார் எனும் புலவரால் குறிஞ்சித் திலைலய லையப்படுத்தி எழுதப்பட்ட 
இப்பாடலில், தலலவலனப் பிரிந்த தலலவியின் ைனவருத்தைானது அம்பு எய்யப்பட்ட கபண் 
ைானின் வருத்தத்ததாடு உவலைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
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“தகளாய் எல்ல ததாழி! அல்கல்  
தவண் அவா நலிய கவய்ய உயிரா, 
ஏ ைான் பிலையின் வருந்திகனனாக,” 

 
எனத் கதாடங்கும் அப்பாடல் வரியின் வழி இதலன அறிய முடிகிறது. தலலவலனப் 
பிரிந்திருக்கும் துயரானது தன்லன எவ்வளவு ஆழைாகக் காயப்படுத்துகிறது என்பதலனத் 
ததாழிக்கு உைர்த்த “ஏடி ததாழி!  இதலனக் தகள்!  தநற்று இரவு அவன் மீது ககாண்ட 
அதிக விருப்பத்தால் வருந்தி, கபருமூச்சு விட்டு, அம்புப்பட்ட கபண் ைான் தபால் 
துடித்ததன்”, எனத் தலலவி கூறியுள்ளார். இப்பாடல் வரியிலுள்ள உவலையானது, தலலவன் 
தலலவிக்கிலடயில் நிலவும் பிரிவின் ககாடுலைலய வாசகர்களுக்கு நன்கு விளக்கும் 
கபாருட்டு விளங்குகிறது. 
 

கதாடர்ந்து, குறுந்கதாலகயின் 18ஆவது பாடலிலும் தலலவன் 
தலலவிக்கிலடயிலான காதலல கவளிக்ககாைரும் உவலை அடங்கியுள்ளது. கபிலர் எனும் 
புலவரால் எழுதப்பட்ட அப்பாடலில், தலலவிலயக் காை வரும் தலலவனிடம் ததாழி, 
“தலலவியின் காதல் தநாய் மிகவும் கபரிது. அவளால் அலதத் தாங்கிக்ககாள்ள 
முடியவில்லல. ஆகதவ, அவலள நீ விலரவில் திருைைம் கசய்துககாள்ள தவண்டும்”, என்று 
கூறுகிறாள். 

 
“தவரல் தவலி தவர்க்தகாட் பலவின் 
சாரல் நாட கசவ்விலய ஆகுைதி 
யாரஃ தறிந்திசி தனாதர சாரல் 
சிறுதகாட்டுப் கபரும்பழந் தூங்கி யாங்கிவள் 
உயிர்தவச் சிறிது காைதைா கபரிதத” 

 
எனும் அப்பாடலின் வரிகளின் மூலம் தலலவனின் காதலானது தவலிக்குள் பாதுகாப்பாக 
இருந்துககாண்டு, கண்ணுக்குத் கதரியாைல் ைலறந்திருக்கும் தவர்ப்பலாவின் பழம் 
தபான்றது என்றும், தலலவியின் காததலா சிறிய கிலளயில் இருந்து கதாங்கும் 
பாதுகாப்பில்லாத கபரிய பலாப்பழத்லதப் தபான்றது என்றும் ததாழி 
உவலைப்படுத்தியுள்ளாள். அததாடு, தலலவன் மீது தலலவி ககாண்ட அன்பானது கனிந்து 
முதிர்ந்த பழம் தபால் முதிர்ச்சிலயக் ககாண்டது என்பலதயும் அவ்வுவலையின் வழி அறிய 
முடிகிறது. 
 

தைலும், 57ஆவது குறுந்கதாலகப் பாடலின் வழி சிலறக்குடி ஆந்லதயார் காதல் 
மிகுந்த தலலவன், தலலவிக்கிலடயிலான பிரிவுத் துன்பத்லதத் தனது அற்புதைான உவலை 
மூலம் கவளிப்படுத்தியுள்ளார். தலலவியின் காதலல அறிந்த அவளது கபற்தறார், 
தலலவிலய கவளிதய கசன்று தலலவலனச் சந்திக்க விடாைல் காவல் தபாட்டனர். 
அவ்தவலளயில் தலலவலனச் சந்திக்க முடியாைல் வருந்திய தலலவி, தன் துன்பத்லதத் 
ததாழியிடம் இவ்வாறு கதரிவிக்கிறாள். 
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"பூவிலடப் படினும் யாண்டு கழிந்தன்ன 
நீருலற ைகன்றிற் புைர்ச்சி தபாலப் 
பிரிவரி தாகிய தண்டாக் காைகைாடு 
உடனுயிர் தபாகுக தில்ல கடனறிந் 
திருதவம் ஆகிய வுலகத் 
கதாருதவ ைாகிய புன்லை நாம் உயற்தக". 

 
நீர்வாழ்பறலவகளானது ஆணும் கபண்ணுைாக ஒன்லறகயான்று பிரியாைல் வாழ்வன. அலவ 
குளத்தில் இலைந்து கசல்லும்தபாது, அவற்றின் இலடதய பூ ஒன்று இலடப்பட்டுத் 
தலடலய ஏற்படுத்தும் அந்த ஒரு கநாடி பிரிவானது, ஓர் ஆண்டுக் கால அளவிலான 
பிரிவாக எண்ணி வருந்துைாம். அந்தப் பறலவகள் தபால் ஓருயிர் ஈருடல்களாகத் 
தலலவனும் தலலவியும் வாழ்ந்து வந்தனர். அந்நிலலயில் தலலவன் பிரிய தநருைாயின் 
ஓருயிர் ஓருடலில் வாழும் இழிவு ஏற்படும் என்றும், அப்பிரிவிலனக் காட்டிலும் உயிர் துறப்பது 
தைகலன்றும் தலலவி கூறுகிறாள். தலலவன், தலலவிக்கிலடயிலான கநருக்கத்லத 
நீர்ப்பறலவகளுடன் உவலைப்படுத்தியதன் வழி, சிலறக்குடி ஆந்லதயார் அவர்களின் 
அளவற்ற அன்பிலன வாசகர்களிலடதய புலப்படுத்தியுள்ளார். 
 

அதுைட்டுைன்றி, ஐங்குறுநூற்றிலும் இது தபான்ற காதல் சார்ந்த உவலைகலளக் 
காை முடிகிறது. கபிலர் குறிஞ்சித் திலைலய லையப்படுத்திப் பாடிய 226ஆவது 
ஐங்குறுநூற்றுப் பாடலான, 

 
“அம்ை வாழி ததாழி நம்ைலல 
நறுந்தண் சிலம்பின் நாறுகுலலக் காந்தன் 
ககாங்குஉன் வண்டின் கபயர்ந்துபுற ைாறிநின் 
வன்புலட விறற்கவின் ககாண்ட 
வன்பி லாளன் வந்தனன் இனிதய” 

 
எனும் வரிகளில் தலலவனது கசயலலத் ததாழி தசாலலயிலுள்ள வண்டுகதளாடு 
ஒப்பிட்டுள்ளாள். ைலலயில் நல்ல குளுலையான தசாலலயில் ைைம் பரப்பிக்ககாண்டு 
பூத்திருக்கும் காந்தள் ைலரில் ததலன உண்ட பின்னர் அதலன விட்டுவிட்டு ஓடும் 
வண்டிலனப் தபால, தலலவதனா தலலவியின் தைனி அழகிலனக் கவர்ந்துககாண்டு அன்பு 
இல்லாதவனாக ைாறிவிட்டலதத் ததாழி சுட்டிக்காட்டும் கபாருட்டு அப்பாடல் 
அலைந்துள்ளது. இப்பாடலின் மூலம் தலலவன் தலலவியின்பால் ககாண்ட காதலில் ஏற்பட்ட 
சரிவிலன நன்கு உைர முடிகிறது. 
 

அததாடு, கலித்கதாலகயிலும் தலலவன் தலலவிக்கிலடயிலான காதலல 
லையப்படுத்திய உவலைகள் அடங்கிய பாடல்கள் பல உள்ளன. எடுத்துக்காட்டாக, பரைர் 
எழுதிய 
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“ஊருண் தகணி உண்டுலறத் கதாக்க 
பாசி யற்தற பசலல காதலர் 
கதாடுவுழித் கதாடுவுழி நீங்கி 
விடுவுழி விடுவுழிப் பரத்தலாதன” 

 
எனும் 399ஆம் கலித்கதாலகப் பாடலில் தலலவலன வலரவுக்குத் தூண்டுைாறு ததாழிக்குக் 
குறிப்புைர்த்தும் தலலவி, தன்னுலடய சூழ்நிலலலய உண்ணும் நீர் நிலலகதளாடு 
உவலைப்படுத்துகிறாள். உண்ணும் நீர் நிலலகளில் பாசி இருப்பின், ஊரார் அவற்லற நீக்கி 
உண்ை தவண்டியிருக்கும். ஊரார் நீர் நிலலகலள நீங்கினால் பாசி மீண்டும் நீலர 
மூடிக்ககாள்ளும். அதத தபால, தலலவன் தன்தனாடு கூடியிருக்கும்தபாது துன்பம் நீங்கித் 
தலலவி இன்பம் அலடகிறாள். ஆயினும், தலலவன் பிரிந்து கசன்ற ைறுகனதை தலலவிலய 
மீண்டும் துன்பம் ஆட்ககாள்கிறது என்பலத உைர்த்தும் தநாக்கில் பரைர் அவ்வரிகலள 
எழுதியுள்ளார். தலலவனது பிரிவால் தலலவிக்கு நிலவிய துன்பத்லதக் குளத்துப் பாசி 
தபான்ற எளிலையானவற்தறாடு உவலைப்படுத்தினாலும், அத்துன்பத்தின் தாக்கத்லதத் 
துள்ளியைாக வாசகர்களுக்கு எடுத்துலரக்கும் கபாருட்தட விளங்குகிறது. 
 

அதலனத்கதாடர்ந்து, ைருதத் திலைலயச் சார்ந்து நற்றிலைப் பாடலான, 
 

“கவண்கைல் அரிநர் தண்ணுலை கவரீஇ, 
பழனப் பல் புள் இரிய, கழனி 
வாங்கு சிலன ைருதத் தூங்குதுைர் உதிரும் 
ததர் வண் விராஅன் இருப்லப அன்ன, என் 
கதால் கவின் கதாலலயினும் கதாலலக! சார    
விதடஎன்: விடுக்குகவன் ஆயின், கலடஇக் 
கவவுக் லக தாங்கும் ைதுலகய குவவு முலல 
சாடிய சாந்திலன; வாடிய தகாலதலய; 
ஆசு இல் கலம் தழீஇயற்று; 
வாரல்; வாழிய, கலவஇ நின்தறாதள!”  

 
எனும் வரிகளுள், தலலவன் தலலவிக்கிலடயிலான ஊடலலத் தகுந்த உவலைதயாடு பரைர் 
எழுதியுள்ளார். பரத்லத வீட்டிலிருந்து திரும்பி வரும் தலலவனிடம் ஊடல் ககாள்ளும் 
தலலவி, “நீண்டு கிடக்கும் கநல் வயலில் கதிலர அறுக்கும்தபாது பறலவகள் வந்து 
ககாத்திச் கசல்வலதத் தடுப்பதற்காகத் தண்ணுலை என்ற தைளத்லத முழங்குவார்கள். 
அந்த முழக்கத்லதக் தகட்டதும் பறலவகள் அஞ்சி, வயலில் தாழ்ந்து நிற்கும் கிலளகலளக் 
ககாண்ட ைருத ைரத்தின் மீது கசன்று அைரும். அதன் சுலை தாங்காது ைரத்தில் இருந்த 
பூக்கள் எல்லாம் வயலில் உதிரும். அத்தலகய கசழிப்பான ஊர் இருப்லபயூர். அதுதபான்ற 
கசழிப்பான எனது இயற்லக அழகு ககட்டுப் தபானாலும் பரவாயில்லல. எனது கைவா! 
உன்லன எனது அருகில் கநருங்க விட ைாட்தடன்”, எனக் கூறுகிறாள். இதன்வழி, தலலவி 
தன்னுலடய ததகத்லத இருப்லபயூரின் கசழிப்புமிக்க இயற்லக வளத்ததாடு 
உவலைப்படுத்தியததாடு, பரத்லததயாடு உறவுககாண்ட தலலவன் இனித் தன்லனத் 
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தீண்டக்கூடாது எனக் கூறுகிறாள். தலலவன் தலலவிக்கிலடயிலான காதல், பிரிவு 
ைட்டுைல்லாது ஊடலிலும் இம்ைாதிரியான உவலைகலளக் ககாண்டு புலவர்கள் அகப் 
பாடல்கலளப் பாடியுள்ளது இதன்வழி புலப்படுகிறது. 
 
நிலறவுலர  
 
இன்றளவிலும் சில அக இலக்கியப் பாடல்கலள எழுதிய புலவர்களின் கபயர்கள் 
கதரியாைதல தபானாலும், அவர்கள் எழுதிய உவலைகளால் கபரும் சிறப்லபப் கபற்று, 
இலக்கியவாதிகள் ைத்தியில் பிரபலைலடந்த பாடல்களும் சங்க இலக்கியத்தில் 
இருக்கின்றன. ஆக, காதல் குறித்துச் சங்க அக இலக்கியப் பாடல்களில் எண்ைற்ற 
உவலைகள் உள்ளன என்பலத இவ்வாய்வுக்கட்டுலரயில் திரட்டப்பட்ட தரவுகளின் மூலம் 
உறுதிப்படுத்த முடிகிறது. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
பூந்தழல் எனும் மரபு கவிததத் ததாகுப்பில் காணப்படும் தமிழ்ப்பற்றுக் குறித்தததாரு பார்தை கண்டறிைஜத, 
இந்த ஆய்வின் ஜ ாக்கமாகும். இந்தப் பூந்தழல் எனும் மரபு கவிததத் ததாகுப்பில் தமாழி  குறித்துச் சுமார் 
18 கவிததகள் இடம்தபற்றுள்ளன. கவிஞர் தமிழ்ப்பற்தை உணர்த்தும் ைதகயில் கவிததகதளப் 
பதடத்துள்ளார் என்பதத  ன்கு அறிய முடிகின்ைது. இந்த ஆய்வு பண்புசார் அணுகுமுதையில் 
தகயாளப்பட்டுள்ளது. இந்த ஆய்விற்குப் பூந்தழல் மரபு கவிததத் ததாகுப்ஜப முதல் நிதை தரைாகப் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இந்தக் கவிததகளில் தமிழ்ப்பற்தையும் சிைப்தபயும் மிகவும் அழகாகவும் 
தசம்தமயாகவும் கவிஞரால் பை இடங்களில் எழுதப்பட்டுள்ளது. கவிஞர் பை இடத்தில் தமிழ்ப்பற்தை 
உணர்த்தும் ைண்ணம் கவிதத புதனந்துள்ளார் என்பதத இந்த ஆய்வின் மூைம் அறிய முடிகிைது. 
கருச்தசாற்கள்: பூந்தழல், மரபு கவிதத, தமிழ்ப்பற்றுக் குறித்த பார்தை 
 

Abstract 
The aim of this study is to find a view of the Tamil influence found in the collection of traditional poetry 
Poontzhal. There are about 18 poems on language in this collection of traditional poetry called Poontzhal. 
It is well known that the poet has composed poems to express the Tamil language. This study has been 
handled in qualitative approach. For this study, Poontzhal traditional poetry collection has been used as 
primary data. In these poems, the Tamil language and excellence are very beautifully and elegantly written 
by the poet in many places. Through this study, it is possible to know that the poet has composed poems 
in many places to convey the feeling of Tamilness. 
Keywords: Poonthazhal, Traditional Poem, Tamilism
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முன்னுதர 

பூந்தழல் எனும் தமிழ்க்கவிததத் ததாகுப்பு, கவிஞர் மு. ஆதசத்தம்பி (ஆைைன்) அைர்களால் 
எழுதப்பட்டதாகும். எட்டுத் ததைப்புகதளக் தகாண்டுள்ள இக்கவிததத் ததாகுப்பில் 
தமாத்தம் 18 கவிததகள் தமாழி குறித்து உள்ளன. அவ்ைதகயில் இத்ததாகுப்பில் உள்ள 
கவிததகளில் தமாழி எனும் கருப்தபாருளில் எழுதப்பட்ட கவிததகளில் தமிழ்ப்பற்றுக் 
குறித்த பதிவுகதள ஆராய்ைஜத இக்கட்டுதரயின் ஜ ாக்கமாகும்.  

 
தரவுப் பகுப்பாய்வு 
 
தமிழ்ப்பள்ளியின் நிதை 
 
இக்கவிததத் ததாகுப்பில் கவிஞர் இன்று  தடமுதையில்  டந்து ைரும் தசய்திதயத் 
ததளிைாகப் பதிவுதசய்துள்ளார். தபற்ஜைார்கள் தங்களின் பிள்தளகதளத் தமிழ்ப்பள்ளிக்கு 
அனுப்பாத காரணத்தால் இன்று  ம்  ாட்டில் தமிழ்ப்பள்ளிகளின் நிதை ஒரு 
ஜகள்விக்குறியாகஜை இருக்கின்ைது. எத்ததன பள்ளி இயங்கும் எத்ததன பள்ளி மூடப்படும் 
என்று அறியாத நிதையில்  ாம் உள்ஜளாம் என்பதத அதனைரும் உணர்ந்தாக ஜைண்டும். 
தமிழ்ப்பற்றுதடய கவிஞர் அந்நிைைரத்தத, 
 

துள்ளித் திரியும் பிள்தளகட்குத் - தமிழ் 
தசால்லிக் தகாடுக்கும் பள்ளிகதளப் 

புள்ளி தைத்து மூடுைராம்! - அததப் 
தபாறுத் திருந்து பார்ப்ஜபாஜமா? (பக்கம் 14) 

 
தம் கவிததயில் காட்டியுள்ளார்.  மக்காக உருைாக்கப்பட்ட பள்ளிதய  ாஜம மூடிதைக்க 
ைழிைகுக்கக் கூடாது. மும்தமாழிக்கும் உரிதம தபற்றிருக்கும்  ம்  ாட்டில் இப்படி ஒன்று 
 டந்தால், அதனைரும் ஒன்றிதணந்து ஜபாராடிஜய ஆக ஜைண்டும். தமிழ்ப்பள்ளிகள் இங்கு 
மூடுைதற்குக் குதைைான மாணைர் எண்ணிக்தகஜய காரணம். ஜபாதுமான மாணைர்கள் 
பள்ளியில் இல்ைாத காரணத்தினால் தமிழ்ப்பள்ளிகள் மூடஜைண்டும் என்ை முடிதை 
எடுக்கின்ைனர். ஆக,  ம் இனத்துக்காக ஒதுக்கப்பட்ட பள்ளிதய உரிதமயுடன் ஜகட்டு 
ைாங்குைஜத சிைப்பு. 
 
தமிதழக் காக்க தமிழன் எழஜைண்டும் 
 
தமிழ் மீது அதிகப் பற்றுதடயைன் தமிழுக்தகன எது ஜ ர்ந்தாலும் விட்டுக்தகாடுக்காமல் 
தன் கடதமதயச் தசய்ைான் என்பததக் கவிஞர் புதனந்த கவிததகளில் காண முடிந்தது. 
உயிதரவிட ஜமைாகக் கருதப்படும் தாய்த்தமிழுக்கு ஏஜதனும் ஜ ர்ந்தால் தபாங்கி எழும் 
இனம் என் இனம் என்பததக் கருத்தில் தகாண்டு கவிஞர், 
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உயிதர விடவும் ஜமைாக- மது 
    உதிரம் கைந்த தாய்த்தமிதழப் 
பயிராய் ைளர்க்கும் பள்ளிகதள-மூடப் 
    பார்த்திருக்கக் கடஜைாஜமா? (பக்கம் 14) 
 

என்று கவிைடித்துள்ளார். 
 
தமிழ்ப்பள்ளிஜய  ம் ஜதர்வு 
 
தமிழனாகப் பிைந்து தமிழ் கற்று மடிஜைாம் எனப் பிைர் தசால்ை ஜகட்கும் ஒவ்தைாருைரும் 
தமிழுக்கும் தமிழ்ப்பள்ளிக்கும் முன்னுரிதம தகாடுப்பதில்தை. அப்படிக் தகாடுத்திருந்தால் 
 ம் தமிழ்ப்பள்ளி மூட ஜைண்டும் எனும் கருத்து நிைவி இருந்திருக்காது அல்ைைா? 
இருந்தாலுங்கூடக் கவிஞர் தம் கவிததயின் ைழி பிள்தளகதளத் தமிழ்ப்பள்ளிக்கு 
அனுப்புஜைாம் எனப் பை இடங்களில் எடுத்துதரத்துள்ளார். காட்டாக, 
 

தப்பாது பிள்தளகதளத் தமிழ்ப்பள்ளி அனுப்பிடுவீர்? 
அப்ஜபாது தாந்தமிழின் அதடயாளம் இங்கிருக்கும்! (பக்கம் 12) 

 
ஜமலும், தசம்தமாழியான தமிழ்தமாழி உணர்வு தபாங்கவும் தமிழ்ப்பள்ளிக்கு அனுப்ப 

அறிவுதர கூறுகிைார் கவிஞர். இததனஜய, 
 

தாய்தமாழிப் பள்ளிக்(கு)இன்ஜை 
             தளிர்கதள விடுப்பீர்  ன்ஜை!  (பக்கம் 9) 

 
எனத் ‘தமிழனுக்கு ஒரு தசால்’ எனும் கவிததயில் ைலியுறுத்தியுள்ளார். 
 
தமிழுக்கு முன்னுரிதம 
 
“தசந்தமிழ் மூன்றும்  ான்  ான்  ான்" எனப் பாரதிதாசன் கூைக் ஜகட்டிருப்ஜபாம். 
அவ்ைதகயில் முத்தமிழ்க் கல்வியான தமிழ்தமாழிக்கு முதன்தம தகாடுக்காமல் இருந்தால் 
யார்தான் அவ்விடத்தத நிரப்புைார்கள்?இததனஜய கவிஞர் ஆதசத்தம்பி, 
 

முத்தமிழ் கல்விக்(கு) இங்கு 
முதன்தமதசய் யாது ஜபானால், 

தசாத்ததன  மக்கி ருக்கும் 
தசாற்ைமிழ்ப் பள்ளி எல்ைாம் 

தத்ததடுப் பார்கள் இன்றித் 
தடயமில் ைாது ஜபாகும்! (பக்கம் 9) 

 
எனும் ைரிகளில் ைழி ததளிவுபடுத்துகிைார்.  
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தமிழ்த்ததாண்டு தசய்ஜைாம் 
 

தமிழுக்குத் ததாண்டு தசய்ஜதான் சாதல் இல்தை 
தமிழ்த் ததாண்டன் பாரதிதான் தசத்ததுண்டா ?(பாரதிதாசன்) 

 
என்பது பாரதிதாசனின் கவிதத ைரி. தமிழ்த் ததாண்டர்க்கும், தமிழ் கற்ைார்க்கும் 
நிதைப்ஜபறு உண்டு என்கிைார். அஜதஜபாைக் கவிஞர் ஆதசத்தம்பி தமிழ்ப்பணி 
தசய்ைாதரக் கீழ்க்காணுமாறு புகழ்ந்து ஜபசுகிைார்.  
 

“தமிழ்ப்பணி ஆற்றிடும் ததாண்டதரப் புகழ்ஜைன்’’! (பக்கம் 13)  
 

ஜமலும், தமிழின் மீது அதீத அன்பும் பற்றினாலும் கவிஞர்,  
 

ஆருயிர் உளைதர தமிழுக்ஜக உதழப்ஜபன்! (பக்கம் 13) 
 

என்பததயும் தம் கவிதத ைரிகளில் அழகாகச் தசதுக்கியுள்ளார்.  
 
தமிழ்ச்தசாற்களில் ஜபசுஜைாம் 
 
 ல்ை தமிழ்ச்தசாற்கள் இருக்கும்ஜபாது ஏன்  ாம் அததனப் பயன்படுத்துைதில்தை? அதிலும் 
சிைர் ஜபச்சு ைழக்கில் பயன்படுத்தும் அச்தசால் பயன்பாட்டில் இல்தை எனத் ததரிந்தும் 
இன்னும் பயன்படுத்திக் தகாண்டுதான் இருக்கின்ைார்கள். தமிழில் பை தசாற்கள் கடல் 
ஜபால் படர்ந்து கிடக்கின்ைன; ஆனால் யாரும் அததன  ாடிப் பயன்படுத்துைதில்தைஜய 
என்பது கைதைக்கிடமாக உள்ளது. இததனஜய கவிஞர் உதாரணத்துடன் தம் கவிதத 
ைரியில் குறிப்பிட்டுள்ளார். 
 

சுழியதமன் தைாருதசால் உண்டு; 
சுடர்தமிழ் அதுதைன் ைாலும், 
     தமாழிந்திட ஆர்ைம் காட்டார்! (பக்கம் 9) 

 
சுழியம் என்பது தூயதமிழ்ச் தசால் ஆனாலும், அததனப் பயன்பாட்டில் 

தகாள்ளவில்தை என்பது கவிஞரின் ஆதங்கம். 
 

 ற்ைமிழ்ச் தசால்லிருக்க 
    தடமுதைத் தமிழிருக்க 
மற்ைைர் தசால்தைதற்கு? 
   மதைந்திடும் தமிழ்ைழக்கு! (பக்கம் 8) 
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ததாடர்ந்து, தமிதழ  ற்ைமிழ் எனச் தசால்ைக் ஜகட்டிருப்ஜபாம்.  ற்ைமிழ் எனப் 
புகழ்தபற்றிருக்கும்  ம் தமாழி இருக்க ஏன் இங்கு அயல் தமாழி பயன்பாடு உைா 
ைருகின்ைது? இம்மாதிரியான சூழ்நிதைகளில்   ம் தமாழி ஓங்கி நிற்க ஜைண்டிய இடத்தில் 
பிை தமாழி தகாடிகட்டி பைக்கின்ைது. இததன  ாம் வினவினால்  வீனக் காைத்ததக் 
குதை கூறும் கூட்டங்கள் எதிர்ப்புத் ததரிவிக்கும். இத்ததகய தசயல்களினால் தமிழ் 
ைழக்கு மதைந்து தகாண்ஜட ஜபாகின்ைது என்பதத உணர்ந்ஜத இந்த ைரிதய 
ைருத்தத்துடன் எழுதியுள்ளார். 
 
தமிழ் கற்பததக் கடதமயாக்குஜைாம் 
 
ஒருைர் பிைதமாழி கற்பது தைைன்று. பிைதமாழி கற்பதனால் பை  ன்தமகதளப் தபைைாம் 
என்பது அதனைரும் அறிந்த ஒன்ஜை. ஆனால், தாய்தமாழி கற்பததக் கடதமயாகக் 
கருதினால்  ம் தமாழிக்கு அழிவில்தை என்பதத ஒவ்தைாரு தமிழனும் உணர ஜைண்டும். 
பிைதமாழிக்குக் தகாடுக்கும் முக்கியத்துைத்ததத் தமிழ்தமாழிக்கும் தகாடுக்க ஜைண்டும் 
என்ை அடிப்பதடயில் கவிஞர், 
 

பிைதமாழி கற்ப ததல்ைாம் 
பிதழப்பதற்(கு) என்ை ஜபாதும், 

அைதமாழி தமிழும் கற்ைல் 
அதனைரின் கடதம ஆக்கின்! (பக்கம் 8) 

 
எனப் பதடத்துள்ளார். தமிழ் ஜசாறு ஜபாடுமா? என இங்குப் பைரும் வினவி ைரும் நிதையில்; 
தமிழ் கற்பததக் கடதமயாக்கினால் நிச்சயம் ஜசாறு கிதடக்கும் என்பததக் கவிஞரின் 
ைரிகள் சான்று பகர்கின்ைன. 
 
நிதைவுதர  
 
கவிஞர் தமிழ்ப்பற்று மிக்கைர் என்பததத் தம் கவிததயில் அைர்  தமிழுக்குக் தகாடுத்த 
முன்னுரிதமதயயும் அைசியத்ததயும் தகாண்டு அறிய இயலுகிைது. அஜதாடு, கவிஞர் 
இன்தைய  ம் தமிழ்தமாழியின் நிதை குறித்தும் கவிதத ைரிகளில் ததரிவுபடுத்தியிருந்தார். 
தாய்தமாழிக்குக் தகாடுக்காத மரியாததயும் அக்கதையும் ஜைறு எங்குச் தசலுத்தினாலும் 
அது மிதகயாகாது என்பததக் கவிஞர் ததளிைாகப் புரியும் ைண்ணம் கவிைடித்துள்ளார். 
 
துதணநூற்பட்டியல் 
ஆதசத்தம்பி, மு. (2021). பூந்தழல் தமிழ்க்கவிததத் ததாகுப்பு. உமா பதிப்பகம். ஜகாைாலும்பூர். 
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படிவம் 5 தமிழ் இலக்கியப் பாடம் பயிலும் மாணவர்களிடடயய மரபு 
கவிடதயின் ஓடை நயங்கள் மீதான புரிதல் நிடலடய ‘Error Analysis’ 

யகாட்பாட்டின் வழி ஆராய்தல் 
Error Analysis Study on The Level of Understanding of the Intonation of 

Traditional Poetry among Form 5 Tamil Literature Students 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

இந்த ஆய்வில் மனேசிய நோட்டைச் னேர்ந்த படிவம் 5 தமிழ் இேக்கியப் போைம் பயிலும் மோணவர்களிடைனய 
மரபு கவிடதயின் ஓடே நயங்கள் மீதோ  புரிதல் நிடேடய ஆரோயவிருக்கின்றது. படிவம் 5 தமிழ் இேக்கியப் 
போைம் பயிலும் மோணவர்கள் மரபு கவிடதகளின் ஓடே நயங்கடைப் பயில்வதிலும் அவற்டறக் கண்ைறிந்து 
பகுத்தரோய்வதிலும் சிக்கல் எதிர்னநோக்குகிறோர்கள். இச்சிக்கடே முன்னிருத்தி இந்த ஆய்வு 3 
னநோக்கங்கடைக் ககோண்டு எடுத்தோைப்பட்டுள்ைது. அடவ படிவம் 5 தமிழ் இேக்கியப் போைம் பயிலும் 
மோணவர்களிடைய மரபு கவிடதயின் ஓடே நயங்கள் மீதோ  புரிதடேக் கண்ைறிதல், படிவம் 5 தமிழ் 
இேக்கியப் போைம் பயிலும் மோணவர்களிடைனய மரபு கவிடதயின் ஓடே நயங்கடைப் பயில்வதிலும் 
கண்ைறிவதிலும் எதிர்னநோக்கும் சிக்கல்களுக்கோ  கோரணங்கடைக் கண்ைறிதல், மரபு கவிடதயின் ஓடே 
நயங்கடைப் பயில்வதிலும் கண்ைறிவதிலும் மோணவர்களிடைனய ஏற்படும் சிக்கல்கடைக் கடைய தீர்வுகடைக் 
கண்ைறிதல் என்பனதயோகும். மனேசிய நோட்டில் இருக்கும் டதப்பிங் வட்ைோரத்திலிருந்து 20 படிவம் 5 தமிழ் 
இேக்கியப் போைம் பயிலும் மோணவர்களும் 5 தமிழ் இேக்கிய ஆசிரியர்களும் இந்த ஆய்வில் ஆய்வு 
மோதிரிகைோக உட்படுத்தப்பட்டுள்ை ர். இவ்வோய்வோ து அைவோய்வு அடமப்பில் வடிவடமக்கப்பட்டுப் பண்புேோர் 
அணுகுமுடறயிலும் அைவுேோர் அணுகுமுடறயிலும் எடுத்தோைப்பட்டுள்ைது. ‘Error Analysis’ னகோட்போடு 
இவ்வைவோய்வில் டகயோைப்பட்டுள்ைது. மதிப்பீட்டுத் தோளும் Likert Scale மதிப்பீட்டுத் தோளும் இவ்வோய்வில் 
ஆய்வுக் கருவிகைோகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ை . இவ்வோய்வின் முதல் இரண்டு னநோக்கங்களின் தரவுகள் யோவும் 
மதிப்பீட்டுத் தோளும் Likert Scale மதிப்பீட்டுத் தோளும் மூேம் திரட்ைப்பட்ை . ஆய்வின் மூன்றோம் 
னநோக்கமோ து 5 இடைநிடேப்பள்ளித் தமிழ் இேக்கிய ஆசிரியர்கடை னநர்கோணல் கேய்து தரவுகள் 
திரட்ைப்பட்ை . 
கருச்கேோற்கள்: ஓடே நயம், மரபு கவிடத, படிவம் 5 தமிழ் இேக்கிய மோணவர்கள், புரிதல் நிடே, சிக்கல்கள், 
தீர்வுகள் 
 

Abstract 
This study investigates the level of understanding of the intonation of traditional poetry among Form 5 
Tamil Literature students in Malaysia. Form 5 Tamil Literature students face challenges in analysing and 
learning the intonations of conventional poetry. Hence, this research incorporates three perspectives to 
address these challenges: evaluating the understanding level of intonation of traditional poetry among Form 
5 Tamil Literature students, analysing the reasons for the difficulties faced by Form 5 Tamil Literature 
students in learning and analysing the intonation of Traditional poems, and identifying solutions to overcome 
these challenges. The study involves 20 Tamil literature students and 5 Tamil literature teachers from 
Taiping, Malaysia, as research samples and subjects. This survey research incorporated a mixed method 
research design and implemented the ‘Error Analysis’ theory. Questionnaires and the Likert Scale were 
used as research instruments to collect data for the research’s first and second objectives. Data for the 
third objective of the study was collected by having standardised open-ended interviews with 5 Tamil 
Literature teachers. 
Keywords: Form 5 Tamil Literature students, Intonation, Level of understanding, Traditional Poetry, Challenges, 
solutions
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முன்னுடர 

மனேசியத் தமிழ்க்கல்வித் திட்ைத்தின் கீழ் இடைநிடேப்பள்ளிகளில் தமிழ் இேக்கியப் போைம் 
ஒன்று வகுக்கப்பட்டுள்ைது (ேோமிக்கண்ணு கெபமணி, 2018). இடைநிடேப்பள்ளிகளில் 
கற்பிக்கப்படுகின்ற தமிழ் இேக்கியப் போைம் மூன்று முதன்டமப் போகங்கடைக் 
ககோண்டுள்ைது. அடவ நோவல், நோைகம், கவிடத ஆகும். இவற்றுள் கவிடத எனும் பகுதிடய 
மட்டும் இவ்வோய்விற்குத் னதர்ந்கதடுக்கப்பட்டுள்ைது. தமிழ் இேக்கியப் போைத்தில் கவிடத 
முக்கியமோ தோகக் கருதப்படுகின்றது. ஆ ோல் மோணவர்கள் அவற்றுள் சிே சிக்கல்கடேயும் 
எதிர்னநோக்குகிறோர்கள், முக்கியமோகக் கவிடதடயப் பயில்வதினே அவர்கள் சிக்கல் 
எதிர்னநோக்குகிறோர்கள் (போமோ கபரியேோமி, 2018) என்ற ஒரு கருத்துண்டு.  

 இேக்கியக் கல்வியில் கவிடதப் பகுதினய உயர்ந்த பகுதியோகும் (Sababathy 
Venugopal, 2018). உேகில் எந்த கமோழியிலும் கவிடதக் கற்பித்தல் என்பது 
இேக்கியப்போைத்தில் முக்கியமோ தோகவும் உன் தமோ தோகவும் கருதப்படுகின்றது 
(Sababathy Venugopal, 2018). கவிஞர்கள் தம் வோழ்க்டக நுகர்வுகளிலிருந்தும் 
பட்ைறிவுகளிலிருந்தும் எழும் உணர்ச்சிகடையும் உயர் கருத்துகடையும் ஓடே நயம், கேோல் 
நயம், கபோருள் நயம் ஆகிய பண்புகள் நிடறந்த கேோல்கேோவியங்கைோல் கவளிப்படுத்துவர். 
கவிடதகளில் கோணப்படும் உயர்நிடேக் கருத்துகடைத் தமிழ் இேக்கியம் பயிலும் 
மோணவர்கள் நுகரச் கேய்தோல் ேமநிடே மோந்தனின் உருவோக்கத்திற்கு வழிவகுக்கும். 
இருப்பினும், இன்டறய நிடேயில் மனேசியோவில் மோணவர்கைோலும் ஆசிரியர்கைோலும் 
கபற்னறோர்கைோலும் கவிடத இேக்கியம் கபரிதும் விரும்பப்பைோத நிடேனய நடைமுடறயில் 
கோணப்படுகிறது (Sababathy Venugopal, 2018). அதுமட்டுமில்ேோமல், பள்ளி மோணவர்களுக்கு 
அறனவ ஆர்வமற்ற ஒன்றோகவும் ஆசிரியர்களுக்கு அது கூடுதல் சுடமடயத் தருகின்ற 
ஒன்றோகவும் இந்தக் கவிடத இேக்கியம் கோணப்படுகின்றது (Xuezhou Xiao, 2019).  

இேக்கியப் போைம் பே னநோக்கங்கடைக் ககோண்டுள்ைது. அவற்றுள் கவிடத 
திற ோய்வு கேய்வதிலும் ஒன்றைங்கும். மனேசிய இடைநிடேப்பள்ளிகளில் படிவம் நோன்கிலும் 
ஐந்திலும் கற்பிக்கப்படும் கவிடதப் போைத்தில் கவிடதகடைத் திற ோய்வு கேய்வதற்கு 
வழிவகுக்கின்றது (Ilampuranan Kiramany, 2021). அவற்றுள் கோணப்படும் கவிடதயின் 
கேோற்சுடவ, கபோருட்சுடவ, ஓடேநயம் ஆகியவற்டறத் திற ோய்வு கேய்ய இந்தக் கவிடதப் 
போைம் வழிவகுக்கின்றது. இருப்பினும், மோணவர்கள் இந்தக் கவிடதக் கூறுகடைத் 
திற ோய்வு கேய்வதில்தோன் கபருஞ் சிக்கடே எதிர்னநோக்கிறோர்கள் என்ற ஒரு கருத்து 
ஆங்கிேக் கவிடதக் கற்பித்தல் ஆய்வுகள் மூேம் கதரிய வந்துள்ைது (Fahd Salameh, 2012). 
இது தமிழ் இேக்கியப் போைத்தில் கீழ் அைங்கியிருக்கும் கவிடதப் போைத்திற்கும் ஒப்போகும் 
என்பது ஐயமில்டே. கவிடதக்குப் கபரும்போலும் கவிடதக் கூறுகைோ  ஓடே நயம், 
கபோருள் நயம், கேோல் நயம், அணி நயம் னபோன்றடவ அழகூட்டும். இவ்வோய்வில் ஓடே 
நயம் எனும் கவிடதக் கூற்றில் மோணவர்கள் எதிர்னநோக்கும் சிக்கடே மட்டும் 
டமயப்படுத்தியடமந்துள்ைது.  
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ஆய்வுச் சிக்கல் 
 
மனேசிய இடைநிடேப்பள்ளிகளில் படிவம் நோன்கு மோணவர்களுக்கும் படிவம் ஐந்து 
மோணவர்களுக்கும் தமிழ் இேக்கியப் போைம் கற்பிக்கப்படுகின்றது. இந்தத் தமிழ் இேக்கியப் 
போைத்தில் கவிடத, நோவல், நோைகம் என்ற மூன்றட யும் இம்மோணவர்களுக்குக் 
கற்பிக்கப்படுகின்ற . டதப்பிங் வட்ைோரத்தில் இருக்கும் இடைநிடேப்பள்ளிகளில் தமிழ் 
இேக்கியம் போைம் கற்பிக்கப்படுகின்ற தமிழோசிரியர்களிைம் கவிடதக் கற்பித்தல் குறித்துச் 
சிே பரிந்துடரகடை அதில் இருக்கும் சிக்கல்கடையும் னகட்கப்பட்டுள்ை . 
ஆசிரியர்களிைம் பரிந்துடரகளின் வழி சிே படிவம் 5 தமிழ் இேக்கியப் போைம் பயிலும் 
மோணவர்கள் மரபு கவிடதப் பகுதியில் இருக்கும் ஓடே நயத்தில் சிக்கல் 
எதிர்னநோக்குகிறோர்கள் எனும் சிக்கல் கண்ைறியப்பட்ைது. ஆசிரியர்களின் பரிந்துடரனய 
இந்த ஆய்டவ னமற்ககோள்வதற்குக் கோரணமோக அடமந்துள்ைது. ஆக, மரபு கவிடதயின் 
ஓடே நயங்களில் படிவம் 5 தமிழ் இேக்கியம் பயிலும் சிக்கல் எதிர்னநோக்குகிறோர்கள் எனும் 
சிக்கடே டமயப்படுத்தி இவ்வோய்வு எடுத்தோைப்பட்டுள்ைது.  அவ்வடகயில் இந்த ஆய்வு 
மூன்று னநோக்கங்கடைக் ககோண்டு னமற்ககோள்ைப்பட்டுள்ைது. அடவ படிவம் 5 தமிழ் 
இேக்கியப் போைம் பயிலும் மோணவர்களிடைனய: 
 
i. மரபு கவிடதயின் ஓடே நயங்கள் மீதோ  புரிதல் நிடேடயக் கண்ைறிதல். 
ii. மரபு கவிடதயின் ஓடே நயங்கடைப் பயில்வதிலும் கண்ைறிவதிலும் எதிர்னநோக்கும் 
சிக்கல்களுக்கோ  கோரணங்கடைக் கண்ைறிதல். 
iii. மரபு கவிடதயின் ஓடே நயங்கடைப் பயில்வதிலும் கண்ைறிவதிலும் 
மோணவர்களிடைனய ஏற்படும் சிக்கல்கடைக் கடைய தீர்வுகடைக் கண்ைறிதல். 
 
ஆய்வு கநறிமுடற 
 
இஃது ஓர் அைவோய்வோகும். டதப்பிங் வட்ைோரத்தில் அடமந்த இடைநிடேப்பள்ளிகளில் தமிழ் 
இேக்கியப் போைம் பயிலும் ஐந்தோம் படிவ மோணவர்கடைக் ககோண்டு இந்த ஆய்வு 
னமற்ககோள்ைப்பட்டுள்ைது. Error Analysis னகோட்போடு இந்த ஆய்வில் ஆைப்பட்டுள்ைது. 
ஆய்வோைர் இந்த ஆய்விற்கு 20 படிவம் 5 தமிழ் இேக்கியப் போை மோணவர்கடைத் ஆய்வு 
மோதிரிகைோக உட்படுத்தியுள்ைோர். இதில் 11 ஆண் மோணவர்களும் 9 கபண் மோணவர்களும் 
அைங்குவர். இவர்கடைத் னதர்ந்கதடுப்பதற்கு அப்பள்ளிகளில் இருக்கும் 
தமிழோசிரியர்களிைம் சிே பரிந்துடரகள் னகட்கப்பட்ை . இவ்வோய்வில் குறிக்கப்பட்ை 3 
னநோக்கங்களில் முதல் இரண்டு னநோக்கங்களுக்கு மதிப்பீட்டுத் தோள் மூேமோகத் தரவுகள் 
திரட்ைப்பட்ைது. திரட்ைப்பட்ை தரவுகள் அைவுேோர் விைக்கமுடறயிலும் பண்புேோர் 
விைக்கமுடறயிலும் விைக்கப்பட்டுள்ை . மூன்றோவது னநோக்கமோ து, 5 இடைநிடேப்பள்ளித் 
தமிழோசிரியர்களுைன் னநர்கோணல் நைத்தப்பட்டுத் தரவுகள் திரட்ைப்பட்ை . திரட்ைப்பட்ை 
தரவுகள் யோவும் பண்புேோர் விைக்கமுடறயில் விைக்கப்பட்டுள்ை .  
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ஆய்வு அணுகுமுடற 
 
இந்த ஆய்வுக்கு அைவுேோர் ஆரோய்ச்சி அணுகுமுடறயும் பண்புேோர் ஆரோய்ச்சி 
அணுகுமுடறயும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ை . டதப்பிங் வட்ைோரத்திலுள்ை 10 
இடைநிடேப்பள்ளிகளில் தமிழ் இேக்கியப் போைம் பயிலும் 20 படிவம் ஐந்து மோணவர்கள் 
இவ்வோய்விற்கு ஆய்வு மோதிரிகைோகத் கதரிவு கேய்யப்பட்ை ர். ஆய்வு முடிவிற்கு, Krejcie & 
Morgan மோதிரி அட்ைவடணடய டமயப்படுத்தி, இவ்வோய்வின் தரவோைர்கைோக அடமந்த 20 
படிவம் 5 தமிழ் இேக்கியப் போை மோணவர்களில் 19 மோணவர்களின் முடிவு மட்டும் 
னதோரோயமோகத் னதர்ந்கதடுக்கப்பட்ை . இவ்வோய்வு மூன்று னநோக்கங்கள் ககோண்டுள்ைதோல், 
ஒவ்கவோரு னநோக்கங்கடைக் கண்ைறிய கவவ்னவறோ  ஆய்வுக் கருவிகள் 
பயன்படுத்தப்பட்ை . ஐந்தோம் படிவ மோணவர்களின் கவிடதக் கூறுகள் மீதோ  புரிதடேக் 
கண்ைறியவதற்கு 20 ஓடே நயங்கள் னகள்விகள் ககோண்ை மதிப்பீட்டுத் தோள் ஆய்வு 
மோதிரிகளுக்கு வழங்கப்பட்ை . மதிப்பீட்டுத் தோளில் கவிடதக் கூறுகள் னகள்விகைோ து 
‘கவிடதப் கபோழில்’ என்கிற மரபு கவிடத நூடே டமயப்படுத்தினய அடமந்துள்ைது. னமலும், 
ஆய்வோைர் மதிப்பீட்டுத் தோளிற்குப் புள்ளிப் போகுபோடும் வழங்கியுள்ைோர். அட்ைவடண ஒன்று 
ஆய்வோைர் மதிப்பீட்டுத் தோளிற்கு வழங்கியுள்ை புள்ளிப் போகுபோட்டிட  விைக்குகிறது.   
 

புள்ளிப் பாகுப்பாடு புள்ளித் தர நிலை தரம் புரிதல் நிலை (%) 

36 – 40 மிகச் சிறப்பு A 85 – 100 

31 – 35 சிறப்பு B 76 – 84 

26 – 30 நடுத்தரம் C 61 – 75 

20 – 25 

11 - 19 

0 – 10 

திருப்தி 

இழிவு 

புரிதல் இல்லை 

D 

E 

F 

46 – 60 

  30 – 45 
 

  0 – 29 
அட்டவலை 1: மதிப்பீட்டுத் தோளின் புள்ளிப் போகுபோடும் புரிதல் நிலையும் 

 

 
ஆய்வு மோதிரிகளின் புரிதல் நிடேடயக் கணக்கிை, ஆய்வோைர் கீனழ ககோடுக்கப்பட்டுள்ை 
கணக்கியல் முடறடயப் (Mathematical Formulae) பயன்படுத்தியுள்ைோர்: 
 
மோணவர்களின் புரிதல் நிடே = (மோணவர் கபற்ற புள்ளி  x 2) x 100% 
                           ____________________________ 
       40  
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இரண்ைோவது னநோக்கத்தின் தரவுகடைத் திரட்ை ஆய்வோைர் Likert Scale மதிப்பீட்டுத் தோடை 
ஆய்வு மோதிரிகளுக்கு வழங்கியுள்ைோர். மூன்றோவது னநோக்கத்திற்கு ஆய்வோைர் 5 
இடைநிடேப்பள்ளித் தமிழ் இேக்கிய ஆசிரியர்கடை னநர்கோணல் கேய்துள்ைோர். 
 
 
ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு 
 
னநோக்கம் 1: படிவம் 5 மோணவர்களிடைய மரபு கவிடதகளின் ஓடே நயங்கள் மீதோ  
புரிதடேக் கண்ைறிதல் 
 
இவ்வோய்வின் முதல் னநோக்கமோ து படிவம் 5 மோணவர்களிடைனய கவிடதகளின் ஓடே 
நயங்கள் மீதோ  புரிதல் நிடேடயக் கண்ைறிவதோகும். இவ்வோய்வின் முதல் னநோக்கத்டதக் 
கண்ைறிய 20 படிவம் 5 மோணவர்களுக்கு 20 ஓடே நயங்கள் னகள்விகள் ககோண்ை 
மதிப்பீட்டுத் தோள் ஆய்வோைர் வழங்கியுள்ைோர். னகள்விகள் அட த்தும் ‘SPM தமிழ் 
இேக்கியம் னதர்வுப் போேடற’ நூலிருந்தும் 2016 ஆண்டு முதல் 2019 ஆண்டு வடர SPM 
தமிழ் இேக்கியத் னதர்வுத் தோளிலிருந்தும் எடுக்கப்பட்ை . மதிப்பீட்டுத் தோளில் னகள்விகள் 
அட த்தும் 4 போகங்கைோகப் பிரிப்பட்ைது. போகம் ஒன்றில் 5 எதுடக கதோைர்போ  
னகள்விகளும், போகம் இரண்டில் 5 னமோட  கதோைர்போ  னகள்விகளும், போகம் மூன்றில் 5 
ேந்தம் கதோைர்போ  னகள்விகளும், போகம் நோன்கில் 5 இடயபு கதோைர்போ  னகள்விகளும் 
என்று பிரிக்கப்பட்ை . ஒவ்கவோரு னகள்விக்கும் 2 புள்ளி வழங்கப்பட்ை . ஆக, ஆய்வு 
மோதிரிகள் கமோத்தம் 40 புள்ளி கபறுவர். ஆய்வு மோதிரிகடை மதிப்பீடு கேய்த பிறகு, 
ஆய்வோைர் ஆய்வின் முதல் னநோக்கத்தின் முடிவுகடைப் பகுத்துள்ைோர். ஆய்வு முடிவுகடைப் 
பகுத்தோயும் னபோது மோதிரிகளுக்கு மோற்றுப் கபயர் (Pseudonym) வழங்கப்பட்ை . ஆய்வு 
மோதிரிகளின் புரிதல் நிடேடயக் கணக்கிை, ஆய்வோைர் கீனழ ககோடுக்கப்பட்டுள்ை 
கணக்கியல் முடறடயப் (Mathematical Formulae) பயன்படுத்தியுள்ைோர்: 
 
மோணவர்களின் புரிதல் நிடே = (மோணவர் கபற்ற புள்ளி  x 2) x 100% 
                           ____________________________ 
       40  
 
 

எண் மாதிரிகள் புள்ளிகள் தரம் புரிதல் நிலை (%) 

1 A 24 𝐷 60 
2 B 24 𝐷 60 
3 C 28 𝐶 70 
4 D 28 𝐶 70 
5 E 30 𝐶 75 
6 F 20 𝐷 50 
7 G 32 𝐵 80 
8 H 18 𝐸 45 
9 I 26 𝐶 65 
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10 J 32 𝐵 80 
11 K 22 𝐷 55 
12 L 16 𝐸 40 
13 M 6 𝐹 15 
14 N 10 𝐹 25 
15 O 16 𝐸 40 
16 P 38 𝐴 95 
17 Q 20 𝐷 50 
18 R 10 𝐹 25 
19 S 36 𝐴 90 

அட்ைவடண 2: படிவம் 5 மோணவர்களிடைய கவிடதகளின் ஓடே நயங்கள் மீதோ  புரிதல் 
நிடே 

 
னமற்கோணும் அட்ைவடண இரண்டை ஆரோயுமிைத்து, படிவம் 5 மோணவர்களிடைய 
கவிடதகளின் ஓடே நயங்கள் மீதோ  புரிதல் நிடேடயக் கோட்டுகிறது. அவற்றுள் 2 
மோணவர்கள் (10.5%) A தரத்டதயும், 2 மோணவர்கள் (10.5%) B தரத்டதயும், 4 மோணவர்கள் 
(21.1%) C தரத்டதயும், 5 மோணவர்கள் (26.3%) D தரத்டதயும், 3 மோணவர்கள் (15.8%) E 
தரத்டதயும், 3 மோணவர்கள் (15.8%) F தரத்டதயும் ககோண்டுள்ை ர். ஆக, னமற்கண்ை 
ஆய்வு முடிவுகள் மூேம் படிவம் 5 மோணவர்கள் ஓடே நயங்கள் மீது ேற்றுக் குடறவோ  
புரிதல் நிடேடயக் ககோண்டு இருப்பதோகக் கோணப்படுகிறது. அவற்றுள் திருப்தி (D) 
நிடேனய மோணவர்களிடைனய அதிகமோகக் கோணப்படுகிறது.  

 
னநோக்கம் 2: படிவம் 5 மோணவர்களிடைனய மரபு கவிடதயின் ஓடே நயங்கடைப் 
பயில்வதிலும் கண்ைறிவதிலும் எதிர்னநோக்கும் சிக்கல்களுக்கோ  கோரணங்கடைக் 
கண்ைறிதல் 
 
இவ்வோய்வின் இரண்ைோவது னநோக்கமோ து, படிவம் 5 மோணவர்களிடைனய ஓடே 
நயங்கடைப் பயில்வதிலும் கண்ைறிவதிலும் எதிர்னநோக்கும் சிக்கல்களுக்கோ  
கோரணங்கடைக் கண்ைறிவதோகும். இவ்வோய்வின் னநோக்கத்டதக் கண்ைறிய, 5 படிநிடே 
ககோண்ை Likert Scale மதிப்பீட்டுத் தோடை (Likert Scale Questionnaire) ஆய்வோைர் ஆய்வுக் 
கருவியோக 20 மோணவர்களுக்குப் பயன்படுத்தி ோர். அவற்றுள் மோதிரிகளின் ஒப்புதல் 
நிடேயும் (Respondents’ level of agreement) குறிப்பிைப்பட்டுள்ை . அட்ைவடண மூன்றில் 
ஆய்வோைர் பகுக்கப்பட்ை ஒப்புதல் நிடேகள் விைக்கப்பட்டுள்ை . 
 

Scale மாதிரிகளின் ஒப்புதல் 
ஒப்புதல் நிலை 

(Level of Agreement) 
1 முற்றிலும் முரண்படுகிறறாம் 1 - 20% 

2 முரண்படுகிறறாம் 21 - 40% 

3 உறுதியாகத் ததரியவில்லை 41 - 60% 
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4 

5 

ஒப்புக்தகாள்கிறறாம் 

முற்றிலும் ஒப்புக்தகாள்கிறறாம் 

61 - 80% 

81 - 100% 

 

 

அட்டவலை 3: மாதிரிகளின் 
ஒப்புதல் நிலைகள் 

 

 
ஓடே நயத்தில் மோணவர்கள் எதிர்னநோக்கும் சிக்கலுக்கோ  சிே கோரணங்கடை ஆய்வோைர் 
Likert Scale மதிப்பீட்டுத் தோளில் வழங்கி ோர். ஓடே நயத்தில் மோணவர்கள் எதிர்னநோக்கும் 
சிக்கலுக்கோ  சிே கோரணங்கடை ஆய்வோைர் கல்வி வல்லுநர்கைோ  X,Y,Z அவர்களின் 
மூேம் பரிந்துடரயோக எடுத்துக் ககோண்ைோர். னமற்கோணும் அட்ைவடண மூன்டற 
டமயப்படுத்தி, இவ்வோய்வில் உட்படுத்தப்பட்ை ஆய்வு மோதிரிகள் ஆய்வோைர் Likert Scale 
மதிப்பீட்டுத் தோளில் வழங்கப்பட்ை கோரணங்களுக்கு தங்களின் ஒப்புதடேத் 
கதரிவித்துள்ை ர். கீழ்க்கோணும் அட்ைவடண நோன்கில், ஆய்வு மோதிரிகளின் மோதிரிகளின் 
ஒப்புதல் நிடேடயக் கோட்டுகிறது. 
 

காரைங்கள் 
ஒப்புதல் படிநிலை (Frequency/ %) 

1 2 3 4 5 
ஓலை நயக் கூறுகள் எளிதில் 
புரியவில்லை 

2 (10%) 0 1 (5%) 5(25%) 12(60%) 

எதுலகலயக் கண்டறிவதில் குழப்பம் 
ஏற்படுகின்றது 

0 2(10%) 4(20%) 6(30%) 8 (40%) 

ஆசிரியர்களின் வழிகாட்டி குலறவாக 
உள்ளது 

2 (10%) 0 0 8(40%) 10(50%) 

றமாலைகளின் இலைகலளப் 
பகுத்தாய சிரமமாக உள்ளது காரைம் 
அதன் விதி அதிகமாக உள்ளது 

2 (10%) 0 3(15%) 6(30%) 9 (45%) 

கவிலதயில் ைந்தத்லதயும் 
இலயலபயும் கண்டறிந்து 
பகுத்தாய்வதில் குழப்பம் 
ஏற்படுகின்றது. 

3 (15%) 3(15%) 0 4(20%) 10(50%) 

கவிலத வழிகாட்டி நூல் ஒன்று 
மாைவர்களுக்கு இல்லை 

0 0 0 3(15%) 17(85%) 

ஓலை நயங்கலளத் திறைாய்வு 
தைய்யும் திறனும் யாப்பியல் அறிவும் 
குன்றிய நிலையில் உள்ளது 

4 (20%) 1 (5%) 0 2(10%) 13(65%) 

அட்ைவடண 4: படிவம் 5 தமிழ் இேக்கியப் போை மோணவர்களின் ஒப்புதல் நிடே 
 
னமற்கோணும் அட்ைவடண நோன்டக ஆரோயுமிைத்து, படிவம் 5 மோணவர்கள் ஓடே 
நயங்கடைப் பயில்வதிலும் கண்ைறிவதிலும் எதிர்னநோக்கும் சிக்கல்களுக்கோ  
கோரணங்களுக்குத் தங்களின் ஒப்புதடேத் கதரிவித்துள்ை ர். பரிந்துடரக்கப்பட்ை 7 
கோரணங்களில், படிவம் 5 மோணவர்கள் கபரும்போேோன ோர் ஐந்தோம் படிநிடேயில் (Scale 5) 
தங்களின் ஒப்புதடேத் கதரிவித்துள்ை ர். அவற்றுள், கவிடத வழிகோட்டி நூல் ஒன்றில்டே 
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(85%) என்ற ஒரு கோரணத்டதயும் ஓடே நயங்கடைத் திற ோய்வு கேய்யும் திறனும் 
யோப்பியல் அறிவும் குன்றிய நிடேயில் உள்ைது (65%) என்ற கோரணத்டதயும் அதிக அைவில் 
ஒப்புக்ககோண்டுள்ை ர். அதட த் கதோைர்ந்து, ஓடே நயங்கடை எளிதில் புரிந்துககோள்ை 
இயேவில்டே (60%) என்ற ஒரு கோரணத்டதயும் ஆசிரியர்களின் வழிகோட்டி குடறவோக 
உள்ைது (50%) என்ற ஒரு கோரணத்டதயும் கவிடதயில் ேந்தத்டதயும் இடயடபயும் 
கண்ைறிந்து பகுத்தோய்வதில் குழப்பம் ஏற்படுகின்றது (50%) என்ற கோரணத்டதயும் 
முதன்டமக் கோரணங்கைோக ஒப்புக்ககோண்டுள்ை ர். கவிடதகளில் இருக்கும் 
எதுடககடைக் கண்ைறிவதில் குழப்பம் அடைவதோகவும் னமோட களின் விதிகள் அதிகமோக 
இருக்கும் கோரணத்தி ோல் அவற்டறப் பகுத்தோய சிக்கல் எதிர்ககோள்ளுவதோகவும் 
மோணவர்கள் முற்றிலும் ஒப்புக்ககோண்டுள்ை ர். ஆக, ஆய்வின் முதல் னநோக்கத்தில் 
கிடைக்கப்கபற்ற தரவுகடை ஆய்வின் இரண்ைோம் னநோக்கத்தின் தரவுகனைோடு ஒப்பிட்டுப் 
போர்க்டகயில், படிவம் 5 மோணவர்களுக்குக் கவிடதகளின் ஓடே நயங்கள் மீதோ  புரிதல் 
நிடே திருப்தி நிடேயில் இருப்பதற்கோ  கோரணங்கடை ஆரோயும் னபோது, Likert Scale 
மதிப்பீட்டுத் தோளில் மோணவர்கள் கதரிவித்த ஒப்புதல்கனை அம்மோணவர்களுக்குக் 
கவிடதகளின் ஓடே நயத்தில் மீதோ  இருக்கும் புரிதல் நிடே திருப்தி நிடேயில் இருக்க 
ேோன்றோக அடமந்துள்ைது என்படத இங்குத் கதளிவோக அறிய முடிகின்றது.  
 
னநோக்கம் 3: மரபு கவிடதயின் ஓடே நயங்கடைப் பயில்வதிலும் கண்ைறிவதிலும் 
மோணவர்களிடைனய ஏற்படும் சிக்கல்கடைக் கடைய தீர்வுகடைக் கண்ைறிதல். 
 
இவ்வோய்வின் இறுதி னநோக்கமோ து, ஓடே நயங்கடைப் பயில்வதிலும் கண்ைறிவதிலும் 
மோணவர்களிடைனய ஏற்படும் சிக்கல்கடைக் கடைய தீர்வுகடைக் கண்ைறிதேோகும். இந்த 
னநோக்கத்டத னமற்ககோள்ை 5 இடைநிடேப்பள்ளித் தமிழ் இேக்கிய ஆசிரியர்கடை 
னநர்கோணல் கேய்யப்பட்ை ர். 10 ஆண்டுகளுக்கு னமல் கல்வியியல் துடறயில் இருக்கும் 
தமிழ் இேக்கிய ஆசிரியர்கடை மட்டுனம னநர்கோணலுக்கு ஆய்வோைர் உட்படுத்தியுள்ைோர். 
னநர்கோணல் மூேம், ஓடே நயங்கடைப் பயில்வதிலும் கண்ைறிவதிலும் மோணவர்களிடைனய 
ஏற்படும் சிக்கல்கடைக் கடைய ஆசிரியர்கள் பரிந்துடரத்த 3 தீர்வுகடை ஆய்வோைர் 
கண்கைடுத்துள்ைோர். 
 

I. ஆசிரியர்களுக்கோ  ‘தமிழ் இேக்கிய வழிகோட்டி’ நூலில் ஓடே நயங்களுக்கு 
அதிக அைவில் விைக்கம் ககோடுக்க னவண்டும் 

 

இடைநிடேப்பள்ளியில் தமிழ் இேக்கியத்டதக் கற்பிக்க ஒவ்கவோரு தமிழ் இேக்கிய 
ஆசிரியர்களுக்கு ‘தமிழ் இேக்கிய வழிகோட்டி நூல்’ ஒன்று கடேத்திட்ை னமம்போட்டுப் பிரிவு 
வழங்கியுள்ைது. அவற்றுள் ஓடே நயங்களுக்கு வழங்கப்பட்ை விைக்கங்களும் 
எடுத்துகோட்டுகளும் குடறவோக இருப்பதோக னநர்கோணலில் ஆசிரியர்கள் 
கதரிவித்திருந்த ர். அவ்வழிகோட்டி நூலில் குடறவோ  விைக்கங்களும் எடுத்துக்கோட்டுகளும் 
இருக்கும் கோரணத்தி ோல், குன்றிய அைவில் யோப்பியல் அறிவு ககோண்டிருக்கும் 
ஆசிரியர்கள் வகுப்பில் மோணவர்களுக்குக் ஓடே நயங்கடைக் கற்றுக் ககோடுக்க 
சிரமப்படுகிறோர்கள் என்ற ஒரு கருத்டதயும், சிே னநரங்களில் ஓடே நயங்கடை வகுப்பில் 
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கற்றுக் ககோடுக்கோமல் ‘தமிழ் இேக்கிய வழிகோட்டி’ நூலில் ஒவ்கவோரு கவிடதகளுக்கோ  
வழங்கப்பட்ை ஓடே நயங்களின் விடைகடை மோணவர்களுக்குக் ககோடுத்து அவர்கடை 
ம  ம் கேய்யப் பணிக்கிறோர்கள் என்ற ஒரு கருத்டதயும் முன் டவத்த ர். இதன் 
விடைவோல் மோணவர்களின் புரிதல் தோன் போதிப்படையும் என்று கருதி ர். ஆக, இதட த் 
தவிர்க்க கடேத்திட்ை னமம்போட்டுப் பிரிடவ இச்சூழடேக் கருத்தில் ககோள்ை 
பரிந்துடரத்த ர். ஒரு கவிடதயில் எதுடக, னமோட , ேந்தம், இடயபு னபோன்றவற்டற 
எவ்வோறு கண்ைறிய னவண்டும் என்ற விைக்கத்டதயும், கண்ைறிய னவண்டிய முடறடயயும் 
அதன் கோரணத்டதயும் அளிக்க னவண்டும் என்படதயும் ஆசிரியர்கள் னநர்கோணலில் 
கதரிவித்திருந்த ர். னமலும், சிே கவிடதகளில் இருக்கின்ற ஓர் அடியில் அல்ேது ஒரு 
விருத்தத்தில் எதுடககோ  விடைகடை ‘தமிழ் இேக்கிய வழிகோட்டி’ நூலில் 
இைம்கபற்றிருக்கமோட்ைோ. ஆ ோல், அதற்கு அடுத்து வருகின்ற அடிக்னகோ விருத்தத்திற்னகோ 
எதுடக வழங்கப்பட்டிருக்கும்.  ஏன் ஓர் அடியில் அல்ேது விருத்தத்தில் எதுடக 
இைம்கபறவில்டே ஆ ோல் அதற்கு அடுத்து வரும் அடியில் அல்ேது விருத்தத்தில் மட்டும் 
எதுடக இைம்கபற்றுள்ைது என்ற ஒரு சிக்கலுக்குத் கதளிவோ  விைக்கமும் கோரணமும் 
‘தமிழ் இேக்கிய வழிகோட்டி’ நூலில் இைம்கபறுவதில்டே. இத ோல் மோணவர்களும் 
ஆசிரியர்களும் குழப்பம் அடையும் சூழ்நிடே ஏற்படுகின்றது என்று ஒரு கருத்டத ஆசிரியர் 
Z னநர்கோணலில் கதரிவித்திருந்தோர். அதுமட்டுமில்ேோமல், ஒரு கவிடத எவ்வடகயோ  போ 
வடகயில் அடமந்துள்ைது என்பதட யும் ‘தமிழ் இேக்கிய வழிகோட்டி’ நூலில் இைம்கபறோத 
கோரணத்தி ோல் தமிழ் இேக்கிய ஆசிரியர்கைோல் கவிடதகளின் ஓடே நயங்கடைக் கற்பிக்க 
சிக்கல் எதிர்னநோக்குவதோகவும், இதுனவ மோணவர்கள் ஓடே நயங்கடை நன்முடறயில் 
புரிந்துககோள்ை தடையோக அடமவதோகவும் னநர்கோணலில் ஆசிரியர் X கதரிவித்திருந்தோர். 
சுருங்கக் கூறின், இடைநிடேப்பள்ளித் தமிழோசிரியர்களுக்கோக வழங்கப்படுகின்ற ‘தமிழ் 
இேக்கிய வழிகோட்டி’ நூலில் எதுடக,னமோட , ேந்தம், இடயபு அட த்திற்கும் கூடுதல் 
விைக்கங்கடையும் கோரணங்கடையும் அளிக்க னவண்டும் என்படத ஆசிரியர் கபரிதும் 
வரனவற்கிறோர்கள்.  
 
 

II. மோணவர்களுக்கோ  கவிடத வழிகோட்டி நூலும் பயிற்சிப் புத்தகமும் அதிக 
அைவில் இருத்தல் 
 

மோணவர்களுக்குக் கவிடதப் போைத்டத வகுப்பில் மட்டும் கற்பித்தோல் னபோதோது. மோறோகக் 
கவிடதயில் இருக்கும் உட்கூறுகடை மோணவர்கள் புரிந்துககோள்வதற்கும் அதட  எளிய 
முடறயில் கேய்வதற்கும் அவர்களுக்கு அதிக அைவில் பயிற்சிகள் னதடவப்படுகின்றது. 
அவ்வடகயில் மோணவர்களுக்கு அதிக அைவில் கவிடத வழிகோட்டி நூல்களும் பயிற்சிப் 
புத்தகங்களும் கவளியிைப்பை னவண்டும் என்ற ஒரு தீர்க்கும் வழிடய ஆசிரியர்கள் 
பரித்துடரத்த ர். அதுமட்டுமில்ேோமல், கவிடதத் துடறயிலும் யோப்பிேக்கணத்தில் 
வல்லுநர்கைோக இருப்பவர்களும் மோணவர்களுக்குக் கவிடத வழிகோட்டி நூல் எழுதப்பை 
னவண்டும் என்றும் னநர்கோணலில் ஆசிரியர்கள் கதரிவித்திருந்த ர்.  
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III. கவிடதப் போை வல்லுநர்கள் மோணவர்களுக்கும் ஆசிரியர்களுக்கும் கவிடதத் 
திற ோய்வு வகுப்பும் யோப்பியல் வகுப்பும் நைத்த னவண்டும் 
 

தமிழ் இேக்கியப் போைம் மூன்று பிரிவுகைோகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ை . அடவ கவிடத, நோைகம் 
மற்றும் நோவேோகும். இவற்றுள் மோணவர்கள் கவிடதப் பகுதியில் மட்டுனம குடறவோ  
புள்ளிகடைப் கபறுவர் என்ற கருத்டத னநர்கோணலில் ஆசிரியர்கள் முன் டவத்த ர். 
இதற்குக் கோரணம், மோணவர்கள் கவிடத என்றோனே கடி ம், அவற்டறப் புரிந்துககோள்ை 
கடி ம், இேக்கண விதிகள் அதிகமோக இருக்கும் என்ற ஒரு பயம் னபோன்றுவற்டற எல்ேோம் 
நிட ப்பதோல் மோணவர்கள் கவிடதடயப் பயிே முன் வருவதில்டே. மோணவர்கள் இவ்வோறு 
நிட ப்பதற்குத் தமிழ் ஆசிரியர்களிைம் இருக்கும் குடறவோ  யோப்பிேக்கண அறினவ 
(Poetry Content Knowledge) முதன்டமக் கோரணமோகவும் அடமந்துள்ைது என்ற ஒரு கருத்து 
னநர்கோணலில் அறிய வந்தது.  ஆக, இதட த் தவிர்க்க, கவிடதப் போைத்தில் 
வல்லுநர்கைோக இருப்பவர்கள் தமிழ் இேக்கிய மோணவர்களுக்குக் கவிடதத் திற ோய்வு 
வகுப்புகளும் ஆசிரியர்களுக்கு யோப்பியல் வகுப்புகளும் நைத்தப்பை னவண்டும் என்று 
னநர்கோணலில் ஆசிரியர்கள் பரிந்துடரத்த ர். அதுமட்டுமில்ேோமல், 21 - நூற்றோண்டு 
கவிடதக் கற்பித்தல் முடறடயத் தமிழ் இேக்கிய ஆசிரியர்களுக்கு இந்தக் கவிடதப் போை 
வல்லுநர்கள் கற்றுக் ககோடுப்படதயும் ஆசிரியர்கள் கபரிதும் வரனவற்கின்ற ர். 
 
 
நிடறவுடர 
 
இந்த ஆய்வில் னமற்ககோள்ைப்பட்ை 3 னநோக்கங்களுக்கும் தரவுகள் னேகரிக்கப்பட்டு, 
ஆய்வுக் னகோட்போட்டை டமயப்படுத்தி விைக்கப்பட்டுள்ை . இந்த ஆய்வோ து தமிழ் 
இேக்கிய ஆசிரியர்களுக்கும் கவிடதப் போை வல்லுநர்களுக்கும் துடணபுரியும். கவிடதப் 
போைத்தில் தமிழ் இேக்கிய மோணவர்களின் நிடேடய னமம்படுத்தவும், தமிழ் இேக்கிய 
ஆசிரியர்கள் கவிடதக் கற்பித்தலில் கேம்டமபடுத்த உதவும் வடகயிலும் இவ்வோய்வு 
அடமக்கப்பட்டுள்ைது. அதுமட்டுமில்ேோமல், தமிழ் இேக்கிய ஆசிரியர்கள் ஏன் யோப்பியல் 
(Poetry Knowledge) அறிடவ னமம்படுத்த னவண்டும் என்ற ஒரு னகள்விக்கோ  பதிடேயும் 
இவ்வோய்வின் மூேம் கிடைக்கப்படும். ஆக, தமிழ் இேக்கியப் போைத்தில் மோற்றங்கடையும் 
புதுடமகடையும் ககோண்டு வருவதற்கு மோணவர்கள் பங்களிப்பு மட்டுமல்ே அட த்துத் 
தரப்பி ர்களின் உடழப்பும் னதடவ என்பது இவ்வோய்வின் வழி உறுதியோகக் கூறேோம்.  
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‘விண்ணமுதம்’ மரபுகவிததத் ததொகுப்பில் கொணப்படும் திருக்குறளின் இதற 
கருத்துகள் 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
விண்ணமுதம் தமிழ்க்கவிததத் ததாகுப்பில் அடங்கியிருக்கும் கவிததகள் யாவும் தமாழி, குமுகாயம், 
இயற்தக, உறவுகள், இதற, காதல், வாழ்த்து, பல்சுதவ சபான்ற தபாருண்தமகதை தமயப்படுத்தி 
அதமந்துள்ைன. அவற்றுள் ‘இதற’ தபாருண்தமயில் அதமந்த கவிததகள் மட்டுசம இவ்வாய்விற்கு 
உட்படுத்தப்பட்டுள்ைன. திருக்குறளின் முதல் அதிகாரமான ‘கடவுள் வாழ்த்து’ இவ்வாய்விற்குத் ததரிவு 
தேய்யப்பட்டுள்ைது. இவ்வதிகாரத்தில் திருவள்ளுவர் இதறதமதயப் பற்றியும், இதறவனின் ஆற்றதைப் 
பற்றியும், இதறவதன அதடயும் வழிகதைப் பற்றியும் பத்துத் திருக்குறள்களின் வழி உைக மக்களுக்கு 
எடுத்துதரத்திருப்பார். அவ்வாறு இருக்தகயில், கவிஞர் விண்ணமுதன் அவர்கள் தவளியிட்ட ‘விண்ணமுதம்’ 
எனும் மரபுகவிததத் ததாகுப்பில் உள்ை ‘இதற’ தபாருண்தமயின் கீழ் இடம்தபற்றுள்ை கவிததகளில் 
காணப்படும் திருக்குறளின் ‘கடவுள் வாழ்த்து’ அதிகாரத்தின் கருத்துகதை ஆராய்வசத இவ்வாய்வின் 
ச ாக்கமாகும். இவ்வாய்வு நூைாய்வு அதமப்பில் வடிவதமக்கப்பட்டுப் பண்புோர் அணுகுமுதறதய உள்ைடக்கி 
அதமந்துள்ைது. அதுமட்டுமின்றி, ஆய்வுக்குத் ததாடர்பான திருக்குறள், ததால்காப்பியம், விண்ணமுதம், 
அவற்சறாடு சவறு சிை புத்தகங்களும், ஆய்சவடுகளும் ஆய்வுத்தரவுகைாகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ைன. 
கருச்தோற்கள்: விண்ணமுதம், திருக்குறள், இதற, கடவுள் வாழ்த்து 
 

Abstract 
All the poems contained in the 'Vinnamudham' Tamil poetry collection are centered on subjects such as 
language, society, nature, relationships, God, love, wishes, and etc. Of these, only poems based on the 
subject matter of 'God' have been subjected to this study. The first chapter of 'Thirukkural', 'The praise of 
God', has been selected for this study. In this chapter, Thiruvalluvar would have explained to the people 
of the world about sovereignty, the power of God and the ways to reach God through ten 'Thirukkurals'. 
In that case, the purpose of this study is to examine the concepts of Thirukkural's 'The praise of God' 
chapter found in the poems contained under the subject of 'God' in the traditional collection of poems 
'Vinnamutham' published by the poet Vinnamuthan. This study has been designed in a bibliographical setting 
and involves a qualitative approach. In addition to this, 'Thirukkural', 'Tholkappiyam', 'Vinnamutham', along 
with some other books and treatises related to the study have been used as research data. 
Keywords: Vinnamutham, Thirukkural, God, The praise of God 
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முன்னுதர 

“மரபு என்ற தோல், பதைதம, முதறதம, இயல்பு, இைக்கணம், ஒழுங்கு, பரம்பதர தபருதம 
எனப் பை தபாருதைக் குறிக்கும்”(ஆவைன், 2019). ததால்காப்பியத்தில், தபாருைதிகாரத்தின் 
கீழ் தேய்யுளியலில், 

“மரசப தானும்  
 ாற்தோல் இயைான் யாப்புவழிப் பட்டன்று” (ததால்காப்பியம்,1337)  

எனத் ததால்காப்பியர் மரதபச் தோல் மரபு எனவும் இயற்தோல், திரிதோல், திதேச்தோல், 
வடதோல் ஆகிய  ாற்தோற்களின் தன்தமயுடன் யாப்பு வழி அதமவது மரபு எனவும் 
விைக்குகிறார். யாப்பு என்றால்,  

“எழுத்து முதைா ஈண்டிய அடியில் 
குறித்த தபாருதை முடிய  ாட்டல் 
யாப்தபன தமாழிப யாப்பறி புைவர்.” (ததால்காப்பியம், 1335)  

எழுத்து முதைாக, அதே, சீர், அடிதயனத் ததாடர்புற்றிருக்கும் அடியில் பதடப்பாளி தான் 
கூற வந்த கருத்தத முற்று தபறச் தேய்தல் யாப்பு என்று யாப்பிதனக் கற்றறிந்தவர் 
கூறுவர். இன்னும் விரிவாகச் தோன்னால் யாப்பு எனப்படும் யாப்பிைக்கணமானது தேய்யுள் 
எழுதுவதற்குரிய இைக்கண அதமப்பாகும். அதே, சீர், ததை, அடி, ததாதட ஆகிய யாப்பு 
இைக்கணத்தின் உறுப்புகதைக் கருத்தில் தகாண்டு, தோல் மரபின்படி அதமக்கப்படும் 
தேய்யுதைத் தான் மரபுகவிதத என்பர். எனசவ, உைக மக்கள் யாவரும் அறிந்த வான்புகழ் 
தகாண்ட வள்ளுவர் அருளிய திருக்குறள் தவண்பா வதகதயச் சேர்ந்த மரபுகவிதத 
எனைாம். அவ்வதகயில், சிறு வயதிசைசய மசைசிய மரபு கவிஞராகத் திகழும் விண்ணமுதன் 
அவர்கள் தவளியிட்ட ‘விண்ணமுதம்’ எனும் மரபுகவிததத் ததாகுப்பில் இடம்தபற்றுள்ை 
‘இதற’ தபாருண்தமயின் கவிததகளில் உள்ை திருக்குறளின் கடவுள் வாழ்த்து 
அதிகாரத்தின் கருத்துகதை ஆராய்வசத இவ்வாய்வின் ச ாக்கமாகும்.  

 

மசைசியக் கவிஞர் விண்ணமுதன் குறித்த ஓர் அறிமுகம் 

கவிஞர் விண்ணமுதன் அவர்களின் இயற்தபயர் ேரண் சுக்ைாம் ஆத்மலிங்கம். சுலுத்தான் 
இதுரீசு கல்வியியல் பல்கதைக்கைகத்தின் (UPSI) இறுதியாண்டு மாணவரான இவர், 
 ான்காம் பருவத்தில் தபாருைதிகார வகுப்பின் சபாது இதணப்சபராசிரியர் முதனவர் 
மசனான்மணி சதவி அண்ணாமதை அவர்களிடம் யாப்பிைக்கணம் பயின்ற சபாது இவருக்கு 
மரபுகவிததயின் சமல் அைவற்ற  ாட்டம் ஏற்பட்டது. 2020ஆம் ஆண்டுத் ததாடங்கி, இவர் 
‘விண்ணமுதன்’ என்ற புதனதபயரில் பை மரபுகவிததகதை இயற்றி வந்தார். இவரின் 
ததாடர் முயற்சியின் விதைவாகப் பை சபாட்டிகளிலும் கவியரங்கங்களிலும் பங்தகடுத்துப் 
பை பரிசுகதையும் விருதுகதையும் தபற்றுள்ைார். இவரின் மாதபரும் ோததனயானது 
மசைசிய இைக்கிய வரைாற்றிசைசய 22 வயதிசைசய தான் இயற்றிய 
மரபுகவிததத்ததாகுப்தப நூல் தவளியீடு தேய்தது தான்.  
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விண்ணமுதம் (இதற) – திருக்குறள் (கடவுள் வாழ்த்து) 

தபாய்யாதமாழிப் புைவர் இயற்றிய திருக்குறளில் அறம், தபாருள், இன்பம் என 3 
ததாகுப்புகளும், 133 அதிகாரங்களும் ஒவ்தவாரு அதிகாரத்திற்கும் 10 குறதைன தமாத்தம் 
1330 திருக்குறள்களும் இடம்தபற்றுள்ைன என்பது அதனவரும் அறிந்த ஒன்சற. 
இவ்வாய்வில் திருக்குறளின் முதல் அதிகாரமான ‘கடவுள் வாழ்த்து’-இல் இடம்தபற்றிருக்கும் 
10 திருக்குறள்கள் மட்டுசம உட்படுத்தப்பட்டுள்ைன. அசதசபாை, ‘விண்ணமுதம்’ கவிததத் 
ததாகுப்பில் பை கவிததகள் இடம்தபற்றிருந்தாலும் இவ்வாய்வுக்கு உட்படுத்தப்பட்ட 
கவிததகள் ‘இதற’ தபாருண்தமயின் கீழ் எழுதப்பட்ட ‘அங்கயற்கண்ணி’, 
‘இதறயருைாைன்’, ‘சகான்’, ‘சிவனருள்’, ‘சதடி வந்து காத்திடு!’, ‘தவண்டாமதர 
தவண்ணிைவு’, ‘பூேமதில் பிறந்தவசன!’, ‘வள்ைல் தபருமான்’ ஆகிய 8 கவிததகசை ஆகும். 
‘இதற’ என்றால் எங்கும் பரந்து நிதறந்து இருப்பது. அதனால் தான் எல்ைா இடத்தில் 
நிதறந்திருக்கும் பரம்தபாருதை இதறவன் என்கிறார்கள். இதனால் தான், 

வானாகி மண்ணாகி வளியாகி ஒளியாகி 
ஊனாகி உயிராகி உண்தமயுமாய் இன்தமயுமாய்க் (திருவாேகம், 15)  

என  ாம் காணும் அதனத்துசம அந்தப் பரம்தபாருளின் வடிவசம என்று  ம் பக்தி 
இைக்கியங்களில் குறிப்பிட்டுள்ைனர். ‘கடவுள் வாழ்த்து’ உைக மதறயான தனிச்சிறப்புப் 
தபற்ற திருக்குறளின் முதல் அதிகாரமாகும். இம்முதைதிகாரத்தில், கடவுள் வாழ்த்தாகக் 
கூறினாலும், இதில் கடவுதைப் பற்றிய உண்தமயும், கடவுளின் இைக்கணமும், வீடுசபறு 
அதடய விரும்புபவர்களுக்கான இைக்கணமும் அததன அதடவதற்கான வழியும் விரிவாகக் 
கூறப்பட்டுள்ைது. ( ல்ைோமி பிள்தை, சே. எம், 1923). 

 
ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு 

கவிதத அடிகள் திருக்குறள் 
அங்கயற் கண்ணி “தபய்தாள் அருளிதனப் 

தபண்ணவள்  ம்முசை  
எய்தாள் அறிவின் எழிைம்தப!” 

குறள் 9: (தபருங்கருதண 
உதடயவன்) 

“தோக்கனின் பாதிசய 
சோதியின் ஆதிசய” 

குறள் 1 

இதறயருைாைன் “துன்பம் ததனநீக்கித் தூய 
வடிவாகத் சதான்றிடுவாய்!” 

குறள் 4 

“ததடகள் விைக்கித் 
தடுத்தாட்தகாள் எம் ற் 
றமிழ்க்குருசவ!” 

குறள் 5 

சகான் “தீர்த்தாய்  ான்தேய்த 
தீவிதனச் தேயல்தரும் தீதத!” 

குறள் 5 

“வார்த்தாய் இன்பமும் 
வாழ்வினில் என்றுசம வைமாய்!” 

குறள் 4 

சிவனருள் “பதடத்துநீ காத்ததனுள் 
பாவமினி  
அடங்கிடா நிதையினில் 
அழித்திடுவாய்!” 

குறள் 5 
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“காயமும் கதரந்திடக் 
காத்திடுசம!  
தூயதாய்த் தன்னுடல் 
சதான்றிடுசம!” 

குறள் 10 

சதடி வந்து 
காத்திரு! 

“ஏது துன்பம் ஏது சோகம் 
ஏதல் ைல்என் வாழ்வினில்!” 

குறள் 4 

“ஆை காை ஆற்றல் சபாக்கும் 
ஆரு யிர்எம் ஆதிசய!” 

குறள் 1 

தவண்டாமதர 
தவண்ணிைவு! 

“பவைவாய் சிரித்திருக்கப் 
பார்வாை கல்விதந்தாள்!” 

குறள் 9: (தபருங்கருதண 
உதடயவன்) 

“கவதையிதன அறுக்கின்ற 
கண்கதைக் தகாண்டிடுவாள்!” 

குறள் 4 

பூேமதில் 
பிறந்தவசன! 

“பாேமதில் சிறந்தவசன!  
வீசுகின்ற ததன்றலிங்குப்  
சபசிடுசம நின்புகதை!” 

குறள் 9: (சபராற்றல் 
உதடயவன்), (தபருங்கருதண 

உதடயவன்)  
“முருகனுன தருள்தபறசவ  
விரும்பிதயன்றும் பாடிடுசவன்! 
ேரவணசன நின்கருதண 
பரவிடசவ தேய்திடுசவன்!” 

வள்ைல் தபருமான் “உள்தைாளி ஏற்றும் உயர்வான 
 ல்ைன்தப ஓம்புகின்ற  
வள்ைசை!” 

குறள் 6 

“நின்தனாளி வார்த்சத 
எதனயினி வாட்டுகின்ற  
கள்ைனாம் மாதயதயக் 
காணா உைகிதனக் 
காட்டிடுவாய்!” 

குறள் 5 

 
சமற்காணும் அட்டவதணயில் ‘விண்ணமுதம்’ எனும் மரபுகவிததத் ததாகுப்பில் 
இடம்தபற்றுள்ை ‘இதற’ தபாருண்தம கவிததகளில் உள்ை திருக்குறளின் கடவுள் வாழ்த்து 
அதிகாரத்தின் கருத்துகளும் அக்கருத்துகதைக் தகாண்ட திருக்குறளும் 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ைன. 
 

திருக்குறள் மு.வரதரேனார் அவர்களின் விைக்கம் 
குறள் 1: 

அகர முதை எழுத்ததல்ைாம் 
ஆதி பகவன் முதற்சற உைகு 

எழுத்துகள் எல்ைாம் அகரத்தத அடிப்பதடயாகக் 
தகாண்டிருக்கின்றன. அதுசபாை உைகம் கடவுதை 
அடிப்பதடயாகக் தகாண்டிருக்கிறது 

குறள் 4: 
சவண்டுதல்சவண் டாதம 
இைானடி சேர்ந்தார்க்கு 
யாண்டும் இடும்தப இை 

விருப்பு தவறுப்பு இல்ைாத கடவுளின் திருவடிகதைப் 
தபாருந்தி நிதனக்கின்றவர்க்கு எப்சபாதும் 
எவ்விடத்திலும் துன்பம் இல்தை 

குறள் 5: 
இருள்சேர் இருவிதனயும் 

சேரா இதறவன் 

கடவுளின் உண்தம புகதை விரும்பி அன்பு 
தேலுத்துகின்றவரிடம் அறியாதமயால் விதையும் 
இருவதக விதனயும் சேர்வதில்தை 
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தபாருள்சேர் புகழ்புரிந்தார் 
மாட்டு 
குறள் 6: 

தபாறிவாயில் ஐந்தவித்தான் 
தபாய்தீர் ஒழுக்க 

த றிநின்றார் நீடுவாழ் வார் 

ஐம்தபாறி வாயிைாகப் பிறக்கும் சவட்தககதை அவித்த, 
இதறவனுதடய தபாய்யற்ற ஒழுக்க த றியில் நின்றவர், 
நிதை தபற்ற  ல்வாழ்க்தக வாழ்வர் 

குறள் 9: 
சகாளில் தபாறியின் 

குணமிைசவ எண்குணத்தான் 
தாதை வணங்காத் ததை 

சகட்காததேவி, பார்க்காத கண் சபாைசவ எண் 
குணங்கதை உதடய கடவுளின் திருவடிகதை 
வணங்காதவரின் ததைகள் பயனற்றதவகைாம் 

குறள் 10: 
பிறவிப் தபருங்கடல் நீந்துவர் 
நீந்தார் இதறவன் அடிசேரா 

தார் 

இதறவனுதடய திருவடிகதைப் தபாருந்தி 
நிதனக்கின்றவர் பிறவியாகிய தபரிய கடதைக் கடக்க 
முடியும். மற்றவர் கடக்க முடியாது 

  
சமற்காணும் அட்டவதணயில் ஆய்வுக்குட்படுத்தப்பட்ட கவிததகளில் இடம்தபற்றுள்ை 
திருக்குறள்களும் அதன் விைக்கங்களும் வைங்கப்பட்டுள்ைது. ‘இதற’ தபாருண்தமயிலுள்ை 
8 கவிததகளில் 6 ‘கடவுள் வாழ்த்து’ அதிகாரத் திருக்குறள்களின் கருத்துகதைக் காண 
முடிந்தது. சமலும், 2, 3, 7, 8ஆம் திருக்குறள்களின் கருத்துகள் ஆய்வுக்குட்படுத்தப்பட்ட 
கவிததகளில் இடம்தபறவில்தை. 
 
நிதறவுதர  
 
இவ்வாறாகக் கவிஞர் விண்ணமுதன் அவர்களின் ‘இதற’ ோர்ந்த கவிததகளில் 
திருக்குறளின் முதைாம் அதிகாரத்தின் தாக்கம் அதிகமாக உள்ைததக் காண முடிகிறது. 
இவதரப் சபாைசவ  ம்  ாட்டின் இதைய ேமுதாயம் மரபிைக்கியத்ததப் சபணிக் காத்து, 
அததன அடுத்தடுத்த ததைமுதறயினருக்குக் தகாண்டு சேர்க்க சவண்டும். 
 
துதணநூற்பட்டியல் 
Malaysia Saiva Samaya Peravai (2018, May 27). சிவதபருமானின் எண்குணங்கள் - வழிகாட்டி: சித்தாந்த 

தேவம் https://saivaperavai.org/v1/peravai-en/ 
Satheesh. (2018, August 29). திருக்குறள் அதிகாரம் 1 - கடவுள் வாழ்த்து. Dheivegam. 

https://dheivegam.com/thirukkural-kadavul-valthu-adhikaram/ 
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ஆய்வுச் சுருக்ேம் 

பூந்தழல் ேரபுேவிததத் ததொகுப்பு வதரயறுக்கும் ேொதல் குறித்த பொர்தவகய இவ்வொய்வின் க ொக்ேேொகும். 
ேொதல் உணர்வு, ேொதலின் கேன்தே, ேொதலின் அறம், ேொதலில் ஏக்ேம் எனப் பல ேருத்துேதை இந்நூலில் 
ேொண முடிகின்றது. இந்த ஆய்வு பண்புசொர் அணுகுமுதறயில் கேற்தேொள்ைப்பட்டுள்ைது. பூந்தழல் 
ேரபுேவிததத் ததொகுப்பில் இருக்ேகூடிய ேவிததேகை இந்த ஆய்வின் முதல் நிதலத் தரவுேைொேப் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ைது. ேொதல் சொர்ந்த ேருத்துேதையும், ேொதலின்  தவளிபொட்தையும் மிேவும் உணர்வு 
பூர்வேொேக் ேவிஞர்  இப்பூந்தழல் ேரபுேவிததத் ததொகுப்பில் இைம்தபற்றுள்ை ேவிததேளின் வழி 
தவளிபடுத்தியுள்ைொர். 
ேருச்தசொற்ேள்: ேவிதத, பூந்தழல் ேரபுேவிததத் ததொகுப்பு, ேொதல் 
 
 

Abstract 
The aim of this study is to look at love-based theme in Poontzhal traditional poetry collection. It can be 
seen that this book expresses many other concepts such as the feeling of love, the blacks of love, the 
superiority of love, the moral of love, and longing for love. This study has been carried out using qualitative 
approach. Poems that can be found in Poontzhal traditional poetry collection have been used as the 
primary data of this study. It can be seen that the poet has very sensitively expressed the ideas and 
expression of love in his Poontzhal traditional poetry collection.  
Keywords: Poem, Poontzhal, Love
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முன்னுதர 

ேொதல் என்பது ேனிதர்ேளின் வொழ்க்தேயில் இைம்தபறும் ஓர் உன்னதேொன அனுபவம் ஆகும். 
ேவிஞர்ேள், ஓவியர்ேள், இலக்கியவொதிேள், தத்துவகேததேதைன கேலும் பல 
துதறசொர்ந்தவர்ேளும் தங்ேைது ேொதல் உணர்வுேதை அவர்ேைது  தையில் தவளிப்படுத்தி 
உள்ைனர். ேனித இனத்திற்குக் ேைங்ேமில்லொத, சுய லமில்லொத பரவசத்ததத் தரக்கூடியது 
ேொதல். அஃது ஏற்படுத்தும் ேயக்ேம் அற்புதேொனது. துன்பத்திலிருந்து விடுபை தவத்து 
இருவருக்கும் இதைகய சுேேொன உணர்தவ ஏற்படுத்தக்கூடியது ேொதல். ேொதலின் 
சிறப்புேதையும், அதிலிருக்கும் உண்தே உணர்விதனயும் தவளிக்தேொணர சிறந்தததொரு 
வழிமுதறயொே அதேவது ேவிதத இலக்கியம் எனலொம். அவ்வதேயில், ேகலசிய ேரபு ேவிஞர் 
மு.ஆதச தம்பி என்பவரொல் இயற்றபட்ை பூந்தழல் எனும் ேரபுேவிததத் ததொகுப்பொனது,  
 ல்லததொரு ேொதல் உறவிற்குச் சிறந்தததொரு வழிேொட்டி எனலொம். இந்த ேரபுேவிததத் 
ததொகுப்பில் ேொதலின் சிறப்பொனது பல வதேயில் வதரயதரக்ேப்பட்டுள்ைது.  

 

தரவுப் பகுப்பொய்வு 

1) இறுதிவதர ஒருவருக்தேொருவர்  ம்பிக்தே தேொண்டிருப்பகத ேொதல். 

ேொதலில்  ம்பிக்தே என்பது உயிரும் உைலும் இதணந்திருப்பதற்கு ஒப்பொகும். உைலில் 
இருத்து உயிர் பிரிந்தொல் அந்த உைலுக்கு எவ்வொறு ேதிப்பு இல்லொேல் கபொகிறகதொ, அகத 
கபொலக் ேொதலில்  ம்பிக்தே இழந்தொல், அவ்வுறவும் அதற்ேொன ேதிப்தப இழந்துவிடும். 
ததலவனும் ததலவியும் ஒருவர் மீது ேற்தறொருவர் தவத்திருக்கும்  ம்பிக்தே தொன் ேொதலின் 
வலிதேதய உணர்த்துகின்றது. இதில் ஒருவருக்கு ேற்தறொருவர் மீதொன  ம்பிக்தே 
குதறந்தொலும், அந்தக் ேொதல் வலிதேயற்றதொகிவிடும். ேொதலில்  ொம் உறுதியொே 
இருக்கின்கறொம் என்று ஒருவருக்தேொருவர் தங்ேள்  ம்பிக்தேதயத் ததரிவிக்கும் தபொழுது 
தொன் அவர்ேைது உறவு கேலும் வலுவதைகின்றது. இததனகய ேவிஞர் தன்னுதைய 
ேவிததயில் இவ்வொறு கூறியுள்ைொர் :  

ேைலது வற்றினும் ததன்றல் 

ேொற்றது அைங்கினும் தவயம் 

உதைந்திரண் ைொயினும் ேறகவன் 

உன்தன" என்றதும் முேேலர்ந்தொள்! 

(ேொதலி, பக்ேம் 111, ேொதல்) 

 

2) ஒருவரின் நிதனவிலும் நிதலத்து நிற்பது ேொதல்  

ேொதலுக்கு இைம், தபொருள், ஏவல் என எவ்வித வதரயதறயும் இல்தல. ேொதல் ததலவன் 
ததலவிக்கிதையிலொன பிரிவிலும் நிதலத்து நின்றிருக்கிறது. ததலவன் ததலவிக்கிதையில் 
பிரிவு ஏற்பட்ைகபொததல்லொம் அவ்விருவரின் ேொதலில் எவ்வித ேைங்ேமும் ஏற்பட்ைதல்ல. 
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அவர்ேளின் நிதனவில் என்றும் ேொறொேல் நிதலத்து நிற்கும் நிதனவுேகை அதற்கு முக்கியக் 
ேொரணேொகும். ததலவியின் பிரிதவத் தொங்கும் ேனப்பக்குவத்ததத் ததலவனுக்குத் 
தரவல்லதொேத் ததலவியின் நிதனவுேள் விைங்குகின்றது. இததனக் ேவிஞர் தன்னுதைய 
ேவிததயில் இவ்வொறு கூறியுள்ைொர்: 

அவ்வின்பக் ேொட்சியிகல  

ஆழ்தவனொய்  ொனிருந்கதன்;  

இவ்தவயம் ததனவிட்கை 

எங்கேொ ொன் பறந்திருந்கதன்!  

எவ்வொறு  ொனுதரப்கபன்  

யொன்தபற்ற இன்பத்தத!  

இவ்கவதை அவளில்தல  

என்னருகில் என்தசய்கவன்? 

 (அவள் நிதனவு, பக்ேம் 104, ேொதல்) 

3) உயிரினும் கேலொனது ேொதல்  

ஒரு ேனிதன் இவ்வுலகில் நீண்டு வொழ்வதற்கு மிே முக்கியேொே விைங்குவது அவனின் உயிர் 
ேட்டுகே. அத்ததே உயிதரக் ேொட்டிலும் கேலொனது ததலவன் ததலவியின் ேொதல் 
உணர்கவ. ததலவிக்கேொ ததலவனுக்கேொ ஒரு சிறு துயரம் ஏற்பட்ைொலும் உயிதரக் கூைத் 
துச்சேொே எண்ணி, துணிந்து அத்துயரத்தத நீக்ே முயல்வர். உயிதரக் ேொட்டிலும் ததலவன் 
ததலவியின் ேொதல் என்றும் கேலொனது. ததலவன் ததலவி கசர்ந்து வொழ்வதற்கு 
வழியில்தலதயனில் கசர்ந்து ேரணிப்பொர்ேகை தவிர, ேொததல ஒருகபொதும் இருவரும் எந்தச் 
சூழ்நிதலயிலும் விட்டுத்தரேொட்ைர்ேள். அவ்வதேயில், உயிரினும் கேலொனது ேொதல் 
என்பததக் கீழ்க்ேொணும் ேவிதத வரிேளின் மூலம் ேவிஞர் எடுத்துதரக்கின்றொர்: 

“உயிதரயும் தூதசன ேதித்கதன்! 

உன்தனகய வழ்தவனக் தேொண்கைன் ! 

சுயேடி என்ேொதல்!” என்கறன் ! 

கதொதேயும் ேறுதேொழி தசொன்னொல் ! 

                       (ேொதலி, பக்ேம் 111, ேொதல்) 

என்றும் பிரியொத உணர்தவ ஏற்படுத்துவது ேொதல். பிரிவு என்பது ேனிதர்ேளின் வொழ்வில் 
ஏற்றுக்தேொள்ை முடியொத ஓர் உணர்வு.  ேக்குப் பிடித்த அல்லது அதிேம் விருப்பிய 
எந்ததவொரு விையத்ததயும் என்றொவது ஒரு ொள் பிரிந்துதொன் ஆே கவண்டும் என்பது 
விதியொே அதேந்தொலும் ேொதலில் அப்படி வதரயறுக்ேப்பைவில்தல. அதன் ேொரணம் 
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யொததனில், ேொதலொனது ததலவன் ததலவிக்கிதைகய என்றும் பிரிதல் கூைொது என்ற 
எண்ணத்தத ஏற்படுத்துேொம். அததகய ேவிஞர் அவர்ேள்  

தட்டுத்தடு ேொறிப்பல 

 ொைொய்ேனம் தைர்ந்கதன்! 

தசொட்டுத்துளித் கதனொய்தேொழி 

தசொன்னொலுயிர் துளிர்ப்கபன்! 

பட்டுத்தளிர் விரல்ேள்ேரம் 

பற்றிப்பதம் அறிகவன்! 

விட்டுப்பிரி யொகதஉதன 

விதிகபொல்ததொைர்ந் திடுகவன்!              

(கேகைன் ஒரு வரகே, பக்ேம் 115, ேொதல்) 

 

எனும் ேவிததவரிேளில் தவளிப்படுத்தியுள்ைொர். அதொவது பல  ொட்ேைொேத் தன்னுதைய 
ேொதலியின் நிதனவில் வொடும் ேொதலன், அவைது குரல் கேட்ைொல் மீண்டும் உயிர் தபறுவொன் 
என்றும், விதிகபொல அவதை என்றும் விட்டுப்பிரியொேல் உைனிருப்பொன் என்றும் கூறியுள்ைொர். 
ஆே, ேொதல் என்றும், பிரியொ எண்ணத்தத ஏற்படுத்தும் என்பததக் ேவிஞர் 
வதரயறுத்துள்ைொர். 

 

நிதறவுதர 

ேொதல் என்பது பல வதேயில் பலரொல் வதரயறுக்ேப்பட்ைொலும், இந்தக் ேவிததத் 
ததொகுப்பில் வதரயறுக்ேப்பட்டுள்ை ேொதல் மிேவும் இன்தேபொய்க்கும் வதேயில் 
அதேந்துள்ைதத இந்த ஆய்வின் முடிவில் அறிய முடிந்தது. அகதொடு, இந்தக் ேவிதத 
ததொகுப்பில் ேொதலின் கேன்தேதயயும், ேொதலில் இருக்ே கவண்டிய ஒழுக்ேத்ததயும் மிேவும் 
ததளிவொேக் ேவிஞர் ஆதசத்தம்பி தவளிக்தேொணர்ந்துள்ைொர் என்பததயும் ஆய்வின் வழி 
அறிந்து தேொள்ை முடிந்தது. 

 
துதணநூற்பட்டியல் 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

அறம், ப ாருள், இன் ம் சார்ந்ே வாழ்வியல்  ண் ாடுகளை உலகைவில் அரங்தகறச் பசய்ே ப ருளை 
திருவள்ளுவளரதய சாரும். ைனிேர்களின் வாழ்க்ளக முளறயிளன எடுத்துளரப் து இந்நூலின்  யனாகும். 
அறத்தோடு ப ாருள் ஈட்டி இன் ம் கண்டால் வீடுத றளடயலாம் என் து திருவள்ளுவரின் கருத்ோகும். 
இந்ே ஆய்வின் த ாக்கம், திருக்குறளில் சமூகவியல் போடர் ான பசய்திகள் எவ்வாறு அளைந்துள்ைன 
என் ளேக் கண்டறிவதும், சமூகவியலில் ேனிைனிேன், குடும் ம்,  ம்பிக்ளக, கல்வியும் ஒழுக்கமும், போழில், 
ைக்களின் நிளல எனும் கூறுகளில் திருக்குறளைப்  குத்ோய்ேலாகும். திருக்குறளுக்கு உளர 
எழுதியவர்களுள் மு.வரேராசனாரின் உளரளயக் பகாண்தட ஆய்வாைர் இந்ே ஆய்ளவ  கர்த்தியுள்ைார். 
இந்ே ஆய்வுக் கட்டுளரயின் முேல் த ாக்கம் விைக்குவியல் முளறயிலும், இரண்டாம் த ாக்கம்  குப் ாய்வு 
முளறயிலும் ஆய்வு பசய்யப் ட்டுள்ைது. ஆய்வுக் கண்டுப்பிடிப்பில், சமுோயத்தில் அறத்தின் வழுளையும், 
அறத்தோடு வாழ்வேனால் ேனிைனிேனுக்கும் சமூகத்திற்கும் ஏற் டும்  ன்ளைகளும் கண்டறியப் ட்டன. 
ேனிைனிே வைர்ச்சிதய  ாட்டின் வைர்ச்சிபயன்றும் அவற்றின் வாயிலாகப்  ண் ாடு,  ாகரீகம் த ான்றளவ 
பவளிப் டுகிறது என் தும் இந்ே ஆய்வின் வழி கண்டறியப் ட்டன. 
கருச்பசாற்கள்: திருக்குறள், சமுோய அறம் 
 
 

Abstract 
Thiruvalluvar is credited with bringing about the culture of life based on virtue, materialism and happiness 
all over the world. The purpose of this book is to explain the way of life of human beings. Thiruvalluvar 
is of the opinion that one can attain home if one gains wealth with righteousness and finds happiness. 
The purpose of this study is to find out how the messages related to sociology are located in Thirukkural 
and to analyze thirukkural in terms of individual, family, faith, education and morality, profession, and the 
condition of the people in sociology. The researcher has moved this analysis with the speech of M. 
Varadarajan, one of the authors of thirukkural. The first purpose of this paper has been examined in an 
explanatory method and the second purpose is analytical. In the study findings, the flaw of morality in 
society and the benefits of living ethically to the individual and society were discovered. The development 
of the individual is the development of the country through which culture, civilization, are expressed by this 
study.  
Keywords: Thirukkural, sociology
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முன்னுளர 

 ம் முன்தனார்கள் இலக்கியத்தின் வழி ேனிைனிேச் சமூகத்திற்கும், ேனக்கும் 
பசய்யதவண்டிய பசயல்கள் அளனத்ளேயும் அறைாகதவ கருதியிருந்ேனர்.  ண்ளடயத் ேமிழ் 
இலக்கியத்தின் வழி அறக்கருத்துகளைத் ேங்கள் அன்றாட வாழ்வில் அதிக அைவில் 
 யன் டுத்தியும் அளேப்  ாதுகாத்தும் வந்ேனர். 

 அறம் என்னும் பசால்லின் ப ாருள் காலப்த ாக்கில்  ல்தவறு ப ாருள்களை 
உணர்த்துகின்ற ப ாருள் பசறிவு வாய்ந்ே பசால்லாக விைங்குகின்றன. பகாளட, அன்பு, 
ஈளக, இல்லறம், துறவறம் என அளனத்தும் தசர்த்து ஒழுகதவண்டியதே அறம் என்றும் 
கூறப் டுகின்றன. ஆனால், அறத்திற்கு இதுதவ சரியான ப ாருள் எனத் பேளிவான கூற்று 
எங்கும் எழுேப் டவில்ளல. திருவள்ளுவரும் அேற்குத் தீர்க்கைான காரணத்ளேக் 
கூறாேேற்கான காரணம் அறம் என் து காலத்திற்குக் காலம் ைாறி வரும் ைரபிளனச் 
சார்ந்ேது என் ளே வள்ளுவர் உணர்த்தியிருந்ோர்.  

 இரண்டடியில் எழுேப் ட்ட திருக்குறள் மிக நுட் ைான  ல அரிய கருத்துகளைக் 
பகாண்டது. திருக்குறள் அறம், ப ாருள், இன் ம் எனும் முப் ாலால் எழுேப் ட்டுள்ைது. 
இவ்வுலகத்தில்  ற்பசயல்களை எடுத்துக்கூறி அறத்திளன வைர்ப் தே நூலின் 
கடளையாகும். அவ்வளகயில், திருக்குறள் ைக்களின் இன்றியளையாே  ண்பு  லன்களை 
எடுத்துளரத்து ஒரு ைனிேன் ோன் வாழும் சமூகத்தில் எத்ேளகய குண லன்களைப் 
ப ற்றுத்திகழ தவண்டும் என்று அறிவுறுத்துகிறது. 

 மு.வரேராசன் திருக்குறளை இக்காலத்திற்தகற்  ப ாழிப்புளர எழுதியவராவார். 
இவரது ‘திருக்குறள் பேளிவுளர’ ைக்களிளடதய ப ரும் வரதவற்ள ப் ப ற்றது. இவர் 
இக்கால ைக்களின் தேளவளயக் கருதி உளரபசய்ே சிறப்புப் ப ற்றவராவார்.  

 

ஆய்வு த ாக்கம் 

i. திருக்குறளில் சமூகவியல் போடர் ான பசய்திகள் எவ்வாறு அளைந்துள்ைன 
என் ளேக் கண்டறிேல். 

ii. சமூகவியலில் ேனிைனிேன், குடும் ம்,  ம்பிக்ளக,  ழக்க வழக்கம், போழில், 
 ண் ாட்டுக் கூறுகள், சமூோய தைம் ாட்டுப்  ணிகள் எனும் கூறுகளில் 
திருக்குறளைப்  குத்ோய்ேல். 

 

ஆய்வு எல்ளல 

திருக்குறளுக்கு உளர எழுதியவர்களுள் மு.வரேராசனாரின் உளரளயக் பகாண்தட 
ஆய்வாைர் இந்ே ஆய்ளவ  கர்த்தியுள்ைார்.  
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ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு 

ேனிைனிேர்கள்  லளரக் பகாண்டதுோன் குடும் ைாகவும், அவர்களின் பசயல்கள் 
அம்ைனிேளர ைட்டுைல்லாது சமூகத்துடன் இளணயும் த ாது, ஆவர்களுக்பகன்று சில 
அறங்களை தைற்பகாள்ை தவண்டுபைன எதிர் ார்க்கிறது. அளவ ோன் சமுோய அறங்கள் 
எனப் டுகிறது. 

 

ேனிைனிேன்  

ஒன்று ட்டு வாழும் ைக்கள் கூட்டத்தில் ஓர் உறுப்பினராகத் திகழ் வன் ைனிேன். ேனிைனிேன் 
ஒருவன் ேம்முளடய இன் த் துன் ங்களைப்  கிர்ந்து பகாள்ை ைற்பறாருவரின் உேவி 
தேளவப் டுகிறது. ைனிேன் ேன்னந்ேனியானவன் அல்ல. அவன் ைண் முேல் இளறவளர 
போடர்புளடயவன்; அகிம்ளசயில் உளற வன்; அருைாைன் எனத் திரு.வி.க கூறுகின்றார். 
ைனிேருக்குரிய  ண்பிளனதய ‘ குத்ேறிவு’ என்கின்றனர். “ைனிேர்களின்தறல் சமூகமில்ளல”, 
சமூகத்திலிருந்து விடு ட்டு ேனித்தியங்கக்கூடிய ேனிைனிேனுமில்ளல என்ற கூற்று 
உண்ளையாகும் என்று  ாஸ்கல் இயம்புகிறார். 

 

குடும் ம் 

எல்லாச் சமூகங்களிலும் குடும் த்தில் உள்ை அடிப் ளடயான அளைப்பு, ோய், ேந்ளே, 
குழந்ளேகள் அடங்கிய ேனிக்குடும் ம் ஆகும். இவ்விேக் குடும் த்தின் அளைப்பு சமூக 
வழக்காலும் சையத்ோலும் கட்டுப் டுத்ேப் டும் உறவு குடும் த்திலிருந்து ஏற் டுகிறது. 
அன்புடன், கூடி வாழ உருவாக்கப் ட்ட சமூக அளைப்த  குடும் ைாகும். இளவ ேங்களுக்குள் 
இரத்ே உறவுகளை ஏற் டுத்தி மிக ப ருக்கைான சூழ்நிளலளய உருவாக்குகிறது. இப் ண்பு 
 லன்கதை சமூக  லத்திற்கு அடிப் ளடயாகிறது என் ளே  

 அன்பினும் ஆர்வம் உளடளை அதுஈனும் 

  ண்ப ன்னும்  ாடாச் சிறப்பு  (குறள் 74) 

என்று இக்குறளில் விைக்குகிறார் வள்ளுவர்.  

 

 ம்பிக்ளக 

ைக்கள் ோங்கள் பசய்யும் அளனத்துச் பசயல்களையும்  ம்பிக்ளகளய அடிப் ளடயாகக் 
பகாண்டு வாழ்ந்ோர்கள். வீர வாழ்க்ளக வாழ்ந்து ோம் பசய்ய தவண்டிய கடளைகளைச் 
பசவ்வதன முடித்ேவர்கள் விண்ணுலகம் பசல்வர் என் ளேத் திருவள்ளுவர், 

 நிலவளர நீள்புகழ் ஆற்றின் புலவளரப்  

 த ாற்றாது புத்தே ளுலகு (குறள் 234) 
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என்னும் குறளில் தேவதலாகம் என்று ைக்களின்  ம்பிக்ளகளயக் கூறியுள்ைார். தைலும், 
இன்று ைக்கள்  ம்பிக்ளக பகாண்டிருக்கும் “த ய்” என் து அக்கால ைக்களிடம் 
வழக்கத்தில் இருந்ேளைளயத் ேம் குறளில் 

 அருஞ்பசவ்வி இன்னா முகத்ோன் ப ருஞ்பசல்வம் 

 த ாய்கண் டன்ன துளடத்து (குறள் 565) 

எனக் குறிப்பிடுகிறார். 

 

கல்வியும் ஒழுக்கமும் 

ஒருவரின் அறியாளைளய அகலச் பசய்வதில் கல்வி தகள்விக்கு இன்றியளையாே  ங்குண்டு. 
ஆகதவ, ோம் கற்றளே வாழ்வில் களடபிடிக்க தவண்டுபைன் ளே, 

 கற்கக் கசடறக் கற் ளவ கற்றபின் 

 நிற்க அேற்குத் ேக  (குறள் 391) 

என பைாழிகிறார். “கல்விளயக் குறித்ே வள்ளுவருளடய சிறப் ான கருத்து கல்வியும் 
தகள்வியும் அறிவும் ஒருவளன  ல்வழிப் டுத்ே வல்லவனாக இருத்ேல் தவண்டுபைன் தே 
கல்விக்கும் ஒழுக்கத்திற்கும் போடர்பில்ளலபயன வள்ளுவர் கருேவில்ளல. இரண்டும் 
இளணந்து ஒன்தற எனக் கருதினார். கற்றவனிடம் அறிவும் ஒழுக்கமும் இளணயும் ப ாழுது 
இல்வாழ்க்ளக சிறக்கிறது. வள்ளுவர் காலத்தில் அறிவியல் ைற்றும் களலத்துளறக் கல்வி 
வைர்ச்சியுற்று இருக்க தவண்டும்.  

 

போழில் 

இல்வாழ்வான் ோம் பசய்ய தவண்டிய கடளைகள் அளனத்திற்கும் ப ாருள் 
இன்றியளையாேது. அப்ப ாருளையும் அறவழியில் ஈட்ட தவண்டும் என் ளே வள்ளுவனார்,  

  ழியஞ்சிப்  ாத்தூண் உளடத்ோயின் வாழ்க்ளக  

 வழிபயஞ்சல் எஞ்ஞான்றும் இல் - குறள் 44 

இக்குறளின் வாயிலாகக் குடும் த்ளே ஆளுகின்ற ேளலவனின்  ண்பு  லன்கள் 
கூறப் டுகிறது. இல்வாழ்வானுளடய கடளைகளுள் ேளலசிறந்ேது இயல்புளடய மூவளரப் 
த ாற்றுேல், ைளனவியுடன் இல்வாழ்க்ளகப்  ணிகளைச் பசம்ளையுறச் பசய்ேல், 
சிற்றின் த்திளன எண்ணாளை, ோன்ப ற்ற ைக்களைச் சிறந்ே சான்தறானாக்க  ல்வழியில் 
ப ாருளீட்டி தைற்கண்ட புறக்கடளைகளைச் பசம்ளையுற ஆற்றதவண்டும் என் ளேயும் 
இக்குறளில் எடுத்தியம்புகிறார் திருவள்ளுவர்.  
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ைக்களின் நிளல  

உணவின்ளைோன் அளனத்துக் குற்றங்களுக்கும் காரணம். ேம்மிடமுள்ை அளனத்துக் 
குண லன்களையும்  சி அழித்போழிக்கும் என் ேளன  ல்வழிப் ாடல் உணர்த்துகிறது. 
உணவளிப் ேன் மூலம்  சிப்பிணிளயத் துரத்ே முடியும். வறுளையின்  ண்புகளை வள்ளுவர் 
 ல்குரவு என்னும் அதிகாரத்தில் விைக்கியுள்ைார். இவ்வுலகில், துன் த்திற்பகல்லாம் 
தைலான துன் த்திளன,  

 இன்ளையின் இன்னா யபேனின் இன்ளையின் 
 இன்ளைதய இன்னா ேது – குறள் 1041 

என்று வறுளையின் பகாடுளைளய இக்குறளின் வழி வள்ளுவர் விைக்கியுள்ைார். இத்ேளகய 
துன் த்தோடு வாழ்வபேன் து மிகவும் பகாடுளையானது. இவ்வாறானத் துன் த்ளே 
ஒருமுளற அளடய த ர்ந்ோல் இம்ளை இன் மும் ைறுளை இன் மும் இல்லாைல் த ாகும் 
என் ேளன,  

 இம்ளை எனபவாரு  ாவி ைறுளையும்  
 இம்ளையும் இன்றி வரும் – குறள் 1042 

இக்குறளில் வள்ளுவர் விைக்கிக் கூறியுள்ைார். வறுளை நிகழ்கால, எதிர்காலத்திற்கு ைட்டும் 
துன் ம் ேருவதில்ளல இப்பிறவிக்கும் அடுத்ேப் பிறவிக்கும் துன் த்ளேத் ேருவதோடு 
ஒருவரின்  ற் ண்பிளனயும் பகடுக்கும். ப ாருளுளடயவர்கதை இந்ே உலகம் த ாற்றிப் 
புகழ்வதோடு, வறுளையின் துன் த்திளன,  

 ப ருப்பின்னுள் துஞ்சலும் ஆகும் நிரப்பினுஞ்  
 யாது போன்றும் காண்  ேரிது - குறள் 1049 

இக்குறளில் வள்ளுவர் ப ருப்பின்னுள் உறங்குேல் கடினம். அளேவிடத் துன் ம் வறுளையில் 
வாழ்வது எனத் திருவள்ளுவர் குறிப்பிடுகிறார். 

 

நிளறவுளர 

திருக்குறளில் அறத்தின் கூற்று  ல்வாழ்ளவ வாழ விரும்பும் அளனவருக்கும் சிறந்ே 
வழிகாட்டியாக அளைகிறது என் ளே இந்ே ஆய்வின்வழி கண்டறியமுடிகிறது. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் கோணப்படும் இயற்தகச் சோர்ந்த பதிவுகதை ஆரோய்வலத இந்த ஆய்வின் 
முதன்தை லநோக்கைோகும். விண்ணமுதம் எனும் ைரபுகவிததத் ததோகுப்பில் தைோத்தம் 101 தமிழ்க் கவிததகள் 
இடம்தபற்றுள்ைன. அதில் இயற்தக குறித்துச் சுைோர் ஒன்பது கவிததகள் இடம்தபற்றுள்ைன. இந்த ஆய்வு 
பண்புசோர் அணுகுமுதையில் வடிவதைக்கப்பட்டுள்ைது. அலதோடு, இந்த ஆய்வில் நூ ோய்வு எனும் 
அணுகுமுதையும் தகயோைப்பட்டுள்ைது. இந்த ஆய்விற்கு விண்ணமுதம் எனும் தமிழ்க் கவிததத் ததோகுப்லப 
முதல் நித  தரவோகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ைது.  கவிததகளில் இயற்தக எனும் கருப்தபோருள் கவிஞரோல் 
ப  இடங்களில் தவளிக்கோட்டப்பட்டுள்ைது. ஒவ்தவோரு இடத்திலும் இயற்தகக்குரிய சிைப்தப  அறிய 
முடிகிைது. அவ்வதகயில் இவ்வோய்வின் வழி, இதைய தத முதையினர் ைரபுகவிததகளில் 
வருணிக்கப்பட்டிருக்கும் இயற்தகக்கும் தற்கோ த்தில் ைனிதர்கள் கோத்து வரும் இயற்தகக்கும் உள்ை 
ததோடர்பிதனயும் லவறுபோட்தடயும் அறிந்து தகோள்ை ஒரு தைைோக அதைந்துள்ைது. இந்த ஆய்வு 
விண்ணமுதம் எனும் தமிழ்க் கவிததத் ததோகுப்பில் இடம்தபற்றிருக்கும் இயற்தக குறித்து ஆய்வு 
தசய்யப்படும் முதல் கட்டுதர என்று ஆய்வோைர் உறுதி தசய்கின்ைோர். 
கருச்தசோற்கள்: விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பு, இயற்தக, பதிவுகள் 
 
 

Abstract 
The primary objective of this study is to look at the nature found in the traditional poetry collection 
Vinnamudham. A total of 101 Tamil poems are included in this collection of traditional poems called 
Vinnamudham. It contains about nine poems on nature. Through these poems it can be known that the 
poet has expressed his view of nature. This study is designed in qualitative approach. In addition, the 
literature review approach has also been used in this study. For this study, the Tamil poetry collection 
Vinnamudham has been used as primary data. In these poems the theme of nature has been brought out 
by the poet at many places. The natural beauty of each place can be known through this study. Thus, 
the way of this study is a platform for the younger generation to know the connection and difference 
between the nature described in the traditional poems and the nature preserved by humans nowadays. 
The researcher asserts that this study is the first essay to examine nature in the Tamil poetry collection 
Vinnamudam.  
Keywords: Vinnamudham, Nature, Poem
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முன்னுதர 

விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் இயற்தக சோர்ந்த கவிததகள் தைோத்தம் ஒன்பது 
உள்ைன. ஒவ்தவோரு கவிததயும் இயற்தகக்குரிய சிைப்தப நைக்கு எடுத்துதரக்கிைது. 
அகி ம், இயற்தகத் தோய், வி ங்கினம், ததன்ைல், தவண்லைகம் என்று ப  இயற்தக 
வடிவங்கள் இந்த ஆய்வுக் கட்டுதரயில் சோன்ைோகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ைன. அவ்வதகயில், 
ஒவ்தவோரு இயற்தக வடிவமும் அதன் சிைப்தப எவ்வோறு தவளிகோட்டியுள்ைது என்பதத 
ஆரோய்ந்து போர்ப்லபோம்.  

 

தரவுப் பகுப்போய்வு 

அகி தைனும் பூஞ்லசோத  

விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் கவிஞர் ப  இடங்களில் இயற்தகக் குறித்த பதிவுகதை 
வருணித்துள்ைோர். அதில் அகி த்ததப் பற்றி அவர் கூறிய வோர்த்ததகள் அதனத்தும் 
லகட்பதற்கும் வோசிப்பதற்கும் அவ்வைவு சுகத்தத அள்ளிக் தகோடுக்கின்ைது. கவிஞர் 
அகி த்தத அவ்வைவு அழகோகச் சித்தரித்தரித்துள்ைோர்.  

அகி தைனும் பூஞ்லசோத  

அன்பளிக்கும் ை ர்ச்லசோத ! 

கவிஞர் இவ்வரிகளில் அகி த்தத ஒரு பூஞ்லசோத யோக வருணித்து எழுதியிருப்பது 
வோசகர்களின் ைனத்தத தவகுவோகக் கவர்ந்திருக்கின்ைது. அலத லவதை, இந்த அகி த்தில் 
அன்பு நிதைந்திருக்கின்ைது என்பததயும் இக்கவிதத வரிகள் நைக்கு எடுத்துதரக்கின்ைன. 
லைலும்,  

உணவளிக்கும் ப வுயிதர 

ஊணோகத் தோங்கிநின்ைோய்! 

என்ை கவிதத வரிகள் நைக்கு மிக ஆழைோன கருத்ததக் கூறுகின்ைன. அஃதோவது, இந்த 
அகி ம் நைக்கு உணவளிக்கும் ப வுயிர்கதைத் தோங்கி தகோண்டிருக்கின்ைது. அலதோடு, 
கவிஞர் இவ்விடத்தில் அகி த்தத மீண்டும் ஒரு பூஞ்லசோத யுடன் ஒப்பிட்டுக் கூறியுள்ைோர். 
அததத்தோன் கவிஞர்  

ைணக்குைந்த நறுை ர்கள் 

ைணம்வீச ைகிழ்ந்திருந்தோய்! 

என்ை வரிகளில் மீண்டும் வருணித்துள்ைோர். 

ததோடர்ந்து, கவிஞர் இக்கவிதத வரிகளில் ைோந்தர்கள் தசய்யும் தவற்தை மிக 
அழகோகச் சுட்டிக் கோட்டியிருப்போர். நோம் தசய்த தவற்றுக்கு இயற்தகதயப் பழி 
தசோல்கிலைோம் என்று லநர்த்தியோக மிக ஆழைோன கருத்ததத் ததரிவித்துள்ைோர். எ.கோ 
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கரிவளிதயக் கூட்டிவிட்டுக் 

கதிரவதனப் பழிதசோன்லனோம்! 

ைரங்களிதன அழித்துவிட்டு 

வோன்ைதழக்குக் கோத்துநின்லைோம்! 

அகி த்தின் தவப்பத்தத அதிகரிக்கச் தசய்தது ைனிதர்கைோகிய நம்முதடய தசயல். 
ஆனோல், அதத ஏற்றுக் தகோள்ைோைல் கதிரவனின் வீச்தசக் குதை தசோல்கிலைோம். 
அதுைட்டுைல் ோைல், நம்தைச் சுற்றியிருக்கும் ைரங்கதை அழித்து விட்டு, பின் வோனம் ைதழ 
தபோழியவில்த  என்று குதை கூறுகிலைோம். நைது இந்தச் தசயத த் தோன் கவிஞர் 
இக்கவிதத வரிகளில் எடுத்துதரத்துள்ைோர். இதததோன் திருவள்ளுவரும் தைது குைளில் 
விைக்கியுள்ைோர்.  

நீரின் ைதையோ து தகனின் யோர்யோர்க்கும் 

வோன்இன் ைதையோ ததோழுக்கு. (குைள் 20) 

இக்குைள் ைதழயின் முக்கியத்துவத்தத அவ்வைவு அழகோக நைக்கு எடுத்துதரக்கிைது. 
நீரில் ோைல் உ க வோழ்வு அதையோது. அதுப்லபோல், நீதரத் தரும் வோன்ைதழ இல் ோது 
லபோனோல், எல்ல ோரிடமும் ஒழுக்கம் அதையோது. எனலவ, ைதழ வைம் தபருக, ைரங்கதை 
வைர்க்க முயற்சி தசய்ய லவண்டும் என்று திருவள்ளுவர் தைது கருத்தத இக்குைளின் வழி 
கூறியுள்ைோர். ஆகலவ, நம்தைச் சுற்றியிருக்கும் ைரங்கதை அழிப்பதத நிறுத்திவிட்டு, 
அவற்தை வைர்ப்பதற்கு முயற்சி தசய்லவோம். ஆக, விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் 
அகி த்ததப் பற்றி ப  இடங்களில் கவிஞர் சித்தரித்துள்ைோர். அகி ம் என்பது 
இயற்தகயின் ைறு வடிவம் என்பது அக்கவிதத வரிகளின் சோன்று. 

 

விண்ணமுதத்தில் இயற்தகத் தோய் 

விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் இயற்தகத் தோய் பற்றி கவிஞர் மிக அழகோகக் 
குறிப்பிட்டுள்ைோர். ப  பூக்கதை நைக்குக் தகோடுத்து, நம் வோழ்வில் ைணத்ததச் 
லசர்த்தவைோக இயற்தகத் தோய் இக்கவிததத் ததோகுப்பில் சித்தரிக்கப்பட்டுள்ைோள். 
அலதோடு, இயற்தகத் தோய் நைக்குத் தரும் கனிகதை நம்பி ப  உயிரினங்கள் உயிர் 
வோழ்கின்ைன. அஃதோவது, அந்தக் கனிகளினோல் ப  உயிர்களுக்கு உயிர் தகோடுத்துள்ைோள் 
இயற்தகத் தோய் என்று இக்கவிதத வரிகதைக் தகோண்டு கவிஞர் மிக அழகோகக் 
கூறியுள்ைோர். எ.கோ : 

பூக்கள்தோன் ஈன்தைடுத்தோய் 

வோக்கில்நல் ைணம்தகோடுத்தோய்! 

இவ்வரிகள் நைக்கு இயற்தகத் தோயின் பதடப்புகதை மிக அழகோக எடுத்துதரக்கின்ைன. 
லைலும்,  
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வி ங்கினங்கள் வோழ்வதற்கு 

ைத கதைோடு கோடுதந்தோய்! 

எனும் வரிகளும் இயற்தகத் தோயின் ைற்தைோரு பதடப்பின் அழதக நைக்கு 
எடுத்துதரக்கின்ைன. இந்த அகி த்தில் வி ங்குங்கள் வோழ்வதற்கோகலவ இயற்தகத் தோய் 
ைத கதைோடு லசர்த்துக் கோட்தடயும் நைக்குப் பதடத்துள்ைோள். இப்படி விண்ணமுதம் 
கவிததத் ததோகுப்பில் இயற்தகதயப் பற்றி ஒவ்தவோரு வரிகளும்  ஆழைோன கருத்தத 
எடுத்துதரக்கின்ைன. ததோடர்ந்து, இயற்தகத் தோயின் சிைப்தப வருணிக்க லைலும் சி  
வரிகதை விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பிலிருந்து எடுத்துக்கோட்டோகச் தசோல்  விருப்பம் 
தகோள்கிலைன். 

இயற்தகத்தோய் எனதவோருத்தி 

வியக்கின்ை வதகயினில  

தசய ோற்றும் லநோக்கினில  

இயற்தகக்லகோர் அணியதைத்தோள்! 

இவ்வரிகள் இயற்தகத் தோய் என்பவள் நோம் அதனவரும் வியக்கும் வதகயில் நம் 
அதனவருக்கும் பயன் தரும் எண்ணத்தில் இயற்தகக்தகன ஒரு தநறி அதைத்தவள் எனப் 
தபோருள்படுகிைது. விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் இப்படிப் ப  இடங்களில் 
இயற்தகயின் அழதகயும் அருதையும் சித்தரிக்கப்பட்டுள்ைது. 

 

வோயில் ோ உயிர்களுக்குத் தோயோகிடுலவோம்! 

விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் தோயோக ைோறிடுலவோம் எனும் தத ப்பில் கவிஞர் 
எழுதியிருக்கும் கவிதத வோசிப்பவரின் ைனத்தில் அப்படி ஒரு தோக்கத்தத ஏற்படுத்தியுள்ைது.  

நன்றிதயோடு என்தைன்றும் 

நன்தைதரும் வி ங்கினங்கள்; 

லைற்கோணும் கவிதத வரிகள் உயிரினங்களின் பண்தப நைக்கு எளிய முதையில் 
விைக்குகின்ைது. வி ங்கினங்கள் எப்தபோழுதும் ைனிதர்களுக்கு நன்றி உள்ை ஒரு 
லதோழனோகலவ அதையும் என்பதத இவ்வரிகளின் வழி நம்ைோல் உணர முடிகின்ைது. 

இததனயடுத்து, இப்படி ஒரு பண்தபக் தகோண்ட வி ங்குகதை ைனிதர்கள் 
துன்புறுத்தக்கூடோது என்று கவிஞர் மிக அழகோக அறிவுறுத்தியுள்ைோர். எ.கோ : 

வோயில் ோ உயிர்கைதத 

வோட்டுவததக் தகவிட்டோல்; 

லநோயில் ோச் சிந்ததனதய 

தநோடிப்தபோழுதில் தபற்றிடுலவோம்! 
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இவ்வரிகளில் லநோயில் ோச் சிந்ததன என்ை தசோற்களில் ப  கருத்துகள் அடங்கியுள்ைன. 
வி ங்குகதைத் துன்புறுத்துவதத நோம் நிறுத்தினோல், அக்கணலை நோம் ததளிவோன, அறிவோன 
சிந்ததனதய அதடலவோம். அலதோடு, 'தீட்டின ைரத்தில  கூர் போர்ப்பதோ?' எனும் 
பழதைோழிக்லகற்ப நன்றியுடன் நம்தைப் போதுகோத்த உயிரினங்களுக்கு நோலை தீங்கு 
நிதனப்பது தவறு. அப்படி ஒரு சிந்ததன நைக்கு என்றுலை லதோன்ைக் கூடோது. 
இக்கருத்ததலய விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் இவ்வரிகளின் வழி கவிஞர் 
உணர்த்தியுள்ைோர். இப்படிக் கவிதத முழுக்க வி ங்கினத்தின் சிைப்தபயும் அததக் கோப்பதின் 
அவசியத்ததயும் கவிஞர் கூறிக் தகோண்லட இருப்போர். 

ைனிதனுக்கு நற்லைோழன் 

ைோண்புதடய வி ங்கினைோம்; 

தனக்தகனலவ சிந்திகோத் 

தன்தைதயோத்த உயிரினலை! 

இந்த வரிகள் வி ங்கினங்கள் ைனிதர்கள் மீது தவத்திருக்கும் நன்றிதயயும் அன்தபயும் மிக 
அழகோகச் சித்தரிக்கின்ைன. வி ங்கினங்கள் தபோதுவோகத், தனக்தகன என்று லயோசிக்கோைல் 
நைக்கோக லயோசித்து, நம்தைக் கோத்திட முயற்சி தசய்யும் உயிரினம். அதனோல்தோன் அதவ 
ைோண்புதடயதவயோகத் திகழ்கின்ைன. இப்படி, வி ங்கினத்தின் சிைப்தப எளிய தசோற்கைோல் 
கவிஞர் நம்மிடம் லசர்த்துள்ைோர். 

இவ்வோறு தன்ன ம் கருதோத வி ங்கினத்ததக் கோப்பது ைனிதர்கைோகிய நம்முதடய 
கடதை. ஆத ோல், இவ்வு கில் வோழும் வி ங்கினத்திற்குத் தோயோக ைோறி அவற்தைக் 
குழந்தத லபோல் கோத்து நிற்லபோம் என்று கவிததயில் கவிஞர் எடுத்துதரத்துள்ைோர். எ.கோ: 

லசயோகப் பிைவுயிதரச் 

சிைப்போய்நோம் வைர்த்திடலவ; 

தோயோக ைோறிடுலவோம் 

தரணியில  ைனிததரல் ோம்! 

இக்கவிதத வரிகள் ‘தன் உயிதரப்லபோல் ைன்னுயிதரயும் நிதன’ எனும் பழதைோழிக்கு மிகப் 
தபோருத்தைோக அதைந்துள்ைன. நோம் நம்முதடய உயிதர எவ்வோறு லபோற்றிப் 
போதுகோக்கின்லைோலைோ அவ்வோலை இவ்வு கில் வோழும் பிை உயிர்கதையும் லபோற்றிப் 
போதுகோக்க லவண்டும். இதததோன் கவிஞரும் தைது கவிதத வரிகளில் குறிப்பிட்டுள்ைோர். 

 

ததன்ைல்  

ததன்ைத ப் பற்றி இப்படிச் சுவோரசியைோக எங்கும் படித்ததில்த . ததன்ைத  இப்படியும் 
வருணிக்க இயலுைோ என்று விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்தப வோசித்த பின்லப உணர 
இயன்ைது. 
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‘கண்ணில் ததரியோக் கோரிதகயோய்க்’ 

இவ்வரியில் அவ்வைவு ஆழைோன தபோருள் ைதைந்துள்ைது. ததன்ைல் என்பது யோருக்கும் 
யோருதடய கண்களுக்கும் ததரியோத ஒரு கோரிதக என்று கவிஞர் மிக அழகோகக் 
கூறியுள்ைோர். 

சுண்ணம் உடம்பில் பட்டதுலபோல் 

சுகந்தம் உணரச் தசய்தோலை! 

நம் உடலில் சுண்ணம் பூசும்தபோழுது, அது நைக்கு ஒரு தைன்தையோன உணர்தவக் 
தகோடுக்கும். அலத லநரம், சுண்ணத்தத உடலில் பூசிய பிைகு நைக்கு அப்படி ஒரு சுகைோன 
ைணம் கிதடக்கும். அலதலபோல் தோன், ததன்ைலும். ததன்ைல் நம் மீது படும்தபோழுது, 
எவ்வோறு இருக்கும் என்பதத இததவிட அழகோக எந்தக் கவிததயிலும் வருணிக்க 
இய ோது. இப்படி விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் ததன்ைலின் பண்புகள் அவ்வைவு 
அழகோக வருணிக்கப்பட்டுள்ைன. 

 

தவண்லைகம் 

தவண்லைகத்ததயும் அதன் பண்தபயும் கவிஞர் விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் மிக 
அழகோக எழுதியுள்ைோர். 

தவண்பட்தட உடுத்தியலதோ 

தவண்லைகம் இந்நோளில்? 

நோம் அதனவருக்கும் தவண்லைகம் எப்படி இருக்கும் என்று நன்ைோகத் ததரியும். ஏலதோ 
ஒரு தவன்பட்தடதய ஆதடயோக அணிந்தது லபோல் இருக்கும். அததத்தோன், கவிஞர் 
'தவண்பட்தட உடுத்தியலதோ' என்று அழகிய தசோற்களில் குறிப்பிட்டுள்ைோர். 

ைோனிதனப்லபோல் ஓடுகின்ைோய்! 

ைன்னவதனக் கண்டிடலவோ? 

தவண்லைகத்ததச் சற்று உய்த்து வோனில் போர்த்தோல், அஃது அதசந்து நகர்வதத நம்ைோல் 
உணர முடியும். ஆக, தவண்லைகத்தின் நகர்தத  தோன் கவிஞர் இவ்வரிகளில் இவ்வோறு 
சித்தரித்துள்ைோர். தன்னுதடய ைன்னவதனக் கோண ஒரு லபதத ைோன் லபோ  ஓடுவததயும் 
தவண்லைகத்தின் அதசதவயும் கவிஞர் ஒப்பிட்டு மிக அழகோக இவ்வரிகளில் எழுதியுள்ைோர். 

 

நிதைவுதர 

இப்படி விண்ணமுதம் கவிததத் ததோகுப்பில் இயற்தகச் சோர்ந்த அகி ம், இயற்தகத் தோய், 
வி ங்கினம், ததன்ைல், தவண்லைகம் லபோன்ை ப  இயற்தக வடிவங்கதையும் அவற்றின் 
பண்புகதையும் கவிஞர் மிக அழகோக வருணித்துள்ைோர். நோன் எடுத்துக்கோட்டோகக் கோட்டிய 
ஒவ்லவோர் இடத்திலும் இயற்தகக்குரிய சிைப்தப நம்ைோல் ததளிவோகக் கோண முடிகின்ைது. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
நாலடியார் ஒரு நீதி நூலாகக் கருதப்படுகிறது. பல வாழ்வியல் கருத்துக்களை பல்வவறு வகாணங்களில் 
எடுத்துளைப்பது இந்நூலின் பயனாகும். இந்த ஆய்வின் வநாக்கமானது நாலடியார் பாடல்களில் 
வவற்றுளமத்ததாளக இலக்கணத்ளதப் கண்டறிவது, நாலடியார் பாடல்களில் வவற்றுளமத்ததாளக 
இலக்கணத்ளதப் பகுத்தாய்தல் ஆகும். இந்த ஆய்வுக் கட்டுளையின் முதல் வநாக்கம் விைக்குவியல் 
முளறயிலும், இைண்டாம் வநாக்கம் பகுப்பாய்வு முளறயிலும் ஆய்வு தசய்யப்பட்டுள்ைது. ஆய்வுக் 
கண்டுபிடிப்பானது  நாலடியாரில் உள்ை பாடல்களில்  இைண்டாம் வவற்றுளம உருபு முதல் ஏழாம் வவற்றுளம 
உருபு வளை மளறந்திருக்கிறது. அவற்றில், ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருவப நாலடியாரில் உள்ை 
பாடல்களில்  அதிகமான அைவில் காணப்படுகிறது என்பவத இந்த ஆய்வின் வழி கண்டறியப்பட்டுள்ைது. 
கருச்தசாற்கள்: நாலடியார், வவற்றுளமத்ததாளக, நீதி நூல் 
 

Abstract 
Naladiyar is considered to be a book of justice. The usefulness of this book is to present many life 
concepts from different angles. The purpose of this study is to find out the vetrumaiththogai grammar in 
naladiyar songs and to analyze the vetrumaiththogai grammar in naladiyar songs. The first purpose of this 
paper has been examined in an explanatory method and the second purpose is analytical. The findings of 
the study are hidden in the songs in naladiyar from the second vetrumai to the seventh vetrumai. The 
study found that the second vetrumai of 'I' is found to be the most prevalent in the songs of Naladiyar. 
Keywords: naladiyar, vettrumaiththogai, niithi nool
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முன்னுளை 

நாலடியார் என்பது ஒரு சிறந்த நூல் மட்டுமின்றி அது ஒரு நீதி நூலாகவும் திகழ்கிறது. 
“ஆலும் வவலும் பல்லுக்கு உறுதி, நாலும் இைண்டும் தசால்லுக்கு உறுதி”. இப்பழதமாழி, 
நாலடியாரின் தபருளமயும் திருக்குறளின் சிறப்ளபயும் உணர்த்துகிறது. நாலடியார் என்ற 
நூல் சமண முனிவர்கைால் பாடப் தபற்றதாகும். வமலும், நாலடியாரில் உள்ை தவண்பாக்கள் 
சமண சமயத்தவைால் தசய்யப்பட்டளவயாகும். நாலடியார் 40 அதிகாைங்களில் 400 
பாடல்களுடன் அளமந்திருக்கிறது (இைாமசுப்பிைமணியம், 2011).  இதில் அறத்துப்பால், 
தபாருட்பால் மற்றும் காமத்துப்பால் ஆகும். அவதாடு, பதுமனார் என்ற புலவர் நாலடியாளை 
இயல் அதிகாைங்கைாகவும் வகுத்துள்ைார். அளவ துறவற இயல், இல்லறவியல், அைசியல், 
நட்பியல், இன்பவியல், துன்பவியல், தபாதுவியல், பளக இயல், பன்தனறியியல், இன்ப துன்ப 
இயல் மற்றும் இன்பவியல் ஆகும். அதுமட்டுமின்றி, திருக்குறளில் ஒரு அதிகாைத்தில் பத்துப் 
பாடல்கள் இருப்பது வபாலவவ நாலடியாரிலும் ஒரு அதிகாைத்தில் பத்துப் பாடல்கள் 
இருக்கின்றன.  

தமிழில் இருவளகத் ததாடர்கள் இருக்கின்றன அளவ ததாளகநிளலத் ததாடர் 
ததாகாநிளலத் ததாடர் ஆகும். இந்த இருவளகத் ததாடர்களையும் வவறுபடுத்திக் 
காட்டுவதற்குத் ததாகுத்தல் என்ற தசால் பயன்படுத்தப்படுகிறது. ததாகுத்தல் என்ற 
தசால்லுக்கு மறுதபாருள் மளறத்தல் என்பதாகும். இலக்கணத்தில் ததாகுக்கப்பட்ட 
ததாடளைத் ததாளக என்று குறிப்பிடப்படுகிறது. எனவவ, எதுவும் மளறயாத நிளலயிலுள்ை 
ததாடர் ததாகாநிளலத் ததாடர் என்றும் யாவதனும் மளறந்திருக்கும் நிளலயிலுள்ை 
ததாடர் ததாளகநிளலத் ததாடர் எனப்படுகிறது (தபான்மணி மாறன், 2008). தமிழில் 
ததாளககள் ஆறு வளகப்படும் அதில் ஒன்றுதான் வவற்றுளமத்ததாளக. 
வவற்றுளமத்ததாளக என்பது வவற்றுளம உருபு மளறந்துவரும் ததாளக என்பதாகும். 
தசாற்புணர்ச்சி இலக்கணத்தில் ததாகாநிளலத் ததாடர் மற்றும் ததாளகநிளலத் ததாடர்   
தபரும் பங்காற்றுகிறது என்றால் அது இன்றியளமயாது.  

 

ஆய்வு வளையளற 

நாலடியாரில் உள்ை 400 பாடல்களில் 19 பாடல்களில் வவற்றுளமத்ததாளக 
கண்டறியப்பட்டுள்ைன. கண்டறியப்பட்டளவ மூன்று பிரிவுகைாகப்   பிரிக்கப்பட்டுள்ைன. 
அளவ அறத்துப்பால், தபாருட்பால் மற்றும் காமத்துப்பால் ஆகும். அறத்துப்பாலில் 7 
பாடல்களும் தபாருட்பாலில் 8 பாடல்களும் காமத்துப்பாலில் 2 பாடல்களும் என்று 
வளையறுக்கப்பட்டுள்ைது.  
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நாலடியாரில் காணப்படும் வவற்றுளமத்ததாளக 

 

(அறத்துப்பால்) 
1)  அறுசுளவ உண்டி அமர்ந்து இல்லாள் ஊட்ட 

                      மறுசிளக நீக்கி உண்டாரும் – வறிஞைாய்ச் 
 

தபாருள்: அருளமயாக விைங்கும் ஆறு சுளவ தகாண்ட உணளவ அன்பின் மிக்க   
மளனவியானவள் பரிந்து ஊட்ட இனிது மகிழ்ந்து உட்தகாண்டவைானாலும் 
அவ்வுணவின் சிறப்பிளன இழந்து வருளமயுளடயவைாகி எளிளம விைங்கும் கூழ் 
உணவாக இருப்பினும் அதளன நாடி உண்பதற்கு அளமவர். ஆதலால், 
எத்தளகய தசல்வளதயும் நிளலயானது என்று மனத்தில் தகாள்ைப்படுவது 
அன்று.  

 
வவற்றுளமத்ததாளக :  
 

இைண்டாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

மறுசிளக நீக்கி        மருசிளகளய நிக்கி  
ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருபு மட்டும் 
மளறந்திருக்கிறது  
(மருசிளகளய நிக்கி என்றால் உணவுக் கவைத்ளத நிக்கி 
என்பதாகும்.)   

இைண்டாம் 
வவற்றுளம உருபும் 
பயனும் உடன் 
ததாக்க ததாளக 

அறுசுளவ உண்டி         ஆறு சுளவளயக் தகாண்ட உணவு  
ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருபும் தகாண்ட என்ற 
விளனயும் மளறந்திருக்கிறது   

 
 

2) யாளன எருத்தம் தபாலியக்குளட நிழற்கீழ்ச்  
           வசளனத் தளலவைாய்ச் தசன்வறாரும் – எளன  
 

தபாருள்: யாளனயின் கழுத்தின் மீது தவண்தகாற்றக் குளட நிழலின் கீழ்ச் வசளனத் 
தளலவைாக மிடுக்வகாடு உலா வந்தவர்களும் தீவிளனயால் பீடிக்கப்பட்டு வருத்தத் 
தமது தசல்வ நிளலயானது மாறுபட்டுத் திரிந்து அழிவர். அதுமட்டுமல்லாது தாம் 
அரிதின் தபருளமவயாடு மணம் தகாண்ட மளனவிளயயும் பளகவர் கவர்ந்து 
தசல்வர். 

 
வவற்றுளமத்ததாளக :  
 

ஐந்தாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

யாளன எருத்தம்         யாளனயின் எருத்தம்  



 

153 
 

இன் என்ற ஐந்தாம் வவற்றுளம உருபு மட்டும் 
மளறந்திருக்கிறது 
(யாளனயின் எருத்தம் என்றால் யாளனயின் கழுத்து 
என்பதாகும்) 

 
 
3) உடாஅதும் உண்ணாதும் தம்உடம்பு தசற்றும்  
         தகடாஅத நல்லறமும் தசய்யார் – தகாடாஅது  
 

தபாருள் : வானைாவும் உயர்ந்து ஓங்கும் மளலகளையுளடய வவந்தவன! தமக்குப் 
தபாருந்தியவாறு நல்ல உளடகளை உடுக்காமலும், இனிய சுளவமிக்க 
உணளவ உட்தகாள்ைாமலும் தமது உடம்ளப வருத்தியவைாகி, எக்காலத்திலும் 
தகடுதளல உண்டாக்காத நல்லறங்களைச் தசய்யாதும், வறியவர்களுக்குக்  
தகாடுத்து உதவமாலும், தபாருளை ளவத்துப் பாதுகாப்பவர் அப்தபாருளைப் 
பயனுறச் தசய்யாது இழப்பவைாவர். இது பல மலர்களிலிருந்து ஈட்டிய வதளன 
இழக்கும் வதனீக்களுக்குச் சான்று கூறுதலுக்கு ஒக்கும். வதனீக்கள் தாம் 
வசகரித்த வதளன நுகைாது அத்வதன் கூடு பிறைால் அழிக்கப்படுதல் வபான்று 
தபருஞ்தசல்வம் பயனின்றிக் கள்வர் முதலிவயாைால் ளகக்தகாள்ைப் படுதலால் 
இழப்பு உண்டாகும் என்பதாம். 

 
வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
இைண்டாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

உடம்பு தசற்றும்       உடம்ளப தசற்றும்  
ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருபு  மளறந்திருக்கிறது  
(உடம்ளப தசற்றும் என்றால் உடம்ளப வருத்தி என்பதாகும்) 

 
 

4) பல்கழன்று பண்டம் பழிகாறும் – இல்தசறிந்து  
         காம தநறிபடரும் கண்ணினார்க்கு இல்ளலவய  
 

தபாருள் : வபசும் தசால்லில் வலிளமயிழந்து குளலந்தும், நளடதைர்ந்து வகால் ஊன்றிச் 
வசார்ந்தும், பற்கள் உதிர்ந்தும் இவ்வுடபானது பிறைால் பலித்துக் கூறும் அைவும் 
நல்லறம் புரியாத மளன வாழ்ளகயில் காமத்தால் உழன்று நல்லறிவு 
காணாதவர்கள் தமய்யான இன்பத்ளத நுகரும்வளக உண்டாவதில்ளல. ஈண்டு 
இைளம பருவத்தில் பிறர்க்கு அறம் தசய்து புண்ணியத்ளத ஈட்டாதவர்கள் 
தமய்யான இன்பத்ளத நுகைதவர்கள் ஆவர். வமலும், பிறைால் மூப்பின் தன்ளமயில் 
இழிவு கண்டும் பழிக்கபடுவார்கள் என்பதாம். 
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வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
இைண்டாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

காம தநறிபடரும்      காமத்ளத தநறிபடரும் 
ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருபு  மளறந்திருக்கிறது  
(காமத்ளத தநறிபடரும் என்றால் வபாகத்ளத விரும்புவது 
என்பதாகும்)  

 
 
5) தவறிஅயர் தவங்களுத்து வவல்மகன் பாணி  

 குறியார் நறுங்கண்ணி முன்னர்த் தயங்க  
 

தபாருள் : தவறியாட்டம் தசய்யும் ஒருவன் ளகயில் வவல் ஏந்தி ஆட அவன் ளகயில் 
கட்டியுள்ை பசுந்தளிர்களை ஆங்குப் பலி இடுதற்காக் தகாண்டு தசல்லப்படும் 
ஆடு அத்தளழகளைத் தின்று சுளவத்து மகிழும். தான் சில தநாடிப் தபாழுதில்  
பலியாகப் வபாவளத அறியாத ஆடு சிறப்பில்லாத மகிழ்ச்சியில் சிறிது வநைம் 
மகிழ்வில் ஆதல் வபால நிளலயில்லாத இைளமப் பருவத்ளத மகிழ்வுளடயதாக 
எண்ணுதல் அறிவுளடயவர்களிடத்து இல்ளல. 

 

வவற்றுளமத்ததாளக :  

 

ஆறாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

வவல்மகன் பாணி         வவல்மகனது பாணி  
அது என்ற ஆறாம் வவற்றுளம உருபு மட்டும் மளறந்திருக்கிறது 
(வவல்மகனது பாணி என்றால் தவறியாட்டம் தசய்பவனது  ளக  
என்பதாகும்) 

 

6) கரும் பாட்டிக் கட்டிச் சிறுகாளலக் தகாண்டார்  
       துரும்தபழுந்து வவம்கால் துயைாண்டு உழவார்  
 

தபாருள் : கரும்ளப ஆளலயில் இட்டுச் சாறு எடுத்த பின்பு அதன் சக்ளகளய எரிந்து 
தவல்லத்ளத உண்டாக்குவார்கள். அப்வபாது இச்சக்ளக இனிய சாற்ளறத் தந்த 
தபாருள் என்று எண்ணமாட்டார்கள். அது வபாலவவ வாழ்நாளில் அறம் தசய்த 
வமவலார்கள் முதுளமயளடந்து வற்றிய உடலாகி இறப்பு வருவளத எண்ணி 
வருந்த மாட்டார்கள். 
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வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
இைண்டாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

கரும்பு ஆட்டிக்          கரும்ளப ஆட்டிக்  
ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருபு மட்டும் மளறந்திருக்கிறது  
(கரும்ளப ஆட்டி என்றால் கரும்ளப ஆளல இட்டுச் என்பதாகும்)   

மூன்றாம் வவற்றுளம 
உருபும் பயனும் உடன் 
ததாக்க ததாளக 

         துரும்தபழுந்து வவம்கால்        துரும்தபழுந்தினால் 
ஏற்படும் வவம்கால்  

ஆல் என்ற மூன்றாம்  வவற்றுளம உருபும் ஏற்படும் என்ற 
விளனயும் மளறந்திருக்கிறது.   
(துரும்தபழுந்தினால் ஏற்படும் வவம்கால் என்றால் கரும்பு 
சக்ளகயால் ஏற்படும் தவல்லத்ளத என்பதாகும் ) 

 
 
(தபாருட்பால்) 

7) கல்வி களையில கற்பவர் நாள்சில  
        தமல்ல நிளனக்கின் பிணிபல – ததள்ைதின்  
 

தபாருள் : கல்விக்கு எல்ளல இல்ளல. ஆயினும் கற்பவர்கள் வாழ் நாள் சிலவவயாம். 
தமல்லக் கற்க வவண்டும் என்றால் பிணிகள் வந்து தளட தசய்யும். ததளிவாக 
ஆைாய்ந்து அன்னப்பறளவ நீளை விலக்கிப் பாளல மட்டும் பருகுவது வபான்று 
தைமான கல்விளயக் கற்க. 

 
வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
நான்காம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

கல்வி களையில          கல்விக்கு களையில  
கு என்ற நான்காம்  வவற்றுளம உருபு  மளறந்திருக்கிறது  
(கல்விக்கு களையில என்றால் கல்விக்கு எல்ளல இல்ளல 
என்பதாகும்)  

 
 
8) இருக்ளக எழலும் எதிர்தசலவும் எளன  
        விடுப்ப ஒழிதவலாடு இன்ன – குடிப்பிறந்தார்  
 

தபாருள் : தபரிவயாளைக் கண்டால் தம் இருப்பிடத்திலிருந்து எழுந்து எதிர் தசன்று 
வைவவற்றலும், பிரிந்து தசல்லும் வபாது சிறிது பின் தசன்று திரும்புதலும் உயர் 
குலத்துப் பிறந்தவர்கள், குன்றாத ஒழுக்கமாகக் தகாள்வார்கள். கீழ் மக்கள் 
அத்தன்ளமளய உணர்தலும் அறியது. 
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வவற்றுளமத்ததாளக :  

 

ஐந்தாம் வவற்றுளம 
உருபும் பயனும் உடன் 
ததாக்க ததாளக 

 இருக்ளக எழலும்        இருக்ளகயிலிருந்து எழலும்  
இருந்து என்ற ஐந்தாம் வவற்றுளம உருபு மளறந்திருக்கிறது  
(இருக்ளகயிலிருந்து எழலும் என்றால் இருப்பிடத்திலிருந்து 
எழுந்து என்பதாகும்)  

 

 

9) விரிநிற நாகம் விடருை வதனும்  
       உருமின் கடுஞ்சினம் வசணின்றும் உட்கும்  
 

தபாருள் : படம் விரிதளையுளடய நாகம் நிலத்தின் தவடிப்பின் உள்வை இருந்தாலும் 
வானத்தில் வதான்றும் இடியின் ஒளிச்சீற்றமானது ததாளலவிலிருந்து அச்சத்ளத 
உண்டாக்கும். அது வபால தபருளமயுளடய வமவலார்கள் தவகுண்டால் 
அவர்களுக்குத் தீங்கு இளழத்தவர்கள் அருளமயுளடய பாதுகாவளலக் 
தகாண்டிருந்தாலும் தப்பிக்க முடியாது. 

 
வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
மூன்றாம் வவற்றுளம 
உருபும் பயனும் உடன் 
ததாக்க ததாளக 

உருமின் கடுஞ்சினம்      உருமினால் ஏற்படும் கடுஞ்சினம் 
 ஆல் என்ற மூன்றாம் வவற்றுளம உருபும் ஏற்படும் என்ற 
விளனயும் மளறந்திருக்கிறது. 
(உருபினால் ஏற்படும் கடுஞ்சினம் என்றால் இடியால்  ஏற்படும் 
கடுஞ்சினம் என்பதாகும்) –  

 

10) மன்னர் திருவும் மகளிர் எழில் நலமும்  
        துன்னியார் துய்ப்பர் ளதகள் வவண்டா – துன்னிக்  
 

தபாருள் : அைசர்கைால் தபறப்படும் தசல்வப் வபறும், மகளிர் தம் எழில் நலமும் நுகர்வதற்கு 
தநருக்கத்ளதத் தவிைத் தனித்தததாரு தகுதியும் வவண்டாது. இதுதநருங்கிய 
தளிர்களையுளடய மைத்தின் குளிர்ந்த நிழலில் எல்வலாரும் தநருங்கி நிழல் 
தபறுதளல ஒக்கும். 
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வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
மூன்றாம் வவற்றுளம 
உருபும் பயனும் உடன் 
ததாக்க ததாளக 

     மன்னர் திருவும்        மன்னைால் தபறப்படும் திருவும்  
ஆல் என்ற மூன்றாம்  வவற்றுளம உருபும் தபறப்படும் என்ற 
விளனயும் மளறந்திருக்கிறது.   
(மன்னைால் தபறப்படும் திருவும் என்றால் மன்னைால் தபறப்படும் 
தசல்வம் என்பதாகும்) 

 

11) வகாட்டுப்பூப் வபால மலர்ந்தபின் கூம்பாது  
       வவட்டவத வவட்டதாம் நட்பாட்சி – வதாட்ட  
       காயப்பூப் வபால் முன்மலர்ந்து பின்கூம்பு வாளை 
  

தபாருள் : மளலயில் மலரும் பூ முதற்கண் பூத்து, மலர்ந்து பின் கூம்பாது இருத்தல் வபான்று 
நுதற்கண் விரும்பிச் வசர்ந்து இறுதிக் காலம் வளை அன்புடன் வமவுதவல நட்பின் 
தளலயாயது. நீர் நிளலகளில் பூக்கும் பூ முதற்கண் மலர்ந்து பின் கூம்பி வதங்கி 
விடும் அதுவபான்ற தன்ளமயுளடயவர்கள், நட்ளப விரும்புபவர்கள் இல்ளல. 

 

வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
ஐந்தாம் வவற்றுளம 
உருபும் பயனும் உடன் 
ததாக்க ததாளக 

வகாட்டுப் பூ         வகாட்டுலிருந்து மலர்ந்த பூ  
இருந்து என்ற ஐந்தாம் வவற்றுளம உருபும் மலர்ந்த என்ற 
விளனயும் மளறந்திருக்கிறது. 
(வகாட்டுலிருந்து மலர்ந்த பூ என்றால் மளலயிலிருந்து 
மலர்ந்த பூ என்பதாகும்) 

ஐந்தாம் வவற்றுளம 
உருபும் பயனும் உடன் 
ததாக்க ததாளக 

காயப் பூ          காயப்பில் பூக்கும் பூ  
இல் என்ற ஐந்தாம் வவற்றுளம உருபும் பூக்கும்  என்ற 
விளனயும் மளறந்திருக்கிறது. 
(காயப்பில் பூக்கும் பூ என்றால் நீர்நிளலயில் பூக்கும் பூ   
என்பதாகும்) 

 
 

12) கரும வரிளசயால் கல்லாதார் பின்னும்  
         தபருளம யுளடயாரும் வசறல் – அருமைபின்  
 

தபாருள் : அருளம வமவும் ததால் மைபின்படிக் குளிர்ந்த அளல ஒலிக்க விைங்கும் நாட்டின் 
தளலவவன! பணியின் தன்ளம காைணமாகக் கல்லாதவர்கவைாடு கல்வியில் 
வமம்பட்ட தபருளமயுளடயவர் வசர்தல் வபளதளமயன்று. அஃது அறிவின் மிக்கது. 
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வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
ஐந்தாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

கரும வரிளசயால்          கருமின் வரிளசயால்  
இன் என்ற ஐந்தாம் வவற்றுளம உருபு மளறந்திருக்கிறது  
(கருமின் வரிளசயால் என்றால் பணியின் முளறளம என்பதாகும்)  

 
 

13) கடமா ததாளலச்சியா கானுளற வவங்ளக  
        இடம் விழ்ந்தது உண்ணாது இறக்கும் – இடமுளடய  
 

தபாருள் : மதம் தகாண்ட யாளனளய வீழ்த்திய புலி தனக்கு இடப்பக்கமாக விழக்கண்டால் 
பசித்த நிளலயிலும் உண்ணாது உயிர்துறக்கும் அது வபாலவவ சான்வறார் மானம் 
தகடுமாறு வருவதாயினும். சுவர்க்கப் தபருவாழ்க்ளகளயயும் விரும்ப 
மாட்டார்கள். 

 

வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
இைண்டாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

கடமா ததாளலச்சியா        கடமாளத ததாளலச்சியா    
ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருபு மட்டும் மளறந்திருக்கிறது  
( கடமாளதத் ததாளலச்சியா என்றால் மதம் தகாண்ட யாளனளய 
வீழ்த்திய என்பதாகும்)   

 

 

14) தமய்ஞ்ஞானம் வகாட்டி உறழ்வழிவிட்டு ஆங்வகார்  
        அஞ்ஞானம் தந்திட்டு அது ஆங்கு அறத் துழாய்க்  
 

தபாருள் : தமய்ம்ளம அறிவுளடய சான்வறார் கூட்டத்திற் கலந்து அவர்வழி நடந்து 
ஒழுதளல விடுத்துப் பயனற்ற தசாற்களைக் கூறி அவற்ளறவய மிகவும் 
பாைாட்டும் சிற்றறிவு உளடயவர் இளடவய புகழ்மிக்க நற்கருத்துகளைச் 
சான்வறார் தபருமக்கள் கூறாது வாய்திறவாது இருத்தவல ஏற்றது. 

 

வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
இைண்டாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

அஞ்ஞானம் தந்திட்டு         அஞ்ஞானத்ளத தந்திட்டு    
ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருபு மட்டும் மளறந்திருக்கிறது  
(அஞ்ஞானத்ளத தந்திட்டு என்றால் புன்ளமக் கருத்துகளை 
உளைத்தல்  என்பதாகும்)   
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(காமத்துப்பால்) 
 

15) தசல்சுடர் வநாக்கிச் சிதார் அரிக்கண் தகாண்ட நீர்  
        தமல்விைல் ஊழ்ததறியா விம்மித்தன் – வமல்விைலின்  
 

தபாருள் : மாளலயில் வதான்றும் கதிைவன் மளறதளலக் கண்டு வரிகள் படர்ந்த கண்களில் 
காதல் வருத்தத்தின் மிகுதியால் கண்ணீர் தபருக அதளனத் தன் விைல்கைால் 
துளடத்து எரிந்து தன் கணவன் தான் குறித்த படி வைவில்ளலவய என்று 
ஏங்கியவாறு தன் ளகளயவய தளலயளணயாகக் தகாண்டு படுத்துக் கிடப்பாள்! 
அந்வதா என குற்றத்ளத என்தனன்று கூறி ஆற்றுவவன்! 

 
வவற்றுளமத்ததாளக :  

 

இைண்டாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

 தசல்சுடர் வநாக்கிச்            தசல்சுடளை வநாக்கிச்   
ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருபு மட்டும் மளறந்திருக்கிறது  
(தசல்சுடளை வநாக்கிச் என்றால் கதிைவளனக் வநாக்கிச்  
என்பதாகும்)   

 

 

16) வகாங்கரும்பு அன்ன முளலயாய் தபாருள் வயிற்  
        பாங்கனார் தசன்ற தநறி 
 

தபாருள்:    தளலவியானவள் தபாருள் வயிற் பிரிந்த தளலவன் பிரிளவ எண்ணிச் 
சாற்றியது. சிவதபருமாவன! காக்ளக, பாம்பு என்ளன ஈன்ற தாய் 
ஆகியவர்களுக்கு நான் தசய்த குற்றம் யாது? வகாங்கு மலரின் தபான் 
வபான்ற அரும்பிளன தயாத்த தனங்களையுளடய வதாழிவய! தபாருள் வயிற் 
பிரிந்த என் தளலவர் தசன்ற காட்டுப் பாளத மிகவும் தகாடியதாகும். 

 
வவற்றுளமத்ததாளக :  
 
மூன்றாம் 
வவற்றுளமத்ததாளக 

 பாங்கனார் தசன்ற தநறி        பாங்கனைால் தசன்ற தநறி  
ஆல் என்ற மூன்றாம் வவற்றுளம உருபு மளறந்திருக்கிறது  
(பாங்கனைால் தசன்ற தநறி என்றால் காதலனால் தசன்ற 
காட்டுப் பாளத என்பதாகும்)  
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நிளறவுளை  
 
இந்த ஆய்வின் வழி நாலடியாரில் நிளறய பாடல்களில் வவற்றுளமத்ததாளக 
மளறந்திருப்பளத கண்டறியப்பட்டுள்ைது. நாலடியாரில் உள்ை பாடல்களில் உருபும் பயனும் 
உடன் ததாக்க ததாளகளயக் காட்டிலும் வவற்றுளம உருபு  மட்டும் ததாக்க ததாளக 
அதிகமான அைவில் காணப்படுகிறது. வமலும், நாலடியாரில் உள்ை பாடல்களில்  இைண்டாம் 
வவற்றுளம உருபு முதல் ஏழாம் வவற்றுளம உருபு வளை மளறந்திருக்கிறது. அதுமட்டுமின்றி, 
ஐ என்ற இைண்டாம் வவற்றுளம உருபு நாலடியாரில் உள்ை பாடல்களில்  அதிகமான 
அைவில் காணப்படுகிறது என்றால் அது மிளகயாகது. வமலும், வவற்றுளமத்ததாளக 
பயன்பாடு நாலடியாரில் மட்டுமில்லாமல் வவறு சில பாடல்களிலும் அளமந்திருக்கும் என்பது 
திண்ணமாகும். 
 
துளணநூற்பட்டியல் 
அன்புமணி. (2007). பதிதனண் கீழ்க்கணக்கு நூல்கள் 
இைாமசுப்பிைமணியம். வ. த. (2011). நாலடியார் மூலமும் உளையும். தசன்ளன:திருமகள் பதிப்பகம்.   
சீனி ளநனா முகம்மது. தச. (2014). நல்ல தமிழ் இலக்கணம். சிலாங்கூர்: உங்கள் குைல்.  
சுப்பிைமணியன். ச. வவ. (2012). பதிதனண் கீழ்க்கணக்கு நூல்கள் மூலமும் ததளிவளையும். மணிவாசகர் 

பதிப்பகம் 
தபான்மணி மாறன். (2008). தமிழ் இலக்கணம். திருவனந்தபுைம். அவடான் பதிப்பகம்.   
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

இந்த ஆய்வின் நநாக்கமானது சங்க இலக்கியத்தில் காணப்படும் நட்பு நிலலலய இன்லைய நட்பு 
நிலலநயாடு ஒப்பிட்டு ஆராய்வநத ஆகும்.  இந்த ஆய்வுக் கட்டுலர நூலக ஆய்வுமுலையில் திரட்டப்பட்ட 
தரவுகலை அடிப்லடயாகக் ககாண்டு எழுதப்படுள்ைது. கபரும்பாலான தரவுகள் இலணயத்தின் வழியாகநவ 
கபைப்பட்டன. ஆய்வு தலலப்புக்கும், நநாக்கத்துக்கும் ஏற்ப தரவுகள் பகுப்பாய்வு கசய்யப்பட்டுக் கருத்து 
முடிவுகள் அலடயபட்டன. இந்த ஆய்வின்வழி, இன்லைய கால நண்பர்களுக்குள் இருக்கும் நட்புச் சங்க 
கால நட்லபப் நபால் உள்ைதா என்பலத அறிய வழிவகுக்கிைது. அநதாடு, இருகாலங்களுக்கிலடநய உள்ை 
நட்புக் குறித்து நிலைய ஒற்றுலமகளும் நவற்றுலமகளும் ஆராயப்படுள்ைது. சங்க காலத்து நட்பில் இருந்த 
நம்பிலகயும் அன்பும், இன்லைய மக்களிடமும் இன்னும் வாழ்ந்து ககாண்டிருக்கிைது. அநத நவலையில், 
மக்கள் ககாள்ை கூடாத கூடா நட்புப் பற்றிய தகவல்களும் இந்த ஆய்வில் இடம்கபற்றுள்ைது. யாலர, 
எப்படி நட்புக் ககாள்ை நவண்டும் என்ை கசய்திகள் சங்க இலக்கியத்தின் துலணக்ககாண்டும் இன்லைய 
நடப்புச் சூழலலக் ககாண்டும் ஆய்வு அலமந்துள்ைது. 
கருச்கசாற்கள்: நட்பு, சங்க இலக்கியம், இன்லைய நட்பு, கூடா நட்பு 
 

Abstract 
The purpose of this study is to compare the state of friendship found in classical period with the state of 
friendship today. This research paper is based on the data collected from the e-library. Most of the data 
were obtained over the internet. Data were analyzed according to the topic and purpose of the study and 
conclusions were achieved. Through this study, it leads to finding out whether the friendship that exists 
between friends today is similar to the friendship that existed in the past. In addition, a lot of similarities 
and differences regarding the friendship between the two periods have been explored. The trust and love 
that existed in classical period friendships are still alive and well today. At the same time, the study also 
included information about bad friendships that people should not have. The study of whom and how to 
make friends is based on classical Tamil literature and the current situation. 
Keywords: Friendship, Classical period, Bad friendships, Classical Tamil literature, Trust and love
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முன்னுலர 

சங்கக்கால நட்புப் பற்றி அறிய விரும்புநவார்க்குச் சான்ைாதாரமாகவும்  கசய்தி ஊற்ைாகவும் 
அலமவது சங்க இலக்கியம். எல்லாவற்றிலும் பார்க்கும் கபாழுது நட்புச் சார்ந்த மிகப்கபரிய 
ஆய்வு சங்கக்கால இலக்கியங்களில் இருக்கின்ைலத நாம் அறியலாம். ஆதாரம், புைநானுறு, 
அகநானுறு, நற்றிலண, திருக்குைளில் காணலாம். உதாரணத்திற்குச், சங்க கால 
நூல்கைான எட்டுத்கதாலகயில் அரசர்களுக்கும், புலவர்களுக்கும் இலடநய காணப்பட்ட 
மாசற்ை, நட்பிலன அதியாமான் - ஔலவயார், நகாப்கபருஞ்நசாழன் - பிசிராந்லதயர், பாரி 
- கபிலர் நபான்நைாரின் வரலாறு படம் பிடித்துக் காட்டுகின்ைன. (Dinamalar, 2016) 
அதுமட்டுமல்லாது, திருவள்ளுவரும் நட்பியல் என்ை ஒரு தனி இயலலத் திருக்குைளில் 
லவத்துைார்.  

 
முந்லதய ஆய்வுகள்  
 
தமிழ் இலக்கியங்களில் காதல், அன்பு என்று பல்நவறு அறிஞர்கைால் ஆராய்ந்து 
கட்டுலரகளும் நூல்களும் முந்லதய ஆய்வுகளும் எழுதப்பட்டுள்ைன. அவ்வலகயில்,  
சங்கஇலக்கியங்களில் காணப்படும் நட்புக் குறித்து முந்லதய ஆய்வுகள் குலைவாகநவ 
காணப்படுகின்ைன. ஆனால், சங்கஇலக்கியங்களில் காணப்படும் நட்பு நிலலலய இன்லைய 
நட்பு நிலலநயாடு ஒப்பிட்டு ஆராய்க எனும் தலலப்புத் கதாடர்பான முந்லதய ஆய்வுகள் 
நமற்ககாள்ைவில்லல. அவ்வலகயில்,  Saravanajothi Seetharaman (2020), "Creations of 
Social Relations in Friendship through Thirukkural" எனும் தலலப்பில் ஆய்வு ஒன்ைலன 
நமற்ககாண்டுள்ைார். இவ்வாய்வின் ஆய்வாைர் சமூக உைவுகள் உற்பத்தியில் திருக்குைளின் 
நட்புப் பற்றி விைக்கியுள்ைார். இதன்வழி, சமூக உைவுகள் உற்பத்தியில் திருக்குைளின் நட்பு 
அதிகாரம் கட்டலமக்கப்பட்டுள்ை கருத்தியலலப் பற்றி சில தகவல்கள் இவ்வாய்வின் வழி 
அறியமுடிகிைது. 

 
கதாடர்ந்து, ப. நந்தினி (2018),  தமிழ் இலக்கியங்கள் கூறும் நட்பு அைம் எனும் 

தலலப்பில் ஆய்வு ஒன்ைலன நமற்ககாண்டுள்ைார். இவ்வாய்வில் ஆய்வாைர் தமிழ் 
இலக்கியங்கள் கூறும் நட்பு அைம் குறித்து நன்கு விைக்கியுள்ைார். இதன் வழி, நல்ல 
நட்புத், தீநயார் நட்புப் பற்றிய தரவுகள் கிலடக்கப்கபற்ைது. வ.சுப. மாணிக்கம் எழுதிய 
வள்ளுவம் (1993), என்ை நூலில் நட்புக் குறித்த கட்டுலரத் திருக்குைளில் காணப்படும் அை 
கநறிகள் மக்கள் வாழ்வியநலாடு இலணந்து உள்ைன என்பலத விரிவாக இந்நூலில் 
விைக்கப்கபற்றுள்ைது.  

 
அடுத்து,  அை இலக்கியம் நாற்பது உணர்த்தும் தனிமனித நட்பு கநறிகள் எனும் 

தலலப்பில் சு.கெனிபர் (2016) ஆய்வு ஒன்ைலன நமற்ககாண்டுள்ைார். தனிமனித நட்பு 
கநறிகலை ஆராய்தநல இவ்வாய்வின் நநாக்கமாக ஆய்வாைர் குறிப்பிட்டுள்ைார். 
இவ்வாய்வில் கதாடர்ந்து, நட்பின் சிைப்புகலையும், நட்லபப் பற்றி அறிஞர்கள் கூறும் 
கருத்துக்கலையும் ஆய்வாைர் நன்கு விைக்கியுள்ைார். வள்ளுவர் கூறும் நட்பின் 
மறுகட்டலமதி "Reframing Valluvar’s claim on Friendship" எனும் தலலப்பில் கிங்ஸ்டன் 
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பால் தம்புராஜ், கார்த்திநகஸ் கபான்லனயன் (2015) ஆய்வாைர்கள் ஆய்விலன 
நமற்ககாண்டுள்ைனர். இவ்வாய்வில் ஆய்வாைர்கள் திருக்குைளில் நட்பு மறுகட்டலமதி பற்றி 
ஆய்வு கசய்துள்ைனர்.  
 
 
ஆய்வு அணுகுமுலை 
 
இந்த ஆய்வுக் கட்டுலர  நூலக ஆய்வுமுலையில் திரட்டப்பட்ட தரவுகலை அடிப்லடயாகக் 
ககாண்டு எழுதப்படுள்ைது. கபரும்பாலான தரவுகள் இலணயத்தின் வழியாகநவ 
கபைப்பட்டன. ஆய்வு தலலப்புக்கும், நநாக்கத்துக்கும் ஏற்ப தரவுகள் பகுப்பாய்வு 
கசய்யப்பட்டுக் கருத்து முடிவுகள் அலடயபட்டன. 
 
 
தரவுப் பகுப்பாய்வு 
 
நட்பு – விைக்கம் 
 
“நட்பு” என்னும் கசால்லுக்குக் நகண்லம, சிநநகம், உைவு, நதாழலம, நபான்ை பல 
கபாருள்கலைத் தமிழ் அகராதியில் காணலாம். இரு உயிரினங்களுக்கிலடநய காணப்படும் 
ஒன்றுபட்ட எண்ணங்கைால் ஏற்படும் ஓர் உைவு என நட்பிற்கு இலக்கணம் வகுக்கலாம். 
வயது, கமாழி, இனம், நாடு என எந்த எல்லலகளுமின்றி புரிந்து ககாள்ளுதல், 
அனுசரித்தலல அடிப்பலடயாகக் ககாண்டது (அகில், 2009). நமலும், நட்பானது தங்களின் 
தனிப்பட்ட விருப்பு கவறுப்புகலை மைந்து இறுதி மூச்சு வலர அவரது இன்ப துன்பங்களில் 
பங்கிடத் தூண்டும் ஓர் உன்னத உணர்வு என்நை கூைலாம்.  
 
 
புைநானுறு நட்பு 
 
அை இலக்கியங்கள் கூறும் நட்பிற்கு முன்நனாடியாக அலமந்தலவச் சங்க 
இலக்கியங்கநை. மன்னனுக்கும் மக்களுக்கும் கநருக்கமான உைலவ வைர்த்து, மக்களின் 
பிரதிநிதிகைாக விைங்கியவர்கள் தமிழ்ப் புலவர்கைாவர். அரசர்களுடன் கநருக்கமாகப் பழகி, 
அவர்களுக்கு அறிவுலர வழங்கும் சான்நைாராகவும், நல்லறிவு புகட்டும் தூதாகவும் 
விைங்கினர். இந்த வலகயில் மன்னர்களுக்கும் புலவர்களுக்கும் இறுக்கமான இனிய 
நட்புைவு நிலவியது. இந்த நட்பின் தன்லமலயச் சங்கப் பாடல்களில் பார்க்கலாம். 
அதியமான் ஔலவயார், நகாப்கபருஞ்நசாழன் பிசிராந்லதயர், பாரி கபிலர், இவர்களுலடய 
நட்பு என்றும் கபருலமயாகப் நபாற்ைப்படுபலவ.  
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ஔலவயார் – அதியமான் 
 
ஔலவயார் அதியமான் நட்புத் தமிழும் தமிழரும் இருக்கும் வலர நபசப்படும். அந்த 
அைவிற்கு உயர்வான உன்னதமான நட்பு இவர்கள் ககாண்டுள்ைனர். அதியமானுடன் மிக 
ஆழமான நட்புக் ககாண்டிருந்த ஔலவயார் நட்புரிலமநயாடு அதியமானுக்கும் 
கதாண்லடமானுக்கும் நடக்கவிருந்த ஒரு கபரும் நபாலரத் தவிர்த்தார்(சு.கெனிபர், 2017). 
அதியமானின் தூதராகக் காஞ்சிக்குச் கசன்று கதாண்லடமானிடத்நத, 
 

“இவ்நவ, பீலி அணிந்து மாலல சூட்டிக் 

கண்திரள் நநான்காழ் திருத்தி, கநய்அணிந்து…” 
 
என்ை பாடலலப் பாடி, கதாண்லடமானின் பலடக்கலங்கலைப் புகழ்வது நபால் இகழ்ந்தும், 
அதியமானின் பலடக்கலங்கலை இகழ்வது நபால் புகழ்ந்தும் பாடியதால், கதாண்லடமான் 
தனது நபாரிடும் எண்ணத்லதக் லகவிட்டார் (Sengai Podhuvan, 2014). ஆக, 
இருவருக்கிலடநய நடக்கவிருக்கும் நபாலரத் தவிர்த்து மண்லணயும் மக்கலையும் கபரும் 
அழிவிலிருந்து காப்பாற்றினார். ஆனால், இன்லைய நட்பு நிலலநயா சங்ககால நட்பு 
நிலலநபால் இருப்பதில்லல. உதாரணமாக, தனது நண்பனின் மகிழ்ச்சியான நநரங்களில் 
மட்டும் இருந்து விட்டு, சிறு பிரச்சலனநயா அல்லது துயரநமா வந்துவிட்டால் உதவிக்கு 
வராமல் கவறுமநன விட்டுவிட்டு கசல்கின்ைனர். இன்லைய காலகட்டத்தில் பலர் சுயநலமாக 
இருக்கின்ைனர்.  
 

கதாடர்ந்து, ஔலவயார் அத்தியமானிடத்நத பாடிய 
 

“கபருமலல விடரகத்து அருமிலச ககாண்ட, 
சிறியிலல கநல்லித் தீங்கனி குறியாது,” 

 
என்று ஒைலவயார் கசான்னது இவர்களிலடநய உள்ை உன்னதமான நட்பிலன 
உணர்த்துகிைது. அதியமான் ஔலவயாரின் தமிழ் மீது இருந்த பற்றினால், ஔலவயார் 
கநடுநாள் வாழ்ந்து தமிழ்த்கதாண்டாற்ை நவண்டும் என்ை எண்ணத்தில் மலலமீது 
பன்னிகரண்டு வருடங்களுக்கு ஒருமுலை கிலடக்கும் உயிர்காக்கவல்ல கநல்லிக்கனிலயத் 
தான் உண்ணாமல் தமிழால் ஆகியிருந்த ஔலவயாருக்குத் தந்த நட்புரிலம அதியமானுக்நக 
உரியது. இதுநபான்ை நட்லப இன்லைய காலகட்டங்களில் காண்பது அறிது எனலாம். 
இருப்பினும், இன்லைய காலகட்டங்களில்  சுயநலமாக இருப்பவர்கள் மத்தியில், தன் 
நண்பனும் படித்து முன்நனர நவண்டும் என்று ஸீ பிங்யாங் எண்ணியது வியக்கத்தக்க 
காரியம். ஆக, சங்ககால நட்புப் நபாலநவ இன்ைைவிலும் உன்னத நட்பு 
இயங்கிக்ககாண்டுதான் இருக்கிைது. இருப்பினும், பண்லடயகால நட்லப ஒப்பிட்டு 
பார்க்லகயில் சற்றுக் குலைந்நத காணப்படுகின்ைது. 
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இறுதியில், நபாகரான்றில் அதியமான் இைந்தநபாது ஔலவயார் பாடிய  
 

“சிறியகட் கபறிநன, எமக்கீயும் மன்நன; 
கபரியகட் கபறிநன” 

 
என்ை பாடல் கபரும் துயரம் கசறிந்தது. அதியமானின் வள்ைல் தன்லமலய நன்கு 
அறிந்தவர் ஔலவயார். “அதியமானின் கநஞ்சில் பாய்ந்த நவல் அவலனக் ககான்ைது 
மட்டுமல்லாமல், இரவலர்களின் பாத்திரங்கலைத் துலைத்து, அவர்களின் லககலைத் 
துலைத்து, பாடும் பாணர்களின் நாலவயும் துலைத்தது. இனி, நாட்டில் பாடுநவாரும் 
இல்லல; பாடுநவார்க்கு ஈநவாரும் இல்லல” என்று கூறி, அதியமான் இைந்ததால் தான் 
அலடந்த அைவற்ை துயரத்லத இப்பாடலில் ஔலவயார் கவளிப்படுத்துகிைார். (One India 
Tamil, Hemavandhana, 2020) ஔலவயாரும் அதியமானும் ககாண்டிருந்த நட்பின் ஆழத்லத 
கவளிப்படுத்த வல்லது இந்த பாடல். சங்ககாலங்கலைப் பார்த்நதாமானால், உயிர் நண்பன் 
இைந்ததற்காக மனம் உருகி பாடுகின்ைனர், கவலலயில் ஆழ்கின்ைனர். ஆனால், இன்லைய 
காலக்கடத்திநலா மதுவிற்காக உயிர் நண்பலனநய அடித்துக் ககாள்ளும் அைவிற்கு 
மாறிவிட்டனர். 
  
 
நகாப்கபருஞ்நசாழன் – பிசிராந்லதயர் 
 
பண்லடயகால நட்பு என்று பார்த்நதாமானால் நகாப்கபருஞ்நசாழன், பிசிராந்லதயர் நட்பு 
மக்களிலடநய ஒரு தனி இடத்லதப் கபற்றுள்ைது.  நட்பு என்ைால் இவர்கலைப் நபால் 
இருக்க நவண்டும் என்பதற்குத் தகுந்த எடுத்துக்காட்டுகைாக இவர்கள் அலமந்துள்ைனர். 
நண்பலன நநரில் பார்க்காமநல உயிர் ககாடுக்கும் அைவிற்கு உன்னத நட்பு இவர்கள் 
ககாண்டுள்ைனர். உயிர் நண்பர்கள் இருவர் இவ்வாறு கதாலலவிலிருந்து காணாமல், 
இறுதியில் பிரிவால் ஒன்று நசர்ந்தனர் என்ை இந்நிலலலய எண்ணி பிசிராந்லதயர் 
இைக்கும் நபாது, நகாப்கபருஞ்நசாழனின் உற்ை நண்பனான கபாத்தியார் என்னும் புலவர் 
தன் பாடலில்  
 

"இலசமரபு ஆக நட்பு கந்தாக 
இனியநதார் காலல ஈங்கு வருதல்" (Nellai Kavinesan, 2020) 

 
என்று வியந்து பாடி உருகினார். ஆக, இவர்களின் உன்னத நட்லபக் கண்ட கபாத்தியார் 
தன் உயிலரக் கூட மாய்க்க துணிந்தார். அந்த அைவிற்கு இவர்களின் நட்பு 
மற்ைவர்கலையும் கநருட கசய்துள்ைது. சங்க காலப் புலவர்களின் வாழ்க்லக நமக்கு 
கமாழிலய மட்டும் புகட்டவில்லல. கமாழிநயாடு காலத்தால் அழியாத அவர்களின் உன்னத 
நட்பிலனயும் நமக்கு உணர்த்துகிைது. இன்லைய காலத்தில் முகம் பார்த்துப் பழகா நட்பு 
என்று பார்த்நதாமானால், முதலில் நிலனவுக்கு வருவது முகநூல் நட்புதான். ஆனால், 
சங்ககாலத்தில் நகாப்கபருஞ்நசாழன் பிசிராந்லதயர் ஒருவருக்ககாருவர் முகம் பார்த்து 
பழகா விட்டாலும், உயிர்ககாடுக்கும் அைவிற்கு அவர்களின் நட்பு விைங்குகிைது. இன்லைய 
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காலகட்டதில் நன்கு பழகிய நண்பர்கள் கூட இக்கட்டான சூழல்களில் விட்டு 
கசல்கின்ைனர். அதுவும் இலணய வழிநட்பு என்று எடுத்துக்ககாண்டால், ஒருவருக்ககாருவர் 
பழகாமநல நிலைய வழிகளில் பிரச்சலனகள் ஏற்படுகின்ைன.  
 
 
பாரி – கபிலர் 
 
சங்க காலத்தில் ஔலவயார் அதியமான், நகாப்கபருஞ்நசாழன் பிசிராந்லதயர், நட்பு எப்படி 
சிைந்து விைங்கியநதா அதுநபால பாரி கபிலர் நட்பும் இன்றியலமயாததாக விைங்குகின்ைது. 
காதல் கடந்த அன்பில் ஒருபடி நமநல நபாய்க் கடவுைாகநவ பாரிலயக் கருதினார் கபிலர். 
அதனால்தான், 
 

"நல்லவும் தீயவும் அல்ல குவி இணர்ப் 
புல் இலல எருக்கம் ஆயினும் உலடயலவ" 

 
என்று பாடியுள்ைார். நல்லது, தீயது என்று கடவுளுக்கு இல்லல. அற்பமான எருக்கம் 
பூலவயும் கடவுள் சூடிக்ககாள்வார். அதுநபால ஏதுமறியாத மலடயன், கபண் 
யாராயிருந்தாலும் பாரி வழங்குவான் என்று புகழ்ந்து பாடியுள்ைார். இன்லைய 
காலகட்டத்திலும் தன் நண்பனின் கவற்றிலயத் தன்னுலடய கவற்றிலயப்நபால் 
ககாண்டாடுபவர்களும் இருக்கின்ைனர். அவர்களின் திைலமக்கு ஊக்குவிப்புக் ககாடுத்து, 
வாழ்வில் கமன்நமலும் வைர வழிவகுக்கின்ைனர். இருப்பினும், இதுநபான்ை காட்சிகள் 
இக்காலகட்டங்களில் குலைந்நத காணப்படுகின்ைன. ஆக, இக்காலத்தில் பாரிக்கும் 
கபிலருக்கும் இலடநய இருந்த நட்லப நிலனத்துப் பார்ப்பது அவசியமாகும். கபிலர், பாரி 
இருவரிலடநய இருந்த நட்புக் காலத்தால் அழியாதது.  
 
அகநானுறு நட்பு 
 
சங்க இலக்கியங்களில் நட்புக்கு இலக்கணமாகத் திகழும் மற்றுகமாரு உைவு தலலவிக்கும் 
நதாழிக்கும் உரியதாகும். காதல் வயப்பட்ட ஆண் கபண் இருவலரயும் தலலவன் தலலவி 
என அலழப்பது அக இலக்கிய மரபாகும். இவர்கள் கபாதுமக்கைாகநவா அரச 
குலத்தவராகநவா இருக்கலாம் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. இவர்கநைாடு நட்பாகவிருக்கும் 
நதாழன் நதாழியலர இலக்கியத்தில் பாங்கன் பாங்கி எனக் குறிப்பிடுகின்ைனர். அகநானுறில் 
பிறிகதாரு பாடலில் தலலவிநயாடு தாம் ககாண்டிருக்கும் நட்பின் ஆழத்லதத் தலலவனுக்கு 
உணர்த்துகின்ைாள் நதாழி. இதலன,  
 

“யாநய கண்ணினும் கடுங்கா தலநை 
எந்லதயும் நிலனுைப் கபாைா அன் சீைடிசிவப்ப” (அகம் 12) 

 
என்று கூறுகிைாள். வாய்ப்புக் கிலடக்கின்ை நபாகதல்லாம் தலலவனுக்கு அறிவுலரக் 
கூைவும், நதலவப்பட்டால் அதட்டவும் முயன்றிருக்கின்ைாள் நதாழி. இன்லைய காலத்திலும் 
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நதாழிக்காகப் பரிந்துலரத்துப் நபசுபவர்களும் இருக்கின்ைனர். சங்கக் காலங்களில் 
நதாழிக்கு ஒரு பிரச்சலன வரும்கபாழுது, அது தன்னுலடய பிரச்சலனயாகக் கருதி 
முன்வந்து அதலனச் சரிகசய்யும் நண்பர்கலைப்நபால் இன்ைைவிலும் அதுநபான்ை 
நண்பர்கள் இருந்துககாண்டுதான் இருக்கின்ைனர்.  
 
நற்றிலண நட்பு  
 
நற்றிலணயில் கவளிப்பட்ட தலலவன் நதாழன், தலலவி நதாழியினுலடய நட்பும் 
உன்னதமான நட்பாகும். உதாரணத்திற்கு, பணம் ஈட்ட கசன்ை தலலவன் ‘தன்லன மைந்து 
நவறு கபண்களிடம் உைவு ககாண்டுவிடுவாநனா’ என்கைண்ணி தலலவி 
வருந்திக்ககாண்டிருக்கும் கபாழுது, நதாழி தலலவியிடம் தலலவன் மீது குற்ைம் சுமத்துவது 
வீண் கசயல் என்கிைார். மாைாக, தலலவிக்கு இருக்கும் சந்நதகத்லத தீர்க்க ஒரு வழி 
கசால்கிைாள். அதாவது, சமூக வழக்கின்படி ஒருவரின் மீது சந்நதகம் ஏற்படும் நபாது அந்த 
சந்நதகத்லதச் சுற்றியுள்ைவர்களிடம் நகட்டு கதளிவு கபை நவண்டும் என்கிைாள் நதாழி. 
"நான் கசால்வது உனக்கு உண்லமகயனத் நதான்ைவில்லலகயனில் நான்கு நபரிடம் நகட்டு 
சந்நதகத்லதப் நபாக்கிக்ககாள்" என்று அறிவுலர கூறுகிைாள் (முலனவர். க.சிவமணி, 
2019).  
 

அநத நநரத்தில், அவள்   
 

"அம்மலல கிழநவான் நம் நயந்து என்றும் 
வருந்தினன் என்பது ஒர் வாய்ச்கசால் நதைாய்;” (பா.32) 

 
என்ை பாடல் மூலம் எடுத்துலரத்து ஒருவருடன் நட்புக் ககாள்ளுமுன் அவலரப் பற்றி நன்கு 
ஆராய்ந்து பார்த்தபின்பு நட்புக் ககாள்ை நவண்டும். அப்படி நட்புக் ககாண்டபின் ஆராயக் 
கூடாது என்னும் அைத்லத முன்னிறுத்துகிைாள். இதலனத் திருவள்ளுவர்  
 

"நாடாது நட்டலிற் நகடில்லல நட்டபின் 
வீடில்லல நட்பாள் பவர்க்கு" 

 
என்று கூறியுள்ைார். சங்ககாலத்தில், தலலவி வருத்திக்ககாண்டிருக்கும் கபாழுது 
அவளுலடய நதாழி அவளுக்கு ஆறுதல் கூறி அவலைச் சமாதானம் படுத்துகிைாள். 
இன்லைய காலகட்டங்களிலும் இதுநபான்ை கசயல்கள் நண்பர்களுக்கிலடநய 
நடந்துககாண்டுதான் இருக்கிைது. இன்லைய காலகட்டங்களில், நம் தாய் தந்லதயர், 
உைவினர்கள், சநகாதரர்கள், சநகாதிரிகளிடம் பகிர தயங்கும் விசயங்கலைக் கூட நம் 
நண்பர்களிடம் தயங்காமல் பகிர்ந்து ககாள்கிநைாம். 
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திருக்குைள் நட்பு  
 
திருக்குைளில் வள்ளுவர் நட்பின் நமன்லமலய நட்பு, நட்பு ஆராய்தல், பலழலம, தீ நட்பு, 
கூடா நட்பு என ஐந்து அதிகாரங்களில் பிரித்து விைக்கியுள்ைார். நட்பு என்பது ஓர் 
உன்னதமான உைவாகவும் அலனத்து உயிரினங்களுக்கிலடநய ஏற்படும் உணர்வாகவும் 
கூறியுள்ைார். இது முகம் பார்த்துப் பழகுவதல்ல, மனம் கலந்து பழகுவதாகும் என்பலதயும் 
குறிப்பிட்டுள்ைார். நல்ல நட்பு ஒருமனிதனுலடய வாழ்க்லகயில் கபரிய மாற்ைத்லத 
ஏற்படுத்தும், தீய நட்பு அவன் வாழ்க்லகநய அழித்துவிடும். கண்டவுடன் நதான்றும் நட்பும், 
காதலும் நீடிப்பது இல்லல என்கிைார் வள்ளுவர் (Dinamalar, ச.திருநாவுக்கரசு, 2016).  
 

இதலன, தன் குைளில்  
 

''உடுக்லக இழந்தவன் லகநபால ஆங்நக 
இடுக்கண் கலைவதாம் நட்பு'' 

 
இடுப்பில் கட்டியிருந்த ஆலடயானது நழுவும் நபாது எப்படி இரண்டு லககளும் உடனடியாக 
ஆலடலய இறுகப் பற்றுகின்ைனநவா, அதுநபால நண்பனுக்குத் துன்பம் வந்தால் 
கதாலலவில் நின்று நவடிக்லக பார்க்காமல் உடநன உதவக்கூடியது நட்பு 
(கல்பனாநசக்கிழார், 2010). நல்ல நட்பு வைர்பிலைப் நபான்ைது, அது நாளுக்கு நாள் 
வைரும். தீயநட்பு நதய்பிலைப் நபான்ைது, அது சிறிது சிறிதாகத் நதய்ந்து பின்னர் மலைந்து 
நபாகும் (Mandra Sundar, 2012). சங்க காலத்தில் நண்பன் ஒருவன் பிரச்சலனயில் அல்லது 
வருத்தத்தில் இருந்தால், அவனுலடய வருத்தத்லதத் தன்னுலடய வருத்தமாகக் கருதி 
அதலனச் சரி கசய்ய நவண்டும் என்ை எண்ணம் ககாண்டிருந்தனர். ஆனால், இன்லைய 
காலக்கட்டத்தில் 'தன் நண்பனுக்குப் பிரச்சலன வந்தால் என்ன, எனக்கு என் நலம் தான் 
முக்கியம்' என்று எண்ணும் மக்கள் அதிகமாகிவிட்டனர். 
 

கதாடர்ந்து, திருவள்ளுவர் நட்லப 
 

"அழிவி னலவநீக்கி ஆறுய்த்து அழிவின்கண்  
அல்லல் உழப்பதாம் நட்பு" 

 
என்கிைார். மீண்டுகமாரு நட்பின் இலக்கணம் கசால்லும் குைளிது. தன்னுடன் நட்பு 
ககாண்டிருக்கும் நண்பன் ஒருவன் தீய வழிகளில் கசல்லும்நபாது, அவலனச் 
கசல்லவிடாமல் அதிலிருந்து அவலனச் நீங்க கசய்வது நல்ல நட்புக்கு இலக்கணமாகும். 
அதுமட்டுமில்லாமல், அவனுக்கு நவறு எந்த துன்பம் வந்தாலும் அவலன நீங்காது 
உடனிருப்பது அவசியமாகும். அவனது இன்ப துன்பங்களில் பங்குக் ககாள்வநத 
உண்லமயான நட்பாகும் என்கிைார் வள்ளுவர் (Ashoksubra, 2014). சங்க காலகட்டங்கலைப் 
நபாலநவ இன்லைய காலகட்டங்களிலும் தன் நண்பனின் தவறுகலைச் சுட்டி காட்டி 
அவர்கலைத் திருத்துபவர்கள் இருந்து ககாண்டுதான் இருக்கின்ைனர். ஆனால், 
சங்கக்காலக் கட்டங்கலைக் காட்டிலும் இக்காலக்கட்டங்களில் சற்றுக் குலைந்நத 
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காணப்படுகின்ைது. காரணம், இன்லைய காலத்தில் அலனவரும் தன்னலத்திற்கு 
முக்கியத்துவம் ககாடுக்கின்ைனர். அவர்களின் தவறுகலைச் சுட்டி காட்டி 
இருவருக்கிலடநய வீண் பிரச்சலன ஏற்பட்டுவிடும் என்று ஐயம் ககாள்கின்ைனர். 
 
நிலைவுலர  
 
“அன்பான நண்பலன ஆபத்தில் அறி” என்பது அலனவரும் அறிந்த பழகமாழிநய. அத்தலகய 
ஆபத்தான நநரங்களில் நண்பலனக் லகவிடாது தக்க உதவி புரிவநத சிைந்த நட்பிற்கு 
அலடயாைமாகும். நல்லவர்களிடம் ககாள்ளும் நட்பு நமக்கு நன்லமநய தரும். 
தீயவர்களிடம் ககாள்ளும் நட்பு நம்லமத் தீய வழியில் ககாண்டு கசன்று நமது வாழ்க்லகநய 
அழித்துவிடும். நமலும், தீயவர்களிடம் ககாள்ளும் நட்பு நீண்ட நாள் நிலத்திருக்காது. ஆக, 
இன்லைய தலலமுலையினர் நல்ல நண்பர்கலைத் நதர்ந்கதடுப்பது அவசியமானதாகும். 
இதன்வழி அவர்கள் தங்கலைத் தீய வழிகளில் ஈடுபடுத்திக்ககாள்ைாமலும் நதலவயற்ை 
பிரச்சலனகளிலிருந்தும் விலகிக் ககாள்ைலாம். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

இவ்வாய்வின் முதன்மம ந ாக்கம் பண்மைய இலக்கியங்களில் முல்மலநில மக்களின் வாழ்க்மகயும் இக்கால 
மக்களின் வாழ்க்மகயும் ஆராய்வது ஆகும். இவ்வாய்வு நூலாய்வு அணுகுமுமை வழி மகயாளப்பட்டுள்ளது. 
இவ்வாய்வில் முல்மலநில மக்களின் வாழ்க்மக முமைகளில், முல்மலநில மக்கள், ததாழில்முமை, 
உணவுமுமை, வீைமமப்பு முமை ஆகியமவ இன்மைய வாழ்க்மக முமைநயாடு ஒப்பிட்டு ஆராயப்பட்டுள்ளன. 
முல்மல நில மக்கமளப் பல தபயர்கள் தசால்லி அமையாளப்படுத்துவது இவ்வாய்வின் மூலம் 
ததரியப்பட்டுள்ளது. ததாழில்முமைகளில், இயற்மக ததாழில்கள் தசய்த முல்மலநில மக்களின் தன்மமமய 
இன்மைய ததாழில்முமைகளிலும் காணப்பட்டுள்ளது. உணவுமுமைகளில் முல்மலநில மக்கநளாடு 
எதிர்மமையாக உள்ளது இன்மைய உணவுமுமை என அறியப்பட்டுள்ளது. வீைமமப்பு முமைகளில் எளிமமயாக 
வாழ்ந்த முல்மல நில மக்களுைன் தபரிதும் மாற்ைம் கண்டுள்ளது இன்மைய வீைமமப்பு முமை. இமளய 
தமலமுமையினர் முல்மலநில மக்களின் வாழ்க்மக முமைமயயும் இன்மைய வாழ்க்மக முமைமயயும் அறிந்து 
தகாள்ள வாய்ப்பாக அமமந்துள்ளது. இவ்வாய்வில் பண்மைய இலக்கியங்களில் முல்மல நில மக்களின் 
வாழ்க்மக முமைநயாடு இன்மைய மக்களின் வாழ்க்மக முமை நவறுபட்டுள்ளமத ஆய்வாளர் உறுதி 
தசய்கின்ைார். 
கருச்தசாற்கள்: முல்மலநில மக்கள், வாழ்க்மக முமை, இன்மைய வாழ்க்மக, பண்மைய 

இலக்கியங்கள் 
 

Abstract 
The main purpose of this research is to compare the lifestyle of Mullai people with today's lifestyle. This 
study is designed in a comparative study approach and in this study, there are two approaches were used 
which are library work and internet. In this study, can get to know many factors of Mullai people’s lifestyle 
such as their occupation, diet, housing, marriage, hospitality and so on had been compared with the 
present lifestyle now. It has been revealed through this study where the people of Mullai’s land are 
identified by many names. Furthermore, Mullai people had been populated in natural industries where it 
also can be seen in today's professionals. It's been found that the diet method of Mullai people is totally 
different compare to today's diet. The way of housing also had changed a lot now where the Mullai people 
used to live in a very ordinary house. It's also known that the marriages have changed due to the changes 
of the time. Moreover, their hospitality is very special and it’s also been decreased in today's lifestyle. The 
younger generation has the opportunities to learn more about the lifestyle of Mullai people and today's 
lifestyle too. As the conclusion, in this study the researcher confirms that in the ancient literature the 
lifestyle of Mullai people is differ from today's lifestyle of people. 
Keywords: Mullai people, lifestyle, today’s lifestyle, ancient literature, comparative, difference
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முன்னுமர 

 

முல்மல என்பது பண்மைய தமிழகத்தில் பகுத்து அறியப்பட்ை ஐவமகத் தமிழ் 
நிலத்திமணகளில் ஒன்ைாகும். தசம்மண் பரந்திருந்ததால் முல்மல நிலமானது தசம்புலம் 
எனவும் அறியப்படுகிைது. இந்நிலம் முல்மல மலமரத் தழுவிப் தபயரிைப்பட்ைது. காடும் காடு 
சார்ந்த பகுதியும் முல்மல நிலம் என்று கூைப்படும். மக்கள் இயற்மகநயாடு இமயந்த 
வாழ்க்மக வாழ்ந்து  ாகரிகத்மத வளர்ப்பதற்கு ஏற்ை நிலப் பகுதி இதுநவ ஆகும். மனிதன் 
 ாகரிகம் தபற்று வளரத் ததாைங்கியது முல்மல நிலத்திநலநய ஆகும். மக்கள் ஓர் 
இனமாய்க் கூடிச் சமுதாயமாய் அமமந்தது முதல் முதலில் முல்மல நிலத்திலாகும் 
(சதாசிவம், 2017).  

 

முந்மதய ஆய்வு 

 

'முல்மல நில இனக்குழு வாழ்க்மக முமை' (இராமராஜபாண்டியன்& கருப்பசாமி, 2019) 
என்ை ஆய்வுக் கட்டுமரயில் முல்மல நில மக்களின் வாழ்க்மக முமைமய 
ஆராயப்பட்டுள்ளது. நமலும், இந்த ஆய்வுக் கட்டுமரயில் இனக்குழு வாழ்க்மக என்று 
முல்மலநிலச் சமூகத்தின் கூறுகமள ஆராய்ந்துள்ளனர். முல்மல நிலத்தில் வாழும் ஒரு 
குலத்தினமர ஆயர்களின் நிமல என்று ஆராய்ந்துள்ளனர். அதுமட்டுமன்றி, முல்மலநில 
மக்கள் விருந்தாளிகமள எப்படி உபசரிக்கிைார்கள் என்பமதயும் ஆய்வாளர்கள் 
ஆராய்ந்துள்ளனர். நமலும், முல்மல நில மக்களின் ததாழிமலயும் அவர்களின் 
திருமணமுமைமயயும் ஆராய்ந்துள்ளனர். இவ்வாய்வுக் கட்டுமரயில் முல்மலநில மக்களின் 
வாழ்க்மக முமையும் இன்மைய மக்களின் வாழ்க்மக முமையில் உள்ள நவறுபாட்மைக் 
காண முடிகிைது.  

 ‘அக ானூற்றில் திமண அடிப்பமையில் சூழலியல் உணவுகள்' (கல்பனா& சிவசங்கர், 
2017) என்ை ஆய்வுக் கட்டுமரயில் ஐந்திமண மக்களின் உணவுகள் ஆராயப்பட்டுள்ளன. 
அதிலும், முல்மலத் திமணயில் சூழலியல் உணவுகள் என்று முல்மலநில மக்களின் பிரதான 
உணவுகமள ஆராய்ந்துள்ளனர். அடுத்து, ஶ்ரீநதவி(2020) அவர்கள், ‘குறிஞ்சி, முல்மலநிலப் 
தபாதுமக்களின் புை வாழ்க்மக'  என்ை ஆய்வுக் கட்டுமரயில் முல்மல நில மக்களின் 
புைவாழ்க்மகமய ஆய்ந்துள்ளார். முல்மலநில மக்களின் ததாழிமலயும் சான்றுகளுைன் 
ஆராய்ந்துள்ளார் ஆய்வாளர். நமலும், முல்மல நிலத்தில் வாழும் மக்களின் உணவுப் 
பழக்கங்கமளயும் முல்மலநில மக்கள் வாழ்ந்த குடில்கமளயும் இவ்வாய்வில் 
ஆராய்ந்துள்ளார். இந்த ஆய்வுக் கட்டுமரயில் முல்மலநில மக்களின் புை வாழ்க்மக 
எளிமமயானதாக இருப்பமத அறிய முடிகிைது. 
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ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு  

 

முல்லை நிை மக்கள்  

மனித வரைாற்றில் ததாைக்கக் காலக் கட்டங்களில் மலைகளிலும், குலககளிலும் வாழ்ந்த 
மனிதர்கள் மக்கள் ததாலகப் தெருக்கத்தின் காரணமாக அடுத்துள்ள கானகப் ெகுதியான 
முல்லை நிைத்திற்கு மக்கள் தென்றனர். இந்நிைத்தில் வாழ்கின்ற ஆண் மக்கலள ஆயர்கள் 
என்றும் தெண் மக்கலள ஆய்ச்சியர் என்றும் அலைப்ெர்.  

“முல்லையாளர், ககாவைர், இலடயர் 
தொல்லிய வண்டர், தொதுவர், ஆன்வல்கைார் 
குடவர், ொைர், ததாறும், ககாவிந்தர், 
அண்டர், ககாொைர், ஆயர், அமுதர் என்று 
இங்கிலவமுல்லை நிைத்தவர் தெயகர” 

 
என்று திவாகர நிகண்டு கூறுகின்றது. அதுமட்டுமல்ைாமல், ததால்காப்பியத்திலும், 
முல்லைநிை மக்களின் தெயர்கலளத் ததால்காப்பியர் இவ்வாறாகக் குறிப்பிட்டுள்ளார்.  

“ ஆயர் கவட்டுவர் ஆடுஉத் திலணப்தெயர் 
ஆவயின் வரூஉம் கிைவரும் உளகர” 

(ததால். அகத்திலண நூ 23) 
கமற்காணும் தசய்யுள் அடிகள் வழியாக முல்லை நிைத்தில் ஆண்கலள உணர்த்தும் 
திலணப்தெயர் ஆயர் எனவும் கவட்டுவர் எனவும் ததால்காப்பியர் கூறுகின்றார்.  

 

ததாழில் முலற  

ஆநிலர கமய்த்தல் அதாவது ஆடு, மாடுகலள கமய்க்கும் ததாழிைாகும். முல்லை 
நிைத்தவரின் தலையாய ததாழில்தான் ஆநிலர கமய்த்தல். இலடயர்கள் ஆடுகலளயும் 
மாடுகலளயும் கமய்த்து அவற்றிலிருந்து வரும் தொருள்கலளகய வருமானமாகக் 
தகாண்டனர். “இவர்களது முக்கியத் ததாழில் ஆநிலர கமய்த்தல் ஆகும்” என்கிறார் 
(ஸ்ரீகதவி, 2020). 

“ெறியுலடக் லகயர் மறியினத்து ஒழிய  
ொதைாடு வந்த கூதைாடு தெயரும் 
ஆடுலட இலடமகன் தென்னிச் 
சூடிய எல்ைாம் சிறுெசு முலககய” (குறு. 221:2-5) 

 
இவ்வரிகளின் மூைம், ஆயர்கள் ஆடு மாடுகளில் இருந்து கிலடக்கப்ெடும் ொலைக் தகாண்டு 
தொருள் ஈட்டியுள்ளது ததரிகிறது. ஆயர் குைப்தெண்கள் அதிகாலையிகைகய எழுந்து 
கமார் கலடந்து அருகில் குறுஞ்சி நிைத்து ஊர்களுக்குச் தென்று விற்ெலன தெய்வார்கள் 
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(மா. கைாமணி & ககாபி, 2019). இலதத்தான் குறுந்ததாலக 221 - இல் இவ்வாறாக 
குறிப்பிடுகின்றனர். 
 

“ ொதைாடு வந்த கூதைாடு தெயரும் 
ஆடுலட இலடமான் தென்னி” 

இன்லறய மக்களின் ததாழில்முலற என்ெது தெரிதும் மாற்றம் அலடந்கத உள்ளது. 
இன்லறய மக்கள் தெய்யும் ததாழில்முலறகலள ஐந்து நிலைத் ததாழில்களாகப் 
பிரித்துள்ளனர். அதில் முதல் நிலைத்ததாழிைாக இயற்லக வள ஆதாரங்ககளாடு கேரடியாக 
இலணந்து தெயல்ெடுெவர்கள். இவர்கள் தெய்யும் ததாழில்முலறயானது ெைலமயான 
ததாழில்கள் என அலைக்கப்ெடுகிறது. உதாரணத் ததாழில்கள், உணவு கெகரித்தல், 
கவட்லடயாடுதல், கவளாண்லம, காடுகள் ெராமரித்தல் கொன்றலவயாகும். ததாடர்ந்து, 
இரண்டாம் நிலைத்ததாழில் அதாவது, கட்டுமானத்துலறயும் உற்ெத்தித்துலறயும் ஆகும். 
மூன்றாம் நிலைத்ததாழிைாக வணிகம், தகவல் ததாடர்பு கெகரித்தல், கொக்குவரத்துப் 
கொன்ற ததாழில்முலறகளில் மக்கள் அதிகம் ஈடுெடுகின்றனர். ோன்காம் நிலைத் 
ததாழில்களிலும் இக்காை மக்கள் அதிகமாக ஈடுெடுவது ததரிகிறது. அதாவது, கல்வி, 
மருத்துவம், ெட்டம், நிர்வாகம் கொன்றலவயாகும். (ததளபீக், 2020).  ஆக, 
ததாழில்முலறயானது முல்லை நிை மக்களின் ததாழில் முலறலய விட இன்லறய ததாழில் 
முலற தெரிதும் மாற்றம் கண்டுள்ளலதக் காண முடிகிறது.  

 

உணவுமுலற  

முல்லை நிை மக்கள் காடு ொர்ந்த ெகுதிகளில் வாழ்ந்து வந்ததால், அந்நிைத்தில் 
இயற்லகயாய்க் கிலடக்கும் உணவுகள்தான் அவர்களின் பிரதான உணவாக இருந்தது. 
அதுமட்டுமன்றி, முல்லை நிைத்து மக்கள் லெவ அலெவ உணவுகலளத் தங்களுலடய 
உணவுப் ெண்ொடாகக் தகாண்டுள்ளனர். ஆடு மாடுகலளப் ெராமரிப்ெதால்; ொல் ொர்ந்த 
உணவுகளான ொல்கொறு, கமார், தயிர் கொன்ற உணவுகலள உண்டலதப் 
தெரும்ொணாற்றுப்ெலடயில் காணமுடிகின்றது. இவ்வாறாக முந்லதய ஆய்வுகளிலும் ொல், 
தயிர் ொர்ந்த உணவு வலககலளயும் விரும்பி உண்டுள்ளனர் என்ெது ஆய்களின் மூைம் 
கண்டறியப்ெட்டுள்ளது (கல்ெனா, 2017).  

 “புலிக்குரல் மத்தம் ஒலிப்ெ வாங்கி  
  ஆம்பி வால்முலக அன்ன கூம்பு முகிழ் 
  உலறஅலம தீம்தயிர் கைக்கி நுலரததரிந்து  
  புகர்வாய்க் குழிசி பூஞ்சுமட்டு இரீஇ  
  ோள்கமார் மாறும் ேல்மா கமனி”  
 

கமலும், முல்லை நிை மக்களின் உணவுமுலறகளில் இயற்லக உணவான வரகு, ககழ்வரகு, 
ொலம கொன்ற தானியங்கலளயும் இயற்லக நீரான முதிலரயும் குறுஞ்சுலன நீரும் 
கான்யாற்று நீரும் உண்டு வந்தனர். ததாடர்ந்து, முல்லை நிைம் காடு ொர்ந்த 
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ெகுதியானதால், ெகலில் கவட்டுவர்கள் கவட்லடயாடிய உடும்பு, முயல், ஈெல் முதலியவற்லறக் 
கள்ளுடன் உண்டலதக் கீழ்க்காணும் ேற்றிலணப் ொடலில் காணைாம்.  

 “உடும்பு தகாலீஇ வரி நுணல் அகழ்ந்து  
  தேடுங் ககாட்டுப் புற்றத்து ஈயல் தகண்டி  
  எல்லு முயல் எறிந்த கவட்டுவன் சுவை  
  ெல்கவறு ெண்டத் ததாலட மறந்து இல்ைத்து 
  இரு மலடக் கள்ளின் இன் களிதெருக்கும்”  

 

வீடலமப்பு முலற  

முல்லை நிை மக்கள் மிகவும் எளிலமயான முலறயிகைகய தங்கள் குடில்கலள அலமத்துக் 
தகாண்டுள்ளனர். இவர்கள் வரகுதாள், ககழ்வரகு தாள்கலளக் கூலரயாக கவய்ந்தார்கள். 
முல்லை நிை மக்களின் வீடுகள், குறிஞ்சி நிை மக்களின் வீடுகலளவிட ேன்றாககவ 
இருந்தன.  ஆட்டு மறிகள் தின்னக் கூடிய அளவிற்குத் தலைகலளக் கட்டியுள்ள குறுகிய 
கால்கலளக் தகாண்டது. அவற்றின் தவளிகய கிடாத் கதாலைப் ொயாகக் தகாண்டு 
அவற்றில் துஞ்சும் காவலை உலடயதாக இருப்ெலதப் தெரும்ொணாற்றுப்ெலடப் ொடலில் 
காணைாம்.  

“குளகு அலர யாத்த குறுங்கால் குரம்லெச் 
தெற்லற வாயில் தெறிகழிக் கதவின், 
கற்லற கவய்ந்த கழித்தலைச் ொம்பின், 
அதகளான் துஞ்சுங் காப்பின் உதள,  
தேடுந் தாம்பு ததாடுத்த குறுந்தறி முன்றில் 
தகாடுமுகத் துருலவதயாடு தவள்லள கெக்கும் 
இடுமுள் கவலி எருப்ெடு உலரப்பின்”. 

 
இன்லறய மக்களின் வீடலமப்பு முலறயானது ேவீனக் காைத்திற்கு ஏற்ெகவ மாற்றம் கண்டு 
வருவலதக் காணைாம். தற்காைத்தில் வீடுகளின் வடிவலமப்பில் கமற்கத்தியப் ெண்ொட்டுத் 
தாக்கங்கள் தெருமளவில் காணப்ெடுவதால் தெயற்ொட்டுத் கதலவகளின் அடிப்ெலடயிைான 
வடிவலமப்புகளில் தெருமளவு புதுலமகள் காணப்ெடுகின்றன. மூன்று ெடுக்லக 
அலறகள், வரகவற்ெலற, ொப்ொட்டலற, குளியைலற கொன்ற வெதிகள் இக்காைங்களில் 
கட்டப்ெடும் தெரும்ொைான வீடுகளில் முக்கியமான ஒன்றாக இருப்ெலதக் காண முடிகிறது. 
இவ்வாறான வீடுகள் தெங்கல், காங்கிறீட்டு, கூலர, ஓடுகள், உகைாகம் கொன்ற 
நீடித்துலைக்கக் கூடிய கட்டிடப் தொருள்களால் கட்டப்ெடுகின்றன. 

 
நிமைவுமர  
 
ஆய்வாளர் நமற்தகாண்ை இவ்வாய்வு பண்மைய இலக்கியங்களில் முல்மலநில மக்களின் 
வாழ்க்மக முமைமய இன்மைய வாழ்க்மக முமைநயாடு ஒப்பிட்டு ஆராய்தல் ஆகும். 
இவ்வாய்வின் வழி முல்மல நில மக்கள் வாழ்க்மக முமை இன்மைய வாழ்க்மக முமைநயாடு 
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தபரிதும் மாற்ைம் கண்டுள்ளமதக் காண முடிகிைது. இம்மாற்ைமானது எல்லாம் 
முமைகளிலுநம ஏற்பட்டுள்ளது எனலாம். இவ்வாைான நவறுபாடுகள் ஏற்படுவதற்கு முக்கியக் 
காரணமாக அமமவது கால மாற்ைங்கநள ஆகும்.  வீன வளர்ச்சியாலும் மக்களின் 
வாழ்க்மக மாற்ைம் கண்டுள்ளது எனலாம். அதுமட்டுமன்றி, இக்காலங்களின்  வீன 
வளர்ச்சியின் காரணமாக காடும் காடு சார்ந்த பகுதிகமள அழித்து  கரங்களாக 
மாற்ைப்படுவதால் முல்மல நில மக்களின் வாழ்வியல் முமையும் குமைந்து விட்ைது எனலாம். 
 
துமணநூற்பட்டியல் 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
பண்கை  தமிழ் இலக்கி ங்களில் செங்யகோன்கையும் சகோடுங்யகோன்கையும் என்ற இந்த ஆய்வுக் கட்டுகை 
அக்கோலக்கட்ைத்தில் நைது அைெர்கள் தங்களின் ஆட்சியின் கீழ் அைெோங்கத்கத எம்ைோதிரி ோன ஆட்சி 
முகறயில் நைத்தியுள்ளோர்கள் என்பதகன ஆைோ வுள்ளது. பண்கை  தமிழ் இலக்கி ப் போக்கள் சபோதுவோக 
ைைபு அடிப்பகையில்  ோப்பு முகறய ோடு போைப்பட்டிருக்கும். அகவ எடுத்துகைக்கும் தகலவனது ஆட்சி 
செங்யகோன்கைக த் தழுவியும் இருக்கலோம் அல்லது சகோடுங்யகோன்கைக யும் தழுவி இருக்கலோம். 
திருக்குறள், புறனோனூறு, நறுந்சதோகக, இன்னோ நோற்பது, பழசைோழி நோனூறு, போைதி ோர் கவிகதகள் 
யபோன்ற இலக்கி ங்களில் அைென் யகோல் முகறககள ஆைோ ப்பைவிருகின்றன. ஒரு குடிக க் கோப்பதும் 
அழிவிக்கு இட்டுச் செல்வதும் நோட்டிலுள்ள அைெனின் செ ல்போடுகளில் இருக்கின்றன. நல்ல அைெனின் 
நற்செ ல்ககளப் யபோற்றும் போக்கள் அவகன ைட்டுைல்லோது அந்நோட்டின் ைக்களின் நல்ல நிகலக யும் 
நோட்டின் நல்வளத்கதயும் எடுத்தி ம்பும். அதுயவ சகோடுகைகள் புரியும் அைெகனப் போடும் போக்கள் அவகனத் 
தூற்றியும் ைக்களின் அவல நிகலக யும் எடுத்துகைக்கும். இந்த ஆய்வுக் கட்டுகையில் ஓர் அைெனது 
செங்யகோன்கைக யும் சகோடுங்யகோன்கைக யும் பண்கை  தமிழ் இலக்கி ங்களில் வழி கோண 
முடிந்துள்ளன. 
கருச்செோற்கள்: செங்யகோன்கை, சகோடுங்யகோன்கை, பண்கை  இலக்கி ம் 
 

Abstract 
This research paper focuses on monarchy and tyranny in ancient Tamil literature examines the way our 
kings ruled the government under their leadership during that period. Ancient Tamil literary songs are 
usually sung in traditional Yappu style. The leadership style they refer to can be autocratic or tyrannical. 
Democratic styles are being explored in literature such as Thirukkural, Purananuru, Narunthogai, Inna 
Narpathu, Nanuru Pazhamozhi, Bharatiyar poems. Protecting a citizen and leading to destruction are among 
the functions of a king in a country. The songs that praise the good deeds of the good king will not only 
take him but also the good condition of the people of the country and the prosperity of the country. That’s 
why the songs that sing about the king who knows the cruelties will defame him and highlight the plight 
of the people. In this research paper we have been able to trace the monarchy and tyranny of a king in 
ancient Tamil literature.  
Keywords: monarchy, tyranny, kings
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முன்னுகை 

 

நம் தமிழ்க்குடி அைெர்கள் செங்யகோன் ஆட்சிக த் தவறோது கோத்து நின்றனர். நடுநிலகை 
தவறோது,  ோருக்கும் ெோைோைல், குற்றத்கத இைக்கம் போைோது கடுகை ோக ஆைோய்ந்து 
அதன்பின் குற்றவோளிக்குத் தகுந்த தண்ைகணகள் வழங்கும் அைெ முகறகைய  செங்யகோன் 
முகறகை ோகும். நடுநிகல ோய் நிற்றல் அந்த அைெருக்கு ைட்டுமின்றி அந்நோட்டு 
ைக்களுக்கும் நோட்டின் வளத்திற்கும் நன்கை ப க்கும். செங்யகோன் முகறபடி ஆட்சி 
நைத்தும் நோட்டு ைக்கள் செழிப்புைன் வோழ்வர். அவ்வைெரின் தகலகைத்துவத்கதப் பற்றி 
சுற்றியுள்ள ஊர் ைக்கள், புலவர்கள், அைெர்கள்  ோவரும் யபோற்றுவர். வீையுக நோ கன் 
யவள்போரி செய்த செங்யகோன் ஆட்சிக ப் பற்றி இன்றளவும் யபெப்படுகின்றது. அவரின் 
தருைத்கதப் பற்றி புலவர்கள் ஏைோளைோகப் போடியுள்ளனர்.  

 சதோைர்ந்து, சகோடுங்யகோன்கை அைசு வழி ஆட்சி புரி ப்படும் நோடு பஞ்ெம், பட்டினி, 
யபோர், இறப்பு, அநீதி இகவககள எதிர்க்சகோள்ளும். குடிைக்ககள வருந்த செய்யும் 
கோரி ங்ககளச் செய்பவர்கள் இவ்வோட்சியில் இருப்பர். இங்கு சகோகலகள் நிகழும். 
சகோள்களகளும் நிகழும். ஹிட்லரின் ஆட்சியில் இகவ அகனத்தும் இைம்சபற்றிருக்கும். 
இப்படி ஆட்சி செய்யும் ைன்னன் சவறுக்கப்படுவோன்.  

 பண்கை  இலக்கி ங்களில் உள்ள திருக்குறள், புறனோனூறு, நறுந்சதோகக, இன்னோ 
நோற்பது, பழசைோழி நோனூறு, போைதி ோர் கவிகதகள் யபோன்ற இலக்கி ங்களில் செங்யகோன் 
முகறயும் சகோடுங்யகோல் முகறயும் பற்றி யபெப்பட்டுள்ளது. ஓர் அைென் எப்படித் தன் 
ஆட்சியில் ைக்ககளயும் நோட்கையும் கோத்தருள யவண்டும் என்ற தகவல்கள் 
அறிவுகைகளோகயவ கவக்கப்பட்டிருக்கின்றன. இகவ  ோவும் நல்லோட்சிக்கு 
வித்திடுசைன்பதில் கிஞ்சிற்றும் ஐ மில்கல.  

 

ஆய்வின் யநோக்கம் 
 
பண்கை  இலக்கி ங்களில் கூறப்பட்டிருக்கும் போைல்களின் மூலம் ைன்னர்களின் 
செங்யகோன்கை பற்றியும் சகோடுங்யகோன்கை பற்றியும் இந்த ஆய்வில் ஆைோ ப்பைவுள்ளது. 
பண்கை  இலக்கி ங்கள் ெோதோைண ைனிதனுக்கு ைட்டுமின்றி ைன்னர்களுக்கும் கூை 
வோழ்வி ல் அறங்ககளக் கற்பித்துள்ளன. ஒரு ைன்னன் அைெோலும் சபோழுதில் தன் 
நோட்டுக்கோகவும் தன் அைெ குடும்பத்திற்கோகவும் சபோது ைக்களுக்கோக நோட்டின் 
வளர்ச்சிக்கோகவும் சில அறசநறிககளப் பின்பற்ற யவண்டும். அப்படி அறசநறிககளப் 
பின்பற்றோைல் பணத்கத முன்கவத்து, யபைோகெ உணர்யவோடு ஆட்சி நைத்தும் ஒரு ைன்னரின் 
கீழ் உள்ள நோடுகள் அழிகவ எதிர்யநோக்கும். அவ்வைசு சகோடுங்யகோன்கை அைெோக 
ஏற்கப்படும். அந்த நோட்டில் பஞ்ெமின்றி ைக்கள் செழிப்போக வோழ்வதற்கும் யபோர், ெண்கை 
இகவ  ோவும் நிலவோைல் நோட்டில் அகைதி சூழ்ந்து ைக்கள் நிம்ைதி ோக இருக்க யவண்டும் 
என்பதற்கோகப் பண்கை  இலக்கி ங்களில் மூலம் நம் முன்யனோர்கள் அைெர்களுக்கு 
அறிவுகைககளக் சகோடுத்துள்ளனர். இவ்வோறு அறசநறிககளப் பின்பற்றி வோழ்ந்த 



 

178 
 

ைன்னர்கள் இருக்கின்றனர். அந்த அறசநறிககள இந்த ஆய்வில் யகோடிட்டு 
உணர்த்தியுள்ளோர் ஆய்வோளர். 
 
 
முந்கத  ஆய்வு 
 
திருக்குறள் அகனவருக்கும் ஏற்ற அறசநறிககள அள்ளித் தரும் ஓர் ஊற்றோகும். அைசி ல் 
சநறி கோட்டும் திருக்குறள் என்ற தகலப்பில் ஆய்வு கட்டுகை ஒன்று பகைக்கப்பட்டுள்ளது. 
தமிழைென் (2022) தைது ஆய்வில் திருக்குறளில் செோல்லப்பட்ை அைசி ல் அறசநறிகள் 
அக்கோலத் யதகவ கருதி செோல்லப்பட்ைோலும் எக்கோலத்துக்கும் எந்நோட்டு அைசி ல் 
அணுகுமுகறக்கும் எடுத்துக்கோட்ைோய் விளங்கி, அைசு செ ல்பையவண்டி  முகறகளின் 
நுட்பங்ககள எடுத்தி ம்புகின்றன என்பதகனயும்அைசி ல் அதிகோைங்களில் அைெனின் 
இ ல்புகள், யைற்சகோள்ள யவண்டி  சநறிமுகறகள், அவன் ஆற்ற யவண்டி  கைகைகள், 
நோட்டின் சிறப்பு, நோட்டில் வோழும் ைக்களின் சிறப்பு யபோன்ற செய்திககள, இகறைோட்சி, 
கல்வி, கல்லோகை, யகள்வி, அறிவுகைகை, குற்றங்கடிதல் என்பதகனயும் பற்றி 
ஆைோய்ந்துள்ளோர். 
 

சதோைர்ந்து, ெங்க கோல வோழ்வி ல் விழுமி ங்கள்: ‘புறநோனூற்றில்’ அைசி ல் 
அைங்கள் என்ற ஆய்வுக் கட்டுகைக  ைோஜோ (2022) பகைத்துள்ளோர். ெங்க கோலப் புறப் 
போைல்களும் அகப்போைல்களும் வீைத்கதயும் கோதகலயும் ைட்டுயை இரு கண்களோகப் 
யபோற்றோைல் ெமூகத்தில் உள்ள அகனத்துக் கூறுககளயும் சிறப்பித்துக் கூறுவதில் முன் 
நிற்கின்றன. அவ்வககயில் இந்தக் கட்டுகை ‘புறநோனூற்றில் வலியுறுத்தப்படும் அைசி ல் 
அறங்கள் பற்றி ஆய்கிறது. 

 
சதோைர்ந்து, குறள் சநறி யபோற்றும் சபோருள் சநறி என்ற ஆய்வுக் கட்டுகை 

திருக்குறள் சபோருளதிகோைத்தில் இைம்சபற்றுள்ள சில முக்கி ைோன சபோருள் நிகலப் 
பண்போட்டுக் யகோட்போடுகளின் சிறப்புத் தன்கைக  ஆைய்கின்றது. 
 
ஆய்வு அணுகுமுகற 
 
இந்த ஆய்வு ஒப்பி ல் அணுகுமுகற, நூலக ஆய்வுமுகற யபோன்றவற்கறக் சகோண்டு 
யைற்சகோள்ளப்பட்ைது. இவ்வோய்வுக்கு திருக்குறள், இன்னோ நோற்பது, நறுந்சதோகக, 
நீதிசநறி விளக்கம், பழசைோழி நோனூறு, போஞ்ெோலி ெபதம், பத்துப்போட்டு யபோன்ற நூல்கள் 
ப ன்படுத்தப்பட்ைன. 
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ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு 
 
செங்யகோன்கையில் சகோகை தன்கை 
 
ஒரு நோட்டில் எவ்வளவுதோன் அைென் வல்லகை உகை வனோக இருந்தோலும் அவனுக்கு 
ஆயிைம் பகைகள் இருந்தோலும் அவன் ஈகக தன்கை இல்லோைல் இருந்தோல் அவன் ஒரு 
சிறந்த அைெனோகக் கருதப்பை ைோட்ைோன். சிறந்த அைெனுக்கோன தகுதிகளில் முக்கி ைோனது 
இந்த ஈகக தன்கை ோகும். ைக்களுக்கு இ ன்றகதச் செய்வது அைெர்களின் கைகைகளில் 
ஒன்றோகும். அயதயபோல போரி ைன்னன் அதற்கும் யைற்பட்டு முல்கலக்கும் யதர் 
சகோடுத்துள்ளோன். 
 

சுரும்பு உண நறுவீ யுகறக்கு நோக சநடுவழிச் 
சிறுவீ முல்கலக்குப் சபருந்யதர் நல்கி  
பிறங்குசவள் ளருவி வீழுஞ் ெோைற் 
பறம்பிற் யகோைோன் போரி" 
      -பத்துப்போட்டு 
 

வண்டுகள் யதன் உண்ணும் நோகைைங்கள் அகைந்துள்ள வழிப்போகதயில் பைர்வதற்குக் 
சகோழுசகோம்பின்றி தவித்த முல்கலக் சகோடிக்குத் தனது சபரி  யதகைய  சகோடுத்தவனும், 
அந்த சவள்கள அருவிகள் ைகலச் ெரிவிலிருந்து விழும் பறம்பு ைகலயின் ைன்னன் போரி 
என்று இப்போைல் குறிப்பிடுகின்றது. இதிலிருந்து ைன்னனோனவன் சகோகையில் சிறந்தவனோக 
இருக்க யவண்டும் என்ற கூற்கறக் கோண முடிகின்றது. சகோகை வள்ளலோக இருந்த 
போரிக  இன்றளவும் ைக்கள் யபோற்ருகின்றனர் என்றோல் அவன் செங்யகோன்கைக  
நிகலநோட்டியுள்ளோன் என்று சதரி  வருகிறது. 
 
செங்யகோன்கையில் விருந்யதோம்பல் 
 
அக்கோலத்தில் விருந்யதோம்பல் பண்பு என்பது அகனவருக்கும் ககைபிடிக்கப்பட்டு வந்த 
அறச் செ லோகும். பண்ை  இலக்கி ங்களில் பல ைன்னர்கள் விருந்யதோம்பகல நோள் 
தவறோது செய்து வந்த செய்திககளயும் கூை நோம் கண்டுள்யளோம். விருந்யதோம்பல் என்பது 
பசி என்று வருபவருக்குக் யகள்வி யகட்கோைல் உணவு பரிைோறி அவர்களின் பசிக த் 
தீர்ப்பதோகும். ைன்னர்களிைத்தில் இந்தப் பண்பு இருக்குயை ோனோல் அந்த நோட்டில் ைக்கள் 
பஞ்ெமின்றி வோழ்கின்றனர் என்று அர்த்தம். அப்படிதோன் புறநோனூற்றுப் போைலில் 
அதி ைோனின் விருந்யதோம்பல் பற்றி  செய்தி உள்ளது. 
 

ஒரு நோள் செல்லலம்; இரு நோள் செல்லலம்; 
பல நோள் பயின்று, பலசைோடு செல்லினும், 
தகல நோள் யபோன்ற விருப்பினன்ைோயதோ 
     -புறநோனூறு 
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அதி ைோன் ைன்னன், அவகைத் யதடி  ோர் வந்தோலும் ெரி அவர்கள் ஒரு நோள் வந்தோலும் 
இரு நோள் வந்தோலும் பல நோள் வந்தோலும் பல நோள் பலகைக் கூட்டிக் சகோண்டு வந்தோலும் 
அவர் முகம் சுளிக்கோது விருந்யதோம்பகலச் செய்வோர். அதுவும் முதல் நோள் எப்படி 
உபெரித்தோயைோ அயத அளவு ைறுநோளும் உபெரிப்போன் என்று அகவ கூறியுள்ளோர். இதன் 
வழி அக்கோல ைன்னர்கள் விருந்யதோம்பகல ஓர் அறைோகப் பின்பற்றி செங்யகோன்கைக  
நிகலநோட்டியுள்ளனர் என்பகத அறி லோம். 
 
செங்யகோன்கையில் ைக்களின் போதுகோப்பு 
 
ைக்களின் போதுகோப்கப ஒரு நோட்டின் தகலவனோன அைென் கோக்க யவண்டும். குடிைக்ககளப் 
போதுகோத்தகலக் குடி ஓம்பல் என்று வள்ளுவர் கூறுகின்றோர். போதுகோப்பு என்பது 
பககவர்களிைமிருந்து ைட்டுைல்ல. யநோய், யபரிைர், வன்முகற, வறுகை இகவகளிலிருந்து 
ைக்ககளப் போதுகோப்பது அைெனின் கைகை ோகும். யைலும், யநோயில்லோைல் வோழ்தல், செல்வம் 
சகோண்டிருத்தல், விகளவு உகைகை, இன்பம் சபற்றிருத்தல், போதுகோப்பு சகோண்டிருத்தல் 
என்ற ஐந்தும் அந்நோட்டில் இருந்தோல் அந்த நோடு செழிப்போன நோைோகவும் அழகு 
சகோண்டிருக்கும் நோைோகவும் கருதப்படும் என்கிறோர் வள்ளுவர். 
 

பிணியின்கை செல்வம் விகளவின்பம் ஏைம் 
அணிஎன்ப நோட்டிற்கிவ் ஐந்து  - குறள் 738 

 
என்ற இந்தத் திருக்குறளில் ைக்களின் து ர்ககளத் தீர்ப்பது ைன்னனின் கைகை என்றும் 
அந்த ைன்னன் வறுகைக ப் யபோக்க நோட்டில் வளங்ககளச் யெர்த்து கவத்திருத்தல், 
துன்பத்திலிருந்து போதுகோத்தல், இன்பைோக கவத்திருத்தல், போதுகோப்பு அைன்ககள 
வலுப்படுத்துதல் யபோன்ற செ ல்ககளச் செய்  யவண்டும் என்கிறோர் வள்ளுவர். இந்த 
ஐவகக போதுகோப்புககளயும் ைக்களுக்குக் சகோடுக்கும் ைன்னன் நோட்கை ோளும் 
ைன்னன்களில் தகலசிறந்தவனோகவும் அவனது செ ல் திறன்களில் முதன்கை ோக 
ைக்ககளப் போதுகோக்கும் கைகைக  கவத்திருக்க யவண்டும் என்பகத வள்ளுவர் 
வலியுறுத்துகிறோர். ஆகயவ, செங்யகோல் முகறயில் ஆட்சி செய்யும் ைன்னன் ஐவகக 
திறன்ககளக் சகோண்டிருத்தல் யவண்டும் என்கிறோர் வள்ளுவர். 
 
செங்யகோன்கையில் நடுநிகலகை 
 
ைன்னனோனவன் ஆட்சி புரியும் சபோழுது எந்த ஒரு போைோபட்ெமும் போைோைல்  ோரிைத்திலும் 
இவர் யவண்டி வர் இவர் யவண்ைோதவர் என போைோது நடுநிகலய ோடு செய்த தவற்றிற்கோன 
தண்ைகனக  வழங்க யவண்டும். குற்றங்ககள ஆைோ ோைல் அவர்களுக்குத் தண்ைகன 
வழங்கக் கூைோது. குற்றத்கத ஆைோய்ந்து உ ர்வு தோழ்வு போைோைல் ெரி ோன தண்ைகனக  
வழங்கும் அைென் செங்யகோன்கைக ப் பின்பற்றுகிறோன் என்பகத அறி லோம். நீதி தவறி 
குற்றத்கத ஆைோ ோைல் தண்ைகன சகோடுத்த அைென் உயிர் நீத்தோன் என்பகத 
சிலப்பதிகோைக் ககதயில் கோணலோம். நடு நிகலய ோடு அைெோட்சி செய்யும் அைென் 
யபோற்றப்படுகிறோன். 
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கண்யணோட்ைம் இன்கை முகறகை சதரிந்து ஆள்வோன் 
உண்யணோட்ைம் இன்கையும் இல் 

(நோன்ைணிக்கடிகக.96) 
 
என்ற இந்தப் போைல் வரிகளில்  ோரிைத்திலும் ஓர் அைெனோனவன் போைோபட்ெம் போைோைல் 
நடுநிகலகைய ோடு குற்றத்திற்கோன தண்ைகனக  வழங்கும்சபோழுது அவன் அைெோலும் 
முகறக ப் பின்பற்றுகிறோன் என்றும் ைற்றவயைோடு கலந்துகை ோடி அதன் பின்பு ஒரு 
முடிவுக்கு வந்து செ ல்படுகிறவன் என்றும் கோணமுடிகின்றது. 
 
சகோடுங்யகோன்கையில் கைகை ைறத்தல் 
 
சபோது வோழ்வின் நன்கைக க் கருதி குற்றம் புரிபவர்ககளத் தண்டிக்கும் உரிகை ஒரு 
சிறந்த அைெனனுக்குவுண்டு. ஆனோல், அவயன தன் கைகைக யும், சபோறுப்புககளயும் 
ைறந்து தன்னுகை  ஆற்றகலயும், அதிகோைத்கதயும் நீதி ற்ற வழியில் செலுத்தி ஆட்சி 
செய்தோல் அது சகோடுங்யகோல் ஆட்சி ோகும். அப்படி குடிைக்ககள வருத்தும் சகோடுங்யகோல் 
ஆட்சியின் கீழிருந்து வோழும் செல்வந்தகல, வறுகையினும் துன்பமுகை து. 
 

இன்கையின் இன்னோ துகைகை முகறசெய் ோ 
ைன்னவன் யகோல்கீழ்ப் படின் -குறள் 558 

 
ைக்களின் நலனில் அக்ககறயின்றி ஆட்சி புரியும் அைெனின் சகோடுங்யகோல் ஆட்சியின் 
கீழிருந்து கிகைக்கப் சபறும் செல்வநிகல ோனது, வறுகை நிகலக  விை சகோடி தோகும் 
என்கிறோர் வள்ளுவர். 
 

கூற்றம் உயிர்சகோள்ளும் யபோழ்து குறிப்பறிந்து 
ைோற்றம் உகை ோகை ஆைோ ோது - ஆற்றவும் 
முல்கல புகையும் முறுவலோய்! செய்வசதள் 
வல்கல அைெோட்சகோளின்? 

- பழசைோழி நோனூறு 
 
முல்கல அரும்புககளப் யபோன்ற பல்வரிகெயிகனக் சகோண்ைவயள, கூற்றைோனது வந்து 
உயிரிகனக் சகோள்ளுகின்ற யபோது, சகோள்ளப்படுபவகை அறிந்து அவர் தனக்குச் செோல்லப் 
யபோகும் ைோற்றங்ககளக் யகட்டு, உயிகைக் சகோள்வதோ அல்லது விடுவதோ என்று 
ஆைோய்வதில்கல. அதுயபோல அைெனோனவன் குடிைக்ககளத் துன்புறுத்தி அடிகை ோக்கினோல் 
அது அைெோட்சியில்கல. குடிககள நன்முகறயில் யபணோது துன்புறுத்தும் சகோடி  அைென் 
எைகனப் யபோன்றவன். ைக்ககளக் கோப்பது அைெனின் கைகை என்று கூறும் போைலின் மூலம் 
சகோடுங்யகோன் அைெோட்சிக  அகனவரும் கண்டித்துள்ளனர் எனத் சதரி  வருகிறது. 
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யப ைசு செய்தோல் பிணந்தின்னும் ெோத்திைங்கள் 
(போைதி ோர்- போஞ்ெோலி ெபதம்)  
 

சபண் என்றும் போைோைல் போஞ்ெோலிக  அகவயில் இழுத்து, தகோத இழி செோற்கள் யபசி 
தகோதசெ ல் செய்தனர். அது சகோடுங்யகோன்கையின் உச்ெம். அதனோல்தோன் யப ைசு என்று 
யகோபப்பட்ைோர் போைதி. நல்லோட்சி ோனோல் குடிைக்கள் நிம்ைதி ோன வோழ்க்ககக  வோழ்வர். 
அைென் சகோடுகை செய்தோல் குடிைக்கள் துன்பம் சபோறுக்க முடி ோது கண்ணீர் சிந்துவர். 
அப்படிக் குடிைக்கள் விட்ை கண்ணீயை அவ்வைெனின் செல்வத்கத அழிக்கும் கருவி ோகும்.  
சதோைர்ந்து, சகோடுங்யகோல் ஆட்சி செய்யும் ைன்னரின் ஆளுககக்கு உட்பட்டு வோழ்வது 
துன்பம் தருவதோகும். 
 

சகோடுங்யகோன் ைறைன்னர் கீழ்வோழ்த லின்னோ 
- கபிலர்-இன்னோ நோற்பது  
 

தருைம்மில்லோத சகோடுங்யகோல் முகறயில் அைென் ஆட்சி செய்யும் நோட்கைக் கோட்டிலும் 
சகோடி  மிருகங்கள் வோழுகின்ற கோடு நல்லது. சகோடுங்யகோலனோய்க் குடிககள வருத்தி, 
அதனோல் சபோருள் வோங்கும் சகோடி  அைென் மூர்க்கனோவோன். ஆக, சகோடுங்யகோல் அைகெக் 
கோட்டிலும் மிருகங்கள் சிறந்தகவ எனயவ இப்போைல் கோட்டுகின்றது. 
 
 
நிகறவுகை  
 
இவ்வோய்வுக் கட்டுகை பண்கை  இலக்கி ங்களில் கூறப்பட்டுள்ள செய்யுள்களில் 
ைன்னர்கள் எவ்வோறு நல்லோட்சி அதோவது செங்யகோன்கைக  நிகலநோட்டியுள்ளனர் என்றும் 
நிகலநோட்ை யவண்டும் என்றும் எடுத்துகைக்கப்பட்டுள்ளகத ஆைோய்ந்துள்ளது. யைலும், ஒரு 
ைன்னன் ைக்கள் நலனில் அக்ககறயின்றி, சு நலத்திற்கோக நோட்கையும் ைக்ககளயும் 
ப ன்படுத்தும் செ லிகனக் கண்டித்துச் செய்யுள்கள் இ ற்றப்பட்டுள்ளன. 
சகோடுங்யகோன்கை செய்த ைன்னன் சிறந்த ைன்னன் இல்கல என்று எடுத்தி ம்பியுள்ளன. 
சகோடுங்யகோல் ஆட்சி செய்யும் ைன்னர்கள் பற்றியும் ைக்களின் வோழ்க்கக நிகலக ப் 
பற்றியும் செய்யுள்களில் கூறப்பட்டுள்ளன. பண்கை  இலக்கி ங்களில் பல உ ர்ச் 
சிந்தகனகள் அைங்கி  கருத்துக்கள் அைங்கியுள்ளன. ைக்களுக்கு ைட்டுைல்லோது 
அைெர்களுக்கும் ைக்களின் தகலவனோக ஏற்கப்படுபவர்களும் இத்தகு அறிவுகைககளக் 
சகோண்ை இலக்கி ப் போைல்கள் படித்து அதில் உள்ள நல்ல கருத்துக்ககள எடுத்துக் 
சகோள்ள யவண்டும். சதோைர்ந்து பண்கை  இலக்கி ங்களில் உள்ள போைல்களின் வழியில் 
ஆய்வுக் கட்டுகைகள் பகைக்கப்பை யவண்டுசைன்று ஆய்வோளர் நம்புகிறோர். 
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ஆய்வுச் சுருக்ேம் 
இந்த ஆய்வில் ெண்டை  இலக்கி த்திற்கும் ேண்ணதோசன் ெோைல்ேளுக்கும் உள்ள பதோைர்பிடைப் ெற்றி 
ஆரோய்வது ஆகும். அயதோடு இந்த ெோைல்ேளில் இருக்கும் மரபு ேவிடத வரிேடளப் ெற்றி யமலும் பதரிந்துக் 
பேோள்வது ஆகும். யமலும், ெண்டை  இலக்கி  ெோைல்ேளில் எவ்வோறோை ேருத்துக்ேடளப் ெற்றி 
ெோைப்ெட்டுள்ளது என்ெடதயும் இந்த ஆய்வில் குறிப்பிைப்ெட்டுள்ளது. அவற்றுள், பெண்ணி ம், தடலவன் 
தடலவி, யதோழி, இல்லற யேோட்ெோடு ஆகி டவ குறிப்பிைத்தக்ேது. 
ேருச்பசோற்ேள்: ேண்ணதோசன் ேவிடத, ெண்டை  இலக்கி ம், தடலவன் தடலவி, யதோழி 
 

Abstract 
This study explores the relationship between ancient literature and Kannadasan's songs. Also, to know 
more about the traditional lyrics in these songs. Also, this study also mentions what kind of ideas are 
sung about in ancient literary songs. Among them, feminism, leader, friend, family theory is significant. 
Keywords: Kannadasan Poetry, Ancient Literature, friendship, love relationship
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முன்னுடர 

இந்த ஆய்வில் ெல மரபு ேவிடதேடள முன் டவத்து எடுத்துக்ேோட்டுேள் ேோட்ைப்ெட்டுள்ளை. 
அவற்றுள் ேண்ணதோசன் ெோைல்ேளிலும் சங்ே இலக்கி  ெோைல்ேளிலும் இந்த மரபு 
ேவிடதயின் ெங்கு எவ்வோறு உள்ளது என்ெதடை ேண்ைறிந்து அதடை விளக்குவயத இந்த 
ஆய்வோகும். அயதோடு, இந்த ஆய்வில் உள்ளைங்கி  பெண்ணி ம், யதோழி, தடலவன் தடலவி 
யெோன்ற ேருத்துேள் முன் டவத்து யெசப்ெட்டுள்ளை.  

 

முந்டத  ஆய்வுேள்  

ேண்ணதோசன் ேவிடதேடளயும் ெண்டை  இலக்கி ங்ேடளப் ெற்றி ஆரோயும்யெோதும் ெலரும் 
ஆய்வு ேட்டுடரேடள எழுதியுள்ளைர்.  

 சில்லோழி (2015) எழுதி  சங்ே இலக்கி  ஆய்வுேளின் குறியீட்டு யேோட்ெோடுேள். 
இந்த ஆய்வுேட்டுடரயில், சங்ே இலக்கி  ெோைல்ேளில் இைம்பெற்ற சில யேோட்ெோடுேடளப் 
ெற்றி விளக்குகிறது. மயேஸ்வரி (2019) எழுதி  தமிழ்பமோழியும் இலக்கி  ெோன்ைோட்டு 
ஆய்விதழ் எனும் ஆய்வுேட்டுடர சங்ே ேோல நூல்ேளுைன் யசர்த்துப் ெண்டை  
இலக்கி ங்ேளில் உள்ள புறநோனூறு, குறுந்பதோடே ஆகி  நூல்ேளுேளில் உள்ள சிறு சிறு 
ெகுதிேடள விளக்கும் வண்ணமோே அடமந்துள்ளது.  

 

ஆய்வு அணுகுமுடற 

இவ்வோய்வு ெண்புசோர் அணுகுமுடறயில் வடிவடமக்ேப்ெட்டுள்ளது. இவ்வோய்வில் நூலோய்வு 
அணுகுமுடற டே ோளப்ெட்டுள்ளது. இந்த ஆய்வுக்குத் யதடவ ோை நூல்ேளும் ஆய்வு 
ேட்டுடரேளும் யசேரிக்ேப்ெட்டு விளக்ேமுடற அணுகுமுடற தரவுேள் யசேரிக்ேப்ப்ட்டுள்ளை. 
ஆேயவ, தரவுேள் யசேரிக்ேப்ெட்டு முடற ோே நிரல்ெடுத்தப்ெட்டு இந்த ஆய்வு ேட்டுடர 
எழுதப்ெட்டுள்ளது.  

 
ஆய்வுக் ேண்டுபிடிப்பு 
 
பெண்ணி ம்   
 
ேண்ணதோசன் ேவிடதேளில் ெண்டை  இலக்கி த்தின் தோக்ேத்திடைப் ெற்றி 
ஆரோ ப்ெடும்யெோது பெண் வோழ்ே எனும் ேண்ணதோசனின் ேவிடத குறிப்பிைத்தக்ேது ஆகும். 
ேவிடத என்ெது ‘ஒருவர் தன் எண்ணத்டதய ோ அனுெவத்டதய ோ ேற்ெடை ந த்துைன் 
உணர்ச்சிபூர்வமோேச் பசோல்லடமப்பில் சுருக்ேமோேவும் பசறிவோேவும் பவளிப்ெடுத்தும் 
வடிவம்’ (ெோமோ பெரி சோமி, 2018). பெண் வோழ்ே எனும் ேவிடத பெண் ஒருவர் வோழும் 
முடறட யும் அதற்கு ஏற்ற யேோட்ெோடுேடளயும் ெற்றி விளக்குகிறது என்று பசோன்ைோல் 
அது மிடே ோேது. எடுத்துக்ேோட்ைோே, ‘அச்சம், மைம், நோைம், ெயிற்பு ஆகி  கூறுேள்  ோவும் 
ஒரு பெண்ணுக்கு அடிப்ெடை ோே இருக்ே யவண்டி  யேோட்ெோடுேள் ஆகும்’(மதி,2016). 
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இயத யேோட்ெோடுேள் நிடறந்த கூறுேடள நோம் ெண்டை  இலக்கி ங்ேளிலிருந்தும் 
ெோர்க்ேலோம். எடுத்துக்ேோட்டு, திருக்குறளில் 90-ஆம் அதிேோரத்தில் 907-ஆம் இைத்தில் 
இைம்பெற்ற பெண் சோர்ந்த திருக்குறயள இந்த ேண்ணதோசன் எழுதி  பெண் வோழ்ே எனும் 
ேவிடதக்கு ஏற்ற சோன்றோகும்.  
 

‘ேத்திவழி யநர்டம ோய்ப் ெண்புவழி யமன்டம ோய்ப் 
ெோயரல்லோம் வணங்ே வோழ்யவோம்!’  (பெண் வோழ்ே) 

 
என்ற ேண்ணதோசனின் வரிேள் ஒரு பெண் மடைவி ோே எப்ெடி இருக்ே யவண்டும் 
என்ெதடை உணர்துகிறது. அயதயெோல்,  
 

‘பெண்யணவல் பசய்பதோழுகும் ஆண்டமயின் நோணுடைப் 
பெண்யண பெருடம உடைத்து’       (குறள் 907) 

 
எனும் குறளில் பெண் என்ெவள் மோைத்டதப் பெரிதோே ேருதும்யெோது ஒரு பெண்ணின் 
யேோட்ெோட்டை நிவர்த்தி பசய்வது யெோல் அடமக்கிறது. ஆேயவ, ேண்ணதோசனின் பெண் 
வோழ்ே எனும் ெோைல் திருக்குறளில் குறள் 907-இன் வழி மரபு ேவிடத எவ்வோறு ெண்டை  
இலக்கி த்திலும் ேண்ணதோசன் ெோைல்ேளிலும் இருக்கிறது என்று ெோர்க்ே முடிகிறது.  
 
 
யதோழி 
 
ேண்ணதோசன் அவர்ேளின் மோடல பெோழுதின் ம க்ேத்தியல நோன் ேைவு ேண்யைன் யதோழி 
என்ற ேவிடத ெோையல ஆகும். இப்ெோைலில் ேவிஞர் தடலவி தைது தடலவடைப் ெற்றியும் 
அவள் தடலவடைப் ெற்றி ேண்ை ேைவுேள் ெற்றியும் விளக்கும் வடேயில் ேவிடத வரிேள் 
அடமந்துள்ளை. ‘ேளவு வோழ்விலும் ேற்பு வோழ்விலும் இன்றி டம ோதப் ெங்கு வகிப்ெவள் 
யதோழி ஆவோள். அத்யதோழியிைம் ேளவுக் ேோலத்தில் தடலவன் குடறயிரந்து (யவண்டி) 
நிற்ெதும் ேற்புக் ேோலத்தில் பிரிவுணர்த்தி நிற்ெதுமோேக் கூற்றுேள் 
நிேழும்.’(மயைோேரன்,2016). அதன் வடேயில், 

 
‘மணமுடித்தவர் யெோல் அருகினியல ஓர் வடிவு ேண்யைன் யதோழி 
மங்டேயின் டேயில் குங்குமம் தந்தோர் மோடலயிட்ைோர் யதோழி 
வழி மறந்யதயைோ வந்தவர் பநஞ்சில் சோய்ந்து விட்யைன் யதோழி-அவர் 
மறயவன் மறயவன் என்றோர் உையை மறந்து விட்ைோர் யதோழி’ 

(மோடல பெோழுதின் ம க்ேத்தியல) 
 

என்ற ெோைல் வரிேள் ஒரு தடலவி தன்னுடை  யதோழிட த் தவிர்த்து யவறு  ோருைனும் 
பசோல்ல முடி ோது. ‘தன் பெண்டமயிைோலும் நோணத்தோலும் தோன் ேோதல் பேோண்ை 
நிடலட த் தன் உயிர் யெோன்ற யதோழியிைமும் தடலவி ோல் பவளிப்ெடை ோேக் கூற 
இ லோது, அயதயெோல் தடலவியின் ெண்புேடள நன்குணர்ந்த யதோழியும் அவளிைம் 
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பவளிப்ெடை ோேக் யேட்ே முடி ோது’ (புவபைஸ்வரி, 2017). அப்ெடிப் ெோர்க்கும் பெோழுது 
ெண்டை  இலக்கி மோை குறுந்பதோடே ெோைல் 196 யதோழியின் கூற்று இைம்பெற்றுள்ளது. 
அதோவது, 
 

‘யவம்பின் டெங்ேோய்என் யதோழி தரியை 
யதம்பூங் ேட்டி என்றனிர் இனிய  
ெோரி ெறம்பின் ெனிச்சுடைத் பதண்ணீர் 
டதஇத் திங்ேள் தண்ணி  தரினும் 
பவய்  உவர்க்கும் என்றனிர் 
ஐ  அற்றோல் அன்பின் ெோயல’. (குறுந்பதோடே ெோைல் 196) 

 
என்ற ேவிடத வரிேளில் தடலவடைப் ெோர்த்து யதோழி, தைது தடலவி எடத பேோடுத்தோலும் 
விருப்பி அதடை ஏற்றுக் பேோள்ளும் தடலவயை, இப்பெோழுது தடலவி பேோடுப்ெடத  ோவும் 
சுழித்த முேத்யதோடு பெற்று பேோள்வது ஏன் என்று தடலவிக்கு ஆதரவோேப் யெசுகிறோள். 
ஆே, ெண்டை இலக்கி  ெோைலும் ேண்ணதோசன் ெோைலும் மரபுைன் ேவிடதேடள அழேோேக் 
ேோட்டியுள்ளது.    

 
         
தடலவன் தடலவி 
 
ேண்ணதோசன் ேவிடதேள் என்று எடுத்துக்பேோண்ைோயல ேண்டிப்ெோேக் ேோதடலயும் 
தடலவன் தடலவி அறத்டதயும் யேோட்ெோட்டையும் பசோல்வது யெோலும் அடமந்துள்ளது. 
‘தடலவி என்ெவள் தைது தடலவடை முழுதும் நம்பிய  வோழ்க்டேட த் 
பதோைங்குகின்றவள். யமலும், தைது தடலவன் மீது மிகுந்த நம்பிக்டேயும் எதிர்ெோர்ப்பும் 
பேோண்ைவளோே இருப்ெவள்’(மயேஸ்வரி, 2019). அவ்வடேயில் ெோர்க்கும்யெோது, ேண்யண 
ேடலமோயை, ெோரதி ேண்ணம்மோ, அன்புள்ள மோன்விழிய  யெோன்ற ேோதல் ேவிடதேள் 
குறிப்பிைதக்ேதோகும்.  
 

‘நலம் நலம்தோைோ முல்டல மலயர 
சுேம் சுேம்தோைோ முத்து சுையர 
இடள  ேன்னியின் இடை பமலிந்தயதோ 
எடுத்த எடுப்பியல நடை தளர்ந்தயதோ’ (அன்புள்ள மோன்விழிய ) 

 
என்ற ேண்ணதோசனின் ெோைல் வரிேளில் தடலவிட  நிடைத்து, அவள் நலம்தோைோ, 
தடலவடை ேோணோமல் அவளது நிடல என்ை என்று ெலவோரோேத் தடலவிட க் யேட்கிறோர் 
ேவிஞர். இந்த ேவிடத வரிேளின் வழி தடலவைோை ேவிஞர் தடலவிட  ‘முல்டல மலயர’ 
‘முத்து சுையர’ என்று அவளது அழடே வருணித்துப் ெோடியுள்ளோர் என்யற பசோல்லலோம்.  
நற்றிடண எனும் ெண்டை  இலக்கி  நூலோைது ‘ேோதல், அன்பு, இல்வோழ்க்டே முதலி  
அே வோழ்வு முடறேடள எடுத்தி ம்புகிறது.’ (முடைவர் சிவமணி, 2019). நற்றிடண ேோப்பி ம் 
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ஆைது எட்டுபதோடேயில் ஒரு ெகுதி ோகும். நற்றிடணயில் வரும் ெோைல் 154, ேண்ணதோசன் 
எழுதி  அன்புள்ள மோன்விழிய  எனும் ெோைலுக்குத் பதோைர்ச்சி ோே எடுத்துக் பேோள்ளலோம்.  
 

‘பெோறிேோற் ேள்ளி விரிேோ  ங்ேவட்டுத் 
த ங்ே விருந்து புலம்ெக் கூஉம் 
அருஞ்சுர டவப்பிற் ேோைம் 
பிரிந்துயச ணுடறதல் வல்லு யவோயர’  (நற்றிடண ெோைல் 154) 

 
இந்தக் ேவிடத தடலவன் தடலவி பிரிடவப் ெற்றி கூறுகிறது. இப்ெோைல் எப்ெடி 
ேண்ணதோசன் எழுதி  ெோைலுக்குத் தோக்ேமோே அடம  முடியும் என்று ெோர்க்கும்யெோது 
ெண்டை  ேோலத்தில் ேோதல் பேோள்ளும் தடலவனும் தடலவியும் தங்ேளுகுள் பதோைர்புக் 
பேோள்ள ேடிதங்ேள் ஏதும் இல்டல. அயதோடு, பெோதுவில் யேோட்ெோடு எைப்ெடுவது 
உலகி ல், சமூேவி ல் யெோன்றவற்டற ெற்றி  அடிப்ெடைச் சிந்தடைேடள ஆய்வுப் 
பூர்வமோே முன்டவப்ெடவ எைப்ெடுகின்றது (சில்லோழி, 2021). ேோதல் யேோட்ெோடுேள் என்று 
ெோர்க்கும்யெோது அவற்றுள் ‘பிடித்தல், அன்பு, ேோதல், குணம், இரக்ேம், உணர்ச்சி ஆகி  
அடைத்தும் அைங்கி து ஆகும் (பேன்ைறோ பசரி, 2020). ‘ேோதல், மறுபுறம், மிேவும் ஆழ்ந்த, 
தீவிரமோைது, மற்றும் உைல்ரீதி ோை பநருக்ேம் மற்றும் பதோைர்புக்ேோை வலுவோை விருப்ெம் 
ஆகி டவ அைங்கும்’ (ஸ்டீவன் ேோன்ஸ், 2021). ஆே, ெண்டை  இலக்கி த்தின் தோக்ேமோேக் 
ேண்ணதோசன் ெோைல்ேள் அடமந்துள்ளது. இரு ெோைல்ேளிலும் மரயெோடு உண்ர்ச்சி பெோங்ேப் 
யெசப்ெட்டுள்ளது. 
  
 
வோழ்க்டேக் குறிப்பு 
 
ேண்ணதோசன் ேவிடதேளில் அடுத்ததோே நோம் ெோர்க்ேவிருப்ெது வோழ்க்டே குறிப்பு ெோைல்ேள் 
 ோவும் குறிப்பிை தக்ேதோகும். ேண்ணதோசன் ேவிடதேள் யேட்ெதற்கும் ெடிப்ெதற்கும் 
இனிடம ோே இருந்தோலும், அது வோழ்க்டேக்கு முக்கி  குறிப்புேடளத் தருகிறது. (யசோனி 
ஜலரோஜன் ரோஜ் & ெோலகிருஷ்ணன் முனி ப்ென், 2012). இக்ேவிடதயின் இறுதியில் ேவி ரசு 
அவர்ேள் ேோதடலப் ெற்றி யெசிைோலும், ேவிடத பதோைக்ே முதல் இறுதிவடர வோழ்க்டேட  
எப்ெடிப ல்லோம் வோழலோம் என்று ேண்ணதோசன் ெோடுகிறோர். அதிலும் 
 

‘ெோர்க்ே பதரிந்தோல் ெோடத பதரியும்,  
ெோர்த்து நைந்தோல் ெ ணம் பதோைரும்’ (வோழ நிடைத்தோல் வோழலோம்) 

 
எனும் வரிேள் ஒரு வோழ்க்டேக்குத் யதடவ ோை முழு யேோட்ெோட்டையும் பசோல்வது யெோல் 
பெோருள் பவளிப்ெடுகிறது. அதன் வடேயில், திருவள்ளுவர் எழுதி  ெல குறள்ேள் 
வோழ்க்டேய ோடு பதோைர்பு பேோண்ைடவ ோே அடமந்துள்ளது. அவற்றுள் குறிப்பிை தக்ேது 
என்று ெோர்க்கும்யெோது குறள் 39-ல் திருவள்ளுவர் இதற்கு சரி ோை ேருத்டத எழுதியுள்ளோர் 
எைலோம். அதோவது, 
 



 

189 
 

‘அறத்தோன் வருவயத இன்ெமற் பறல்லோம் 
புறத்த புேழும் இல’  (குறள் 39) 

 
எனும் குறள் வோழ்க்டேயில் ஒருவர் தூய்டம ோை பநஞ்சுைன் நைத்தும் அறவழி 
வோழ்க்டேயில் வருகின்ற புேழோல் ஏற்ெடுவயத இன்ெமோகும் அதற்கு மோறோை வழியில் வருவது 
புேழும் ஆேோது, இன்ெமும் ஆேோது என்று பெோருள் பவளிப்ெடுகிறது. ஆே, ஒரு மனித 
வோழ்வில் ேட்ைோ மோே இந்த கூறுேள்  ோவும் இருத்தல் யவண்டும். ஆேயவ, இந்த 
ேவிடதேள்  ோவும் மரபுக்ேவிடதேளோே இருந்தோலும் ெடித்தோல் புரிந்து பேோள்ளும் 
அளவுக்கு சுலெமோே இருக்கிறது.  
 
 
இல்லறக் யேோட்ெோடு 
 
இவர் எழுத்தி  ேவிடதேளில் சிலவற்று இல்லறக் யேோட்ெோட்டிடைத் பதோடுவதும் உண்டு. 
‘ேண்ணதோசன் இல்வோழ்க்டேக்குரி  பநறிேளுள் ேற்பின் சிறப்பிடையும், ேோதலின் 
உ ர்விடையும் எடுத்துடரக்கிறோர்’(கிருஷ்ணன், 2018). எடுத்துக்ேோட்ைோே, வோழ நிடைத்தோல் 
வோழலோம் எனும் ெோைல் வோழ்க்டே யேோட்ெோட்டிடைக் பேோண்டு அடமந்த ெோைலோகும். 
இருப்பினும், இக்ேவிடதயில் ேண்ணதோசன் ேற்பு வோழ்வி டலப் ெற்றியும் ேற்பு வோழ்வில் 
யேோட்ெோட்டிடைப் ெற்றியும் கூறியுள்ளோர். ஆே, ேண்ணதோசன் அவருடை  ேங்டே ேடரத் 
யதோட்ைம் என்ற ேவிடதயில், 
  

‘ேண்ணன் முேம் ேண்ை ேண்ேள் மன்ைன் முேம் 
ேோண்ெதில்டல 
ேண்ணணுக்குத் தந்த உள்ளம் இன்பைோருவர் பேோள்வதில்டல’  

(ேங்டே ேடரத் யதோட்ைம்)  
 
என்ற வரிேளின் மூலம் ஒருவனுக்கு ஒருத்தி எனும் யேோட்ெோடுத் பதளிவோே விளங்கிறது. 
ஆே, இந்த ேவிடத வரிேளின் வழி ஒருவனுக்கு ஒருத்தி எனும் ேற்பு வோழ்க்டே யேோட்ெோடு 
பதளிவோே பவளிப்ெட்டுள்ளது. அயதயெோல், திருவள்ளுவர் எழுதி  குறள் 46 ஒரு சிறந்த 
எடுத்துக்ேோட்ைோகும். அதோவது,  
 

“அறத்தோற்றின் இல்வோழ்க்டே ஆற்றின் புறத்தோற்றில் 
யெோஒய்ப் பெறுவ பதவன்” (குறள் 46) 

 
எனும் குறள் வோழ்க்டேயில் ஒரு மனிதன் ஒருவனுக்கு ஒருத்தி எனும் யேோட்ப்ெோட்டிடைக் 
ேடைப்பிடிக்கிறோன் என்று பசோன்ைோல் அதடை விை சிறப்பும் ெ னும் யவறு எதுவும் இருக்ே 
முடி ோது. இல்லற வோழ்வு என்ெது ‘மனித வோழ்வில் யதோன்றும் உணர்வுேளில் ேோதல் 
உணர்வும் குறிப்பிைத்தக்ேது. அந்த மோண்ெடமந்த இல்லற வோழ்விற்குக் ேற்யெ இருவரும் 
யெோற்றிப் ெோதுேோக்கும் அணிேலைோகும்’(கிருஷ்ணன்,2018). ஆேயவ, ேண்ணதோசன் 
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ேவிடதேள் ெண்டை  இலக்கி ம் ேோட்டும் ேற்பு வோழ்க்டே யேோட்ெோடுேள் மரபு 
ேவிடதேடளக் பேோண்டு சிறப்ெோே அடமந்துள்ளது.  
 
 
நிடறவுடர  
 
ஆேயவ, சங்ே இலக்கி  ேோலம் பதோைங்கி இன்றளவிலும் மரபு ேவிடத ோைது தன்னுடை  
நிடல மோறோது நிடலத்து நிற்கிறது. ேோலப்யெோக்கில் மக்ேள் புதுக்ேவிடதட த் யதர்வு 
பசய்தோலும், மரபு ேவிடதட ப் யெோற்றிப் ெோதுேோக்கும் ேவிஞர்ேளும் இக்ேோலத்திலும் 
இருக்கிறோர்ேள். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
இந்த ஆய்வுக் கட்டுரரயின் ந ொக்கமொனது சங்க இலக்கியத்தில் கொணப் டும் பகொரைத்திறத்திரன 
இன்ரறய வொழ்வியலுைன் ஒப்பிட்டு ஆரொய்வதொகும். இந்த ஆய்வுக் கட்டுரரயில் சங்க இலக்கியத்தில் 
கொணப் டும் பகொரைத்திறத்திரன இன்ரறய வொழ்வியலுைன் ஒப்பிட்டுப்  ல ஒற்றுரம நவற்றுரமகந ொடு 
விவரிக்கப் ட்டுள் ன. அதுமட்டுமல்லொது, இந்த ஆய்வுக்கட்டுரரயின் வழி  ல வொழ்வியல் அறங்கர ப் 
 ற்றியும் அதன் வி க்கங்கர யும் அறிந்து பகொள்  முடிகிறது. இந்த ஆய்வின் வழி, ஆய்வொ ர் சங்க 
இலக்கியத்தில் பகொரைத்திறத்திரன இன்ரறய வொழ்வியலுைன் ஒப்பிட்டுப்  ல தகவல்கர யும் மன்னர்களின் 
எல்ரலயற்ற பகொரைத்திறத்ரதயும் தக்க சொன்றுகந ொடு கண்ைறிந்து வி க்குவதொகும். 
கருச்பசொற்கள்: சங்க இலக்கியம், பகொரை, பகொரைத்திறம், வொழ்வியல், ஒப்பீடு 
 

Abstract 
This article needs sources or references that appear in credible, third-party publications. I took five previous 
dissertations to write this dissertation. This study aims to find many similarities and differences between 
the generosity found in the Sangam number and the biology of today. In this study I have researched 
with many explanations comparing many opinions with supporting evidence. Through this study I was able 
to learn about many biological virtues. Furthermore, the way of this study, many researchers have found 
in the Sangam literature a lot of information comparing generosity with today's biographies and a lot of 
information about the infinite generosity of many kings in the way of the previous study. In this way it is 
possible to know a lot of information. 
Keywords: Sangam literature, Generosity, Biology, Unity, Difference, Compare 
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முன்னுரர 

சங்க இலக்கியக் கொலம் தமிழர்  ண் ொட்டு வரலொற்றில் மிகவும் பதொன்ரம ப ொருந்திய 
கொலமொக வி ங்குகிறது.  ல  ரிணொமங்கர க் கைந்து வந்த தமிழர்களின் வரலொறு சங்க 
கொலப்  குதியில்தொன் இலக்கியமொக உருபவடுத்துள் து. அக்கொலத் தமிழர்களின்  ண் ொட்டு 
 ரைமுரறகர த் துல்லியமொக விவரிக்கும் கொலக் கண்ணொடியொகச் சங்க இலக்கியங்கள் 
வி ங்குகின்றன. அதன் அடிப் ரையில் சங்க தமிழர்களின் வொழ்வியரலச் சங்க 
நூல்களிலிருந்து உணர்ந்து பகொள் லொம் (கொர்த்திநகஸ் ப ொன்ரனயொ, கிங்ஸ்ைன்  ொல் 
தம்புரொஜ், முனீஸ்வரன் குமொர், 2017). ப ொதுவொக, சங்க இலக்கியம் என் து எட்டுத்பதொரக 
( ற்றிரண, குறுந்பதொரக, ஐங்குறுநூறு,  திற்றுப் த்து,  ரி ொைல், கலித்பதொரக, 
அக ொனூறு, புற ொனூறு);  த்துப் ொட்டு (திருமுறுகொற்றுப் ரை, ப ொரு ரொற்றுப் ரை, 
சிறு ொணொற்றுப் ரை, ப ரும் ொணொற்றுப் ரை, முல்ரலப் ொட்டு, மதுரரக்கொஞ்சி, 
மரல டுகைொம், ப டு ல்வொரை, குறிஞ்சிப் ொட்டு,  ட்டினப் ொரல) ஆகிய இலக்கியப் 
 ரைப்புத் பதொகுப்புகர நய குறிக்கும். எட்டுத்பதொரக என் து தனித் தனிப்  ொைல்களின் 
பதொகுப் ொக இருக்க,  த்துப் ொட்டு என் து நீண்ை  த்துப்  ொைல்களின் பதொகுப் ொக 
உள் து. ஆக, சங்க இலக்கியம் என் து எட்டுத்பதொரக,  த்துப்  ொட்டு நசர பமொத்தம் 
ஒன் து பதொரக நூல்கர க் குறிப் தொகும் (இரொநசந்திரன், 2010). ஆனொல், இன்றும்  ம் 
வொழ்வியலுக்குத் நதரவயொன  ல கருத்துகள் இருக்கும் சில நூல்களிலிருந்து  மக்குக் 
கிரைத்துக் பகொண்டு தொன் இருக்கின்றது. 

பகொரை என் தன் ப ொருள் இரக்கக் குணத்நதொடு உதவி நகட் வர்களுக்குத் 
தன்னொல் முயன்றரதப் பிறருக்குக் பகொடுப் தொகும். பகொரை என் தற்கு அறம், ஈரக, 
தருமம் என்ற ப யரும் இருக்கின்றது. பகொரை என் து ஒருவர் பகொடுக்க மற்பறொருவர் 
ப ற்றுக்பகொள்ளும் நிரலயில் உள் தொகும். பசல்வச்சிறப்புைன் வொழ் வர்கள் பசல்வத்துப் 
 யன் ஈதல் என்று ப ருமிதத்நதொடு பசயல்புரிந்து வந்தொர்கள். அவ்வொறு பிறருக்குக் 
பகொடுப் தில் அரசொட்சி புரிநவொர் முதன்ரம இைம் ப ற்றுத் திகழ்ந்தனர். பகொடுக்கப் டும் 
பகொரைத்தன்ரம  ல்நவறு நிரலகளில் நிகழ்ந்துள் து. அரசன் தன்னுரைய ப ொருர க் 
பகொரையொகக் பகொடுத்தல், திரறப்ப ொருர க் பகொரையொகக் பகொடுத்தல், ந ொர் 
வழியொகப் ப றப் ட்ை ப ொருள்கர க் பகொரையொகக் பகொடுத்தல் எனப்  ல 
தன்ரமகர க் கொணமுடிகிறது (மு.சசிநரகொ, 2018). சங்க கொலத்தில் மற்றவர்களுக்குக் 
பகொடுத்து உதவும்  ண்பும், மனப் ொன்ரமயும் உற்றவர்க ொக மக்கள் வொழ்ந்தனர். அன்ரறய 
கொலத்தில் பிறருக்கு வொரி வழங்கு வர்கள் வள் ல் எனப் ட்ைனர் (முரனவர்  ொ. சுைபரொளி, 
2019) புறப் ொைல்களில் வீரத்ரதப்  ற்றி மட்டுமன்றி பகொரைத்திறத்ரதப்  ற்றியும் 
அதிகமொகப்  ொைல்கள்  ொைப் ட்டும்  ல வியக்கும் அரிய  ட்பினொல் பசய்த பகொரைரயப் 
 ற்றிய  ொைல்கர யும் கொணலொம். ஆக, சங்க இலக்கியத்தில் பகொரைத்திறத்ரத 
ஆரொய்வநத இவ்வொய்வுக் கட்டுரரயின் ந ொக்கமொகும்.  
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முந்ரதய ஆய்வுகள் 
 
சங்க இலக்கியங்கர ப்  ற்றியும் பகொரைத்திறரனப்  ற்றியும் சில ஆய்வுக் கட்டுரரகள் 
எழுதப் ட்டுள் ன. தமிழ்பமொழி, இலக்கியப்  ன்னொட்டு ஆய்விதழ் (2019), பதொகுதி 2 - இல் 
சங்க கொலத்தில் மக்களின் வொழ்வியரலயும், கரைநயழு வள் ல்கர ப்  ற்றியும் 
ஆரொயப் ட்டிருந்தன. ஆக, இந்த ஆய்வுக் கட்டுரரயில் தமிழர்களின் வொழ்வியல் 
முரறகர யும் கரைநயழு வல்லகளின் பகொரைப்  ற்றியும் அறிய முடிந்தன.  
 

அடுத்ததொக, ‘சங்க கொல வள் ல்கள்’ (1951), எனும் ஆய்வில், சங்க கொலத்தில் 
கொணப் டும் பகொரை வள் ல்கள்  ற்றி ஆரொயப் ட்டுள் ன. நமலும்,  ல சொன்றுகந ொடும் 
நிகழ்வுகந ொடும் நிரூபிக்கப் ட்டுள் ன. இதில்,  ொரி, ஓரி, ஆய், கொரி,  ள்ளி, ப டுமொன், 
ந கன் ஆகிநயொரரப் ற்றி வி க்கமொகக் கூறப் ட்டிருந்தன. உதொரணத்திற்கு, 
முல்ரலக்குத் நதரரக் பகொடுத்தவர்  ொரி, ஓரிநயொ  ொட்ரைநய பகொடுத்தவரொவொர், 
சிவனுக்கொக நீல நிறப் ட்ைொரை ஈந்தவன் ஆய், கொரிநயொ  ொட்ரையும் குதிரரரயயும் 
பகொடுத்தவன்,  ள்ளி இல்லறம்  ைத்த நவண்டுபமன ஈந்தவன், ப டுமொநனொ 
ஔரவயொருக்கொக ப ல்லிக்கனிரயத் தந்தொன், குளிரில்  டுங்கிய மயிலுக்கொகப் 
ந ொர்ரவரயத் தந்தவன் ந கன். இப் டி ஒவ்பவொருவரும்  ல பகொரைகர ப் புரிந்தது 
 ற்றி அறிய முடிந்தது.  

 
‘பகொரையும் ஈரகயும்  ரிசிலும் (2018)’ எனும் ஆய்வில், பகொரைத்திறத்ரதப்  ற்றிய 

 ல கருத்துகள் ஆரொயப் ட்ைன. இந்த ஆய்வுக்கட்டுரரயில் பகொரைத்திறத்தின் சிறப்பு, 
ப ருரம,  ண்பு, பகொரையின் ந ொக்கம், உணவின்  ங்கு ந ொன்றரவ ஆரொய்ந்து 
வி க்கப் ட்டுள் ன. 
 
 
தரவுப்  குப் ொய்வு 
 
திருக்குறளில் பகொரைத்திறன்  
 
அதிகொரம் 22 – ஒப்புரவறிதல் அதிகொரத்திலுள்  திருக்குறள் 211, 212, 215, 216, 219 
ஆகிய திருக்குறள்களில் இந்தக் பகொரைத்திறரனக் கொணலொம்.  
 

     ரகம்மொறு நவண்ைொ கைப் ொடு மொரிமொட்  
              பைன்ஆற்றுங் பகொல்நலொ உலகு  (குறள் 211)   
                         

இக்குறளின் ப ொரு ொனது எந்த ஒரு பிரதி லரனயும் எதிர் ொர்க்கொமல் எப் டி 
வொனிலிருந்து மரழ ப ொழிகிறநதொ அதுந ொல உயர்ந்த குணம் உள் வர்கள் அந்த 
மரழரயப் ந ொல எந்தபவொரு பிரதி லரனயும் எதிர் ொர்க்கொமல் உதவி பசய்வொர்கள். 
இந்தத் திருக்குற ொனரத இன்ரறய வொழ்வியலுைன் ஒப்பிைலொம். கொரணம் இன்றும் சிலர் 
எந்தபவொரு பிரதி லரனயும் எதிர் ொர்ப்புகர யும் எண்ணொமல் உதவி பசய்து வருகிறொர்கள். 
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உதொரணத்திற்கு,  ம் ப ற்நறொர் சிறுவயது முதல்  ட்ைதொரி வரர அல்லது வொழ்வில்  ல்ல 
நிரலயில் வரும் வரர  ம்மிைம் இருந்து எந்தபவொரு பிரதி லிப்பும் எதிர் ொர்க்கொமல் 
 மக்கொகநவ எல்லொவற்ரறயும் பசய்து தரு வர்க ொவர். ப ற்நறொரின் பகொரையொனரதப் 
 ல பிள்ர கள் அவர்களுக்பகன ஒரு குடும் ம் வந்த பிறகு மறந்துவிட்டு அவர்கர  
முதிநயொர் இல்லத்தில் விடுவதும் இன்ரறய வொழ்வியலில் ஒன்றொகி விட்ைது.  
 

     யன்மரம் உள்ளூர்ப்  ழுத்தற்றொல் பசல்வம்  
                  யனுரை யொன்கண்  டின் (குறள் 216) 

 
இக்குறளின் ப ொரு ொனது, ஈர ப ஞ்சம் பகொண்ைவனிைம் பசல்வம் நசருநமயொனொல் 
அஃது ஊரின்  டுநவ பசழித்து வ ர்ந்த மரம்,  ழுத்துக் குலுங்குவது ந ொல எல்நலொர்க்கும் 
 யன் டுவதொகும். இந்தத் திருக்குறர  இன்ரறய வொழ்வியலுைன் ஒப்பிை முடியும். கொரணம், 
இரக்கக் குணம் பகொண்ை ஒருவரின் உதவும் குணமொனது கஷ்ைப் டு வர்களுக்கு உதவி 
பசய்யப் ட்டுப்  ல  யன்கர த் தருவதொகும். உதொரணத்திற்கு, பி40 பிரிரவச் நசர்ந்த 40 
குடும் ங்களுக்குத் தீ ொவளிரய மகிழ்ச்சியொகக் பகொண்ைொை மஇகொ பசனொய் கிர , 
பசனொய் கலொச்சொரச் சமூக  ல இயக்கத்துைன் இரணந்து பசனொய், தொமொன் அமொன் 
அரமப்புப்  குதியில் வசிக்கும் 40 இந்திய குடும் ங்களுக்குத் தீ ொவளிக்கொன அத்தியொவசியப் 
ப ொருள்கர  அன் ளிப் ொக வழங்கி உதவினொர்கள். இந்தக் கொலக்கட்ைத்தில் வழங்கப் டும் 
உதவியொனது பி40 மக்களின் சுரமரயக் குரறக்கும் என்றும் அவர் பதரிவித்தொர்.  
 
புற ொனூற்றில் பகொரைத்திறன் 
 
 ொரி வள் லின் பகொரைத்திறத்திரன வொனில் ப ொழியும் மரழநயொடு ஒப்பிட்டுச் சங்க 
இலக்கியப்  ொைல் அரமந்துள் து. கொரணம் வொனிலிருந்து ப ொழியும் மரழயொனது 
அரனவருக்கும் ப ொதுவதொகத்தொன் ப ொழியுநம தவிர, குறிப்பிட்டு ஒருவருக்குப் 
ப ொழியப் டுவதில்ரல. அதுந ொலநவ,  ொரியின் பகொரைத்திறமொனது அரனவருக்கும் 
எந்தபவொரு  ொகு ொடும் இல்லொமல் அரமயப் ட்ைதொகும். (சங்க கொல வள் ல்கள் (1951). 
 

              ொரி  ொரி என்று ல ஏத்தி 
             ஒருவற் புகழ்வர் பசந் ொப் புலவர் 
              ொரி ஒருவனும் அல்லன் 
             மொரியும் உண்டுஈண்டு உலகுபுரப்  துநவ (புற ொனூறு,  ொைல்134) 

 
என்ற இந்தப் புற ொனூற்றுப்  ொைரலப்  ொடியவர் கபிலரொவொர். இந்தப்  ொைலொனது  றம்பு 
 ொட்டு மன்னனின் வள் ரலப்  ற்றியதொகும்.  ொரி என் வர் நவளிர் என்றரழக்கப் டும் குல 
மக்கர ச் நசர்ந்திருப் தொல் இவரர நவள் ொரி என்றரழப் ொர்கள். இவர் கரைநயழு 
வள் ல்களில் ஒருவரொக சங்க இலக்கியத்தில் ந ொற்றப் டு வர். அதற்குத் தக்க சொன்றொக 
வி ங்கியது அவரின் பகொரைத்திறமொனதுதொன். அதொவது, முல்ரலக் பகொடிகளுக்கொகத் 
தமது நதரரத் தந்துவிட்ைொர். இதனொல், இந்தச் பசய்தி  லரரயும் வியப்பில் ஆழ்த்தியும் 
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அவரின் புகழ்  ரவி வழிவகுத்துள் து. ஒரு முல்ரலக் பகொடிக்கொகத் தொம் வந்த நதரரநய 
பகொடுத்தது வள் ல்களிநலநய தரலசிறந்தவரொகப் ந ொற்றப் ை ரவத்தது.   
 

இப்ப ொழுது இந்தச் சங்க இலக்கியக் பகொரைத்திறத்திரன இன்ரறய 
வொழ்வியலுைன் ஒப்பிட்டுப்  ொர்த்தொல், அந்தக் கொலத்தில் வொழ்ந்த  ம் முன்நனொர்கள் எவ்வ வு 
இலகிய மனத்நதொடு இருந்துள் ொர்கள் என்று வியக்கும் வண்ணம்  ொரியின் பகொரைத்திறம் 
அரமந்துள் து. சங்க இலக்கியத்தில் கொணப் டும் நதரர  ொம் இன்ரறய வொழ்வியலில் 
மகிழுந்நதொடு ஒப்பிடுநவொம். இன்ரறய  வீன உலகில்  லரின் வீட்டிலும் மகிழுந்து 
இருக்கின்றது. அந்த மகிழுந்துவின் கீநழ அல்லது நிறுத்துமிைத்தில் ஏதொவது பகொடி, 
கம்பிநய இருந்தொல் அரத எடுத்து வீசி எறிநவொநம தவிர அதற்கொக யொரும் தங்களின் 
மகிழுந்ரதநய விட்டுப் ந ொகும் அ விற்குக் பகொரைத்திறம் பகொண்ைவர்க ொக இல்ரல. 
கொரணம், அன்ரறய சங்க இலக்கியத்தில் கொணப் டும் பகொரைத்திறத்திற்குச் 
சுய லமில்லொத ப ொது லம் அல்லது பிற உயிரர மதித்தல் ந ொன்றது ப ரியதொக 
இருந்தது. ஆனொல், இன்ரறய வொழ்வியலில் மக்களுக்குத் தனக்குப் பிறகு தொன் மற்றவர்கள் 
என்ற எண்ணம் பகொண்டிருக்கின்றனர். அதனொல், இன்ரறய வொழ்வியநலொடு அன்ரறய 
சங்க இலக்கியக் பகொரைத்திறத்ரத ஒப்பிடும் ப ொழுது அன்ரறய கொலம் ந ொல் 
பகொரைத்திறத்திரனக் கொண முடியவில்ரல. 

 
அதியமொனும் கரைநயழு மன்னர்களில் ஒருவரொவொர். இவருக்கு அதியன், அஞ்சி, 

எழினி என்ற ப யர்களும் உள் ன. அதியமொன் தன்ரனக் கொண வரும் புலவர்களுக்குப்  ல 
ப ொற்கொசுகர யும் பசல்வங்கர யும் வழங்கித் தமது பகொரைத்திறத்திரன 
பவளிப் டுத்தியுள் ொர். தகடூரின் அருகில் குதிரரமரல என்ற ப யரில் மரல ஒன்று 
இருந்தது. அங்குள்  இைத்தில்  ல ப ல்லிக்கனிகள் இருக்கும் மரங்கள் இருந்தன. 
ஆனொல், அந்த இைத்திற்கு மனிதர்க ொல் சுல மொகச் பசல்ல இயலொது. அந்த 
ப ல்லிக்கனியின் சிறப்பு அந்தக் கனிகர ச் சொப்பிட்ைவர் நீண்ை ஆயுளுைன் வொழ முடியும் 
என்ற தகவரல அதியமொனிைம் அறிஞர் ஒருவர் கூறினொர். ஒரு ொள், குதிரரமரலக்குச் 
பசன்ற அதியமொன் வரும் வழியில் அந்த ப ல்லிக்கனிகர க் கண்ைொன். அரதச் 
சிரமப் ட்டுப்  றித்து விட்ைொன். அந்த நீண்ை ஆயுர த் தரும் ப ல்லிக்கனியொனரத 
அவநன சொப்பிை விரும் வில்ரல. அவன் அரண்மரனக்குச் பசன்ற பின்னர், ஔரவயொரரத் 
நதடினொன். அவரிைம்  றித்து வந்த ப ல்லிக்கனிரயக் பகொடுத்துச் சொப்பிை பசொன்னொன். 

  
  ஔரவயொரும் அந்த ப ல்லிக்கனியின் சிறப்ர  அறியொமல் உண்டுவிட்ைொர். அவர் 
உண்ை பின்னநர, அதியமொன் அதன் சிறப்ர க் கூறினொன். இரதக் நகட்ை ஔரவயொநரொ, 
நவதரனப் ட்ைொர். அதியமொன் நீண்ை  ொள் உயிநரொடு இருந்தொல் அவன்  ல புலவர்களுக்கு 
உறுதுரணயொக இருந்திருக்கலொம், அவன்  ொட்டு மக்கர ச் சரிவரப்  ொர்த்துக் 
பகொள் லொம், இன்னும்  ல  ன்ரமகர  அவன் புரிந்திருக்கலொநம என்று எண்ணி 
நவதரனயில் இருந்தொர். அவன் நீண்ை  ொள் உயிநரொை இருந்தொல் அவரனச் சொர்ந்தவர்கள் 
மட்டும்  ன்ரம ப றுவொர்கள். ஆனொல், ஔரவயொர் நீண்ை  ொள் வொழும் ஆயுள் ப ற்றொல் 
தமிழ்பமொழியில்  ல புதிய  ரைப்புகளும், தமிழகமும் தமிழ்பமொழியும் வ ரம ப றும் என்று 
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அவன் கூறியதும் அவர்களின்  ட்பிலுள்  அன்பும் ப ருந்தன்ரமயும் பதரிகின்றது. (அநசொக 
வொசகம் (1957) 
 
             இனிப்,  ொடு ரும் இல்ரல;  டு ர்க்குஒன்று ஈகு ரும் இல்ரல; 
              னித்துரறப்  கன்ரற  ரறக் பகொள் மொமலர் 
             சூைொது ரவகியொங்குப், பிறர்க்கு ஒன்று 
             ஈயொது வீயும் உயிர்தவப்  லநவ! (புற ொனூறு  ொைல் 235)                
 
அதியமொன் ஔரவயொரின்  ட் ொனதும் அதியமொன் ஔரவயொருக்குக் பகொடுத்த 
ப ல்லிக்கனிரயயும் இன்று இந்தத் தரலமுரறயினர் நிரனத்தொல் வியந்து  ொர்க்கும் 
வண்ணநம உள் து. இதரன இன்ரறய வொழ்வியநலொடு ஒப்பிை முடியொது. கொரணம், 
இன்ரறய ப ரும் ொலொன  ட் ொனது சுய லமிக்கதொகும் தன்ரன விை மற்பறொருவர் 
உயர்ந்த நிரலயில் இருந்தொல் அவர்  ண் ரொக இருந்தொலும் அவரர வீழ்த்த,  ல 
சூழ்ச்சிகர ச் பசய்கின்றனர். 
 
நிரறவுரர 
 
இந்த ஆய்வு சங்க இலக்கியத்தில் பகொரைத்திறத்திரன இன்ரறய வொழ்வியலுைன் ஒப்பிட்டு 
ஆரொய்ந்துள் து.  ொம் வொழும் வொழ்க்ரகயில் என்றும் பகொரைத்திறத்நதொடு வொழ்தல் 
நவண்டும் என் ரத இந்த ஆய்வுக்கட்டுரரயின் வழி அறியலொம். இந்த ஆய்வுக் கட்டுரரயின் 
ந ொக்கங்களும் அரைய முடிந்தது. ஆனொல், இன்ரறய வொழ்வியலில் பகொரைத்திறமொனது 
பிறருக்கு என் ரதக் கொட்டிலும் எனக்கு என்ற சுய லத்தில் தொன் இயங்கி வருகின்றது. 
இன்னும் சிலர் பவறும் வி ம் ரத்திற்குத்தொன் பகொரை என்ற ப யரில் பிறருக்குக் 
பகொடுத்து வருகின்றனர். அதனொல், மொற்றத்ரத  ம்மிைமிருந்து துவங்கினொல் சிறப் ொக 
இருக்கும். பகொரைத்திறத்திரன அரனவரும் பின் ற்றினொல் சுய லமில்லொத ஒரு 
வொழ்க்ரகரய வொழலொம். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
பத்துப்போட்டில் ஒரு பகுதியோன மதுரரக்கோஞ்சியிலும் இன்ரைய கவிரைகளில் கோணப்படும் இயற்ரக குறித்ை 
சவளிப்போடுகரையும் செய்திகரையும் கண்டறிவரை இக்கட்டுரரயின் ர ோக்கமோகும். இந்ை ஆய்வில், 
மதுரரக்கோஞ்சி போடல்களும் இன்ரைய கவிரைகளும் முைற்நிரைத்ைரவுகைோகவும், ஆய்வோைர்களின் 
கூற்றுகள் இரண்டோம் நிரை ைரவுகைோகவும் அரமகிைது. பண்ரடயச்ெமூகம்  ரகயோண்ட இயற்ரகயின் 
மகத்துவத்ரையும் இன்ரைய இயற்ரக சூழலில் சவளிப்படும் கவிரைகள் மூைமோகவும் சைரியவந்ைது. கோைம் 
கோைமோய் ரபோற்றி வந்ை இயற்ரகயின் அழகிரனயும் செழிப்ரபயும் அைரனோடு இன்ரைய இயற்ரகயின் 
நிரைரயயும் அறிய உைவுகிைது.அதுமட்டுமின்றி, பண்ரடயத்ைமிழர்கள் இயற்ரகரயக் ரகயோண்ட 
முரைகரையும் இயற்ரகரயப் ரபணி வந்ை செய்திகளும் சைரியவந்துள்ைது. இயற்ரகவழி மக்களின் 
செல்வோக்கும் ஐவரக நிைத்ரைச் ெோர்ந்து வோழ்ந்ை செய்தியும் கோணமுடிகிைது.அன்ரைய கோை இயற்ரகயும் 
இன்ரைய கவிரைகளில் கோணப்படும் இயற்ரகயும் அைன் மோற்ைத்ரையும் முன்னிறுத்தி இந்ை ஆய்வு கட்டுரர 
விைக்குகிைது. 
கருச்செோற்கள்: மதுரரக்கோஞ்சி, இயற்ரக, சவளிப்போடு 
 

Abstract 
The purpose of this article is to find out the assent, expression, appearance, and messages about nature 
that found in Madurai Kanchi and in today's poetry, Madurai Kanchi which is a part of the ten songs that 
called Pattupattu. In this study, the poems of Madurai Kanchi and today's poems which used form of 
primary data while the researchers form as secondary data. The importance of nature handled by the 
ancient society was also revealed through the poems that emerge in today's natural environment compared 
with the late nature beauty in Madurai Kanchi. It helps us to understand the beauty and prosperity of 
nature, which has been cherished for ages, as well as the state of nature today. The influence of the 
nature and the fact that they lived on five kinds of land can be seen in this paper, highlighting the nature 
of that time and the nature changing in today's poetry. 
Keywords: Madurai Kanchi, nature, expression
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முன்னுரர 

ெங்கத்ைமிழ் கோைத்தில் பை ைரப்பட்ட இைக்கியங்கள் கிரடக்கப்சபற்ைோலும், 
அதீைச்செய்தி சகோண்ட பத்துப்போட்டு எனும் சைோகுப்புத் ைமிழ் இைக்கியத்தின் வைர்ச்சியில் 
ரமரைோங்கி நிற்கிைது. பத்துப்போட்டு எனும் சைோகுப்பில் அடங்குவது மதுரரக்கோட்சி. 
போண்டிய மன்னனின் கோைத்து மதுரர  கரம் குறித்ை ைகவல்கரையும் கோட்சிகரையும் 
போடல்கள் மூைமோகச் சித்திரிக்கப்பட்டுள்ைது. மதுரரக்கோஞ்சியின் மூைமோகரவ 
பண்ரடயத்ைமிழர்களின் வோழ்வும் வைமும் ச றியும் சகோரடயும் ஆகிய அத்ைரனச் 
செய்திகளும் மதுரரக்கோஞ்சியில் இடம்சபற்றுள்ை போடல்கள் மூைமோக அறிந்து 
சகோள்ைைோம் மதுரரக்கோஞ்சியில் இயற்ரக குறித்ை செய்திகள் அரனத்தும் அதிக 
வோனியல் சிந்ைரனகரையும் சகோண்டுள்ைது. இயற்ரக அழகும் அைன் இயல்பும் அறிய 
முடிகிைது.விஞ்ஞோனத்துரையில் ஏற்பட்டுள்ை சைோழில்நுட்ப வைர்ச்சியோல் இன்று வோனியல் 
ஆய்வு முன்ரனற்ைம் கண்டுள்ைது(ஞோ. செல்வி,2018). இப்படி இயற்ரக வோனியல் 
சிந்ைரனகரைோடு மதுரரக்கோஞ்சியில் அரமந்திருக்கிைது.  இக்கோைத்து இயற்ரகயின் 
மோற்ைங்கரை நிரைய இைக்கியங்கள் மூைம் அறிந்து சகோள்ை முடிகிைது. 
மதுரரக்கோஞ்சியில் இயற்ரக குறித்ை சவளிப்போடுகரையும் இன்ரைய கவிரைகளில் 
இயற்ரக குறித்ை சவளிப்போடுகரையும் இவ்வோய்வுக் கட்டுரர ஆரோய்கின்ைது.  

 

ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு 

 

கடல் வைம் குறித்ை சவளிப்போடு 
 
மதுரரக்கோஞ்சி ஐந்திரண வைங்கரையும் சபற்ைது. அதில் முக்கியமோகக் கடல்ெோர் 
சவளிப்போடுகள் அதிகமோகரவ கோணப்பட்டுள்ைது. மதுரரக்கோஞ்சியில் ச ய்ைல் நிைம் 
குறித்ை செய்தி கோணப்பட்டுள்ைது. கடல் ெோர்ந்ை நிைம்ைோன் ச ய்ைல். மீன்பிடித் 
சைோழிரைரய ரமயமோக வோழ்ந்து வந்ை ச ய்ைநிை மக்கள் இயல்போகரவ கடரைப் 
போதுகோத்து அைன் இயல்பிரன மதித்து வந்ைோர்கள். கடல் வழி கிரடக்கும் முத்து, பரைவர் 
ைரும் சபோருட்கள், உப்பு, மீன் ரபோன்ை அத்ைரன வணிகப் சபோருள்களும் நிரைந்ை 
செய்திகரைப் மதுரரக்கோஞ்சி போடல்கள் புைப்படுத்துகின்ைன. 
 

முழங்கு கடல் ைந்ை விைங்கு கதிர் முத்ைம் 
அரம் ரபோழ்ந்து அறுத்ை கண்ரணர் இைங்கு வரை, 
பரைவர் ைந்ை பல்ரவறு கூைம், 
இருங்கழி செறுவின் தீம்பளி 

(மது.கோ. 315-324) 
 
இந்ை மதுரரக்கோஞ்சியின் வரிகரை இைற்குச் ெோன்று. இப்படி பல்ரவறு வணிகத்தில் 
ஈடுபட்டிருந்ைனர். கோைம் கடந்து இந்நிரைமோறி உைகைோவிய நிரையில் கடரைச் ெோர்ந்து 
பல்ரவறு வணிகங்கள் ரமலும் வைர்ந்து அது கோைப்ரபோக்கில் கடலுக்ரக அரமதி இழக்கச் 
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செய்துவிட்டது. வணிகம் உயர உயர அைன் ைோக்கமும் கூடரவ உயர்வரைக் 
கோணமுடிகிைது. உைோரணத்திற்கு, மதுரரக்கோஞ்சியின் போடல் வரியில் முழங்கு கடல், முத்து, 
ெங்கு, பரைவர் ைரும் சபோருள்கள், உப்பு, தீம்புளி ரபோன்ை மனிைர்களின் அடிப்பரடத் 
ரைரவக்கோகக் கடரைப் பயன்படுத்திய ெமூகமோகப் பண்ரடயச்ெமூகம் வோழ்ந்து வந்ைது. 
நிைமும், சபோழுதுகளும், இயற்ரகயும் பின்னணியோகக் சகோண்ட மனிை வோழ்வு ரமம்பட 
புரனவது  இைக்கியம் என்கிைோர் முரனவர் அ. இந்துமதி (tamilauthor, 2009) இப்படி 
இயற்ரகரய மதித்து ரைரவக்ரகற்ப பயன்படுத்தி பண்ரடயச்ெமூகம் வோழ்ந்து வந்ைரைத் 
சைளிவுப்படுத்துகிைது. அதுரவ, இன்ரைய சூழலில் மக்களின் கடல் பயன்போடு அதிகமோகி 
இயற்ரகக்கு மோைோக நிரைய எரிசபோருள்கள்  கடல்வழிரய  மக்குக் 
கிரடக்கப்சபறுகிைது. கடலின் இன்ரைய நிரைரய இன்ரைய கவிரையின் மூைமோக 
 ம்மோல் அறிந்து சகோள்ை முடிகிைது. 
 

உடல் சவந்து அரையும் மனிைரரப் போர்த்து 
கடல்வந்து செோல்லும் கருத்துள்ை போட்டு 
அல்லும் பகலும் அரைகின்ை அரைரய உரடய கடரை ோன்; 
அள்ளி யள்ளிக் சகோடுக்கின்ரைன்; 
ஆழ்கடல் அரமதி கோக்கிரைன் 
சவள்ளிப் பணத்து ரவட்ரடயிரை , 
விைங்கினும் ைோழ்வோய்ப் ரபோனவரன! 
செோல்லும் போர்ப்ரபோம் உம்மனதில் துளியும் அரமதி இருப்பதுண்ரடோ? 
இயர்ரகயின் இைய ஓரெ!,  

(கவித்தூைல் கவிரைத் சைோகுப்பு, பக் 171) 
 
என்கிைோர் கவிஞர் திருமோமணி. கவிஞர் இக்கவிரையில் கடல் ரபசுவரைப் ரபோை 
சித்திரித்துள்ைோர். மனிைனின் கடல் ஆட்சிரய எதிர்த்துக் ரகட்பதுரபோல் அக்கவிரை 
அரமகிைது. மதுரரக்கோஞ்சியில் சவளிப்பட்ட செய்திரய ஒப்பிட்டு போர்த்ைோல் பண்ரடய 
மனிைர்கள் கடரைத் ரைரவக்ரகற்ப வைத்துடனும் அைரனப் பரோமரித்து வந்ை செய்தி 
இருக்கின்ைது.  ோைரடவில் அந்ை வணிகத்தின் ைோக்கரம இப்சபோழுது உைகைவில் 
மனிைர்கைோல் கடலின் நிரை மோறி ெரிந்துள்ைது. 
 
 
 
மரழ குறித்ை சவளிப்போடு 
 
மதுரரக்கோஞ்சியில்  கரம் அரைவீசும் பரப்பிரனச் சூழ்ந்ை கடல் வைத்துடன் நிரம்பி 
இருக்கின்ைரை  ம்மோல் கோணமுடிகிைது. அைற்கு மூைோைோரம் மரழரய ஆகும். ஆகரவ, 
மதுரரக்கோஞ்சியில் ஐவரக நிை வைங்களும் மரழயினோல் சிைப்பரடந்து அைனோல் சிைந்ை 
மன்னன் ஆட்சியும் வணிகமும் இரணந்ரை சிைந்ைது எனைோம். இைற்கு அடிப்பரட 
மரழயோகைோன் அரமந்ைது. இயற்ரக செவ்வரன இயங்குவைற்குப் பண்ரடய மக்கள் 
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இயற்ரகக்கு மோைோக செயல்கரைப் புரியவில்ரை. அைன் கோரணத்தினோரைரய அக்கோை 
மனிைருக்கு இயற்ரக உைவியது. 
 

ரம தீர்ந்து கிைர்ந்து விைங்க 
மரழசைோழில் உைவ மோதிரங் சகோழுக்கத் 

(மது.கோ. 1-13) 
 
என்ை மதுரரக்கோஞ்சியின் போட்டின் மூைம் அறிந்து சகோள்ைைோம். இப்போட்டின் இயற்ரக 
அைன் இயல்பு மோைோமல் மனிைனுக்குத் ரைரவயோன அரனத்ரையும் பூர்த்தி செய்யும் 
வண்ணம் சித்திரிக்கப்பட்டுள்ைது .இதில் ‘மரழசைோழில் உைவ  மோதிரங் சகோழுக்கத்’ என்ை 
வரி, மரழ சபோழிய மோநிைமும் சகோழுந்து உள்ைது என்று சபோருள்படுகிைது. மனிைரோய்ப் 
பிைந்ை  ோள் முைல் மனிைருக்கு முைல் பங்கிரன ஆற்றுவது மரழைோன். மரழரய 
ரமயப்படுத்திரய மனிைனின் வோழ்வு  கர்ந்துள்ைது என்று பண்ரடய கோைச் ெோன்றுகரை 
ரபோதுமோனது.அது இன்ைைவும் பயன்போட்டில் நிரைத்து நிற்கிைது.முக்கியமோக ஒரு விரை 
விரைப்பைற்கு மரழரய முக்கியப்பங்கோற்றுகிைது. ஒரு  ோடு ைரைசிைந்ை  ோடோக  
உருவோகுவைற்கு அந் ோட்டின் விரைச்ெரை சபரும் புள்ளியோக அரமகிைது. அைற்கு மரழ 
கட்டோயம் அவசியம். இயற்ரக குன்ைோமல் இயற்ரகரயக் கோத்து வந்ைோரை ைோனோகரவ 
மரழ சபய்யும் என்பது  ோம் அறிந்ை ஒன்று. இரைத்ைோன் மதுரரக்கோஞ்சியில் மரழ குறித்ை 
செய்தியும் அைன் பயன்களும் சைரிந்ைது. இயற்ரக அழகுடன் ரைரவக்ரகற்ப 
இயற்ரகரயப் பயன்படுத்தி இயற்ரகரயப் பண்ரடயச் ெமூகம் கோப்போற்றியுள்ைனர் என்று 
 ம்மோல் அறிய முடிந்ைது. கோைப்ரபோக்கில் இந்நிரை மோறி இயற்ரகயின் ெமநிரையும் மோறி 
பை இடங்களில் மரழ சபய்யோமல் இருக்கின்ைது. மரழ சபய்யோை கோரணத்தினோல் 
சுற்றுச்சூழலின் ரமன்ரமயும் சிைப்பும் குரைகிைது. சிை இடங்களில் மனிைர்களின் பண 
புழக்கத்தின் விரைவோகவும் உைகத்தில் மரழ சபோழிவது குரைவோகத்ைோன் அரமகிைது. 
உைோரணத்திற்கு கோடுகரை அழிப்பது,ைண்ணீரர ஓட விடோமல் அரணக்கட்டுவது 
ரபோன்ைரவயோகும். இந்ை நிரைரய இன்றுள்ை கவிரைகளில் கோணைோம். 
 

வோன்மரழரய! வோன்மரழரய! 
வோன் ைோண்டி வந்திடுக! 
வோன்சவளிரய! வோன் சவளிரய! 
வோன்மரழரயத் ைந்திடுக! 
கோசடோன்று எரிகிைரை! 
கோர்ரமகரம கோணரைரயோ? 
வீசடன்ரை  ம்பி நின்ை 
விைங்குகுரல் ரகட்டிரைரயோ? 

(வோனம் சபோழியட்டும், கவித்தூைல் கவிரைத் சைோகுப்பு, பக் 321) 
 
என்கிைோர் கவிஞர் ெரவணன் இரோமச்ெந்திரன். இந்ைக் கவிரையிலிருந்து இன்ரைய 
சூழ்நிரையில் மரழ சபோழிவரை அரிது என்ை செய்திரயக் கோண முடிகிைது. மனிைனின் 
செயல்கரை இயற்ரகரய அழித்து மரழ சபோழிவரைத் ைடுக்கின்ைன என்பரை 
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இக்கவிரைக் கோட்டுகிைது. கோசடல்ைோம் அழித்துப் பணம் ஈட்டும் மனிைர்களின் செயரை 
இைற்கு மூை கோரணமோக விரைகிைது. மதுரரக்கோஞ்சியில் மனிைர்களின் அத்தியோவசியத் 
ரைரவக்கு ஏற்ைோர்வோறு இயற்ரகரயப் பயன்படுத்தி அைற்குத் தீங்கு செய்யோமல் 
இயற்ரகரய அைன் இயல்ரபோடு இருக்கச்செய்ைோர்கள். ஆனோல், இன்று கோட்ரட 
அழித்துக் கோட்ரடயும் மரழரயயும்  ம்பியிருக்கும் விைங்குகளுக்குக் கூட அைன் 
இயல்ரபோடு வோழ வழி செய்யவில்ரை. மரழயின் மகத்துவத்ரை மதுரரக்கோஞ்சியில் 
கோணமுடிகின்ைது. சபோங்கிய அரைவீசும் பரப்பிரனக் சகோண்டது கடல் என்ை செய்திரய 
 ல்ை மரழ வைம் சகோண்ட கோைம் என்பரை உணர முடிகிைது. ஆனோல், இன்று 
அறிவியரைோடும் அைன் வைத்துடனும் செயற்ரக மரழ உருவோக்கி அனுபவிக்கும் நிரை 
மோறிவிட்டது.  
 
 
நிரைவுரர  
 
உைகம் மோற்ைம் அரடந்ைைற்கு இயற்ரகயின் மோற்ைங்களும் ரவத்து  ோம் அறிந்து 
சகோள்ைைோம். மதுரரக்கோஞ்சியில் சவளிப்பட்ட இயற்ரகயின் வைத்ரையும் இன்ரைய 
கோைத்தில் நிரைந்திருக்கும் இயற்ரகயின் மோறுைரையும் கோணமுடிகிைது. இயற்ரகயின் 
மோற்ைத்திற்கு மனிைர்களின் செயல்ைோன் முைன்ரமக் கோரணமோக 
இருக்கின்ைது.வோழ்க்ரகக்கு ரைரவயோன இயற்ரகயின் அைரவப் பயன்படுத்ைோமல் சைோழில் 
நுட்பத்தின் வைர்ச்சியோளும் வியோபோர ர ோக்கத்தினோலும் இன்ரைய கோைத்தில் இயற்ரக 
சீரழிந்திப்பரையும் கண்கூடோகப் போர்க்க இயலுகிைது.புவியியல் அடிப்பரடயில் அரமந்ை 
மக்களின் வோழ்வும் வெதிகளுக்கும் இயற்ரகரய முைன்ரம திைனோகப்   
பயன்படுத்ைப்பட்டுள்ைது.ெங்கக் கோைத்தில் சவளிவந்ை இயற்ரகயின் மகத்துவத்ரை 
சைோடர்ந்து போதுகோக்க ரவண்டும் என்ை செய்தி சைள்ைத்சைளிவோக கோட்டுகிைது. 
இயற்ரகயின் மோற்ைம் இன்ரைய கோைத்தில் அரனவருக்கும் துன்பத்ரைரய 
ஏற்படுத்துகிைது என்பரையும் அறிய முடிந்ைது. மதுரரக்கோஞ்சியில் சவளிப்பட்ட 
இயற்ரகரய அைன் இயல்ரபோடு திரும்ப ரவத்ைோல்  ன்ரம பயக்கும் என்பது முடிந்ை 
முடிபோகும். 
 
துரணநூற்பட்டியல் 
அ.இந்துமதி,உைவிப்ரபரோசிரியர்,(2009),மதுரரக்கோஞ்சியும்ஐந்திரண வைங்களும், 
அ.ஸ்ரீரைவி, உைவிப்ரபரோசிரியர், ைமிழ்த்துரை,( வம்பர் 2020),குறிஞ்சி,முல்ரை நிைப் சபோது மக்களின் புை 

வோழ்க்ரக,ர ரு கரை அறிவியல் கல்லூரி, ரகோயம்புத்தூர்-641105. 
இந்துைமிழ்திரெச்செய்தி:https://www.hindutamil.in/news/supplements/uyir-moochi/678846-drainage-areas-to-

help-restore-rivers.html 
க.துரியோனந்ைம்,(2015),திருமுரைகளில் இயற்ரக வருணரண,ைமிழ்ப்ரபரோய்வு ஆய்விைழ்,மைோயோப் 

பல்கரைக்கழகம்,மரைசியோ. 
ெ. அருண்சவங்கரடஷ், (ஜூன் 2021),ரபரோற்றின் ஒவ்சவோரு பகுதிரயயும் கோப்ரபோம்: ஆறுகரை மீட்க உைவும் 

நீர் வடியும் பகுதிகள்!, 
ெங்கரோ அறிவியல் மற்றும் வணிகவியல் கல்லூரி. 
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ஞோ.செல்வி,(ஏப்ரல் 2018),மதுரரக்கோஞ்சியில் வோனியல் சிந்ைரன,ைமிழோய்வுச் ெங்கமம்,பன்னோட்டு 
ஆய்விைழ்,ைமிழ் உயரோய்வு ரமயம் தி ஸ்டோண்டர்டு ஃபயர் ஒர்க்ஸ் இரோஜரத்தினம் மகளிர் கல்லூரி, 
சிவகோசி. 

மரனோன்மணி ரைவி அண்ணோமரை, ெரசுவதி உைகன், திெம்பர்2020, கவித்தூைல் மரைசியத் ைமிழ்க் கவிரைத் 
சைோகுப்பு, உமோ பதிப்பகம், Percetakan Advanco.SDN.BHD. 

மு. பழனியப்பன்,இரணப்ரபரோசிரியர்,ைமிழோய்வுத் துரை,(ஜனவரி 2021),மதுரரக்கோஞ்சி உணர்த்தும் அைச் 
சூழலும் அைங்களும்,மோ. மன்னர் கல்லூரி, புதுக்ரகோட்ரட. 

முத்துைட்சுமி,விரிவுரரயோைர்,(2019),ைமிழ் இைக்கியங்களில் இயற்ரக,ரகரைோப் பல்கரைக்கழகம். 
முரனவர் போ.ெக்திரவல்,( வம்பர் 2019),தினமணிச்செய்தி,ச டிரயோன்: 
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பூந்தழல் மரபு கவிததத் ததொகுப்பு இன்தைய இதைஞர்களுக்குச் 
சிைந்தததொரு வழிகொட்டி 

Poontzhal Traditional Poetry Collection an Excellent Guide For Today's 
Youth 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
பூந்தழல் மரபு கவிததத் ததாகுப்பு இன்தைய இதைஞர்களுக்குச் சிைந்தததாரு வழிகாட்டியாக 
அதமகின்ைது என்பதத இவ்வாய்வின் த ாக்கமாகும். இதைஞர்களுக்குக் கூை தவண்டிய 
அைக்கருத்துக்கதையும், சமுதாயச் சிந்ததைகதையும், தமாழி பற்தையும், காதல் உணர்வு, இயற்தக எை 
தமலும் பல கருத்துக்கதை இந்த நூல் தவளிப்படுத்துகின்ைது என்பதத ததரிந்து தகாள்ை முடிகின்ைது. 
இந்த ஆய்வு பண்புசார் அணுகு முதையில் தமற்தகாள்ைப்பட்டுள்ைது. பூந்தழல் மரபு கவிததத் ததாகுப்பில் 
இருக்கக்கூடிய கவிததகள் தான் இந்த ஆய்வின் முதல் நிதல தரவுகைாகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ைது. 
இன்தைய இதைஞர்கள் பின்பற்ை தவண்டிய கருத்துக்கதையும் அவர்கள் தசயலாற்ைக்கூடிய 
கடதமகதையும் சிைந்த முதையில் இந்த பூந்தழல் மரபு கவிததத் ததாகுப்பு எடுத்துதரக்கின்ைது என்பதத 
அறிய முடிகின்ைது. 
கருச்தசாற்கள்: பூந்தழல் மரபுகவிததத் ததாகுப்பு, இன்தைய இதைஞர்கள், சிைந்தததாரு வழிகாட்டி 
 

Abstract 
The aim of this research article is to justify ‘Poontzhal’ traditional poetry collection an excellent guide for 
today's youth. It can be known that this book expresses many other ideas such as morals, social thoughts, 
love of language, feelings of love, nature and many more to be told to the youth. This research has been 
carried out using qualitative approach. Poems that can be found in Poontzhal poetry collection book have 
been used as the primary data of this research. It can be seen that this Poontzhal poetry collection book 
highlights the ideals that today's youth should follow and the duties that they should perform to the 
language and society. 
Keywords: ‘Poontzhal’ traditional poetry collection, excellent guide, today's youth
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முன்னுதர 

ஒரு மனிதர்களின் வைர்ச்சி நிதலயின்படி 15 முதல் 25 வயதுக்கு உட்பட்டவர்கதை 
இதைஞர்கள் எை ஐ ா சதப வதரயதை தசய்துள்ைதாக ஆய்வுகள் கூறுகின்ைை. இந்த 
வயதில் தான் ஒரு மனிதனுக்குச் சமூகத்தின் உடைாை ததாடர்புகள் ததாடங்கப்படுகின்ைது 
என்பததயும் ஆய்வுகள் கூறுகின்ைது.  ாதைய சமுதாயத்தின் தூண்கைாகவும் வருங்கால 
ததலவர்கைாகவும் அறியப்படும் இதைஞர்களின் தசயல்பாடுகதை ஒழுங்கு படுத்துவதன் 
மூலம் ஒரு உயர்தரமாை சமுதாயத்தத உலகிற்குக் தகாண்டு தசர்க்க முடியும். ஒரு 
இதைஞர்களின் முன்தைற்ைமாைது அகம் புைம் எை இரண்டாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ைது. ஒரு 
தனி பர் திைன்கதை வைர்த்தல் என்பது அகம் சார்ந்த முன்தைற்ைம் ஆகவும் ஒரு சமூக 
தமம்பாட்டிற்காகக் கருதி சமூகம்  ாடு மக்கள் வைர்ச்சி மாற்ைம் எை ஈடுபட்டு அதில் 
பங்தகற்ைால் புை முன்தைற்ைமாக இதைஞர்களுக்கு வகுக்கப்பட்டுள்ைது. அந்த வதகயில் 
ஒரு இதைஞைாவன் சிைந்தததாரு வழிகாட்டிதயக் தகாண்டிருத்தல் அவசியம். 
புத்தகங்கதை விட சிைந்தததாரு வழிகாட்டி எவருக்கும் கிதடயாது என்பதற்கு ஏற்ப 
மதலசிய மரபுக் கவிஞர் மு ஆதச தம்பி என்பவரால் இயற்ைப்பட்ட பூந்தல் எனும் மரபுக் 
கவிதத ததாகுப்பு இன்று இதைஞர்களுக்குச் சிைந்தததாரு வழிகாட்டியாக அதமகின்ைது 
எைலாம். இந்த மரபு கவிதத ததாகுப்பில் தமாழி குமுகாயம் காதல் இயற்தக வாழ்த்து 
இரங்கல் கதம்பம் வண்ணப்பா எைப் பல பாடுப்தபாருளில் இதைஞர்களுக்குச் சிைந்தததாரு 
படிப்பிதைகதைக் கூறும் வதகயில் இயற்றி இருக்கின்ைார்.  

 
தரவுப் பகுப்பாய்வு 
 
தமிழ் அறிஞர்கதைத் ததரிந்துதகாள்ை வழிவகுகின்ைது   
 
தமிழ் இலக்கியப் பாடல்கதை எடுத்துக் தகாண்டால் அதில் கவிச்சக்கரவர்த்தியாகத் 
திகழ்ந்தவர் கம்பர். கம்பரின் வீரத்திற்கும் திைனுக்கும் தமிழ் ஞாைத்திற்கும் ஈடு இதண 
எதுவும் இல்தல எைக் கூைலாம். அப்படிப்பட்ட வான்சிைக்க வாழ்ந்த கவிச்சக்கரவர்த்தி 
கம்பதை இன்றி இதைஞர்கள் கட்டாயம் அறிந்திருக்க தவண்டும் என்பதத 
 

சிந்தத இனிக்கச் தசவிஇனிக்கக் கம்பைவன் 
சந்தக் கவியில் தமிழ்ததாடுத்துச் - தசாந்தத் 
தமிழனுக்குத் தந்து தடம்வகுத்துச் தசன்ைான்! 
அமிழ்ததன் ஆழம் அறி! 

(கம்பதைப் படி, பக்கம் 4, தமாழி) 
 
என்று த ரிதச தவண்பாவின் வழி  ம் சிந்ததைக்கும் காதுகளுக்கும் இனிதமயாகப் 
பாடல்கதைக் தகாடுத்து தன்னுதடய தமிழுக்காகத் தடம் பதித்து தசன்ை கம்பனின் 
அமிழ்தமாை பாடல்கள் கூறும் கருத்துக்கதை வாழ்க்தகயில் பின்பற்ை தவண்டும் என்ை 
தமாழி பற்றிதை ஊட்டுகின்ைார். இன்தைய இதைஞர்கள் கம்பதை மட்டும்மின்றி 
தமிழுக்காகத் தடம் பதித்த ஒவ்தவாரு அறிஞர்கதையும் அறிந்து அவர்களின் 
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வழிகாட்டுததலப் பின்பற்றி வாழ தவண்டும் என்ை கருத்ததயும் கூறி இந்த வரிகதை 
இன்தைய இதைஞர்களுக்குச் சிைந்தததாரு வழிகாட்டியாக அதமத்திருக்கின்ைார்.  
 
 
புகழ் நிதலயற்ைது 
 
புகழ் என்பது எவர் ஒருவர் ஈதகதயத் தைது பண்பாகக் தகாண்டிருக்கின்ைைதரா அதன் 
மூலம் கிதடப்பதுதான் புகழ் எை அய்யன் வள்ளுவனின் வாக்கு. ஆைால், இன்று 
அதததயல்லாம் மைந்து புகழுக்காகப் புகழ் தவறி பிடித்து புகழ்ச்சிக்காக மயங்கி பல 
தவைாை தசயல்கதைச் தசய்து  ல்லவர் தபால் தவடமிட்டுக்தகாண்டு புகழ் மதலயில் 
 தைந்து தகாள்கின்ைைர். இந்தப் புகழ்ச்சிக்காகப் பல தீய தசயல்கதைச் தசய்வதற்கும் 
அஞ்சுவதில்தல. ஆைால், இந்தப் புகழ் என்பது நிதலயற்ைது என்பதத கவிஞர் அவர்கள்  

 

….………………………………………………….  
இகவாழ் விதில்புகழ் என்பததா மாதயயன்தைா! 
(புகழ் என்பது மாதய,பக்கம் 29,தமாழி) 

 
என்ை கவிததக் தகாச்சகத்தில் இப்தபாழுது  ாம் வாழுகின்ை வாழ்வில் புகழ் என்பது 
நிதலயற்ைது என்பதத உணர்த்துகின்ைார்.  

 
         
ஏற்ை தாழ்வு பார்க்கும் மைப்பான்தமதய விட்தடாழிக்க தவண்டும் 
 
இன்ைைவும்  ம் சமுதாய மக்களிதடதய ஏற்ைத்தாழ்வு பார்த்து திருமணம் முடிக்கும் பழக்கம் 
இருக்கின்ைது. யார் உயர்ந்த குலம் யார் தாழ்ந்த குலம் என்ை பிரிவிதைதய ஏற்படுத்தி 
திருமணத்தத முடிவு தசய்கின்ைைர். இதுதபான்று தரம் பார்த்து திருமணத்தத முடிவு 
தசய்து தகாண்டிருந்தால் திருமணதம தசய்து தகாள்ை முடியாமல் தபாகும் தபண்களின் 
எண்ணிக்தக தபருகி வாடுவர் என்பதத  
 

தரதமன்று  ம்பிஒரு 
சாதியிதல மணமுடித்தால் 

வரனின்றி வாடுகின்ை 
மாதர்குலம் தபருகுமடா! 

(பருவத்தத, பக்கம் 56, குமுகாயம்) 
 
என்ை வரிகளில் கூறியிருக்கின்ைார். இததை  ன்கு ஆராய்ந்தால் இதைய சமுதாயம் 
ஏற்ைத்தாழ்வு பார்க்கும் மைப்பான்தமதய விட்டு ஒழித்து அதைவரும் சமம் என்ை 
மைப்பக்குவத்ததத் தன்னுள்தை தவத்து வைர தவண்டும் என்ை சிைந்தததாரு வழிகாட்டும் 
எண்ணத்ததக் கவிஞர் இங்குக் கூறியிருக்கின்ைார். 
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யாதரயும் எளிதில்  ம்பிவிட கூடாது 
 
 ம்பிக்தக துதராகிகளும்,  யவஞ்சகர்களும் தபருகிவிட்ட காலம் இது.  ல்லவர்கள் தபால 
தவடமிட்டு நிதைத்த காரியத்தத  ம் மூலம் நிதைதவற்றிக் தகாண்டு வீண் பழிதய  ம் 
மீது சுமத்தி விட்டு  ல்லவர்கள் தபாலதவ உலாவி வரும் மனிதர்கள் அதிகமாகிவிட்டைர் 
இன்தைய காலகட்டத்தில். எைதவ, இதில் யார் தவடமிட்டு தபாய்யாக  ம்மிடம் பழகிக் 
தகாண்டிருக்கின்ைைர் என்பததயும் காரியத்துக்காக  ம்தம யார் பயன்படுத்துகின்ைைர் 
என்பததயும்  ன்கு அறிந்து ஒருவதர  ம்பி பழக தவண்டும் என்பதத இந்தக் கவிதத 
வரிகளின் மூலம் சிைந்தததாரு எச்சரிக்தக கருத்தத இன்தைய இதைஞரருக்கு 
எடுத்துதரக்கின்ைார், இவ்வாறு  
 

இருக்கும்வதர உைவாடும் ஈைர்கதை  ம்பி 
எந்தஒரு காரியத்தும் இைங்காதத தம்பி! 

உருவினிதல  ல்லவர்தபால் உலவிடுவார்; கவைம்! 
உலுத்தர்கதை உள்ளூர உய்த்துணர்வாய் தம்பி! 

(உன்தைத்தான் தம்பி, பக்கம் 84, குமுகாயம்).  
 
 
காதலர்களிதடதய ஒருவருக்தகாருவர்  ம்பிக்தக தகாள்ை தவண்டும் 
 
காதலர்களிதடதய இருக்கக்கூடிய உைவில் என்றும்  ம்பிக்தக நிதைந்திருக்க தவண்டும். 
ஒருவருக்தகாருவர் தங்கள் மீது தவத்திருக்கும்  ம்பிக்தக தான் ஒரு காதலின் வலிதமதய 
உணர்த்துகின்ைது. இதில் ஒருவருக்கு  ம்பிக்தக இழந்தாலும் அந்தக் காதல் 
வலிதமயற்ைதாகிவிடும். ஆைால், அந்தக் காதலில்  ம் உறுதியாக இருக்கின்தைாம் என்று 
ஒருவருக்தகாருவர் தங்கள்  ம்பிக்தகதயத் ததரிவிக்கும் தபாழுது தான் காதல் தமலும் 
வலுவதடகின்ைது. இததைதய கவிஞர் அவர்கள் ஒரு காதலன் தன் காதலின் மீது எந்த 
அைவிற்கு காதல் தவத்திருக்கின்ைான் என்பதத கூறியதும் ஒரு காதலி எவ்வைவு மகிழ்ச்சி 
அதடகின்ைாள் என்பததக் கூறுகின்ைார், இவ்வாறு  
 

கடலது வற்றினும் ததன்ைல் 
காற்ைது அடங்கினும் தவயம் 

உதடந்திரண் டாயினும் மைதவன் 
உன்தை" என்ைதும் முகமலர்ந்தாள்! 

(காதலி, பக்கம் 111, காதல்) 
 
நிதைவுதர  
 
இன்தைய இதைஞர்கள் தனித்து இயங்கக் கூடிய அைவிற்குச் சிந்ததைகதைக் 
தகாண்டிருந்தாலும் ஒரு சில த ரங்களில் அவர்களுக்கு வழிகாட்டிகள் அவசியதம. அந்த 
வதகயில் இந்த பூந்தழல் மரபு கவிததத் ததாகுப்பு என்று இதைஞர்களுக்குச் சிைந்தது 
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ஒரு வழிகாட்டியாக அதமகின்ைது என்பது இந்த ஆய்வின் மூலம் ததரிய வந்துள்ைது. 
தமாழி சார்ந்து இைம் சார்ந்து தனி பர் வாழ்க்தக சார்ந்து ஒரு இதைஞன் எவ்வாறு 
தம்தம தசம்தமப்படுத்தி வாழ தவண்டும் எவ்வாைாை அைக்கருத்துக்கதை வாழ்க்தகயில் 
பின்பற்ை தவண்டும் என்பதத இந்த கவிததத்ததாகுப்பு எடுத்துக் கூறியுள்ைது. எைதவ, 
இதவ இதைஞர்களுக்குச் சிைந்தததாரு வழிகாட்டியாக அதமகின்ைது என்பது 
நிரூபணமாகியுள்ைது. 
 
துதணநூற்பட்டியல் 
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A View on Loveism in the collection of traditional poems Poonthazhal 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
பூந்ேழல் எனும் மரபு கவிதேத் தோகுப்பில் காணப்படும் காேல் குறித்தோரு பார்தைதே இந்ே ஆய்வின் 
த ாக்கமாகும். இந்ேப் பூந்ேழல் எனும் மரபு கவிதேத் தோகுப்பில் காேல் குறித்துச் சுமார் 20 கவிதேகள் 
இடம்தபற்றுள்ளன. ஒவ்தைாரு கவிதேயிலும் கவிஞர் காேல் தோடர்பான தசய்திகதளக் காட்சிப்படுத்திப் 
பதடத்துள்ளார். காேலர்கள் எதிர்த ாக்கும் அதனத்தேயும் மிகத் தேளிைாகக் கவிதேகளில் இடம்தபறச் 
தசய்துள்ளார். இந்ே ஆய்வு பண்புசார் அணுகுமுதறயில் தகோளப்பட்டுள்ளது. இந்ே ஆய்விற்குப் பூந்ேழல் 
மரபு கவிதேத் தோகுப்தப முேல் நிதலத் ேரைாகப் பேன்படுத்ேப்பட்டுள்ளது. இந்ேக் கவிதேகளில் காேல் 
தோடர்பான தசய்திகதளப் பல இடங்களில் இன்தறே காலத்திற்தகற்ப கவிஞர் தேளிவுபடுத்தியுள்ளார். 
கருச்தசாற்கள்: பூந்ேழல், மரபு கவிதே, காேல், தைளிப்பாடு 
 

Abstract 
The aim of this study is to find a view of the Tamil influence found in the collection of traditional poetry 
Poonthazhal. There are about 20 poems on love in this collection of traditional poetry. It is well known 
that the poet has composed poems to express the feeling of love through this poetry collection. This study 
has been handled in qualitative approach. For this study, Poonthazhal traditional poetry collection has been 
used as primary data. In these poems, the loveism are very beautifully and elegantly written by the poet 
in many places. Through this study, it Is possible to know that the poet has composed poems in many 
places to convey the feeling of Love.  
Keywords: Poonthazhal, traditional poem, love, expression
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முன்னுதர 

ேமிழ் தமாழியின் தசழுதமதேயும் எளிதமதேயும் ேமிழ்க் கவிதே தசால்லும். ேமிழ்க் 
கவிதேகள் இனிதமயும் எளிதமயும் சிறந்ே இலக்கண  தடயும் தகாண்டதைோகும். ஒரு 
கவிதே ேன்தன ைாசிக்கும் ைாசகனின் மூலதம முழுதம அதடகிறது. சங்கபாடல்களில் 
தோடங்கித் திருக்குறள் ைதர ைளரும் பழந்ேமிழ் இலக்கிேங்கள் அதனத்தும் தசய்யுள்/ 
மரபு கவிதே  தடயிதல அதமந்ேதை. இைற்றின் ைழி, ைாசகன் மனத்தில் இக்கவிதேகளும் 
கருத்துகளும் ஆழமாகப் பதியும் என்பது குறிப்பிடத்ேக்கது. கவிதே எனப்படுைது ‘ஒரு 
தசால்தல நீக்கி தைதறாரு தசால்தல இங்கு அதமத்ோல் இக்கருத்தும் அதமப்பும் 
சிறக்காது’ என்று கருதுமளவிற்கு இன்றிேதமோே தசாற்தசர்க்தகதேக் தகாண்டு 
திகழ்ைது என்போகும். பூந்ேழல் எனும் ேமிழ்க்கவிதேத் தோகுப்பு, கவிஞர் மு. ஆதசத்ேம்பி 
(ஆைலன்) அைர்களால் எழுேப்பட்டோகும். எட்டுத் ேதலப்புகதளக் தகாண்டுள்ள 
இக்கவிதேத் தோகுப்பில் உள்ள கவிதேகளில் தமாழி எனும் கருப்தபாருளில் எழுேப்பட்ட 
கவிதேகளில் ேமிழ்ப்பற்றுக் குறித்ே பதிவுகதள ஆராய்ந்து இவ்ைாய்வுக் கட்டுதர 
எழுேப்பட்டுள்ளது.  

 

ேனிதம 
இக்கவிதேத் தோகுப்பில் கவிஞர் காேலி இன்றிக் காேலன் படும் தைேதனதேயும் 
ேனிதமதேயும் குறித்ே தசய்திகதளத் தேளிைாகப் பதித்துள்ளார். மனிேரான  மக்குச் 
சுகத்தேயும் துக்கத்தேயும் பகிர்ந்து தகாள்ள சில உறவுகள் தேதைப்படுகின்றன. ஒருைன் 
ேன் காேலி ேன்னுடன் ோன் தபற்ற இன்பத்தேக் காேலிதோடு பகிர இேலாே ேனிதமோன 
நிதலதேக் கவிஞர்,  
 

எவ்ைாறு  ானுதரப்தபன்  
ோன்தபற்ற இன்பத்தே! 
இவ்தைதளயில் அைளில்தல  
என்னருகில் என்தசய்தைன்? (பக்கம்104) 

 
எனதைழுதி ேன் உணர்தை தைளிப்படுத்தியுள்ளார். உறவுகள் காேதல தைளிப்படுத்ேவும் 
தபறுேலும் மிகவும் முக்கிேம். சில சமேங்களில் பிறர் ேரும் காேதல  ாம் அறிந்தும் 
அறிோமலும் அலட்சிேப்படுத்தி விடுகிதறாம். ேனிதம, மனிே ைாழ்க்தகயில் சில த ரங்களில் 
முக்கிேம். இருப்பினும், இன்தனாருைருடன்  மது ைாழ்க்தகதேப் பகிரும்தபாழுது 
 மக்கான ைாழ்க்தக இன்னும் சிறக்கும் என்பேதன இக்கவிதேயின் ைழி உணர முடிகிறது.  
 
ஒருேதலக் காேல் 
ஒருேதல காேல் ஒருைதர ைலிக்கும் தைேதனக்கும் ஆளாக்கி விடுகிறது. ஒருேதலக் 
காேல் எளிது என்று சிலர் கூறுைதுண்டு. ஆனால், எளிதமோகக் கூறிவிடுைதேப் தபான்று 
அன்று. இவ்தைாரு ேதலக் காேல் என்று, 
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 ாடி ான் ேழுை ைந்ோல்  
 ழுவிதே ஓடு கின்றாய்! 
ஏனடி! நீ இன்னும் என்தன  
இன்னலில் வீழ்த்து கின்றாய்! 
ஊடல்தகாண்(டு) எனது  ல்ல 
உயிதரதேன் ைதேக்கின் றாதோ? 

 
கவிஞர் அழகான ைரிகள் ைழி, தசதுக்கியிருக்கிறார். ஒருேதலக் காேலில் பல விேமுண்டு. 
ஒருைதர  ாம் விருப்பம் தகாள்ளும் தபாழுது எதிர்ப்புறம்  மக்குப் பிரிேமான ஒருைர் 
அவ்விருப்பத்தேக் காட்டாவிடில்  ாம் ஆழ்ந்ே துன்பத்திற்குள்ளாகிதறாம்.  ாம் 
தேதைகதள அறிந்து  மக்கு ஏற்ற ஒருைதர முக்கிேமாக  ாம் தகாடுக்கும் காேதலப் 
பாரபட்சம் பாராமல் மறுபடியும் திருப்பிக் தகாடுக்கும் ஒருைதரக் காேல் தசய்ைது மிகச் 
சிறப்பு. 
 
உண்தமக் காேல் 
 
தபாய்ோன அன்பும் காேதலயும் காட்டி; சுே லத்திற்கு ஒருைரின் காேதலப் பேன்படுத்திக் 
தகாள்ைது மிகவும் சாோரணச் தசேலாகி விட்டது. இவ்ைாறு காேதல அசுத்ேப்படுத்தும் 
இதடயில் உண்தமோன காேலுக்கு ஏங்குபைரின் எண்ணிக்தக எண்ணிலடங்கா. 
அப்படிப்பட்ட நிதலயில் ேன் காேல் தமய் என்பதே, 

இனிக்கின்ற புத்ேமுதே  
இவ்வுலகம் தபாய்ேடி! -அடி  
ஏந்திதழதே என்காேல்  
என்தறன்றும் தமய்ேடி! (பக்கம் 106) 

 
கவிஞர் கூறியுள்ளார். இக்கவிதேயில் காேலன் தகாடிக் கணக்கில் ைாழும் இப்பூவுலதகத் 
ேன் காேதலாடு ஒப்பிட்டுத் ேனது காேதல தமய் என்று காேலியிடம் ேன் காேலின் 
ஆழத்தேக் காட்டுகின்றான்.  ாம் விரும்பும் ஒருைரிடம்  ாம் காேலின் உண்தமதே 
உணரதைக்க இவ்தைேகதம தபாய் என்று கூறுைதில் எவ்விே ஐேமும் இல்தல என்று 
கவிஞர் இவ்ைழி ைாசகர்களுக்கு உணர்த்துகிறார்.  
 
காேலில் ஏமாற்றம்  
 
ஏமாற்றம் மனிேரின் ைாழ்க்தகதே ேதலகீழாக மாற்றிவிடும். குறிப்பாகக் காேலில் ஏமாற்றம் 
அதடந்ேைதரப் பித்ேனாக மாற்றிவிடும் என்பதேப் பல தைதளகளில்  ாம் கண்டுள்தளாம்; 
உணர்ந்துமுள்தளாம். தோடக்கத்தில் பல காேல் கனவுகளில் மிேந்து, ேன்தனயும் 
உலதகயும் மறந்து காேல் கடலில் மூழ்கிப் பிறகு ஏதோ ஒரு காரணத்திற்காகக் 
காேலிக்கும் ஒருைதர விட்டுச் தசல்ைோல் காேலன் அதடயும் மன தைேதனதேக் கவிஞர் 
‘ஏன் மறந்ோய்’ எனும் கவிதேயில் தைளிக்காட்டியுள்ளார். 
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தபான்னாதச எல்லாதம  
புகழாதச மறந்திருந்தேன்! 
உன்னாதச என்னாதச  
ஒன்தறன்று நிதனத்திருந்தேன்! 
இன்தனாதச குயில்தமாழிதே 
ஏன்என்தன மறந்ோதோ? (பக்கம் 108) 

 
இனி ைாழ்க்தகதே  ாம் காேலிப்பைர்ோன் என்று முடிவு தசய்து, அைருக்காக 
எல்லாைற்தறதேயும் இழந்து கதடசியில் ேனிமரமாகச் சில காேலர்கள் ஆகிவிடுகின்றனர். 
இன்தறே காலக்கட்டத்தில் ஆதணா தபண்தணா, இருபாலினரும் காேதல இழந்து 
ைாழ்க்தகதே இழந்து விடுகிறார்கள்.  ாம்  மது ைாழ்க்தகதேப் பகிர்ந்து தகாள்ளப் 
தபாகும் ஒருைதர  ாம் எப்தபாழுதும் தகவிடாதிருப்பது பின் ைரும் இல்ைாழ்க்தகக்கு 
 ன்தம பேக்கும்.  
 
காேலின் உணர்வு 
 
காேல் மனத்தில் மகிழ்வூற்றும் உணர்தைத் ேரைல்லது. காேலில் ஒருைர் விழும்தபாது, 
‘தடாபதமன்’ (Dopamine) என்ற இரசாேனம் மூதலயில் சுரப்போல்  ாம் காேலிக்கும் 
ஒருைதரப் பற்றிதோ  மது காேதலப் பற்றிதோ  மக்குச் சரிோன தோற்றம் அளிக்கும். 
(தேமி டச்சார்ம், 2014) காேல் உணர்வு ேனிதமதேயும் மன அழுத்ேத்தேயும் தபாக்க 
ைல்லது.  

தபண்தண ைளர்க்கின்றாய்! 
தபதேதம தசய்கின்றாய்! 
பண்ணால் குரதலடுத்துப் 
தபந்ேமிழ்ப் தபச்சாதலன்  
எண்ணச் சிறகுவிரித்(து) 
எங்தகா பறக்கவிட்டாய்! (பக்கம் 112) 

 
எனும் கவிதே ைரிகளின் ைழி கவிஞர் காேலன் தகாள்ளும் அழகான உணர்தை 
விளக்குகிறார். இக்கவிதேயில் காேலன் ேன் காேலியின் அழகிலும் அைளின் நிதனவிலும் 
பித்துப் பிடித்துக் கிடப்பதே அழகாகக் காண்பித்திருக்கிறார். 
 
ேமிழ்ப் தபண் மீோன தமாகம் 
 
இக்காலக்கட்டத்தில் சாதி மாறி, மேம் மாறி, கலாச்சாரம் மாறித் திருமணம் தசய்ைது 
ைழக்கமாகிவிட்டது. இருப்பினும் சிலர் கலாச்சாரம் மாறாமல் ேன் தமாழி அறிந்ே ேன் 
பண்பாடு அறிந்ே; பண்பாடு தசழித்திருக்கத் ேமிழ்ப் தபண்தணதே மணக்க ஆதச 
தகாள்கிறார்கள். மரிோதேயிலும் பண்பாட்டிலும் ைளதம தபறும் ேமிழ்ப்தபண்கள் மூட 
 ம்பிக்தக இன்றி, சுே லமின்றி, ஒழுக்கம் தகடாமல் இருப்பைர் என்று ேமிழ்ப்தபண்களின் 
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தமல் இருக்கும் மரிோதேதேயும் காேதலயும் இக்கவிதேயின் ைழி கவிஞர் 
ைாசகர்களுக்குப் புரிே தைத்திருக்கிறார். 
 

உரிதம! உரிதம! என்றுதசால்லி  
ஒழுங்கு தகட்டு ைாழாமல் 
பரிவும் அன்பும்  ற்பண்பும் 
பண்பாட்(டு) அறிவும் தபற்றிலங்கும்  
ேமிழச்சி ஒருத்தி (பக்கம் 117) 

 
நிதறவுதர  
 
பூந்ேழல் எனும் ேமிழ்க்கவிதேத் தோகுப்தப ஆராயும்தபாழுது, கவிஞர் காேலுக்கு 
மரிோதே ேருபைர் என்றும் ேமிழ்ப்தபண்கள் மீது மரிோதே தகாண்டைர் என்றும் அறிே 
முடிகிறது. பிறகு, கவிஞர் காேல் உணர்தைாடு அறிவிேதலயும் கவிதேயில் புகட்டியுள்ளார். 
இறுதிோக, கவிஞர் காேதல இன்தறே ைாழ்தைாடு தமேப்படுத்தி ைாழ்க்தகக்குத் 
தேதைோன விடேங்கதளயும் இக்கவிதேயில் தசர்த்துள்ளார் என்று அறிே முடிகிறது. 
 
துதணநூற்பட்டிேல் 
 
ஆதசத்ேம்பி.மு. (2021). பூந்ேழல் கவிதேத் தோகுப்பு. உமா பதிப்பகம், தகாலாலம்பூர் 
ேமிழ் இதணேக் கல்விக்கழகம் - Tamil Virtual Academy(2017). https://www.tamilvu.org/ta/courses-degree-

p203-p2031-html-p2031111-29836 
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சிறுபாணாற்றுப்படைக் காட்டும் வாழ்வியல் கூறுகளுக்கும் இன்டைய 
வாழ்வியல் கூறுகளுக்கும் உள்ள ஒற்றுடை வவற்றுடைகள்  

Cirupaanaatruppadai The Similarities and Differences between the 
Cirupaanaatruppadai Living Elements and The Living Elements of Today 

 
சர்மிளா குமாளன் / Sarmila Kumalan1 

1Undergraduate Student, Faculty of Languages and Communication, Sultan Idris 
Education University 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
ஆற்றுப்படை நூல்களுள் சிறுபாணாற்றுப்படை பல்வேறு சிறப்புகடள உள்ளைக்கியது. ஏனெனில், 
மூவேந்தர்களின் ஆட்சி, கடைவயழு ேள்ளல்களின் படைமைமும் னகாடைமைமும் நல்லியக்வகாைன் என்ற 
ேள்ளளின் (சிற்றரசன்) சிறப்டபயும் குறிப்பிடுகின்றது. ஆய்வுக்கு எடுத்துக்னகாண்ை சிறுபாணாற்றுப்படை 269 
அடிகடளக் னகாண்ை நீண்ை விபரடணத் தன்டம உடையது. இதில் அடமந்துள்ள ோழ்வியல் கூறுகளுக்கும் 
இன்டறய ோழ்வியல் கூறுகளுக்கும் உள்ள ஒற்றுடம வேற்றுடமகடள ஆராய்ந்து விளக்குேவத 
இக்கட்டுடரயின் வநாக்கம். 
கருச்னசாற்கள்: ஆற்றுப்படை, சிறுபாணாற்றுப்படை, நல்லியக்வகாைன், மூவேந்தர்கள், கடைவயழு 
ேள்ளல்கள் 
 

Abstract 
The Armed Forces texts cover a variety of specialties. This is because the rule of the Muvendars refers 
to the majesty and gift of the seven valleys and the splendor of the valley (Chitrarasan) called Nalliyakkodan. 
Cirupaanaatruppadai is one of the Aatruppadai having 269 lines. It mentioned about the Moovendar regime, 
Seven Chieftains Grants and Nalliyakkodan etc. The purpose of this article is to examine and explain the 
similarities and differences between the living elements in Cirupaanaatruppadai and the living elements of 
today. 
Keywords: Aatruppadai, Cirupaanaatruppadai, Nalliyakkodan, Moovendar, Seven Chieftains Grants
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முன்னுடர 

சிறுபாணாற்றுப்படைப் பத்துப்பாட்டுள் மூன்றாேது நூலாக இைம்னபற்றுள்ளது. இஃது 
ஆசிரியப்பாோல் ஆெது. இந்நூல் 269 அடிகடளக் னகாண்ைது. குழல், யாழ் முதலாெ 
இனிடமயாெ இடச தரும் கருவிகடள இடசப்பதில் அதாேது ோசிப்பதில் திறம் 
னபற்றேர்கடளப் பாணர் என்பர். அதிலும் மிைற்று ேழியாக (குரல் ேழியாக-ோய் ேழிவய) 
இன்னிடசடய இடசப்பேடர இடசப்பாணர் என்றும்; யாழ் என்னும் இடசக்கருவிடய 
இடசப்பதில் திறம் னபற்றேர்கடள யாழ்ப்பாணர் என்றும் அடழப்பர். யாழ்ப்பாணர்களுள் 
னபரிய யாடழ இடசப்பேர்கடளப் னபரும்பாணர் என்றும்; சிறிய யாடழ இடசப்பேர்கடளச் 
சிறுபாணர் என்றும் அடழப்பர். அந்த ேடகயில், நல்லியக்வகாைன் என்பேன் ஒரு சிற்றரசன். 
அேடெப் புகழ்ந்து பாடிய சிறுபாணன் ஒருேன் பரிசு னபற்று ேரும்னபாழுது, அேன் தன் 
எதிரில் ேந்த வேறு ஒரு சிறுபாணடெ மன்ெனிைம் னசன்று பரிசுனபறும் ேடகயில் 
னநறிப்படுத்துேதாக இந்நூல் அடமந்துள்ளது. ஒரு சிறுபாணன் வேறு ஒரு சிறுபாணடெ 
ஆற்றுப்படுத்தியதால் இந்நூல் சிறுபாணாற்றுப்படை என்னும் னபயர் னபற்றது. பழம் னபரும் 
உடரயாசிரியர் நச்சிொர்க்கினியர் இந்நூலுக்கு உடர எழுதி உள்ளார். பிற்காலத்தில் 
னபருமடழப் புலேர் னபா.வே.வசாமசுந்தரொரும் வேறு சிலரும் இந்நூலுக்கு உடர எழுதி 
உள்ளெர் (துடரயரசன் 2017). சிறுபாணாற்றுப்படைடயப் பாடியேர் இடைக்கழி நாட்டு 
நல்லூர் நத்தத்தொர். இச்சிறுபாணாற்றுப்படை நூல் மணிதர்களுக்குப் பல ோழ்வியல் 
கூறுகடள ேளியுறுத்துகின்றது என்றால் மிடகயாகாது. 

     ோழ்வியல் கூறுகள் என்ற னசால்லிற்கு ஆங்கில னசாற்களஞ்சியம் குறிப்பிடும் 
னபாருள் ‘ETHICS’ என்பதாகும். ‘ETHICS’ என்ற ஆங்கிலச் னசால்லுக்கு இடணயாக 
தமிழில் அறனநறிகள், அறவியல், நன்னெறிக்வகாட்பாடுகள், ோழ்வியல் ஒழுக்காறுகள், 
ோழ்வியல் னநறிகள், பண்புகள், ஒழுக்க முடறகள் முதலாெ னசாற்கள் ேழங்கி ேருகின்றெ. 
இேற்றுள் ோழ்வியல் னநறிகள் என்ற னசால்வல பரேலாெ னசால்லாகவும் ேழக்கிலும் 
நிடலப்னபற்று உள்ளது எெலாம்.    சமூகத்தில் முழுடமயும் மகிழ்ச்சியும் அடமதியும் நிலே 
வேண்டுனமனில் ஒவ்னோரு தனிமனிதனும் தெக்னகன்று சில கைடமகடளயும் 
கட்டுப்பாடுகடளயும், ஒழுக்கங்கடளயும் விதித்துக் னகாள்ள வேண்டும். (னச.விஜயலட்சுமி). 
இந்தக் கைடமகள் மற்றும் கட்டுப்பாடுகளின் னதாகுப்புகடளத்தான் நாம் ோழ்வியல் 
கூறுகள் என்று கூறுகிவறாம். வேறு ேடகயில் குறிப்பிடுேது என்றால், ஒரு தனிமனிதன் 
பிறரிைம் எந்த எந்தப் பண்புகடள எதிர்பார்க்கின்றாவொ, அந்தப் பண்புகடளத் தானும் 
னபற்றிருக்கவேண்டும் எெ எண்ணும்வபாது, அந்தப் பண்புகள் யாவும் தன் ோழ்வில் பின்பற்ற 
வேண்டிய ோழ்வியல் கூறுகளாக ஆகிவிடுகின்றெ. ோழ்வியல் கூறுகள் என்னறன்றும் 
மாறாதடே. இடே உலகப் னபாதுோெடே (Universal Ethics) எெப்படுகிறது. ோழ்வியல் 
கூறுகடளச் சங்க இலக்கிய நூல்களின் ேழி பகுத்துக் கூறுேது பண்டைத் தமிழ் மரபு. 
அந்த மரடபப் புதுபிக்கும் ேடகயில் சிறுபாணாற்றுப்படை காட்டும் ோழ்வியல் கூறுகளுக்கும் 
இன்டறய ோழ்வியல் கூறுகளுக்கு உள்ள ஒற்றுடம வேற்றுடமகடள ஆராயும் ேடகயில் 
இக்கட்டுடர அடமந்துள்ளது.  
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முந்டதய ஆய்வுகள்  
 
சிறுபாணாற்றுப்படை காட்டும் ோழ்வியல் கூறுகளுக்கும் இன்டறய ோழ்வியல் கூறுகளுக்கு 
உள்ள ஒற்றுடம வேற்றுடமகடள ஆராயும்வபாது பலரும் ஆய்வு கட்டுடரகடள 
எழுதியுள்ளெர். வமலும், இதற்கு முந்டதய ஆய்வுகள் யாவும் சிறுபாணாற்றுப்படை காட்டும் 
ோழ்வியல் கூறுகளுக்கும் இன்டறய ோழ்வியல் கூறுகளுக்கும் உள்ள ஒற்றுடம 
வேற்றுடமகடள ஆராய்ந்து எழுதியேர்கள் இல்டல என்றாலும், சங்க இலக்கிய ோழ்வியல் 
னநறிகடளப் பற்றி ஆய்வுகடள எழுதி னேளியிட்ைேர்கள் பலர். 
 
     குணசுந்தரி (2007), அேர்கள் எழுதிய ‘சங்க ஆற்றுப்படை இலக்கியங்களில் தமிழர் 
ோழ்வியல்’  எனும் ஆய்வுகட்டுடர, ஆற்றுப்படை நூடலப் பற்றி விளக்கும் ேடகயில் 
அடமந்துள்ளது. டேவதகி (2021), அேர்கள் எழுதிய தமிழ் உடரயில் சிறுபாணாற்றுப்படை 
பாைல்கடளப் குறித்து விளக்கியிருப்படதக் காண முடிகிறது. த.சத்தியராஜ் (2016), அேர்கள் 
எழுதிய 8 பாணாற்றுப்படைகளில் ோழ்வியல் சிந்தடெகள் எனும் கட்டுடர 
பாணாற்றுப்படையின் ோழ்வியல் சிந்தடெகடளப் பற்றி குறிப்பிட்டுள்ளார். 
          

வமலும், மு.சங்கர் (2020), அேர்கள் எழுதிய சிறுபாணாற்றுப்படை, எடுத்துடரப்பியல் 
வநாக்கு எனும் ஆய்வுகட்டுடரயின் ேழி சிறுபாணாற்றுப்படையில் புடதந்து கிைந்த அழகியல் 
கூறுகள், விபரடணத் தன்டமகள் னதரிந்து னகாள்ள முடிகின்றது. ‘Ethics towards nature’ 
எனும் ஆங்கில ஆய்வு கட்டுடரயின் ேழி இயற்டகடய வநாக்கிய னநறிமுடறகடள அறிய 
முடிகின்றது.  
 
 
ஆய்வு அணுகுமுடற 
 
சிறுபாணாற்றுப்படையில் உள்ள பாைல்களின் ேழி னபறப்படும் ோழ்வியல் கூறுகடள 
இன்டறய ோழ்வியல் கூறுகளுைன் ஒப்பிட்டுக் காட்ைப்படுேதால் இவ்ோய்வில் ஒப்பிட்டு 
அணுகுமுடற பயன்படுத்தப்படுகிறது. 
 
 
தரவுப் பகுப்பாய்வு 
 
நட்பின் தூய்டம 
 
நட்பு என்பது ஒருேருக்கு ஒருேர் உள்ளம் னநருங்கி எவ்விதக் கலங்கமும் இல்லாது, 
டகமாறும் கருதாது, பாசமுைன் பழகி ோழ்ேதாகும். இவ்வுலகில் ோழும் உயிரிெங்கள் யாவும் 
தனித்து ோழ்ேது இல்டல. ஒன்றுைன் ஒன்று ஏவதா ஒரு ேடகயில் பிடணப்டப ஏற்படுத்திக் 
னகாண்டு ோழ்கின்றெ (னசந்தில்குமார்).  அந்தப் பிடணப்வப நட்பு எெப்படுகிறது. நட்பிற்கு 
மிக முக்கியமாெது நட்பின் தூய்டமக் னகைாமல் இருப்பதுதான். இன்டறய காலகட்ைத்தில் 
ஒரு சில ஆண் னபண்ணுக்கு இடையில் இருக்கும் நட்பு திரிந்து காதலாக உருனேடுத்து 
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விடுகின்றது. ஆொல், அப்னபாழுவத நமது சங்க இலக்கியத்தில் ஆண் னபண்ணின் நட்பிற்கு 
முன்னுதாரணமாக விளங்கியேர்கள் ஒளடே அதியமான் நட்பு என்றால் அதடெ நிச்சயம் 
யாராலும் மறுக்கவும் மறக்கவும் முடியாது. ஆண் னபண் நட்பிற்கு இலக்கணமாக எளிதில் 
ஒளடே அதியமாடெ காட்டிலும் பிறடர உதாரணமாகக் கூற முடியாது. இதற்கு காரணம் 
அமிழ்தம் வபான்ற னநல்லிக் கனிடய தாம் உண்ணாமல் ஒளடேக்கு ஈந்தேன் அதியன் 
(குணசுந்தரி,2007). நீண்ை நாள் உயிர் ோழ ேழிேகுக்கும் அரிய னநல்லிக்கனி தெக்குக் 
கிடைத்தவபாது, அக்கனிடயத் தான் உண்ைால் இன்னும் தன் நாட்டின் பரப்பு அதிகமாகும், 
பல உயிர்கள் வமலும் அழியும். ஆொல், அக்கனிடய ஔடே உண்ைால் நீண்ை காலம் அேர் 
உயிர் ோழ்ோர் என்னறன்னி அக்கனிடய ஒளடேக்குக் னகாடுத்தான் அதியமான். இதற்கு 
தக்கச் சான்று சிறுபாணாற்றுப்படையில் ேரும், 
 

………………மால் ேடரக் 
கமழ்பூஞ் சாரல் கவினிய னநல்லி   100 
அமிழ்து விடள தீம் கனி ஒளடேக்கு ஈந்த, 
உரவுச் சிெம் கெலும் ஒளி திகழ் னநடுவேல் 
அரேக்கைல் தாடெ அதிகனும் (99-103) 

 
எனும் பாைலின் ேழி நம்மால் அறிய முடிகின்றது.  நட்பு என்பது உலகிவலவய உன்ெதமாெ 
ஒன்றாகும். அத்தடகய நட்பின் உன்ெதத்டத இன்று பலர் இழந்து விடுகின்றெர். ஓர் 
ஆணும் னபண்ணும் இடணந்திருந்தாவல அதற்கு காதல் என்றாகிவிடுகின்றது இன்டறய 
காலத்தில். ஓர் ஆண் இன்னொரு ஆணுைன் நீண்ை காலம் நட்பு னகாள்ள முடிகின்றது. 
ஆொல், ஓர் ஆண் ஒரு னபண்வணாடு நட்பு னகாண்டு அது நட்பாகவே னதாைர்ந்து 
பயணிப்பது எளிதில் முடியாத ஒன்றாகிவிட்ைது. ஆக, நட்பிற்குள் ஆண் னபண் பாகுபாடு 
சிறுபாணாற்றுப்படைடயக் காட்டிலும் இன்டறய மக்களின் ோழ்க்டகயில் அதிகம் உள்ளது 
எெலாம். இதற்கு முக்கிய காரணம் ஒரு சில மானிைர்கள் இன்ெமும் நட்பின் உன்ெதத்டத 
உணராதவத ஆகும்.  
 
 
விருந்வதாம்பல் 
 
விருந்து ஓம்பக்கூடிய பண்பு மனிதர்களின் மெத்தில் ஊறிப்வபாெ ஒரு னசயல்பாடு (முடெேர் 
த. சத்தியராஜ்  2016). பண்டைத் தமிழரிைம் விருந்வதாம்பல் பண்பாடு சிறப்பாக அடமயப் 
னபற்றிருந்தது. இப்பண்பாடு தமிழரின் இல்லற ோழ்க்டகடய அளக்க உதவும் அளவு 
வகாலாகவும் விளங்குகின்றது. தாம் உண்ணும் உணவு எதுோக இருந்தாலும் அதடெ, 
தம்டம நாடி ேந்த விருந்திெர்களுக்கும் னகாடுத்து தாமும் உண்டு மகிழ்ந்தெர். னதரிந்த 
உறவிெர்கள் மட்டும் அன்றி முன் பின் னதரியாத அயலார்களுக்கும் உணவிட்டு அகம் 
மகிழ்ந்திருந்தெர். அந்த ேடகயில் விருந்வதாம்பல் பண்பு இன்றியடமயாப் பண்புகளுள் 
ஒன்றாக விளங்குகிறது. தங்களின் இல்லத்திற்கு விருந்திெர் திெந்வதாறும் ேந்து னகாண்டு 
இருக்க வேண்டும் என்று விருந்டத எதிர்வநாக்கும் தமிழ் மக்கள் அன்று இருந்தெர். இரவு 
பகல் என்று பாராமல் எப்னபாழுதும் விருந்திெர் ேரடே எதிர்வநாக்கி இருந்தெர். ேரும் 
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விருந்திெர்களின் மெம் வகாணாமல் விருந்து படைக்கும் இயல்பிெராய் தமிழர்கள் 
விளங்கிெர் (நா. னபா. னசந்தில்குமார்) என்படத, சிறுபாணாற்றுப்படையின் ோழ்வியல் 
கூறுகளின் ேழி அறிய முடிகிறது. இன்டறய காலகட்ைத்தில், விருந்து டேக்கும் அளவிற்கு 
இயலாவிட்ைாலும் சாடல ஓரங்களில் இருக்கும் முதியேர்களுக்கு, ஊெமுற்றேர்களுக்கு 
அல்லது ஆதரவு அற்றேர்களுக்கு உணவு னகாடுத்து உதவும் பண்பு இன்டறய 
இடளஞர்களிடைவய ேளர்ந்துக் னகாண்டு ேருேடதச் சமூக ஊைகங்களின் ேழி நம்மால் 
பார்க்க முடிகின்றது. இன்டறய ோழ்வியல் கூறுகளில் விருந்வதாம்பலும் ஒன்றாக இருப்பின் 
விழாக்காளங்களின் வபாது மட்டும் இப்பண்பு உள்ளது மாறாக இயன்றேர்கள் 
இயலாதேர்களுக்கு அடிக்கடி விருந்வதாம்பல் டேத்தால் இன்னும் சிறப்பாக இருக்கும்.  

 
         
விலங்குகளிைத்தில் அன்பு னகாள்ளுதல் 
 
அதடெயடுத்து, சில ஐந்தறிவு உயிரிணங்கடளச்  பலர் னசல்லப் பிராணியாக ேளர்ப்படத 
நம்மால் காண முடிந்தாலும் இன்னும் சிலர் எெக்கு நாய்தான் பிடிக்கும், பூடெடயப் 
பிடிக்காது என்று பூடெடய ேதம் னசய்ேதும்; எெக்குப் பூடெடயதான் பிடிக்கும் என்று 
மற்ற உயிரிெங்கடள ேதம் னசய்பேர்களும் ஒவர சமுதாயத்தில் இருக்கத்தான் 
னசய்கின்றார்கள். ஆொல், நாய், பூடெ, மீன் என்று வபரம் பார்க்காது அடெத்து 
விளங்குகளிைத்தும் அன்பு னகாள்ேது நமது ோழ்வியல் கூறுகளில் ஒன்றாகும் என்படத, 
 

ோெம் ோய்த்த ேளமடலக் கோஅன் 
காெ மஞ்டஞக்குக் கலிங்கம் நல்கிய 
அருந்திறல் அணங்கின் ஆவியர் னபருமகன் 
னபருங்கல் நாைன் வபகனும் (84-87) 

 
எனும் சிறுபாணாற்றுப்படை பாைலின் ேழி நம்மால் அறிய முடிகின்றது. பருேமடழ தேறாது 
னபாழிேதால் காட்டு மயில் அகவியடதக் வகட்டு அது குளிரால் நடுங்கியது எெ எண்ணி 
இரக்கமுற்று தம் வபார்டேடயக் னகாடுத்தான் வபகன். வதாடக விரித்து ஆடுேது என்பது 
இயற்டக என்று வபகனின் அறிவு னசால்கிறது மாறாக இல்டல அது தன்டெப் வபாலக் 
குளிரால் நடுங்குகிறது என்கிறது வபகனின் உணர்வு. ஆொல், இன்டறய காலகட்ைத்தில் 
மயிலின் வேதடெடயக் கருதாது சுய மகிழ்ச்சிக்காக அதனுடைய இரடகப் பரித்து வீட்டில் 
அழகிற்கு டேத்துக் னகாள்ளும் நம்மில் சிலருக்கு இந்தச் னசயல் வேடிக்டகயாகதான் 
இருக்கும். அதாேது மயிலுக்குப் வபார்டேடயத் தருேது அறிவுடைடமயா? அது சரியா? 
தேறா? எெப் பல ேடகயாெ வகள்விகள் நமக்கு வதான்றுேதற்காெ காரணம் இன்று 
நம்மில் பலர் அடெத்து உயிர்களிைத்தும் அன்டப னசலுத்த வேண்டும் என்ற மனிதனின் 
ோழ்க்டக கூறுகடள மறந்து விட்ைெர். இருப்பினும் இன்று நம்மில் பலர் விலங்குகளின்மீது 
அன்பு னகாண்டிருந்தாலும்கூை இன்னும் சிலர் அதடெத் துன்புறுத்தவும் னசய்கின்றெர் 
என்பது மிகவும் ேருத்திற்குறியதாகவே உள்ளது. அதுவும் நமது மவலசிய நாட்டில் சில 
இைங்களில் நாய்கடளச் சுட்டு னகாள்ேடதயும் நம்மால் பார்க்க முடிகின்றது. இதுவபான்ற 
னசயல் காலப்வபாக்கில் நாய்கடளக்கூை பார்க்க வேண்டும் என்றால் விலங்குகள் 



 

218 
 

காப்பகதிற்கு னசல்ல வேண்டிய அேல நிடலக்கு நம்டம தல்லிவிடுவமா என்ற பயம் மெதில் 
ஓர் ஓரமாக இருக்கத்தான் னசய்கிறது.  இடேயாவும் இன்டறய மக்கள் ோழ்வியல் 
கூறுகடளப் பின்பற்றாதவத ஆகும். ஆகவே, விலங்குகிைத்தில் அன்டபச் னசலுத்த வேண்டும் 
என்ற ோழ்க்டக னநறிடயப் சிறுபாணாற்றுப் பாைலின் ேழி அறிந்து னகாண்டு அதற்வகற்ப 
னசயல்படுவோம். 
  
 
இயற்டகடய வநசித்தல் 
 
இயற்டக என்பது இடறேன் படைத்த எழில்மிகு அம்சங்களாகும். ஆறு, கைல், குளம், 
அருவிகள், மடலகள், சூரிய உதயம், காடுகள், மிருகங்கள், பறடேகள், நீர்ோழ் 
உயிரிெங்கள் எெ பல விையங்கள் இயற்டகயாக அடமந்துள்ளெ. அத்டதடகய 
இயற்டகடய வநசிக்க வேண்டும் என்ற ோழ்வியல் கூறு சிறுபாணாற்றுப்படையில் ேரும், 
 

சுரும்பு உண 
நறு வீ உடறக்கும் நாக னநடுேழிச் 
சிறு வீ முல்டலக்குப் னபருந்வதர் நல்கிய 
பிறங்கு னேள்ளருவி வீழும் சாரல்   90 
பறம்பின் வகாமான் பாரியும் (87 – 91) 

 
என்ற பாைலின் ேழி அறிய முடிகின்றது (டேவதகி, 2021). இப்பாைலில் பறம்பு மடலக்கு 
அரசொெ பாரி முல்டலக் னகாடி பைர தம் னபரிய வதரிடெ ஈந்தான். முல்டலக் னகாடி 
பைர சிறுபந்தல் வபாதுவம என்று நாம் நிடெக்கலாம். ஆொல், அந்தக் கண்வணாட்ைத்தில் 
முல்டலக் னகாடிடயப் பாரியால் பார்க்க முடியவில்டல. முல்டலக் னகாடி, தான் பைர்ேதற்கு 
ேழி இல்டலவய என்று ோடுேது வபால பாரிக்குத் வதான்றியதால் அடுத்த னநாடிவய 
அக்னகாடியின் துயர்நீக்க, தன்னிைமிருந்த வதரிடெ அக்னகாடி பைர்ேதற்காக அவ்விைத்வத 
விட்டுச்னசல்கிறான். இந்த அளவு ோழ்க்டக கூறுகடளச் சிறுபாணாற்றுப்படையில் 
பின்பற்றியுள்ளெர் என்பது னபருடம அளித்தாலும் இன்றும் பல இைங்களில் சிலர் 
சட்ைவிவராதமாகக் காடுகடளயும் மரங்கடளயும் அழித்து னகாண்டுதான் இருக்கின்றெர். 
கைந்த ஆண்டு 24ஆம் திகதி ஆகஸ்ட் மாதம் கில்லானில் சட்ைவிவராதமாக மரங்கடள 
னேட்டிய நான்கு வபர் டகது னசய்யப்பட்டுள்ளதாக வகாஸ்வமா நாளிதழ் னேளியிட்டுள்ளது. 
இது வபான்று நைப்பதற்காெ காரணம் மனிதர்கள் தங்களது சுயநல வபாக்கிொல் 
தன்னுடைய ோழ்வியல் னநறிடய மறந்து விடுேது மிகவும் ேருத்தத்திற்குரியதாகவே 
உள்ளது.  மனிதன் தெது அறிவியில் ேளர்ச்சியில், இயற்டகடயச் சிடதக்க பட்டுேரும் 
இந்தக் காலகட்ைத்தில் கூை, இயற்டக தன்டெ நாளுக்கு நாள் னமருவகற்றி புதிய 
உன்ெதத்டத மனிதர்க்குக் னகாடுக்கிறது என்றால் மிடகயாகாது. அத்தடகய 
இயற்டகடயப் வபாற்றி பாதுகாப்பவத ஒவ்னோருேரின் தடலயாய ோழ்வியல் கூறாகும் 
என்பது தின்ெம்.  
 
 



 

219 
 

கடலஞடரயும் கடலடயயும் வபாற்றுதல் 
 
கடல என்பது அடெேரிைமும் எளிதில் கிடைப்பதல்ல அடே இடறேனின் ேரப்பிரசாதம். 
அப்படிப்பட்ை கடலடயயும் கடலஞடரயும் மதிக்க வேண்டும் என்பது நமது ோழ்வியல் 
கூறுகளில் ஒன்றாகும். இன்று நம்மில் பலர் அதடெ மதிக்கச் னசய்கின்றெர் என்றால் அது 
மிடகயாகாது. 
 

…………………….. நளி சிடெ 
நறும் வபாது கஞலிய நாகு முதிர் நாகத்து 
குறும் னபாடற நல் நாடு வகாடியர்க்கு ஈந்த, 
காரிக் குதிடரக் காரினயாடு மடலந்த   110 
ஓரிக் குதிடர ஓரியும் (107-111) 

 
என்ற பாைலில் சிறுபாணாற்றுப்படையில் கடலஞடர மதித்துப் வபாற்றியுள்ளெர் என்பது 
னேளிப்படுகின்றது. அதாேது, சிறுபாணாற்றுப்படையில் கடைவயழு ேள்ளல்களில் ஒருேராெ 
ஓரி கூத்தாடும் கடலஞர்களின் கடலத்திறடெ மதித்து ேளமாெ பல நாடுகடள ேழங்கி 
மகிழ்ந்தான். அதுமட்டுமல்லாது, பாரி தெது சுய விருப்பமாக அடெத்து பரிசுகடளயும் 
பாராட்டுகடளயும் ேழங்கியுள்ளார். இது வபான்று கடளஞர்கடளப் பாராட்டும் ோழ்வியல் 
கூறு இன்றளவும் நம்மிடைவய இருக்கின்றது என்றால் மிடகயாகாது. ஆொல், அதடெ 
வபாற்றும் விதம் வேண்டுமாொல் மாறுபட்டிருக்கலாம் தவிர கடளஞர்கடளப் பாராட்டும் 
கூறு நம்மிடைவய நிடலத்து உள்ளது என்றுதான் னசால்ல வேண்டும். இதற்கு தக்க சான்று, 
தற்னபாழுடதயக் காலகட்ைத்தில் விருதளிப்பு விழா என்று கடளஞர்களுக்கு மிகவும் 
விமரிடசயாக நைத்தப்படுகின்றது. கடலஞர்கடளயும் கடலடயயும் வபாற்றும் ேடகயில் பல 
ேரிடசகளில் இன்று விருதுகள் ேழங்கப்பட்டுக் னகாண்டுதான் உள்ளெ. இதன்ேழி 
இன்றளவும் கடலஞர்கடளயும் கடலடயயும் வபாற்றும் பண்பு இன்டறய மக்களிடைவய 
இருகின்றது என்பது னேள்ளிடைமடல.  ஆக, சிறுபாணாற்றுப்படையிலும் இன்டறய 
ோழ்க்டக கூறுகளிலும் ஒற்றுடம உள்ளடத நம்மால் காண முடிகிறது.  
 
ஈடகத்தன்டம 
 
னதாைர்ந்து, மனிதப் பண்பிடெ உயர்த்தும் ஒரு னநறி ஈடக என்பது நாம் அனெௌேரும் 
அறிந்தவத. பிறருக்குக் னகாடுத்து மகிழும் மெம் னபற்றால் மனிதன் பக்குேம் 
அடைந்தேொகிவிடுோன். ஆொல், வபாட்டியும், னபாறாடமயும் அடுத்தேர் னபாருடளக் 
கேரும் எண்ணமும் மனிதடெ மிருக நிடலக்குக் னகாண்டு னசன்று விடுகிறது. மாறாக 
ஈடகக் குணம் ஒன்வற மனிதடெ மாண்புடையேொக்கும் என்பதற்குத் தக்க சான்று 
கடைவயழு ேள்ளள்களில் ஒருேராெ நள்ளி என்பேராோர். அதாேது, பசிப்பிணிவயாடு ோடி 
ேந்த இரேலர்களுக்கு அதிகமாகப் னபாருள் ேழங்கி அேர்களின் மெ நிடறவு கண்டு 
மகிழ்ந்தேன் நள்ளி என்பது, 
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…………………………. கரோது 
நட்வைார் உேப்ப நடைப் பரிகாரம் 
முட்ைாது னகாடுத்த முடெ விளங்கு தைக்டக,   105 
துளி மடழ னபாழியும் ேளி துஞ்சு னநடுங்வகாட்டு 
நளி மடல நாைன் நள்ளியும்  (103-107) 

 
எனும் பாைலின் ேழி னேளிப்படுகின்றது. நம்மில் சிலர் உறவிெர்கவளா  னதரிந்தேர்கவளா 
வீட்டிற்கு ேந்து ஏதாேது ஒன்டறக் வகட்ைார்கள் என்றால், அடெத்டதயும் எடுத்து 
னகாடுத்து விடுேதில்டல. மாறாக ஒரு சிலடத மடறக்கச் னசய்கின்றெர். சில வநரங்களில் 
உதே இயன்றும் இல்டல என்றுகூை னசால்லிவிடுகின்றெர். நண்பர்கள் வகட்ைால்கூை 
கிள்ளிதான் னகாடுக்கின்வறாம். மாறாக, ஈடக அறத்டத ோழ்க்டக கூறுகளில் ஒன்றாக 
நிடெத்துச் னசயல்பட்ைால் மனிதொய் பிறந்த பிறவி பலடெ முழுடமயாக அடையலாம்.  
 
நிடறவுடர  
 
இந்த ஆய்வு கட்டுடரயின் முடிோகச் னசால்ல விடழகின்ற கருத்து யானதனின் சங்க 
இலக்கியங்களில் காணப்படும் ோழ்வியல் நிடல இன்டறய ோழ்வியல் நிடலயும் 
வேறுபட்டுள்ளதால்,  சங்க இலக்கிய நூல்களுல் ஒன்றாெ சிறுபாணாற்றுப்படையில் 
காணப்படும் ோழ்வியல் கூறுகளில் சில கூறுகள் இன்டறய ோழ்வியல் கூறுகளுைன் 
ஒன்றிடெந்தும், சிலடே வேறுபட்டும் காணப்படுேதற்காெ காரணம் யானதனில் சங்க 
காலத்து மக்களின் நிடலயும் இன்டறய மக்களின் ோழ்வியலும் வேறுபட்டுள்ளவத இதற்கு 
காரணமாகும்.  சிறுபாணாற்றுப்படை ேழி சங்கம் காலத்தில் மக்கள் பல ோழ்வியல் 
கூறுகடளப் பின்பற்றி ோழ்ந்து ேந்தெர் என்படத அறிய முடிகிறது. இலக்கியங்கள் யாவும் 
மக்கடள நல்ேழிப்படுத்துேதற்காகத் வதான்றியடேயாக உள்ளெ என்பதடெ 
இக்கட்டுடரயின் ேழி அறிந்து னகாள்ள முடிகின்றது. 
 
துடணநூற்பட்டியல் 
 
https://sangamtranslationsbyvaidehi.com/%e0%ae%a4%e0%ae%ae%e0%ae%bf%e0%ae%b4%e0%af%8d-

%e0%ae%89%e0%ae%b0%e0%af%88-%e0%ae%9a%e0%ae%bf%e0%ae%b1%e0%af%81%e 
https://sathiyaraj.pressbooks.com/chapter/%e0%ae%aa%e0%ae%be%e0%ae%a3%e0%ae%be%e0%ae%b1%e0 
க. துடரயரசன், (2017), 4.2 பாணரின் ேறுடமயும் னசல்ேமும் | தமிழ் இடணயக் கல்விக்கழகம் TAMIL 

VIRTUAL ACADEMY (tamilvu.org)    http://www.tamilvu.org/ta/courses-degree-d011-d0113-html-
d0113442-18896 
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‘விண்ணமுதம்’ மரபுகவிததத் ததொகுப்புக் கொட்டும் இதையியல் 
Theology In ‘Vinnamutham’ Classical Poetry Collection  

 
யுவப்பிரியா இரா.செல்வன்/ Yuvapriyah R Selvan1 

1M. Ed. Scholar, Faculty of Languages and Communication, Sultan Idris Education 
University 

Corresponding Email: yuvapriyah99@gmail.com   
 

ஆய்வுச் சுருக்கம் 
இந்த ஆய்வு, ‘விண்ணமுதம்’ தமிழ்க்கவிததத் சதாகுப்பில் சவளிப்படும் இதைச் சிந்ததைதய 
அடிப்பதையாகக் சகாண்டு மேற்சகாள்ளப்பட்ைது. இவ்வாய்வின் ம ாக்கம், ‘விண்ணமுதம்’ தமிழ்க்கவிததத் 
சதாகுப்பு நூலில் கவிததகள் இதைச் சிந்ததைச் ொர்ந்து பல்மவறு ததைப்பினில் தகயாளப்பட்டுள்ளை. 
இதன் அடிப்பதையில் கவிஞர் தைது கவிததயில் சவளிப்படுத்திய இக்காை இதளமயார்களின் இதைச் 
சிந்ததைக் கருத்துகதளக் கண்ைறிந்து ஆய்வு செய்வமதயாகும். இவ்வாய்வு, பண்புொர் அணுகுமுதையில் 
மேற்சகாள்ளப்பட்ைது. இவ்வாய்வுக்காை தரவுகள் யாவும் நூைக ஆய்வு அணுகுமுதையில் 
தகயாளப்பட்டுள்ளது. நூைக ஆய்விற்கு ஏற்புதைய நூல்கள், ஆய்வுக் கட்டுதரகள் மபான்ைவற்தைப் 
பயன்படுத்தி விளக்கவியல் அணுகுமுதையில் இவ்வாய்வு மேற்சகாள்ளப்பட்டுள்ளது. இந்த ஆய்வின் வழி 
‘விண்ணமுதம்’ கவிததத் சதாகுப்பில் இதைச் சிந்ததை இருப்பதத அறிந்து சகாள்ள முடிகிைது. 
இவ்வாய்வுக்குத் மதர்வு செய்யப்பட்ை 'விண்ணமுதம்' ஒரு ேரபுகவிததத் சதாகுப்பு நூைாகும். இக்கவிததத் 
சதாகுப்பின் எழுத்தாளர் இளங்கவிஞர் ெரண் சுக்ைாம் ஆத்ேலிங்கம் என்கிை விண்ணமுதன். 2021ஆம் ஆண்டு 
இந்நூல் சவளியீடு கண்டுள்ளது. விண்ணமுதம் கவிததத் சதாகுப்பு 106 பக்கங்களில் சோழி, குமுகாயம், 
இயற்தக, இதை, உைவுகள், காதல், வாழ்த்து, பல்சுதவ ஆகிய எட்டு பிரிதவ  உள்ளைக்கிக் கவிததகள் 
பை ததைப்புகளில் சதாகுக்கப்பட்டிருக்கின்ைை. ேமைசிய  ாட்டில் இளங்கதைப்பட்ைப் படிப்பு ோணவன் 
சவளியிடும் முதல் ேரபுகவிதத நூல் எனும் வரைாற்றுப் புகழ் சபற்ைது இந்நூல். 
கருச்சொற்கள்: ‘விண்ணமுதம்’ கவிததத் சதாகுப்பு, இதையியல் சிந்ததை, இதளமயார் 
 

Abstract 
This study was carried out based on the theological thought expressed in the collection of Tamil poetry 
'Vinnamudam'. The purpose of this research is that the poems in the 'Vinnamudham' anthology of Tamil 
poetry have been dealt with on various topics depending on theological thought. Based on this, the poet 
expressed in his poetry the desire to find and analyse the religious ideas of the youth of this generation. 
This study was carried out using a qualitative approach. All the data for this review was handled using a 
bibliographic approach. This research has been carried out using a descriptive approach, which involves 
using books, research articles, and library research. Through this study, we can know that there is divine 
thought in the poetry collection 'Vinnamudam'. 'Vinnamudham' is a collection of traditional poetry selected 
for this review. The author of this collection of poems is Sharan Shuklam Atmalingam @ Vinnamudhan. 
The book was published in 2021. The 'Vinnamudam' poetry collection has 106 pages and includes eight 
sections, namely Language, Society, Nature, Religion, Relationships, Love, Greetings, and Palsavai. This 
book has the historic reputation of being the first book of classical poetry published by an undergraduate 
student in Malaysia. 
Keywords: 'Vinnamudham' poetry collection, theological thought, youths 
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முன்னுதர 

இக்காை உைகப் சபருசோழிகளிலும் இல்ைாத அரிய சோழியணிகளும் இைக்கிய 
உத்திகளும் நிதைந்த அரிய செல்வம் பழந்தமிழ்க் கவிததயாகும் (ேமைான்ேணி மதவி, 
2021). தமிழில் இரண்ைாயிரம் ஆண்டுக் காைக் கவிதத ேரபு இருந்து வருகிைது. இதவ 
ேரபுவழி எழுதப்பட்ை கவிததகள் எைைாம். இதற்காை யாப்பிைக்கணம் சதால்காப்பியர் 
காைம் முதல் இருந்து வருகிைது (தமிழ் இதணயக் கல்விக்கழகம்). ேரபுகவிததகள் எதுதக, 
மோதை, சீர், ததள, அடி, சதாதை மபான்ை கூறுகதளக் சகாண்டு அதேய மவண்டும் 
என்ை விதிகளுக்குக் கட்டுப்படுகின்ைை. கருத்து, உணர்ச்சி, கற்பதை, வடிவம் 
ஆகியவற்ைால் பிை எல்ைாவற்றினும் சிைந்து அதேவதும் ேரபுகவிததக்மக உரிய பண்பாகும் 
(விக்மைசு, 2017). 

 அவ்வதகயில் இவ்வாய்விற்குக் கவிஞர் விண்ணமுதன் இயற்றிய ‘விண்ணமுதம்’ எனும் 
ேரபுகவிததத் சதாகுப்பு நூல் உட்படுத்தப்பட்டுள்ளது. கவிஞரின் சுய சவளியீைாக 2021ஆம் 
ஆண்டில் இந்நூல் சவளியீடு கண்டுள்ளது. ‘விண்ணமுதம்’ கவிததத் சதாகுப்பில் 106 
பக்கத்தில் சோழி, குமுகாயம், இயற்தக, உைவுகள், இதை, காதல், வாழ்த்து, பல்சுதவ 
ஆகிய எட்டுப் பிரிதவ உள்ளைக்கிக் கவிததகள் சதாகுக்கப்பட்டுள்ளை. இந்நூல் 
விண்ணமுதன் அவர்களின் முதல் கவிததத் சதாகுப்பாகும். இதற்கு முன்ைர் பத்துப் 
மபாட்டிகளுக்கும் மேற்பட்டு  ாைளாவிய, பன்ைாட்டுப் மபாட்டிகளில் விண்ணமுதன் 
கைந்துள்ளார். அதில் சிை மபாட்டிகளில் முதல் மூன்று நிதைகளில் சவற்றியும் கண்டுள்ளார். 
2021ஆம் ஆண்டு ‘கவிஞர் தாரா பாரதி’ விருதும் அமத ஆண்டில் சோழியும் சதாைர்பும் 
புைச் சிைப்பு விருதும் 2022ஆம் ஆண்டில் ‘இதளய ததைமுதை இைக்கிய அரும்பு’ இைக்கிய 
விருது, ‘தமிழ்ச்சீைர்’ விருது, ‘கவிேைர்’ விருது ஆகியவற்தைப் சபற்றுள்ளார். விண்ணமுதன் 
தேது கவிததத் சதாகுப்பில் 101 கவிததகதளப் பதையைாக்கியுள்ளார். அதவ அதைத்தும் 
இதளமயாருக்கு தமிழ்க்கவிததயின்பால் ஆர்வத்ததயும் விருப்பத்ததயும் கூட்டும் வதகயில் 
அதேந்துள்ளை (ேமைான்ேணி மதவி, 2021).  

இதையியல் என்பது ெேய  ம்பிக்தக என்பதாகும். இதை  ம்பிக்தக என்பது 
இதைவன் இருக்கின்ைான் என்று  ம்புவது ேட்டும் அல்ை. இதைவன் தான் என் 
வாழ்க்தகக்கு முழு சபாறுப்மபற்று இருக்கின்ைான், அவதை  ாைாேல் என் வாழ்வில் எதுவும் 
 ைப்பதில்தை என்று  ம் வாழ்க்தகதய அவனுைன் சதாைர்புப்படுத்தி வாழ்வது தான் இதை 
 ம்பிக்தகயாளரின் வாழ்வாகும். இதைவனின் ஏற்பாடுகதள  ாம் சபாருந்தி சகாள்கின்ை 
சபாழுதுதான் இதைவன்  ம்தேக் சகாண்டு சபாருந்தி சகாள்கின்ைான். இவ்வுண்தேதய 
அறிந்து செயல்பட்ைவர்கள் இதை ம ெர்களாைார்கள் என்பது உண்தே வரைாறு.  

 

ஆய்வு அணுகுமுதை 

இவ்வாய்வுப் பண்புொர் அணுகுமுதையில் வடிவதேக்கப்பட்டுள்ளது. இவ்வாய்வில் நூைாய்வு 
அணுகுமுதை தகயாளப்பட்டுள்ளது. நூைாய்வில் ஆய்வுக்குத் சதாைர்புதைய ஆய்மவடுகள், 
புத்தகங்கள், ஆய்வுக் கட்டுதரகள் ஆகியதவத் மதர்ந்சதடுக்கப்பட்டு விளக்கமுதை 
அணுகுமுதையில் தரவுகள் மெகரிக்கப்பட்டுள்ளை.  
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தரவுப் பகுப்பாய்வும் கைந்துதரயாைலும்  
 
மதர்ந்சதடுக்கப்பட்ை இக்கவிததத் சதாகுப்பில் உள்ள எட்டுப் பாடுசபாருளில் இதை என்ை 
பாடுசபாருளில் அதேந்திருக்கும் கவிததகள் ேட்டுமே ஆராயப்பட்டுள்ளை. அதன் 
அடிப்பதையில், இதையியல் ம ாக்கில் அதேந்த சிை கவிதததய இத்சதாகுப்பில் 
காணமுடிந்தது.  
 
இதைவன் மீது முழுதேயாை  ம்பிக்தக 

 ான்ோைக் கூைலிமை  ங்தகயவள் நிற்கின்ைாள் 
வான்முட்டும் மகாவிலுள் ோேணியாய்! – வான்ேதழமபால் 
தூவிடுமத தாதயத் துதிக்கின்ை மெயினுள்ளம்; 
தாவிடுமத தாயுமள அன்பு! 

     (விண்ணமுதம், அங்கயற் கண்ணி, பக். 46) 

மேற்காணும் கவிததயில் கவிஞர் சபண் சதய்வத்தின் ேகிதேதயப் பற்றி விவரித்துள்ளார். 
இன்றும் ேக்கள் சதய்வம் தன்  ைதைக் காக்கும் என்று முழு  ம்பிக்தகதயயும் விததத்து 
வாழ்ந்து சகாண்டிருக்கின்ைைர் என்பதத இக்கவிதத உணர்த்துகிைது.   வீைமும் 
அறிவியலும் சூழ்ந்திருக்கும் இக்காைத்திலும்  ம் ெமூகத்திைர் குறிப்பாக இதளஞர்கள் 
இதைவன் மீது சபருேளவு  ம்பிக்தகயும் ேரியாததயும் தவத்திருப்பது விண்ணமுதனின் 
இக்கவிதத வரிகள் விளக்குகின்ைை. சபண் சதய்வோைவர் உைகேததக் 
காத்தருள்பவளாகவும் ேக்கள்  ைன் காக்கும் ேண்ேகளாகவும் இக்கவிததயில் 
மபாற்ைப்பட்டுள்ளார். மேலும், இதளஞர்கள் ேத்தியில் சபண் சதய்வோைவர் ஒரு தாயின் 
அன்தப ஈடுசெய்து பக்ததைச் மெயாக அரவதணத்து  ைன் காத்து புகழ்ச் மெர 
துதணயிருப்பவளாய் வருணிக்கப்பட்டுள்ளார். பிரிவுக்குப் பின் ஒரு குழந்ததத் தன் தாதயக் 
காண எவ்வளவு ஆவமைாடு காத்திருக்குமோ அதுமபால் ேக்கள் தான் வணங்கும் 
சதய்வத்ததத் தன்னுள் அருளால் காண காத்திருக்கின்ைைர் என்பதத இக்கவிததயில் 
கவிஞர் சவளிபடுத்தியுள்ளார்.   

 

இதைவன் இன்பத்தத ேட்டுமே தருபவன்  

உதைத்தான் சேய்யினி உயிசரைத் மதடிை உதித்தாய்! 
விதைத்தீர் ஆற்ைதை விததசயை ச ஞ்சினில் விததத்தாய்! 
எதைத்தான் உன்னுமள இதைவமை இயல்புைன் இதணத்தாய்! 
அதைத்மத உன்ைருள்! அகிைமும் மபாற்றிை அதணத்தாய்! 

(விண்ணமுதம், மகான், பக். 47) 
 

மேற்காணும் கவிததயில் கவிஞர் இதைவன் தன்தை  ம்பிமைாருக்கு முழுவதுோக 
 ன்தேதய ேட்டுமே செய்பவன் என்பதத உணர்த்தியுள்ளார். கவிஞர் இக்கவிதததய 
இதைவதை ம ாக்கி பாடுவது மபாமை இயற்றியுள்ளார். இதை  ம்பிக்தகக் சகாண்ை 
ேனிதன் ஒருவர் தான் வாழ்ந்து அனுபவப்பட்டு பை காைங்களுக்குப் பிைமக அதைத்தும் 
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இதைவமை எனும் நிதைக்கு வருவததப் பார்ப்பது இயல்பு. ஆைால் இருபத்து இரண்டு 
வயது ேட்டுமே நிரம்பியிருந்த கவிஞர் இதைவதைத் தம் உயிசரைத் மதடுவதாகவும் தன் 
ேைக் மகாவினில் இதைவன் மகாைாய்க் மகாத்தான் எை இயற்றியிருக்கிைார். மேலும், தாம் 
செய்யும் தீவிதை யாவும் தீர்க்கப்பட்டு வாழ்வினில் இன்பமும் சபருக இதைவமை 
காரணோக அதேகிைான் எைவும் கவிஞர் இயற்றியிருப்பது இக்காை இதளஞர்கள் 
ேத்தியில் இதையியல் சிந்ததை மேமைாங்கி இருப்பதத உணர முடிகிைது.  

 

சிவைருள் ேனிததைக் காத்திடும்  

 ற்றிரு  ாளிமை சிவைடியார்  
 ற்றிரு முதைகதளப் சபற்ைவமை! 
கற்றுதண பூட்டிைக் காத்தவமை! 
சொற்றுதண தந்திடும் மொதியமை! 

(விண்ணமுதம், சிவைருள், பக். 48) 
 

மேற்காணும் கவிததயில் கவிஞர் சிவசபருோனின் அருதள விளக்கியுள்ளார். சிவசபருோன் 
ேனிதனிைத்தில் ோதய ச ருங்கிைாதும் தன் அருளால் ேனிதனுக்கு ம ரும் அத்ததை 
தீதேகதளயும் அகற்றி, துன்பத்ததப் மபாக்கி காப்பவர் எை கவிஞர் விளக்கியுள்ளார். 
மேலும், கவிததயின் இறுதி விருத்தத்தில் சிவைருள் தந்திடும் பாைதைத் துதித்து சிவைருள் 
சபற்று சிைந்திடுமவாம் என்று கவிஞர் பாடியிருந்தார். இன்று உைகமே தகயைக்கத் 
சதாதைமபசிக்கு அடிதேயாகியிருக்கின்ைைர். குறிப்பாக இதளஞர்கள் அதில் ேட்டுமே 
இன்பம் காண முடியும் எனும் சிந்ததைக்குள் மூழ்கிக் கிைக்கும் நிதையில் சிவசபருோனின் 
திருமுதைகதள  யத்துைன் பாடி சிவைருள் சபற்றிடுமவாம் எனும் சிந்ததைதயக் கவிஞர் 
தம் வாெகர்களுக்கு உணர்த்தியிருந்தது இன்தையக் காைத்தில் இதளமயார் ேத்தியில் 
இதையியல் மேமைாங்கி நிற்கிைது என்பதத நிரூபிக்கிைது.  

 

இதைச் சிந்ததைமயாடு வாழ்வதால் உயர்வு  

ஆடும் கூத்தன் ஆைல் ேன்ைன் 
  ஆடும் காட்சி காணமவ  
பாடும் பாட்டில் பாை சேன்னும்  
  பண்தப  ாளும் கூட்டுமவாம்! 
மதடும் அந்தச் சீவன் காணத்  
  மதவன் வந்த பூமியும்  
காடும் இங்குக் தகதை யாகும்  
  கார ணத்ததப் பாடுமே! 

(விண்ணமுதம், மதடி வந்து காத்திடு, பக். 49) 
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மேற்காணும் கவிததயில் கவிஞர் ேனிதர்கள் இதைச் சிந்ததையுைன் வாழ மவண்டும். அது 
தான் ஒருவதர வாழ்வின் உச்ெத்திற்குக் சகாண்டு செல்லும் என்பதத உணர்த்துகிைார். 
இக்கவிததயில் கவிஞர், இதைவனிைத்தில் தீதேகள் தம்தேத் தீண்டும் மபாது தாம் 
சொல்ைாேமை தம்தேத் மதடி வந்து காத்திடு என்றும் சூதும் தன்தைச் சூழும் மவதள 
எப்படியாவது தேக்குத் சதரியப்படுத்து என்று மகாரிக்தக தவப்பது கவிஞருக்கு இதைவன் 
மீதிருக்கும் முழுதேயாை  ம்பிக்தகதயக் காட்டுகிைது. இவ்வாறு இதைவதை  ம்பியவனின் 
கன்ேத்தத நீை கண்ைன் ம ரம் பார்த்து நீக்குவான் என்று கூறி கவிதததய நிதைவு 
செய்தது இதைச் சிந்ததைமயாடு செயல்படும் ேனிதனுக்கு வாழ்வில் துன்பங்கள் நீங்கி 
படிபடியாக அவன் முன்மைறி செல்வான் என்பதத உணர்த்துகிைது. ொன்ைாக, ஏது துன்பம் 
ஏது மொகம் எனும் கவிஞரின் அடி இதளஞர்கள் ேத்தியில் இதையியல் முழுவதும் 
பற்றியிருப்பதத அறிய முடிகிைது.  

 

இதளமயாரிதைமய இதையியல் புரிதல் 

வண்ைாடும் வண்ணமிகு  
  ேைர்ச்மொதை ஞிமிைாகக் 
சகாண்ைாடும் ேைத்மதாடு 
  குைேகளாம் கதைேகதள  
எண்டிதெயும் துதித்திடுமவாம்! 
  எழில்ேகளாய்ப் பாடிடுமவாம்! 
சவண்ைாே தரயாமள! 
  சவண்ணிைமவ மபாற்றுகிமைாம்! 

(விண்ணமுதம், சவண்ைாேதர சவண்ணிைவு!, பக். 50) 
 

இக்கவிததயில் கவிஞர், சதய்வத்தத வருணித்துப் பாடியுள்ளார். இதைவன் யார்? 
இதைவனுைன்  ான் யார்? எனும் இதையியல் புரிததைக் கவிஞர் இக்கவிததயில் 
விளக்கியுள்ளார். சபாதுவாக, இப்புரிதல் வயதில் ெற்று முதிர்ந்தவர்கள் விளக்கக் 
மகட்டிருப்மபாம். ஆைால், கவிஞர் தம் இளம் வயதிமை இதைவன்பால் ஆழ்ந்த புரிததைக் 
சகாண்டு கவிததகள் இயற்றியிருப்பது சதாைக்கத்திமை இதளமயார் ேத்தியில் 
இதையியதைக் காண முடிகிைமத எனும் சிந்ததைதய  ம்முள் விததக்கிைது. அவ்வதகயில், 
கவிஞர் சதய்வத்தத எழில்ேகளாய், சவண்ணிைவாய், கதைேகளாய், கதைத்தாயாய், 
ேரகதோய் உவதேப்படுத்தியிருக்கிைார். இதவ, சதய்வத்தின் பால் கவிஞருக்கு இருக்கும் 
காததை சவளிப்படுத்துகிைது. இவ்வாறு வருணித்ததிலிருந்து,  சதய்வம் யார், அவரின் 
ேகிதே என்ை என்பதத கவிஞர் அறிந்திருப்பததயும் சதய்வத்ததப் மபாற்றுவதால் 
கவிஞருக்கும் இன்பம் சபருவமத  ன்தே என்பதத அவர் உணர்ந்திருப்பததயும்  ம்ோல் 
அறிய முடிகிைது.  
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இதை வழி  ற்பண்பு 

உள்சளாளி ஏற்றும் உயர்வாை  ல்ைன்தப ஒம்புகின்ை 
வள்ளமை! நின்சைாளி வார்த்மத எதையினி வாட்டுகின்ை  
கள்ளைாம் ோதயதயக் காணா உைகிதைக் காட்டிடுவாய்! 
வள்ளமை வாருசேன் வாழ்வில் ஒளிதய வழங்கிைமவ! 

(விண்ணமுதம், வள்ளல் சபருோன், பக். 51) 
இக்கவிததயின் வழி, கவிஞர் இதைச் சிந்ததைதய  ன்கு உள்வாங்கியுள்ளததக் காண 
முடிகிைது. வள்ளல் சபருோதை வணங்கியமதாடு ேட்டுமின்றி அவர் காட்டிய  ல்வழிகதள 
உணர்ந்து உள்வாங்கியதால் ேட்டுமே கவிஞரால் இக்கவிதததயத் துல்லியோக 
இயற்றியிருக்க முடியும். ொன்ைாக, வாடும் பயிதை வழியிமை கண்ைதாமை வாடிநின்ைார் 
எனும் கவிஞரின் கவிதத அடி வள்ளல் சபருோன் இதை வழி காட்டிய  ற்பண்தபக் 
குறிக்கிைது. அந் ற்பண்பு கவிஞரின் ேைதில் பதிந்திருப்பதாமை கவிததயில் 
சவளிப்படுகிைது. ஆக, வள்ளல் காட்டிய இதை சிந்தததையில்  ல்ை பண்புகதளயும் 
இக்காை இதளஞர்கள் கற்றுக் சகாள்ள தவைவில்தை என்பததக் கவிஞர் இக்கவிததயின் 
வழி உணர்த்துகிைார். ஆக, இக்காை இதளஞர்களிதைமய மேமைாங்கியிருக்கும் 
இதைசிந்ததைமய தம் அன்ைாை வாழ்வில் அவர்கள் இவ்வாறு அேல்படுத்தத் தூண்டுகிைது.  

 
நிதைவுதர  
 
கவிஞர் விண்ணமுதனின் இதையியல் சிந்ததைகள் பை நிதைகளில் விரிந்து பைர்ந்துள்ள 
நிதைதய அவரது ‘விண்ணமுதம்’ கவிததத் சதாகுப்புக் காட்டுகிைது. ‘விண்ணமுதம்’ 
கவிததத் சதாகுப்பில் காணப்படும் பை கவிததகளில் இதையியல் சிந்ததை நிதைந்து 
காணப்படுகின்ைது. ொன்ைாக, அங்கயற் கண்ணி, இதையருளாளன், மகான், சிவைருள், 
மதடி வந்து காத்திடு, சவண்ைாேதர சவண்ணிைவு, பூெேதில் பிைந்தவமை, வள்ளல் 
சபருோன் ஆகிய எட்டு இதையியல் சிந்ததை நிதைந்த கவிததகளில் அங்கயற் கண்ணி, 
மகான், சிவைருள், மதடி வந்து காத்திடு, சவண்ைாேதர சவண்ணிைவுவள்ளல் சபருோன் 
ஆகிய ஆறு கவிததகதள ஆய்வு செய்ததில் இதைவன் மீது முழுதேயாை  ம்பிக்தக, 
இதைவன் இன்பத்தத ேட்டும் தருபவன், சிவைருள் ேனிததைக் காக்கும், இதை 
சிந்ததைமயாடு வாழ்ந்தால் உயர்வு, இதளமயாரிதைமய இதையியல் புரிதல், இதை வழி 
 ற்பண்பு ஆகிய ஆறு இதையியல் சிந்ததைக் கருத்துகள் ‘இதை’ என்ை பாடுசபாருள் 
பிரிவில் சவளிப்பட்டுள்ளை. அவ்வதகயில், ‘விண்ணமுதம்’ கவிததத் சதாகுப்பு இதையியல் 
ம ாக்கில் அதேந்துள்ளது எைக் கண்ைறியப்பட்டுள்ளது. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

‘உறவுகள்’ மெபு கவிதைத் ரைாகுப்பு நூலில் ரெண்ணியச் சிந்ைதைகதை ஆொய்ைல் என்ெதை ஆய்வின் 
த ாக்கமாகும். ரெண்கள் மீது தவக்கப்ெட்டிருக்கும் சமூகக் கட்டுப்ொடுகதையும் கருத்துப் தொக்குகதையும் 
மாற்ற தவண்டும் என்ற த ாக்கில் தெசுவதும் எழுதுவதுதம ரெண்ணியச் சிந்ைதையாகும். ரெண்ணியச் 
சிந்ைதைகள் குறித்து ஆய்வுகள் தமற்ரகாள்ைப்ெட்டாலும், அதவ ைமிழ் ாட்டு இலக்கியச் சூழலில் 
கவிதைகளிலும் மதலசிய இலக்கியச் சூழலில் சிறுகதைகளிலும் தமயப்ெடுத்தி உள்ைை. அைைால், இலக்கியச் 
சூழலிலும் இலக்கிய வதகயிலும் ஆய்வாைரின் ஆய்வு முன்ைாய்தவாடு தவறுெடுகின்றது. மதலசியக் கவிஞர் 
ஆைம் குமார் எை அறியப்ெடும் அப்துல் ஹாதீ அவர்கள் மெபு கவிதைகள் இயற்றுவதில்  ல்லாலுதம 
ரெற்றவர். ரெண்களின் வாழ்வியல்  லனிலும் எதிர்காலத்திலும் அக்கதற ரகாண்டவர் எை அவருதடய 
கவிதைகள் சான்று நிறுவுகின்றை. ஆகதவ, ‘உறவுகள்’ எனும் அவருதடய கவிதைத் ரைாகுப்பில் ரெண்ணியச் 
சிந்ைதை குறித்ை இவ்வாய்வு ஏற்றைாகதவ உள்ைது. இக்கவிதைத் ரைாகுப்பில் உள்ை 110 கவிதைகளும் 
ஆய்வுக்கு உட்ெடுத்ைப்ெட்டுள்ைை. இவ்வாய்வு கவிதைத் ரைாகுப்பிதை முைன்தமப்ெடுத்தி இருப்ெைால் இஃது 
ஒரு நூலக ஆய்வாகும். கவிதைத் ரைாகுப்பில் ரெண்ணியம் குறித்ை சிந்ைதைகள் கண்டறியப்ெட்டுச் 
சிறுைதலப்புகள் வழி ெண்புசார் முதறயில்  விைக்கப்ெட்டுள்ைை. அதவ ரெண்கள் ெல்துதறயில் துணிந்து 
ஈடுெடுைல், ரெண்கள் விருப்ெத்திற்கு மதிப்ெளித்ைல், ஏதழதமப் ரெண்களும் வாழத் ைகுதியாகுைல்,  
ரெண்களுக்கு ஆண்களுடைாை ெழக்கத்தில் அைவு அறிைல், ரெண்கள் இடமறிந்து துணிதவாடு 
ரசயல்ெடுைல் என்ெதவ ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்ொகும். இந்ை ஆய்வாைது, ைமிழ்க் கவிதைகளில் ரெண்ணியச் 
சிந்ைதைகள் குறித்து ஆய்விதை தமற்ரகாள்ை இருக்கும் இைெ ஆய்வாைர்களுக்கு முன்மாதிரியாக 
அதமந்திடும். 
கருச்ரசாற்கள்: மெபு கவிதை, ரெண்ணியம், சிந்ைதைகள் 
 

Abstract 
The objective of this research is to investigate feminism thoughts from the traditional poem book "Uravugal". 
Feminism thoughts is speaking and writing with the aim of changing the social restrictions and stereotypes 
placed on women. Although there is no further research on feminism thoughts but in Tamil Nadu literature 
the topic has been discussed through poems and have developed through short stories in Malaysian Tamil 
Literature. Therefore, in terms of vortex of literature and its types the researchers' research are differ with 
the past studies. Malaysian poet Abdul Hathi who is known as Adam Kumar is well known for his poems. 
He is a person whom cares about women's empowerment and future, this is proven through his evidences 
which is his poem. So, based on his poem "Uravugal", this poem touches feminism thoughts. About 110 
poems have been used for this research from the book titled "Uravugal". This research is carried out 
through library research and explained in qualitative method which comprises the involvement of women in 
various fields, the respect given for women's opinion, poor women have equal and same rights like other, 
the boundaries between women and men, and the boldness of women and their behaviours according to 
the place, are the findings of this research. This research would be useful if future researchers want to 
do further research on feminism thoughts. 
Keywords: traditional poem, feminism, thoughts
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முன்னுதெ 

20 ஆம் நூற்றாண்டில், மதலசியத் ைமிழ் இலக்கியச் சூழலில், மெபு கவிதை வைர்ச்சிக்குக் 
கவிஞர்கள் ெலர் ெங்காற்றிைர். அவர்களுள், ம.அ. அப்துல் ஹாதி எனும் இயற்ரெயர் 
ரகாண்ட கவிஞர் ஆைம் குமார், ‘உறவுகள்’ எனும் ைதலப்புக் ரகாண்ட மதலசிய மெபு 
கவிதைத் ரைாகுப்பு நூதல எழுதிட்டார். இந்நூல், 1979 ஆம் ஆண்டு முைற்ெதிப்ொகி ஷாயிர் 
ெதிப்ெகத்ைால் ரவளியீடு ஆைது. உறவு எனும் கருப்ரொருளில், ெதிரைான்று வதக 
உறவுகதைச் சிறுைதலப்புகைாக அதமத்து, அவற்றின்கீழ் நூற்றுப்ெத்துக் கவிதையிதைப் 
புதைந்துள்ைார். அதவ இதறயுறவு,  ாட்டுறவு, ரமாழியுறவு, ர றியுறவு, மணவுறவு, 
மகவுறவு, காைலுறவு, இதணயாவுறவு, நீங்காவுறவு, தவண்டாவுறவு, வாழ்தகயுறவு ஆகும். 
இதில் ரெண்ணியம் குறித்துப் ெல நிதலகளில் தெசப்ெட்டிருப்ெைால், கவிதைகளில் 
ரெண்ணியச் சிந்ைதைகதை ஆொய்வதை முைன்தம த ாக்கமாக இவ்வாய்வு 
ரகாண்டுள்ைது. 

 
ஆய்விலக்கிய மீள்த ாக்கு 
 
‘ரெண்நிதலவாைம்’ என்ெது சமூகவியல் த ாக்கிலும் ‘ரெண்ணியம்’ எனுஞ்ரசால் ஆய்வு 
த ாக்கிலும் ஆைப்ெடுகின்றை (அன்புசிவா,2018). ரெண்ணியம் என்ெது சமூகத்தில் 
ெெவலாகப் விவாதிக்கப்ெட்டுப் தெசப்ெடுகின்றை ைத்துவமாகும். ரெண்கள்ொல் 
இதழக்கப்ெட்ட குற்றங்களுக்கு முடிவாகத்ைான் உலகம் முழுவதும் ரெண்ணியம் ஓர் 
இயக்கமாகச் ரசயற்ெட்டு முதறயாை உரிதமகளுக்குப் தொொடுகின்றது.  ெதிரைட்டாம் 
நூற்றாண்டின் இறுதிப் ெகுதியில்ைான் உலரகங்கிலும் ரெண்ணியம் ரைாடர்ொை எதிர்ப்புக் 
குெல்கள் எழுந்ை வண்ணமிருந்ைை (செசுவதி உலகன் & மதைான்மணி தைவி, 2019). 
ரெண்ணியம் என்ெைற்குப் ொலியல் சமத்துவம், ஆணுக்கு நிகொைவள், எக்காலத்திலும் 
அடக்கி தவக்கப்ெடக் கூடியவைல்லள், ரெண்களின் சமூகத்தை மீட்ரடடுப்ெது தொன்ற 
விைக்கங்கள் அதைத்தும் ரெண்ணியத் திறைாய்வாைர்கள் அளிக்கும் கருத்துகைாகும் 
(சாெைம்ொள்,2005). 
 

ைமிழ் இலக்கியச் சூழலில் ரெண்ணியச் சிந்ைதை ஒட்டி ஆய்வுகள் 
தமற்ரகாள்ைப்ெட்டுள்ைை. மதலசிய இலக்கியச் சூழலில், சு.கீைா & சு.மணிமாறன், 
 .மதகஸ்வரி ெதடத்ை சிறுகதைகளில் ரெண்ணியம் குறித்து ஆய்விதை நிகழ்த்தியுள்ைைர். 
அடுத்து, செண் சுக்லாம் ஆத்மலிங்கம் & மதைான்மணி தைவி அண்ணாமதல, கவித்தூறல் 
மதலசியக் கவிதைத் ரைாகுப்பு நூலில் சூழலியல் தகாட்ொடு ெற்றிய ஆய்வினில், சூழலியப் 
ரெண்ணியம் குறித்து ஒரு சிறு ெகுதியாக ஆய்ந்துள்ைைர். ைமிழ் ாட்டு இலக்கியச் சூழலில், 
ெ.இைங்தகா, தவெமுத்துவின் கவிதைகளிலும், தச.சித்ொ, ரெண் கவிஞர்களின் கவிதையிலும் 
ரெண்ணியச் சிந்ைதை குறித்து ஆய்ந்துள்ைைர். தமற்காணும் முன்ைாய்வுகள், இலக்கியச் 
சூழலிலும் இலக்கிய வதகயிலும் ஆய்வாைரின் ஆய்தவாடு தவறுெடுகின்றை. 
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ைெவுப் ெகுப்ொய்வு 
 
ெல்தவறு துதறகளில் ரெண்கள் துணிந்து ஈடுெட தவண்டும் 
  
 வீைத்தை த ாக்கி உலகம் ரசல்ல, புதிய துதறகள் ஆங்காங்தக தைான்றுகின்றை. ெல 
துதறகள் ரவற்றி ரெற, சிறந்ை அறிதவயும் சிந்ைதைதயயும் வெதவற்கின்றைர். 
ரெண்களும் உலகத்தைாடு ரொருந்திப் ெல துதறகளில் முயன்று ஈடுெட்டு ஆற்றதல 
ரவளியிடுைல் சிறப்ொகும். ஆண்கள் தொல் ரெண்களும் துணிந்து ெல்துதறயில் ஈடுெட 
தவண்டும் என்ெதைக் கவிஞர், 
 

“துதறகள் தைாறும் ஆணும் ரெண்ணும் 
துணிந்ை தசதவ ரசய்குதவாம்!” 

(ஒளிருதவாம்! – ெக்கம் 39) 
 
எனும் வரிகள் வழி உணர்த்துகிறார். இைன்வழி,  ாட்டுக்குச் தசதவ ரசய்தும், அதை சமயம் 
ரெண்கள் ைங்கதைத் துதறகள் தைாறும் வைர்த்துக் ரகாள்ை இயலும் எனும் 
 ற்சிந்ைதைதய உணர்ந்திட தவண்டும்.  
 
ரெண்களின் விருப்ெத்திற்கு மதிப்ெளிக்க தவண்டும் 
 
மைம் என்ெது இருொலிைருக்கும் ரொதுவாகும். மைத்தில் எழும் விருப்ெத்திற்கு 
மதிப்ெளித்ைால்ைான் அவெவர் எண்ணங்கதையும் கருத்துகதையும் அறிந்து ரகாள்ை 
ஏதுவாக அதமயும். கல்வி, ரைாழில், திருமணம் எனும் நிதலகளில் வாழ்விதை அதமக்கும் 
முதற குறித்துப் ரெண்களுக்குத் ைனித்ை விருப்ெம் இருக்கும். விருப்ெம் என்ெது இருந்ைால் 
அது ரெண்களுக்கும் உரியது என்று, 
 

“விருப்புக்கு இடமுண்டு எனினும் - ரெண்ணின் 
விருப்புக்கும் இடமுண்டு ஆங்தக” 

(மணவாழ்க்தக – ெக்கம் 74) 
 
எனும் வரிகள் வழி, கவிஞர் ைமது சிந்ைதைதய ரவளிக்காட்டுகிறார். ரெண்களின் 
விருப்ெத்தில் குதறகள் இருப்பின் அதை முயன்று தமம்ெடுத்ைதவ தவண்டும்; முழுவதும் 
முட்டுக் கட்தடயாக இருத்ைல் இழிவாகும்.  
 
ஏதழதமப் ரெண்களுக்கு வாழத் ைகுதியுண்டு 
 
இன்றும் சமூகத்தில் ஏதழதம நிதல இழிவாகதவ எண்ணப்ெடுகின்றது. அதுவும், ஏதழப் 
ரெண்கள் என்றால் நிதலதம இன்னும் தகடாகும். இவ்வாறு, சமூகத்தின் சிலர் ொர்தவ 
ெெவிப் ரொதுப் ொர்தவயாகி விட்டதை மறுக்க இயலாது. ஏதழப் ரெண்களும் வாழத் 
ைகுதியுதடவர்கள் எை,  
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“எளியவள் என்ெைால் ரவறுத்து - உலகில் 
இறந்ைவ ைாய்ச்ரசய்ய லாதமா? 

(அவள் – ெக்கம் 71) 
 
கவிஞர் சமூகத்திடம் ைமது தகள்விைதை எழுப்புகிறார். எத்ைதைதயா ரெண்கள் ஏதழதம 
நிதல கடந்து கல்வி, ரைாழில், விதையாட்டு தொன்று சாைதை அதடந்துள்ைைர். 
எடுத்துக்காட்டாக, விதையாட்டுக் காலணியின்றி ரவறுங்காதலாடு ஒடி அனுெவம் ரகாண்ட 
‘டூத்தீ சாண்ட்’ எனும் ரெண், த ப்ொலில் நிகழ்ந்ை அதைத்து  ாடு இரீதியிலாை 
ஓட்டப்ெந்ையத்தில் ைங்கம் ரவன்றுள்ைார் (India Today,2019). ஏதழதம மட்டுந்ைான் 
ைதடதய ைவிெப் ரெண்களின் முயற்சிக்குக் கிதடயாது.  
 
ரெண்களுக்கு ஆண்களுடைாை ெழக்கத்தில் அைவு தவண்டும் 
 
இன்தறய சூழலில், ொதுகாப்பு என்ெது அவசியதம. அதிலும், ரெண்களுக்கு அது ெல மடங்கு 
தைதவைான்.  ட்பு என்று ரெண்கள் ெழகிைாலும், இன்ரைாரு புறத்தில் இருக்கும் 
ஆண்களும் அவ்வாறு எண்ணிட்டால் சிக்கல் இல்தலைான். ஆைாலும், ஏற்ற சமயம் 
ொர்த்துத் ைங்களுடன் ர ருங்கிப் ெழகும் ரெண்களின் வாழ்வினில் தகட்தட விதழக்க 
ஆண்கள் ெலர் எண்ணிடுவது வழக்கமாகி விட்டது. இதைத்ைான் கவிஞரும், 
 

“ெருந்ைாக உதைச்சுற்றும் ஒரு கூட்டதம! 
ெணிந்தைாதெச் சுதவொர்த்ைல் அவர் ாட்டதம! 

விருந்ைாக நீவீழ்ந்ைால் ெலவீைதம! 
விதைவாக்கும் ெழிதயாடு அவமாைதம!” 

(இைங்கன்னிதய – ெக்கம் 91) 
 
எனும் வரிகள் வழி, ரெண்ணிைத்திற்கு அறிவுதெ வழங்குகின்றார். இவ்வரிகள் வழி, உவதமச் 
சிறப்தொடு ரசயதலயும் அைன் விதைதவயும் ரெண்களுக்கு அறிவுறுத்தும் கவிஞர் திறம் 
ொொட்டுக்குரியதை. 
 
ரெண்கள் இடமறிந்து துணிரவாடு ரசயல்ெடுைல் தவண்டும் 
 
ரெண்களுக்குத் துணிவுக் குணம் வாழ்வில் ரகாள்ை தவண்டிய ஒன்று. துணிவு 
இருந்ைால்ைான் வாழ்வில் வரும் சவால்கதை எதிர்த ாக்க இயலும். இருந்ைாலும், அந்ைக் 
குணத்தைத் ரொருத்ைமற்ற வழியில் ரகாண்டு ரசயற்ெடுவதுைான் ைவறாகும். 
ரொருத்ைமற்ற சூழலில், ரெண்கள் துணிந்ைால் தகடு விதையுரமைக் கவிஞர் கூறுகின்றார். 
அச்சிந்ைதைதய, 
 

“தைாட்டம் திறந்ைால் மாடுவரும்! – 
துணிவாய்  டந்ைால் தகடுவரும்!” 

(திறந்ை தைாட்டம் – ெக்கம் 111) 
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எனும் வரிகளில் உய்த்துணெலாம். இதை கவிதையில், உதடகதை அதெகுதறயாய் 
அணிைல்; அடக்கமற்று இருத்ைல்; அறிவுதெகள் தகைாமல் சுயமாய்ச் ரசயற்ெடுைல் தொன்ற 
ரொருத்ைமற்ற ரெண்களின் துணிதவ எடுத்துக் காட்டியுள்ைார். ஏற்ற இடத்தில் ரெண்கள் 
துணிந்ைால்  ன்தமைாதை கிதடக்கும். 
 
 
நிதறவுதெ 
 
‘உறவுகள்’ மதலசிய மெபு கவிதைத் ரைாகுப்பில் ெல ரெண்ணியச் சிந்ைதைகள் ெெவலாகக் 
காணப்ெடுகின்றை. கவிஞர் ஆைம் குமார் அவர்கள் ரெண்கள் மீது ரகாண்டிருக்கும் 
 ற்சிந்ைதைகதைப் ெல கவிதைகைாகப் புதைந்துள்ைார். இைதை இவ்வாய்விதலதய 
சான்றுகைாக அளிக்கப்ெட்டுமுள்ைை. ரெண்களின் உரிதமகள்; ரெண்கள் ரகாள்ைக் கூடிய 
சிந்ைதைகள்; ரெண்கள் ரகாள்ைக் கூடாச் சிந்ைதைகள் எைப் ெல தகாணங்கைாகப் 
ரெண்ணியச் சிந்ைதைகதைப் ெகுத்துக் காட்டியுள்ைார். இதவ தொன்ற சிந்ைதைகதைக் 
காணும்தொது இதவ மிகுதியாக மிைவாைப் ரெண்ணியமாகதவ உள்ைை. தமலும், 
ரெண்ணியச் சிந்ைதை என்ெது ரெண்களிலிருந்து மட்டும் இல்லாமல் சமுைாயத்திைரிதடயும் 
இருக்க தவண்டும் என்ெதை அறிய இயலுகின்றது.  
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
இருெத்திஜயாராம் நூற்றாண்டில் கல்வி மாற்றங்களின் சவால்களை எதிர்லகாள்ை ெல்ஜவறு திறன்களும் 
கருவிகளின் ெயன்ொடும் அவசியம். இன்ளறய மாணவச் சமூகம் நவீன காெ யுகத்திற்கு ஏற்றாற்ஜொல் கற்றல் 
கற்பித்தலிலும் மாற்றங்களை விரும்புகின்றனர். மாணவர்களின் கல்வியறிவுத் திறன்களைச் லசழுளமப்ெடுத்த 
புதிய புதுப்பித்த நுட்ெங்களின் ெயன்ொடு மிக மிக அவசியம். ஆசிரியர்களின் கற்றல் கற்பித்தலின் மிக 
முக்கியமான ொடத்துளணப்லொருைாகப் ொடப்புத்தகங்கள் விைங்குகின்றன. முதொம் ஆண்டு லதாடங்கி 
ெடிவம் ஐந்து வளரயிொன ொடப்புத்தகங்கள் காெ வளரயளறக்கு ஏற்ெ மாற்றம் கண்டு புதிய வடிவளமப்பில் 
உள்ைன. லதாடக்கத்தில் ொடப்புத்தகத்திலுள்ை ெடங்கள் வாசிப்புப் ெகுதியின் உளரயின் உள்ைடக்கத்ளதப் 
புரிந்து லகாள்ளும் வளகயில் மட்டுஜம அளமந்திருந்தன. ஆனால், தற்ஜொது அளவ லமாழிளயக் 
கற்றுக்லகாள்ளும் வளகயில் அளமந்திருக்கின்றன. லதாழில்நுட்ெ வைர்ச்சிக்ஜகற்ெக் கல்வித் துளறயில் ெெ 
மாற்றங்களும் புதியக் கண்டுபிடிப்புகளும் உருவாகியுள்ை ஜொதிலும் ொடப்புத்தகத்தின் ெயன்ொட்டின் அவசியம் 
ஈடுஇளணயற்றது. ஆக, இந்த ஆய்வின் ஜநாக்கமானது  தமிழ்லமாழிப் ொடப்புத்தகத்திலுள்ை 
மரபுக்கவிளதகளில் இடம்லெற்றுள்ை ெடங்கள் ென்முகத்தன்ளமயில் (multimodality) அளமந்திருக்கின்றதா 
என்ெளத ஆராய்வஜத ஆகும். நான்காம் ெடிவ தமிழ்லமாழிப் ொடப்புத்தகம் இவ்வாய்வுக்குத் தரவாகப் 
ெயன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ைது. இவ்வாய்வானது Kress & van Leeuwen (2006) ஜகாட்ொடுகளின் அடிப்ெளடயில் 
தரவியல் முளறயில் ெகுப்ொய்வு லசய்யப்ெட்டுள்ைது. ென்முகத்தன்ளம (multimodality) என்ெது லமாழியியலில் 
ெயன்ெடுத்தப்ெடும் ஒரு புதியக் ஜகாட்ொடாகும். ென்முகத்தன்ளம கூறுகளைக் லகாண்ட ெடங்களை 
உட்புகுத்திய மரபு கவிளதகளைக் கற்ெதன் வழி கவிளதளய மாணவர்கள் எளிதாகப் புரிந்துலகாள்வர். இஃது 
அவர்களின் மனவைர்ச்சிளயயும் அறிவு வைர்ச்சிளயயும் ஜமம்ெடுத்தும். இந்த ஆய்வின் கண்டுபிடிப்புகள் 
ொடப்புத்தகத்தில் மரபு கவிளதகளில் இடம்லெற்றுள்ை ெடங்கள் தயாரிப்பின் தரத்ளத ஜமம்ெடுத்த உதவும். 
இந்த ஆய்வு புத்தக லவளியீட்டாைர் திறம்ெட ொடப்புத்தகங்களைத் தயாரிப்ெதற்கான வழிகாட்டளெ 
உருவாக்க முடியும். தமிழ்லமாழிப் ொடப்புத்தகத்தில் உளரநளட மட்டுமல்ொது மரபு கவிளதகளுக்கும் 
காட்சிக் கூறுகளின் அடிப்ெளடயிலும் தனிமனிதப் லொருளின் அடிப்ெளடயிலும் ெகுப்ொய்வு லசய்வது இன்னும் 
ஆரம்ெ நிளெயில் உள்ைது. எனஜவ, மரபு கவிளதகளுக்குக் லகாடுக்கப்ெட்ட ெடங்களில் ென்முகத்தன்ளம 
கூறுகளை மிகவும் துல்லியமாகவும் திறளமயாகவும் ெயன்ெடுத்துவதற்கான விைக்கத்ளத இந்த ஆய்வு 
லதளிவாக வழங்கும். 
கருச்லசாற்கள்: மரபு கவிளத, ென்முகத்தன்ளம, ொடப்புத்தகம், லதாழில்நுட்ெம், 21ஆம் நூற்றாண்டுக் கல்வித் 
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Abstract 
The use of different skills and tools is necessary to meet the challenges of educational changes in the 
twenty-first century. Today's student society wants changes in learning and teaching to suit the modern 
world of education. The use of new and up-to-date techniques is necessary to enrich students' literacy 
skills. Textbooks are the most important teaching aids for teachers. The textbooks starting from Year 1 to 
Form 5 have been revised according to the time frame and are in a new format. Initially the pictures in 
the textbook were only meant to help understand the content of the text in the reading section. But now 
they are geared towards learning the language. Despite the many changes and innovations in the field of 
education with the advancement of technology, the need for the use of textbooks is unmatched. Therefore, 
the purpose of this study is to investigate whether the images in the traditional poems in the Tamil 
language textbook are multimodality. Form 4 Tamil language textbook will be used as data for this review. 
This study will be statistically analyzed based on the theory of Kress & van Leeuwen, (2006). Multimodality 
is a new theory used in linguistics. Students can easily understand poetry by learning traditional poems 
that incorporate images with multimodality elements. This will improve their mental development and 
intellectual development. The findings of this study will help to improve the quality of the production of 
pictures in traditional poetry in the textbook. This study can help the textbook publisher develop guidelines 
for producing textbooks effectively. Therefore, this study will clearly provide an explanation for the more 
accurate and efficient use of diversity elements in traditional poetry. 
Keywords: Traditional poetry, Multimodality, Textbook, Technology, 21st Century Curriculum
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முன்னுளர 

ொடப்புத்தகம்  
 
உெலகங்கிலும் உள்ை ஆசிரியர்களின் கற்பித்தல் குறிப்பின் ஒரு முக்கியப் ெகுதியாக 
ொடப்புத்தகங்கள் ெயன்ெடுத்தப்ெடுகின்றன. ஐக்கிய நாடுகளின் கல்வி, அறிவியல் மற்றும் 
கொச்சார அளமப்பு (UNESCO) 2016-இல் நடத்தப்ெட்ட ஆய்வின்ெடி '70% முதல் 95% வளர 
ொடப்புத்தகங்கள் ொடஜவளையில் ஒரு முக்கியப் ொடத்துளணப் லொருைாக 
ஆசிரியர்கைால் ெயன்ெடுத்தப்ெடுகின்றன. ொடப்புத்தகத்தின் ெயன்ொடு எவரும் புறக்கணிக்க 
முடியாத ஒன்று என்ெளத அறிகிஜறாம் Benavot and Jere (2016). அனுெவம் வாய்ந்த மூத்த 
ஆசிரியர்களுக்கு மட்டுமின்றி ெெ புதிய ஆசிரியர்களுக்கும் ெள்ளிப் ொடப்புத்தகங்கள் கற்றல் 
கற்பித்தலின் வழிகாட்டியாகவும், குறிப்பிட்ட ொடத்திட்டத்தின் வழிகாட்டுதலின் முக்கிய 
அடித்தைமாகவும் அளமவதில் லெரும் ெங்கு வகிக்கின்றன. இன்ளறய ொடப்புத்தகங்களில் 
அதிகமான ெடங்கள் உள்ைன. ெடங்களின் ெயன்ொடு லமாழிக் கற்றல் லசயல்முளறஜயாடு 
லதாடர்பு வகிக்கின்றது Kasmaienezhadford et al. (2015). மாணவர்கள் ஒரு லமாழிளயக் 
கற்கும் ஜொது துளண நிற்கும் ெடங்கள் மாணவர்களின் கற்ெளனத்திறளனயும் 
ெளடப்ொற்றளெயும் அதிகரிக்கும் என்று கூறியுள்ைனர். ொடப்புத்தகத்திலுள்ை ெடங்கள் 
மாணவர்களின் கவனத்ளத ஈர்க்கவும் எளிதாகப் புரிந்துலகாள்ை முடியாத ொடப்ெகுதியின் 
உள்ைடக்கத்ளத விைங்கிக் லகாள்ைவும் உதவுகின்றன Shabiralyani et al. (2015). 
ொடப்புத்தகங்கள் உளரநளடப் ெனுவளெ மட்டும் லகாண்டிராது, களத, அறிக்ளக, 
விைம்ெரம், அறிவிப்பு, கடிதம், உளரயாடல், ொடல் மற்றும் கவிளத ஆகிய ெல்ஜவறு 
ெடிமங்கங்களை உள்ைடக்கிய ஒன்றாக விைங்குகிறன. 
 
ென்முகத்தன்ளம (Multimodality)  
 
லதாழில்நுட்ெத்தின் வைர்ச்சிக்கு ஈடு லகாடுக்கும் வளகயில் கற்றல் கற்பித்தலில் ெல்ஜவறு 
புதிய அணுகுமுளறகள் உருவாகியுள்ைன. ென்முகத்தன்ளம என்ெது கற்றல் ஊடகத்திற்கான 
ஒரு புதிய அணுகுமுளறயாகும் Serafini (2012a). ொடப்புத்தகங்களில் உள்ை ெடங்களைப் 
ெகுப்ொய்வு லசய்வதற்கும் மிகவும் ெயனான ஒரு தரவாகும். இருெத்திஜயாராம் ஆண்டு கற்றல் 
கற்பித்தலில் ென்முகத்தன்ளம, கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்ளககளின் ஜமம்ொட்ளட 
வலியுறுத்தும் மிகவும் முக்கியமான அணுகுமுளறயாகும். இது கற்றல் கற்பித்தலில் 
மாணவர்களின் ஈடுொட்ளட ஜமம்ெடுத்துவதற்கான ஒரு சிறந்த அணுகுமுளறயாகும். தற்காெ 
கொச்சாரம், ென்ளமத்துவம் மற்றும் ென்முகத்தன்ளமளயக் லகாண்டிருப்ெஜத இதன் 
காரணமாகும் Serafini (2012b). 
 
மரபு கவிளத 
 
மரபு கவிளத என்ெது யாப்பு இெக்கணத்ஜதாடு அளமந்தது. யாப்பு என்றால் கட்டுதல் என்று 
லொருள். அதாவது எழுத்து, அளச, சீர், தளை, அடி, லதாளட என்ற இெக்கண 
உறுப்புக்கைால் கட்டப்ெடுவது. ொட்டுக்குரிய இெக்கணம் யாப்பிெக்கணமாகும். யாப்பு 
என்ெது லசய்யுள் எனவும் லொருள்ெடும். லவண்ொ, ஆசிரியப்ொ, கலிப்ொ, வஞ்சிப்ொ எனச் 
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லசய்யுள் நான்கு வளகப்ெடும். தமிழ் இெக்கியத்தில் உள்ை சங்க இெக்கியப் ொடல்கள், 
ெக்தி இெக்கியப் ொடல்கள் முதலிய அளனத்தும் மரபு கவிளதளயச் சார்ந்தளவ. ஆரம்ெப் 
ெள்ளி துவங்கி இளடநிளெப்ெள்ளி ொடப்புத்தகங்கள் வளர மரபு கவிளதகள் சிறந்த 
ொடப்லொருைாக இடம்லெற்றுள்ைன. 
 
முந்ளதய ஆய்வுகள் 
 
Mohd Nazri Abdul Rahman et al. (2013) இளடநிளெப் ெள்ளிப் ொடப்புத்தகங்களின் 
உள்ைடக்க அளமப்பின் தரம், வடிவளமப்பு, லசயொக்கம் ெற்றிய ஆய்ளவ நடத்தினர். 
ெள்ளிக் கற்றல் வைங்களின் திறளனயும் லசயல்திறளனயும் ஜமம்ெடுத்தும் முயற்சியில், 
இளடநிளெப் ெள்ளி ொடப்புத்தகங்கள் தரம், வடிவளமப்பு, உள்ைடக்க அளமப்பின் 
லசயொக்கம் ஆகியவற்றின் அடிப்ெளடயில் மாற்றங்கள் காண ஜவண்டும் என்றனர். Mohd 
Nazri Abdul Rahman et al. (2013) உயர்நிளெப் ெள்ளி ொடப்புத்தகங்களில் புதுளம, 
ெளடப்ொற்றல், வடிவளமப்பு ஆகியளவ ெெ குறிகாட்டிகைால் ொதிக்கப்ெட்டுள்ைது எனவும், 
அவர்களின் ஆய்வில், ொடப்புத்தகங்களில் புதுளமளயயும் ெளடப்ொற்றளெயும் ொதிக்கும் 
ெல்ஜவறு குறிகாட்டிகள் இெக்கிய ஆய்வின் அடிப்ெளடயில் அளடயாைம் காணப்ெட்டன. 
மஜெசியா முழுவதிலுமிருந்து லமாத்தம் 112 வல்லுநர்கள் இளடநிளெப் ெள்ளிப் 
ொடப்புத்தகங்களுக்கான வடிவளமப்பு மாதிரிகளின் புதுளம மற்றும் ெளடப்ொற்றல் 
வைர்ச்சியில் ஈடுெட்டனர். ISM அணுகுமுளறயின் மூெம், இந்த ஆய்வின் முடிவுகள், 
உயர்நிளெப்ெள்ளி ொடப்புத்தகங்களை உருவாக்க புதிய வடிவளமப்பு அணுகுமுளற மூெம் 
ொடநூல் எழுத்தாைர்களுக்கு உதவும். ொடப்புத்தகங்களின் உள்ைடக்கத்தரமும் 
வடிவளமப்பும் ெற்றிய ஆய்வுகள் ெெ நடத்தப்ெட்டுள்ை ஜவளையில், ொடப்புத்தகங்களிலுள்ை 
ெடங்கள் ென்முகத்தன்ளம அடிப்ெளடயில் லசய்யப்ெடும் ஆய்வுகள் இன்னும் குளறவாகஜவ 
உள்ைன. 
 

Nisha (2017) மஜெசியாவிலுள்ை மரபு கவிளத எழுத்தாைர் லச. சீனி ளநனா 
முகம்மது அவர்கள் எழுதிய மரபு கவிளதகளின் லதாகுப்ொன “ஜதன் கூடு” நூலில் 
இடம்லெற்றுள்ை கவிளதகளை ஆய்வு லசய்துள்ைார். அவர் மரபு கவிளதகளின் ளமயம் 
மற்றும் கவிளதகளின் லமாழிநளடளய ஆய்வு லசய்துள்ைார். எழுத்தாைர் சீனி ளநனா 
முகம்மது அவர்களின் மரபு கவிளதகளின் மரபு மீறாமல், யாப்பிெக்கணக் கூறுகளைப் 
ெயன்ெடுத்தியும் கவிளதகள் அளனத்தும் அைவடி மற்றும் சிந்தடி வடிவத்தில் அளமந்துள்ைன 
என ஆய்வில் குறிப்பிட்டுள்ைார். எழுத்தாைரின் மரபு கவிளதயில் இடம்லெற்றுள்ை 
சிறப்புகஜை இவ்வாய்வில் லதாகுத்துக் கூறப்ெட்டுள்ைது. இருப்பினும், ொடப்புத்தகங்களில் 
லகாடுக்கப்ெட்டுள்ை மரபு கவிளதகள் ெல்ஜவறு ஜகாணங்களில் லசய்யப்ெடும் ஆய்வு இன்னும் 
குளறவாகஜவ உள்ைன. 

 
ஆய்வுச் சிக்கல் 
 
இருெத்திஜயாராம் நூற்றாண்டில் கல்வி மாற்றங்களும் வைர்ச்சியும் ெல்வளக கல்வி 
ஆய்வுகளுக்கு வழி வகுத்துள்ைன. இவற்ளற எதிர்லகாள்ை ெல்ஜவறு திறன்களையும் 



 

236 
 

கருவிகளையும் ெயன்ெடுத்த ஜவண்டும். எனஜவ, கல்விச் சூழளெச் சந்திக்க வாசிப்ெதும் 
எழுதுவதும் மட்டும் ஜொதாது. மாணவர்களின் கல்வியறிவு திறன்களுடன் புதிய 
நுட்ெங்களையும் நவீன நுட்ெங்களையும் ெயன்ெடுத்தத் திறம்ெட ஜவண்டும். நமது வாழ்வில் 
லதாழில்நுட்ெக் கருவிகளின் ஒருங்கிளணப்புடன், கற்றல் லசயல்ொட்டில் புதிய எழுத்தறிவு 
திறன்களைப் ெயன்ெடுத்த ஜவண்டும். Sewell and Denton (2011) மாணவர்களின் ஜதர்ச்சி 
தரத்ளத அதிகரிக்கப் புதுப்பிக்கப்ெட்டத் திறன்களைப் லெற்றிருக்க ஜவண்டும் என்று 
கூறினர். எனஜவ, மாணவர்களுக்கு நடத்தப்ெடும் கற்றல் ென்முகத்தன்ளம ஜகாட்ொட்டிளன 
உள்ைடக்கியளவயாக இருத்தல் ஜவண்டும். கல்வித்துளறயில் புதிய மாற்றங்களைப் 
பின்ெற்றுவதன் மூெம் இருெத்திஜயாராம் நூற்றாண்டுக் கற்றல் கற்பித்தல் ஜமலும் ஜமம்ெடும்.   
 

கல்வி மற்றும் சமூகத்தின் முன்ஜனற்ற வடிவளமப்பிற்காகப் ென்முகத்தன்ளமகள் 
ெரிணாமித்துள்ைன Tan and Guo (2009) & Walsh (2017). ஜமலும், தகவல் லதாடர்பு 
லதாழில்நுட்ெம் (ICT) ெெ கொச்சார & சமூக சூழல்களில் ெல்ஜவறு வளகயான 
தகவல்லதாடர்புகளை அறிமுகப்ெடுத்தியதன் மூெம் ென்முகத்தன்ளமயின் வைர்ச்சிக்குப் 
ெங்களித்துள்ைன. ஜமலும், Ladin et al. (2021) இன்ளறய மாணவர்களைக் ‘காட்சித் 
தளெமுளறயினர்’ (Visual generation) என்று குறிப்பிட்டுள்ைனர். ொடப்புத்தகங்களில் 
காணப்ெடும் ொடப்லொருள் மாணவர்களுக்குக் குறிப்ொக தற்ஜொளதய 
தளெமுளறயினருக்குச் சலிப்ளெ ஏற்ெடுத்தக்கூடாது. அஜத கருத்துக்கு ஏற்ெ, Walsh (2017) 
புதிய லதாழில்நுட்ெம், சமூக ஊடகங்கள் மற்றும் தகவல்லதாடர்பு ஆகியவற்றின் மாற்றங்கள் 
கற்றல் கற்பித்தலில் தாக்கத்ளத ஏற்ெடுத்தியுள்ைன. ென்முகத்தன்ளம இன்ளறய 
மாணவர்களைச் சமாளிக்கப் புதிய தகவல்லதாடர்பு வழிகளைப் ெயன்ெடுத்த ஆசிரியர்களை 
வழிவகுக்கிறது. ஜமலும், Walsh (2017) அவர்களின் ஆய்வு ென்முகத்தன்ளம உளரகளின் 
வழியும் டிஜிட்டல் லதாழில்நுட்ெத்தின் மூெமும் எழுத்தறிவு திறன்களின் மாற்றங்களை 
வலியுறுத்துகிறது. ஜெச்சு, எழுத்துக் கூறுகள் மாறினாலும், எழுத்தறிவின் ஜநாக்கம் மாறாது, 
கருத்துப் ெரிமாற்றம்தான் முதன்ளம ஜநாக்கமாக இருக்கும். 
 

Marefat and Marzban (2014) லசய்தித்தாள்கள் ெடிப்ெது முதல் லதாளெக்காட்சி 
ொர்ப்ெது வளர ென்முகத்தன்ளம நம் வாழ்வில் முக்கியப் ெங்கு வகிக்கிறது என்று 
வாதிடுகின்றனர். இன்ளறய சூழலில், வகுப்ெளறயில் ொடநூல்களில் ெயன்ெடுத்தப்ெடும் 
ெடங்களின் ென்முகத்தன்ளமயின் வைர்ச்சி தவிர்க்க முடியாத ஒன்றாகிவிட்டது. 
ொடப்புத்தகங்கள் அறிவின் கருத்தியல் ெரிமாற்றங்கைாகக் கருதப்ெடுவதால், இவற்ளற 
ெகுப்ொய்வு லசய்வது மிகவும் முக்கியம். 
 
ஆய்வு ஜநாக்கமும் அணுகுமுளறயும் 
 
இந்த ஆய்வானது நான்காம் ெடிவத் தமிழ்லமாழிப்ொடப் புத்தகத்திலுள்ை மரபு 
கவிளதகளுக்குக் லகாடுக்கப்ெட்டுள்ை ெடங்களைப் ென்முகத்தன்ளம ஜகாட்ொடுகளின் 
அடிப்ெளடயில் ஆராய்ந்து விைக்குவஜத ஆகும். நான்காம் ெடிவத் தமிழ்லமாழிப் 
ொடப்புத்தகத்தில் லமாத்தம் 7 மரபு கவிளதகள் இடம்லெற்றுள்ைன. அவற்றுள் மூன்று 
கவிளதகளுக்கு மட்டுஜம ெடங்கள் இளணக்கப்ெட்டுள்ைன. இந்த ஆய்வில் 3 மரபு 
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கவிளதகளுக்குக் லகாடுக்கப்ெட்ட ெடங்கள் மட்டுஜம ஆய்வுத் தரவுகைாகப் 
ெயன்ெடுத்தப்ெட்டு தரவியல் (qualitative) ஆய்வு முளறயில் Kress and van Leuween (2006) 
அவர்களின் ென்முகத்தன்ளம ஜகாட்ொடுகளில் பிரதிநிதித்துவம் (Representational), ஊடாடும் 
ெயன்முளற (Interactive) மற்றும் லதாகுப்பியல் (Composition) அடிப்ெளடயில் ெகுப்ொய்வு 
லசய்து விைக்கப்ெட்டுள்ைது. 
 

நாடு முழுவதிலும் உள்ை அளனத்து அரசுப் ெள்ளிகளிலும் தமிழ் கற்பிக்கப்ெடுவதால், 
கற்றல் கற்பித்தல் லசயல்ொட்டில் ொடப்புத்தகங்கள் மிக முக்கியமானதாகக் 
கருதப்ெடுகின்றன. அளனத்து வகுப்பிற்கான ொடப்புத்தகங்களிலும் மரபு கவிளத 
இடம்லெற்றிருப்ெது சிறப்ொன ஒன்றாகும். இது தமிழ்லமாழி கற்றல் சூழலில் லமாழிக் 
கற்றளெ ஜமலும் ஊக்குவிக்கும். லமாழியில் ஜெச்சு, எழுத்து, வாசிப்பு ஆகியவற்றிற்கு உரிய 
முக்கியத்துவம் லகாடுக்கப்ெட்டாலும், காட்சிப் ெடங்களைக் குளறத்து மதிப்பிடப்ெடுவதும் 
புறக்கணிக்கப்ெடுவதும்தான் அதிகம். தமிழ்லமாழிப்ொடப் புத்தகத்திலுள்ை மரபு 
கவிளதகளுக்குக் லகாடுக்கப்ெட்டுள்ை ெடங்களைப் ென்முகத்தன்ளம ஜகாட்ொடுகளின் 
அடிப்ெளடயில் இந்த ஆய்வு ஆராய்ந்து விைக்கப்ெட்டுள்ைது. 
 
 
ஆய்வு முடிவுகள் 
 
ொஜவந்தர் ொரதிதாசனின் லெற்ஜறார் ஆவல், அழகின் சிரிப்பு மற்றும் கவிஞர் 
கண்ணதாசனின் ஏழு ஸ்வரங்கள் ஆகிய மரபுகவிளதகளுக்கு இளணக்கப்ெட்ட ெடங்கள் 
ென்முகத்தன்ளம அடிப்ெளடயில் முளறஜய பிரதிநிதித்துவம் (Representational), ஊடாடும் 
ெயன்முளற (Interactive) மற்றும் லதாகுப்பியல் (Composition) அடிப்ெளடயில் ெகுப்ொய்வு 
லசய்து விைக்கப்ெட்டுள்ைது. மரபுகவிளதகள் பிண்ணிளணப்பில் இளணக்கப்ெட்டுள்ைன. 

 
 

1. Representational Mode / பிரதிநிதித்துவ முளற 
 

Representational 

Mode/பிரதிநிதித்துவ முளற 

Category/வளக ெடம் 1 ெடம் 2 ெடம் 3 

Narrative  - - - 

Conceptual 

 

 

Classificatory - - - 

Analytical - - - 

Symbolical √ √ √ 
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2. Interactive Mode/ ஊடாடும் ெயன்முளற 
 

Interactive modes / ஊடாடும் ெயன் 
முளறகள் 

Category/வளக ெடம் 
1 

ெடம் 
2 

ெடம் 
3 

Contact/ 
லதாடர்பு 

Demand/ஜதளவ Gaze at the 

viewer/ொர்ளவயாைளரப் 
ொர்ப்ெது 

√ √ - 

 Offer/சலுளக Absence of 

gaze/ொர்ளவயாைளர 
ெர்க்காதது 

√ - √ 

Social 

distance/ 
சமூக 
இளடலவளி 

Intimate/லநருக்கமான Close shot/அருகில் √ - - 

 Personal social/தனிப்ெட்ட Medium shot/நடுத்தர - √ - 

 Impersonal Long shot/நீண்ட √  √ 

Perspective/ 
முன்ஜனாக்கு 

Involvement/ஈடுொடு Front angle/ 
முன் ஜகாணம் 

√ √ √ 

 Detachment/ெற்றின்ளம Oblique angle/ 
சாய்ந்த ஜகாணம் 

- - - 

 Viewer power/ொர்ளவயாைர் 
ஆளுளம 

High angle/உயர் 
ஜகாணம் 

- - - 

 Equality/சமத்துவம் Eye level/கண் மட்டம்    

 Represented participant 

power/ெங்ஜகற்ொைர் 
ஆளுளம 

Low angle/ 
குளறந்த ஜகாணம் 

- - - 

Modality/ 
முளற 

Colour/நிறம் Full colour 
Saturation/முழு நிறம் 

√ √ √ 

  Absence of colour/ 
நிறம் இல்ொதது 

- √ - 

 Contextualization/சூழல்மயம் Maximum/full/ 
அதிகெட்சம் 

- - - 

  Minimalist/ellipsis/ 
குளறந்தெட்சம் 

√ √ √ 

  Blank/லவறுளம - - - 
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3. Compositional mode/ லதாகுப்பியல் முளற 
 

Compositional 

modes/ 
லதாகுப்பியல் 
முளறகள் 

Category/வளக ெடம் 1 ெடம் 2 ெடம் 3 

Text-image 

status/உளர/ெட 
நிளெ 

Informative/தகவல் - - - 

 Illustrative/விைக்கமான - - - 

 Decorative/அெங்கரிக்கப்ெட்ட √ √ √ 

Information 

value/தகவல் 
மதிப்பு 
Salience 

Given/ New / (Horizontol axis) 

வழங்கப்ெட்ட /புதிய 
- - - 

Ideal / Real/ (Vertical axis)/ 
சிறந்த/ உண்ளமயான 

- - - 

Centre margin - - - 

Framing With frames - - - 

Without frames √ √ √ 

 

 

பிரதிநிதித்துவம் (Representational) 

 
ெடம் 1, 2 & 3றில் மரபு கவிளதகளுக்குக் லகாடுக்கப்ெட்ட ெடங்களின்  காட்சி அளமப்பு 
பிரதிநிதித்துவ (Representational) கூறுகளின் அடிப்ெளடயில், ஒஜர வளகயான 
ெங்ஜகற்ொைர்களைக் (Participants) லகாண்டுள்ைன. Conceptual அடிப்ெளடயில் symbolical 
ெகுப்ொய்வுக் கூறுகளை உள்ைடக்கியுள்ைன. ெடம் 1, ஏழு ெங்ஜகற்ொைர்களையும் ெடம் 
2உம் ெடம் 3உம் தொ ஒரு ெங்ஜகற்ொைளரயும் லகாண்டுள்ைது. மரபு கவிளதகளுக்குக் 
லகாடுக்கப்ெட்ட ெடங்களுள் அவற்ளற எழுதிய கவிஞர்களின் ெடங்கள் இருப்ெதால் 
கவிளதளயப் ெடிக்கும் முன்னஜர இது யார் எழுதிய கவிளத என்று மாணவர்கைால் யூகிக்க 
முடியும். ெடம் 1இல் ஜமலும், சிெ ெடங்கள் குடும்ெ உறுப்பினர்களைக் லகாண்டிருப்ெது 
லகாடுக்கப்ெட்ட மரபு கவிளத குடும்ெச் சூழஜொடு லதாடர்புளடயது என்று யூகித்து அறிய 
முடியும். இது கவிளதளயப் ெற்றி மாணவர்கள் ஜமஜொட்டமாக மட்டுஜம புரிந்து லகாள்ை 
துளணபுரியும். ஆனால், லெற்ஜறார் ஆவல் என்ற மரபுகவிளதக்கான ெடங்கள் (narrative) 
அடிப்ெளடயில் திளசயன்களைப் (vector connections) ெயன்ெடுத்தி கவிளதயின் 
லொருைடக்கத்ளத விைக்கும் வண்ணமாகக் லகாடுக்கப்ெட்டிருந்தால் மாணவர்கள் 
கவிளதளய ஜமலும் நன்கு புரிந்து லகாள்வர். இது மாணவர்களின் சுயக் கற்றலுக்குப் 
லெரிதும் துளணபுரியும். அவர்கள் வாசிக்கும் மரபு கவிளதளயப் லொருத்தமான லொருள் 
உணர்த்தும் ெடங்கஜைாடு கற்கும் ஜொது அது அவர்களின் மனத்திலும் நிளெயாய் நிற்கும். 
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ஊடாடும் ெயன்முளற (Interactive) 
 
ஊடாடும் ெயன்முளறயின் அடிப்ெளடயில் ெடங்களுக்கிளடஜயயான சமூக இளடலவளி 
அகநிளெ மற்றும் புறநிளெக் கூறுகளை உட்ெடுத்தியுள்ைது. இரண்டு வளகயான ெடங்கள் 
லகாடுக்கப்ெட்டுள்ைன. குடும்ெ உறுப்பினர்களின் ெடம் அகநிளெயில் ளமயக் 
கண்ஜணாட்டத்தில் பிரதிநிதித்துவ ெங்ஜகற்ொைர்கள் ொர்ளவயாைர்களைப் ொர்க்கும்ெடி 
உள்ைது. கவிஞரின் ெடம் புறநிளெயில் ஜவறு திளசளய ஜநாக்குவது ஜொெவும் 
ொர்ளவயாைர்களுக்குத் லதாடர்பு இல்ொத வண்ணமும் அளமந்துள்ைது. மற்ற இரண்டு 
மரபுகவிளதகளுக்கான ெடங்கள் கவிஞர்களின் ெடங்கைாகும். இரண்டு ெடங்களுஜம 
புறநிளெயில் ொர்ளவயாைர்களைப் ொர்க்காதது ஜொல் உள்ைன. ஜமலும் ெடம் 1-இல் சமூக 
இளடலவளி கூறுகளைப் ொர்த்ஜதாஜமயானால், குடும்ெ உறுப்பினர்களின் ெடம் நீண்ட 
இளடலவளியில் முழு உருவமும் லதரிவது ஜொெவும் கவிஞரின் ெடம் அருகாளமயான 
இளடலவளியில் தளெ முதல் ஜதாள்ெட்ளட வளர லதரிவது ஜொெவும் அளமந்துள்ைது. 
நீண்ட இளடலவளியில் எடுக்கப்ெடும் ெடங்கள் அந்நியர்கைாக பிரதிநிதித்துவம் 
லசய்யப்ெடும் நெர்களுக்கானது. ஜமலும், நீண்ட இளடலவளிப் ெடங்கள் இரண்டு 
ெங்ஜகற்ொைர்களிளடஜய ெற்றின்ளம இருப்ெளதக் குறிக்கிறது Silva (2016). ெடம் 2 
நடுத்தர இளடலவளியில் கவிஞரின் தளெ முதல் இடுப்புப் ெகுதி வளர லதரியும் வளகயில் 
உள்ைது. ெடம் 3 நீண்ட இளடலவளியில் கவிஞரின் முழு உருவமும் லதரிவது ஜொல் 
உள்ைது. முழுளமயான ெடங்களைப் ொர்ப்ெதன் மூெம் மாணவர்கள் ஜமலும் லதளிவான 
புரிதளெப் லெறுவர். மூன்ஜனாக்குப் ெகுப்ொய்வு அடிப்ெளடயில் 3 ெடங்களுஜம முன் 
ஜகாணத்தில் அளமந்துள்ைது. இதில் பிரதிநிதித்துவப்ெடுத்தப்ெட்ட ெங்ஜகற்ொைர்கள் கண் 
மட்டத்தில் ெடங்களை உற்று ஜநாக்க இயலும். இதன் விளைவாக, பிரதிநிதித்துவ 
ெங்ஜகற்ொைர்களுக்கும் ொர்ளவயாைருக்கும் இளடஜய எந்த ஆளுளம ஜவறுொடும் இல்ளெ 
என்ெளதக் காண முடிகிறது. லதாடர்ந்து மரபுகவிளதகளுக்குக் லகாடுக்கப்ெட்ட ெடங்களின் 
வண்ணத்ளதப் ொர்த்ஜதாஜமயானால் ெடம் 1-உம் ெடம் 3-உம் முழு வணணப்ெடமாகும். ெடம் 
2-ல் பின்னிருக்கும் சூழல் காட்சி வண்ணத்திலும் கவிஞரின் ெடம் வண்ணமில்ொமல் கருப்பு 
/ லவள்ளையில் அளமந்துள்ைது. ஜமலும், சூழல்மய அடிப்ெளடயில் ெடங்களை ஆய்வு 
லசய்யும் ஜொது, 3 ெடங்களுஜம குளறந்தெட்ச சூழல்மயத்தில் அளமந்துள்ைது. ெடங்கள் 
முழுப்ெக்கத்ளதயும் நிரப்ொமல் ஒரு ெகுதியாகஜவ லகாடுக்கப்ெட்டுள்ைது. மரபுகவிளதளயக் 
கட்டளமப்புக்குள் ளவத்து ெடங்கள் துளணயாகக் லகாடுக்கப்ெட்டுள்ைன. 
 

ென்முகத்தன்ளமயில் மூன்றாவது கூறு லதாகுப்பியல் ஆகும். Kress and van Leeuwen 
(2006) ஜகாட்ொட்டின்ெடி, காட்சிப் ெகுப்ொய்வின் மூன்றாவது ெரிமாணம் என்ெது 
பிரதிநிதித்துவ மற்றும் ஊடாடும் கூறுகளுக்கு இளடஜயயான லதாடர்புடன் லதாடர்புளடய 
லதாகுப்பியல் கூறாகும். Kress and van Leeuwen (2006) கட்டளமப்பில் உள்ை லதாகுத்தல் 
லொருள் Halliday கட்டளமப்பில் உள்ை உளர (Tekstual) அர்த்தத்துடன் ஒத்துப்ஜொகிறது. 
தகவல் மதிப்பு, சாயல் மற்றும் கட்டளமப்பு ஆகியளவ லதாகுப்பியலின் மூன்று கூறுகைாகும். 
ெடம் 1, 2 மற்றும் 3-இல் லகாடுக்கப்ெட்டுள்ை காட்சிப் ெடங்கள் ெக்கத்தின் வெதுபுறத்தில் 
ளவக்கப்ெட்டுள்ைன. வெதுபுறத்தில் அளமந்திருக்கும் காட்சிப்ெடங்கள் ொர்ளவயாைருக்கு 
ஏற்கனஜவ லதரிந்த ஒன்றாகவும், லகாடுக்கப்ெட்ட மரபுக்கவிளதக்குப் ெழக்கமான மற்றும் 
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ஒப்புக்லகாள்ைப்ெட்டத் தகவொகவும் இருப்ெதாகப் லொருள்ெடும். ஆகஜவ, மூன்று 
ெடங்களும் வெதுபுறத்தில் லகாடுக்கப்ெட்டு மரபுக்கவிளதயின் உள்ைடக்கத்திற்கு ஏற்ற 
லொதுவான உணர்வும் சுயத்லதளிவும் உணரப்ெடும் வளகயில் அளமந்துள்ைது. 

 
லதாகுப்பு அர்த்தத்தின் மூன்றாவது மற்றும் களடசிக் கூறு கட்டளமத்தல் ஆகும். 

கட்டளமப்புக் ஜகாடுகளுடன் வண்ண இளடநிறுத்தங்கள் மற்றும்  உறுப்புகளின் இளடயில் 
உள்ை லவள்ளை இளடலவளி ஆகியளவ காட்சிகளில் கட்டளமப்பின் ெயன்ொட்ளடக் 
குறிக்கின்றன. "கட்டளமப்பு இல்ொதது குழு அளடயாைத்ளத வலியுறுத்துகிறது” Kress and 
van Leeuwen (2006). "ஒரு உருவத்தின் கட்டளமப்ொனது உறுப்புகளுக்கு இளடஜய உள்ை 
லதாடர்ச்சியின்ளம அல்ெது லதாடர்ச்சிளயக் குறிக்கிறது” Jewitt (2002). ெடம் 1, 2 மற்றும் 
3-றின் காட்சிப்ெடம் கட்டளமப்பு இன்றி லகாடுக்கப்ெட்டுள்ைது. இது குழு அளடயாைத்ளத 
வலியுறுத்துகிறது. இதன்வழி மரபுகவிளதயின் லொருளுக்கும் காட்சிப்ெடத்திற்கும் 
லதாடர்ச்சி இருப்ெளத உணர முடிகிறது. 

 
மரபுகவிளதகளுக்கு இளணக்கப்ெட்ட ெடங்கள் லெரும்ொலும் ஒஜர மாதிரியான 

கூறுகளில் அளமந்துள்ைன என்ெளத ஆய்வின் முடிவின் மூெம் அறிய முடிகிறது. 
ெெதரப்ெட்ட கூறுகளிொன ெடங்களுடன் கற்றல் ெகுதிகள் அளமயுமானால் அது 
மாணவர்களுக்குப் புதிய அனுெவத்ளதக் லகாடுப்ெஜதாடு அவர்களின் கற்றல் திறளனயும் 
ஜமம்ெடுத்தும். ஆசிரியர்களின் கற்பித்தலிலும் ஒஜர ொணியில் இல்ொமல் மாறுெட்டிருக்கும். 
ொட உள்ைடக்கத்திற்கு இளணக்கப்ெடும் ெடங்கள் உள்ைடக்கத்ளதப் லொருளுணர்த்தும் 
வளகயில் இருந்தால் அது மாணவர்களின் புரிதளெ எளிதாக்கும் Shabiralyani et al. (2015). 
 
நிளறவுளர 
 
இன்ளறய உெகில், எழுத்து மூெங்களைக் காட்டிலும் ெடங்களின் மூெஜம தகவல்கள் 
அதிகம் ெரப்ெப்ெடுகின்றன (Goldstein, 2016). Alvarez (2016) ென்முகத்தன்ளம அணுகுமுளற 
லமாழியியலின் காட்சி முளறகளின் கெளவயின் மூெம் எவ்வாறு புரிந்து லகாள்ைப்ெடுகிறது 
என்ெளதப் புரிந்துலகாள்ை உதவுகிறது என்று கூறுகிறார். எனஜவ, லமாழி கற்றலுக்கு 
லமாழியியல் முளறயுடன் ெல்ஜவறு முளறகளின் கூறுகள் ஜதளவப்ெடுகின்றன. 
ென்முகத்தன்ளம கூறுகளின் அடிப்ெளடயில் மரபுகவிளதகள் ஜொதிக்கப்ெடுவது, மாணவர்கள் 
மரபுகவிளதகளைக் கற்றுக்லகாள்வளதயும் எளிதாகப் புரிந்துலகாள்வளதயும் எளிதாக்கும். 
ஜமலும், இது ஆசிரியர்களுக்கு மாணவர்களை மிகவும் ெயனுள்ை வழியில் வழிகாட்ட உதவும். 
 

இந்தக் கூற்றுக்கு ஏற்ெ, வகுப்ெளறயில் உள்ை ெெதரப்ெட்ட கூறுகளைக் லகாண்ட 
கற்பித்தல் லொருட்கள் மாணவர்களின் மன வைர்ச்சிக்குத் துளணபுரியும் என்ெளத மறுக்க 
முடியாது. ொடப்புத்தகங்கள், குறிப்ொக தமிழ் லமாழிப் ொடநூல்களை லவளியிடுவதில் 
காட்சிப் ெடத்ளத உருவாக்கும் லசயல்முளறக்கு இந்த ஆய்வு ஜநரடி முக்கியத்துவம் 
வகிக்கிறது. ஜமலும், ென்முகத்தன்ளம கூறுகளின் அடிப்ெளடயில் உயர்தரமான காட்சிப் 
ெடங்களை உருவாக்கவும், ஆசிரியரின் ஜநாக்கத்ளதப் பூர்த்தி லசய்யவும் மாணவர்களின் 
புரிதளெ எளிதாக்கவும் இது உதவும் என்று நம்ெப்ெடுகிறது. இன்ளறய நிளெயில் 
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தயாரிக்கப்ெடும் ொடப்புத்தகங்கள் ொடத்தின் உள்ைடக்க அம்சங்களுக்கு அதிக 
முக்கியத்துவம் லகாடுக்கின்றன. உள்ைடக்க உளரயின் விைக்கம் முதல் காட்சிப் ெடங்கள் 
வளர ொடப்புத்தகங்களைத் தயாரிப்ெதற்கு முன் ென்முகத்தன்ளமயின் கூறுகள் கவனத்தில் 
எடுத்துக்லகாள்ைப்ெட ஜவண்டும். இந்த ஆய்வின் கண்டுபிடிப்புகள் தமிழ்லமாழிப் 
ொடப்புத்தகங்களில் உள்ை மரபு கவிளதகளுக்குக் லகாடுக்கப்ெடும் ெடங்கள் மட்டுமின்றி 
ஜவறு வளகயான ொடப் ெனுவல்களுக்கும் லகாடுக்கப்ெடும் ெடங்களின் காட்சித் தயாரிப்பின் 
தரத்ளத ஜமம்ெடுத்த உதவும்.  

 
இந்த ஆய்வு புத்தக லவளியீட்டாைர்கள் ெயனுள்ை ொடப்புத்தகங்களைத் 

தயாரிப்ெதில் ஒரு வழிகாட்டொக இருக்கும். தற்ஜொளதய, ொடப்புத்தகங்களின் 
லவளியீட்டில் ென்முகத்தன்ளமக் கூறுகளைப் ெயன்ெடுத்தி ெடங்களும் உளரயின் காட்சித் 
தயாரிப்புத் லதாடர்ொன குறிப்பிட்ட வழிகாட்டுதல்களும் ஆரம்ெ நிளெயிஜெஜய உள்ைன. 
தற்ஜொதுள்ை வழிகாட்டுதல்கள் லொதுவானளவ மற்றும் லொருள் உள்ைடக்கத்ளத மட்டுஜம 
தயாரிப்ெது ெற்றியளவ. ஜமலும், ென்முகத்தன்ளம கூறுகள் நிளறந்த ொடத்திட்டத்ளத 
உருவாக்கவும் இந்த ஆய்வு மிகவும் ெயனுள்ைதாக இருக்கும். தமிழ்லமாழிப் 
ொடப்புத்தகங்களில் காணப்ெடும் மரபு கவிளதகளுக்குக் லகாடுக்கப்ெட்ட ெடங்களில் 
ென்முகத்தன்ளமக் கூறுகளின் ெயன்ொட்ளடக் கவனத்தில் லகாள்வதன் மூெம், 
ென்முகத்தன்ளம கூறுகளை மிகவும் துல்லியமாகவும் திறளமயாகவும் ெயன்ெடுத்துவதற்கான 
விைக்கத்ளத இந்த ஆய்வு லதளிவாக வழங்குகிறது. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 
இன்னைய இனைஞர்களின் விருப்பத்துக்குரிய சமூக ேனலத்தலங்களுள் படேரியும் ஒன்ைாகும். இப்படேரியில் 
இனைஞர்ககள் தம் உணர்ச்சி வேளிப்பாட்னடயும் கருத்துகனையும் பதிவு வசய்கின்ைைர். சமீப காலமாக 
உணர்ச்சி வேளிப்பாடு சார்ந்த ஆய்வுகள் அதிகமாக வமற்வகாள்ைப்பட்டாலும், ஒருேரின் அக 
உணர்ச்சிகனைக் கண்டறிேது இன்னும் சோலாைதாகவே உள்ைது (Minaee, et al, 2021). எைவே, படேரியில் 
இனைஞர்கள் பதிவிடும் அல்லது பகிரும் மரபு கவினதகளில் வேளிப்படும் பயைர்களின் அக உணர்ச்சினய 
இக்கட்டுனர ஆராய முற்படுகிைது. அவ்ேனகயில், படேரி மரபு கவினதகளில் இடம்வபறும் இனைஞர்களின் 
உணர்ச்சி வேளிப்பாடுகனை அனடயாைங் காண்பதும், அேற்னை விேரிப்பதும் இக்கட்டுனரயின் 
வ ாக்கங்கைாகும். படேரியில் இனைஞர்கள் பதிவிடும் மரபு கவினதகனைத் தரவுமூலமாகக் வகாண்ட 
இக்கட்டுனரயில், உற்றுவ ாக்கிச் வசகரிக்கப்பட்ட தரவுகள், வதால்காப்பியரின் ‘வமய்ப்பாட்டு’ என்ை 
வகாட்பாட்டின் துனணயுடன், தரவியல் முனைனமயில் பகுப்பாய்வுச் வசய்யப்பட்டை. படேரியில் அதிகமாக 
வேளிப்படும் இனைஞர்களின் உணர்ச்சிகனை அனடயாைம் காண்பதன்ேழி, இனைஞர்கள் வபரிதும் 
ேரவேற்கின்ை கவினத ேனககனை அறிந்திட இக்கட்டுனரத் துனணச்வசய்யும். 
கருச்வசாற்கள்: இனைஞர்கள், உணர்ச்சி வேளிப்பாடு, படேரி, மரபு கவினதகள், வமய்ப்பாடு 
 

Abstract 
Nowadays' youth have a particular fondness for Instagram among social networking platforms. Young people 
post their thoughts and emotional expressions on Instagram. Even with the recent increase in study on 
emotional expressiveness, it can still be difficult to identify one's own internal emotions (Minaee, et al., 
2021). As a result, the purpose of this research is to investigate the inner feelings of readers as they are 
conveyed in conventional poetry that young people upload or distribute online. This article's goals are to 
identify and characterise the young people's emotional emotions in traditional poetry by Instagram. The 
traditional poems that young people write on Instagram served as the basis for this paper. Tolkappiyar's 
theory of "meipadu" was used to support the statistical analysis of the observational data. By identifying 
the emotions of the young people that are more exposed in the picture, this article will help to know the 
types of poetry that the young people are most receptive to. This article will assist in determining the 
kinds of poems that young people are most responsive to by highlighting the feelings of the more exposed 
youth in Instagram. 
Keywords: Youth, Emotional Expression, Instagram, Traditional Poetry, Authenticity
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முன்னுனர 

இனணயம் என்பது இருபத்வதாராம் நூற்ைாண்டின் புதிய கண்டுபிடிப்பு ஆகும். இது சமூக 
ஊடகங்களுக்கும் பிை தகேல்வதாடர்பு தைங்களுக்கும் ேழிேகுக்கிைது. அத்தனகய சமூக 
ஊடகங்களில் சிைந்த கண்டுபிடிப்பாக படேரி (INSTAGRAM) திகழ்கிைது (Holak & 
McLaughlin, 2021). இப்படேரி ஒரு பில்லியனுக்கும் அதிகமாை பயைர்கனைக் வகாண்ட 
பிரபலமாை தைமாகும் (Dixon, 2022). இந்தத் தைம் 18 ேயது முதல் 29 ேயது ேனரயிலாை 
இனைஞர்கைால் மிகவும் விரும்பப்படுகிைது (Auxier & Anderson, 2021). படேரியில் ஒருேர் 
படங்கனையும் காவணாலிகனையும் பதிவேற்ைவும், அேற்னைப் பிை பயைர்களுடன் பகிரவும் 
பதிவேற்றியேற்னைத் திருத்தவும் முடியும் (Fardouly et al., 2018). தற்வபாது படேரி 
இனைஞர்களின் ோழ்க்னகயில் இன்றியனமயாத ஒன்ைாக இருகின்ைது.  

உலக சுகாதார அனமப்பு (World Health Organisation, 2020), 10 முதல் 19 ேயதிற்கு 
உட்பட்டேர்கனை இைம் பருேத்திைராகவும் 15 முதல் 24 ேயதிற்கு உட்பட்டேர்கனை 
இனைஞர்கைாகவும் ேனரயறுக்கிைது. இக்கட்டுனரயில் 10 முதல் 24 ேயது ேரம்பிற்கு 
உட்பட்டேர்கள் இனைஞர்கைாகக் வகாள்ைப்பட்டைர். இப்பிரிவிைர் தங்கனை 
அனடயாைப்படுத்தவும் தங்களின் உணர்ச்சினயப் பகிரவும் படேரி வசயலினயப் 
பயன்படுத்துகின்ைைர். உணர்ச்சி வேளிப்பாடு என்பது உள்ைத்து உணர்ச்சினயயும் 
அகவேளிப்பாட்னடயும் கட்டனமத்து உணர்த்தும் வினடயமாகும். இதுதனி பரின் 
அகவுணர்னேப் பற்றிய தகேல்கனைத் வதரிவிப்பதாகவோ மற்ைேர்களின் பதில்கனை 
அல்லது கருத்துகனைத் தூண்டுேதாகவோ அனமகின்ைது (Anderson, Monroy & Keltner, 
2018). 

கவினத ேனகனமகளில் வதான்னமயாைதாக அறியப்படுேது மரபு கவினதயாகும். 
தமிழில் உள்ை யாப்பிலக்கண நூல்கள் மரபு கவினத இயற்றும் முனைனய எடுத்துனரக்கத் 
வதான்றியைவேயாகும். யாப்பு ேடிேத்திற்கு அடிப்பனட சந்தமும் (Rhythm), வதானடயும் 
(Rhyme) ஆகும். சந்தம் என்பது அழுத்தமாை ஓனசயும் அழுத்தமில்லா ஓனசயும் சீர்பட 
அடுக்கி ேருேனதப் வபாறுத்தது. அழுத்தமுள்ை ஓனசயும் அழுத்தமில்லாத ஓனசயும் மாறி 
மாறி இடம்வபறுேதால் ஒரு  யமாை ஓனச பிைக்கிைது. மரபு கவினதகள் ஒரு காலத்தில் 
இனசவயாடு பாடப்பட்டிருக்க வேண்டும். பிற்காலத்தில் இனே படிக்கப்படுேைோக மட்டுவம 
அனமந்து விட்டை என்று சிேகுமார் (2017) குறிப்பிடுகிைார். வமலும், பாக்களின் ஓனச 
 யத்துக்குக் காரணமாை வசாற்கனை அைவிட்டுச் சீர் எைக் குறிப்பிட்டைர் என்றும் 
எடுத்துனரக்கிைார். மரபு கவினதகள் பல உணர்ச்சிகனை வேளிப்படுத்த துனணப்புரிகின்ைை. 
காதல், வகாபம், வேறுப்பு, வசாகம், மகிழ்ச்சி எை பல உணர்வுகனை மரபு கவினதகளின் 
மூலம் வேளிப்படுத்த முடிகிைது.  

இனைஞர்களும் தங்கள் உணர்ச்சிகனை வேளிப்படுத்த, சமூக ஊடகமை படேரியில் 
மரபு கவினதகனை ஒரு கருவியாகப் பயன்படுத்துகின்ைைர். சமீப காலமாக உணர்ச்சி 
வேளிப்பாடு சார்ந்த ஆய்வுகள் அதிகமாக வமற்வகாள்ைப்பட்டாலும், ஒருேரின் அக 
உணர்ச்சிகனைக் கண்டறிேது இன்னும் சோலாைதாவே உள்ைது (Minaee, et al, 2021).  
எைவே, படேரியில் இனைஞர்கள் பதிவிடும் அல்லது பகிரும் மரபு கவினதகளில் வேளிப்படும் 
பயைர்களின் அக உணர்ச்சினய இக்கட்டுனர ஆராய முற்படுகிைது. அவ்ேனகயில், படேரி 
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மரபு கவினதகளில் இடம்வபறும் இனைஞர்களின் உணர்ச்சி வேளிப்பாடுகனை 
அனடயாைங்காண்பதும், அேற்னை விேரிப்பதும் இக்கட்டுனரயின் வ ாக்கங்கைாகும். 

 
ஆய்வு முனைனம 
 
படேரியில் இனைஞர்கள் பதிவிடும் மரபு கவினதகனைத் தரவுமூலமாகக் வகாண்ட 
இக்கட்டுனரயில், உற்றுவ ாக்கிச் வசகரிக்கப்பட்ட தரவுகள், வதால்காப்பியரின் 
‘வமய்ப்பாட்டு’ என்ை வகாட்பாட்டின் துனணயுடன், தரவியல் முனைனமயில் பகுப்பாய்வுச் 
வசய்யப்பட்டை. வமய்யில் (உடலில்) வதன்படுேது வமய்ப்பாடு. அதாேது மனித உள்ைத்தின் 
உணர்ச்சிகள் உடலில் வதன்படுேது வமய்ப்பாடு எைப்படுகிைது. வதால்காப்பிய 
வபாருைதிகாரத்தில் உள்ை ஒன்பது இயல்களுள் ஆைாேது இயலாக அனமந்திருப்பது 
வமய்ப்பாட்டியல் (வதால்காப்பிய வ றி) ஆகும்.  
 

" னகவய அழுனக இளிேரல் மருட்னக 
அச்சம் வபருமிதம் வேகுளி உேனகவயன்று 
அப்பாவலட்வட வமய்ப்பாடவடன்ப " 

(வதால்காப்பியம், வமய்ப்பாட்டியல்:3, சூத்திரம்:247) 
 
எனும் வதால்காப்பியரின் வகாட்பாடு உனரக்கும் வமய்ப்பாடுகள் எட்டு. அனே வதான்றும் 
இடங்கள் என்று ஒவ்வோன்றும்  ான்கு ேனககைாகப் பகுக்கப்பட்டு, வதால்காப்பியத்தில் 
வமாத்தம் 32 வமய்ப்பாடுகள் வேறுபடுத்திக் காட்டப்பட்டுள்ைை. இக்வகாட்பானடக் 
வகாண்டு இவ்ோய்வு வமற்வகாள்ைப்பட்டது. 2021 வம முதல் 2023 வம ேனர, படேரியில் 
பதிவேற்ைப்பட்ட இைம் எழுத்தாைர்களின் வதர்ந்வதடுக்கப்பட்ட 36 கவினதகள் 
இவ்ோய்விற்கு உட்படுத்தப்பட்டை. 
 
தரவுப் பகுப்பாய்வு 
 
படேரியில் காணப்படும் அதிகமாை மரபு கவினதகளில் இனைஞர்களின் எண் ேனக 
உணர்ச்சி வேளிப்பாட்னடயும் காணமுடிந்தாலும், கட்டுனரயின் பக்க அைனேக் கருத்தில் 
வகாண்டு,  ான்கு வ ர்மனை உணர்வுகைாை மருட்னக, வபருமிதம், உேனக,  னக 
(Malarvizhi & Paramasivam, 2017) ஆகிய ஒவ்வோன்றுக்கும் ஒரு எடுத்துக்காட்டு மட்டும் 
தரப்பட்டுள்ைது. இவ்ோய்விற்குத் வதர்வதடுக்கப்பட்ட 36 கவினதகனை உற்று வ ாக்கியதில், 
அனடயாைங்காணப்பட்ட இனைவயாரின் உணர்ச்சி வேளிப்பாட்டின் அடுக்கத்னத 
(frequency) அட்டேனண 1 சுட்டுகிைது. 
 
 
 
 
 
 



 

247 
 

அட்டேனண 1: படேரிக் கவினதகளில் இனைவயாரின் உணர்ச்சி வேளிப்பாடு 
 

மெய்ப்பாடுகள் விழுக்காடு (%) 
மபருமிதம் 58.3 
ெருட்கக 69.4 
நகக 16.6 
உவகக 22.2 

 
 ால்ேனக வ ர்மனை உணர்வுகளில், படேரியில் இனைவயார் பகிர்ந்த கவினதகளுள்  
வபருமிதமும் (58.3%) மருட்னகயுவம (69.4%) மற்ை இரு உணர்வுகனைக் காட்டிலும் 
அதிகமாக இடம்வபற்றிருந்தை.  
 
 
வபருமிதம் 
 
வபருமிதம் என்பது யாேவராடும் ஒப்ப நில்லாது வமம்படுதல் எைப் வபாருள்படும்.   
அச்சமாைது ஒரு மனிதனை எந்த அைவிற்கு முடக்கிப் வபாடுகிைவதா அந்தைவு 
வபருமிதமாைது ஒரு மனிதனைப் புகழ், சிைப்பு ஆகியேற்ைால் முடக்கத்திலிருந்து 
வேளிேரச் வசய்கிைது (தமிழ்ச்வசல்ேன், 2019). ேழுவிை வசாற்கனைச் வசால்லாத படி 
வதள்ளிய  ாவிைாவல ேல்லார்முன் வசால்லச் வசய்யும் கல்வி பற்றிய வபருமிதம் தறுகண், 
அஞ்சத்தக்கை கண்ட இடத்தில் அஞ்சானம, இன்பமும் வபாருளும் அைவு கடந்து 
கினடப்பதாயினும் பழிவயாடு ேரும் வசயனலச் வசய்யாதிருத்தல் புகழ்னம எைப்படும், 
வகானட என்பது உயிரும் உடம்பும் முதலிய எல்லாப் வபாருள்கனையும் வகாடுத்தல் 
என்பதாகும். இத்தன்னமயுனடய வபருமித உணர்னே இனைஞர்கள் படேரியில் 
வேளிப்படுத்தியுள்ைைர். 
 
காட்டு 1: 

 

கவிகத 31 

 

ொதுகை கண்கண்தீ யில் உருவிய 
தாதுகைபா கண்மபண்தீ யில் ெருவிய 
குெைன் இகையடிநா வில் பைவிட 
ெதனன் ககையடிதா சுடா 

 
காட்டு 1இல் சுட்டப்பட்டுள்ை கவினதயில், ‘குமரன் இனணயடி ா வில் பரவிட மதைன் 
கனணயடிதா சுடா’ எனும் ேரிகளில், முருகப்வபருமானின் இரு திருேடிகனைத் துதித்தால் 
மன்மதனின் மலர் அம்பு சுடும் நினல ேராது எனும் வபாருள் வேளிப்படுகிைது. அதாேது, 
மன்மதனின் அம்பாைது தனலேனும் தனலவியும் கூடி இருக்கும் வபாது குளிர்ச்சியாகவும், 
பிரிவில் வேம்னமயாகவும் இருக்கும். ஆக, பாடலில் கூறிய சிைப்புப் வபாருந்திய 
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கந்தக்கடவுனைப் வபாற்றுபேர் இனணயனரப் பிரியமாட்டார் என்று வபருமித உணர்னேக் 
கவிஞர் வேளிப்படுத்தியுள்ைார். 
 
மருட்னக 
 
மருட்னக வபாதுோக வியப்பால் வதான்றுேதாகும். புதுனம, வபருனம, சிறுனம, ஆக்கம் 
என்ை  ாவலாேனகப் வபாருண்னமனயக் வகாண்டிருப்பவத மருட்னகயாகும் 
(தமிழ்ச்வசல்ேன், 2019). இதனைவய வதால்காப்பியர், 256-ேது சூத்திரத்தில், 
 

புதுனம வபருனம சிறுனம ஆக்கவமாடு 
மதினம சாலா மருட்னக  ான்வக 

(வதால்காப்பியம், வமய்ப்பாட்டியல்:7, சூத்திரம்:256) 
 
என்று கூறியுள்ைார். இதுேனரக் காணாதனதக் கண்ட புதுனம, அைவின் மிக்க வபருனம, 
அைவின் மிகக் குனைந்த சிறுனம, ஒன்று பிறிவதான்ைாகும் ஆக்கம், இனே  ான்குவம 
அறியாமல் அறிேவத வியப்பு என்கிைார் வதால்காப்பியர்.  இனைஞர்கள் படேரியில் மருட்னக 
உணர்னேயும் வபருனமயின் ேழி வேளிப்படுத்தியுள்ைைர். 
 
காட்டு 2: 
 
கவிகத 1  

 
 

ஆைாத துன்பங்கள் ஆயிைந்தான் 
கண்களிலே அருவிமயன நிேம்லநாக்கிப் 

பாய்ந்தலும் 
தீைாத ெனவலிகள் இளமநஞ்சில் கசிந்மதன்றும் 

தீப்பட்ட லதன்கூடாய்ச் சிகதந்தாலும் 
பாைாத பைம்மபாருளாய்ப் புறத்தினிலே 

உகனமயன்றும் 
லதடாத பகுதியில்கே கட்புேனில்! 

ல ாைாத உளத்துடலன ல ாதியலன நானுன்கன 
என்னாளும் துதித்திடுலவன் உட்புேனில்! 

 
காட்டு 2இல் உள்ை கவினதயில், ‘பாராத பரம்வபாருைாய்’ எனும் ேரியின் மூலம் 
எம்வபருமாை ஈசனின் வபருனமனய அறிய முடிகிைது. மிக வமலாை பண்புகனைக் வகாண்டு, 
எல்லாேற்றிற்கும் காரணமாக இருக்கும், எங்கும் வியாபித்து நீக்கமை நினைந்திருக்கும் 
வபாருள்தான் பரம்வபாருைாகும். ஆக, உயரந்தேர்களுக்வகல்லாம் உயர்ந்தேர் என்ை 
எம்வபருமானின் வபருனமனய இைம் கவிஞர் எடுத்துனரக்கிைார். இதன்ேழி, 
அவ்வினைஞரின் மருட்னக உணர்வு வேளிப்படுகிைது. 
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 னக 
 
“இடுக்கண் ேருங்கால்  குக” என்ைார் ேள்ளுேர். “ோய்விட்டுச் சிரித்தால் வ ாய்விட்டுப் 
வபாகும் என்பது முதுவமாழி.  னக, எள்ைல், இைனம, வபனதனம, மடன் என்ை  ான்கு 
வபாருள் பற்றி ேருேதனை, 
 

“எள்ைல் இைனம வபனதனம மடவைன்று 
உள்ைப் பட்ட  னக ான் வகன்ப” 
(வதால்.வபாருள். வமய்ப்.நூ.248) 

 
என்னும் நூற்பாவின் மூலம் அறியமுடிகின்ைது.  
 
காட்டு 3: 
 
கவிகத 10 

 

ம ழுகெப் லபச்சு மிக்கவனாய் 
ல ர்ந்தான் எங்கள் கூட்டத்திலே 
வழுலவ இல்ோச் ம யல்கள்பே 
வருந்திச்ம ய்யும் ம ழியன் அவன் 

 
காட்டு 3 சுட்டும் கவினத 10-இல், ‘ேழுவே இல்லாச் வசயல்கள்பல ேருந்திச்வசய்யும் 
வசழியன் அேன்’ எனும் ேரிகளில் கவிஞர் தன்  ண்பனை  னகக்கிைார். பழு இல்லாத 
வேனலனயக் கூட சுனமயாக நினைத்து வசய்யக்கூடியேன் தன்  ண்பன், என்று அேர் 
இக்கவினதயில் எடுத்துனரக்கிைார். தன்  ண்பனின் வசாம்வபறி தைத்னத,  னக 
உணர்வுடன் இைம் எழுத்தாைர் இக்கவினதயில் வேளிப்படுத்தியுள்ைார்.  
 
உேனக  
 
மகிழ்ச்சி  அன்பு, இன்பம் காமம், இன்பச்சுனே என்று வசால்லக் கூடிய துன்பத்னத நீக்கும் 
உேனக வபரும்பாலும் காமஇன்பத்தின் கண் வசர்ந்துனரக்கப் பட்டுள்ைது. இம்வமய்ப்பாடு 
மனித உள்ைத்திற்கும், உடலுக்கும், ோழ்விற்கும் ஆக்கமும் ஊக்கமும் தருேதாகும். 
அனேவய,  
 

“வசல்ேம் புலவை புணர்வு வினையாட்டு என்று 
அல்லல் நீத்த உேனக  ான்வக” 

(வதால்-வபாருள்-1005) 
 
வசல்ேம் என்பது பல்ேனகப் வபாருள்களின் நுகர்ச்சி.  புலன் என்பது கல்வியின் பயைாகிய 
அறிவுனடனம எனும் நுகர்ச்சி. புணர்வு என்பது அன்வபாடு இருேர் இனணந்து ோழும் 
நுகர்ச்சி. வேறும் உடலால் ஏற்படும் காமப்புணர்ச்சினய மட்டுவம இது குறிக்காது, 
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அன்வபாடு இனணந்து ோழும் ோழ்க்னகனயப் புணர்ச்சினயச் சுட்டுகிைது. அந்த ேனகயில், 
இைனமயும் இருேர் உள்ைத்வத ஒத்த காமத்னதயும் ஒன்ைாகப் வபற்ைேர்கள் வபறும் 
ஐம்புலன் நுகர்ச்சி என்பது காமப்புணர்ச்சி. ஆறு, குைம், வசானல முதலிய ேைப்பு மிக்க 
இடங்களில் தங்கி, துனணவயாடு ஒன்று வசர்ந்து வினையாடி மகிழுேது வினையாட்டு ஆகும். 
உேனக எனும் வமய்ப்பாட்னடவய அனைேரும் எப்வபாதும் நினலத்திருக்க 
வேண்டுவமன்கின்ைைர் (தமிழ்ச்வசல்ேன், 2019). 
 
காட்டு 4: 
 
கவிகத 30 

 

பாோகடப் மபண்கள்தம் லெோகட நீக்கி,பின் 
ல ோடும் ஆற்றினில் நீைாட - வாோட்டும் 
கண்ைனிடம் லகாபியர் மகஞ்சினர், 
"ஆகடலவண்டாம், 
விண்முகிலே! ஆகடயாய் வா!!" 

 
 
காட்டு 4-இல் இடம்வபற்றுள்ை "ஆனடவேண்டாம், விண்முகிவல! ஆனடயாய் ோ!!" என்ை 
ேரிகைால், ஆற்றில் குளிக்கும் வபண்களின் ஆனடகனை எடுத்துக்வகாண்டு 
வினையாடுேனத  ாம் பார்க்க முடிகிைது. ஆக, இக்கவினதயின் மூலம் இனைஞர் உேனக 
எனும் வமய்ப்பானட வேளிப்படுத்தியுள்ைார். 
 
 
நினைவுனர  
 
உள்ைத்து உணர்ச்சிகளின் வேளிப்பாடாகத் வதான்றும் புைக்குறிகள் வமய்ப்பாடுகள் ஆகும். 
கவினதயின் மூலம் உள்ைத்துணர்ச்சிகள் இயல்பாக வேளிப்படும். ஒருேனின் உணர்ச்சி 
கவினதனய ோசிப்வபாருக்குச் சுலபமாகப் புலப்படும் (தமிழ்ச்வசல்ேன், 2019). அவ்ேனகயில், 
படேரியில் காணப்படும் மரபு கவினதகளிலும் இனைஞர்களின் உணர்ச்சி வேளிப்பாட்னட 
அறிய முடிகின்ைது. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

சங்கம் ேருவிய காலத்தில் இயற்றப்பட்ட 18 நூல்களைச் மசர்த்துப் பதினெண்கீழ்க்கணக்கு நூல்கள் எெ 
வழங்கப்படுகின்றெ. அதில் ஆசாரக் மகாளவ எனும் நூலும் அடங்கும். இந்நூளல இயற்றியவர் கயத்தூர் 
னபருவாயின் முன்னியார். அடிப்பளட ஒழுக்கங்களைத் தவிர நாள்மதாறும் வாழ்க்ளகயில் களடப்பிடிக்க 
மவண்டியளவ இளவ, தவிர்க்க மவண்டியளவ இளவ என்பளதயும் இந்நூல் னதளிவாகக் கூறுகின்றது. 
இவ்வாய்வாெது பண்புசார் அணுகுமுளறயில் மேற்னகாள்ைப்பட்டுள்ைது. இவ்வாய்வுக்காெ தரவுகள் யாவும் 
நூலக ஆய்வு அணுகுமுளறயில் எடுத்தாைப்பட்டுள்ைெ. இந்த நூலக ஆய்விற்கு ஏற்ற நூல்கள், ஆய்வுக் 
கட்டுளரகள் மபான்றவற்ளறப் பயன்படுத்தி விைக்கமுளற அணுகுமுளறயில் இவ்வாய்வு 
மேற்னகாள்ைப்பட்டுள்ைது. இவ்வாய்வு முழுளேயாக நூலக ஆய்வு அணுகுமுளறயால் 
மேற்னகாள்ைப்பட்டுள்ைதால், மதளவக்காெ தரவுகளை முதலில் நூல்கள், ஆய்வுக் கட்டுளரகளின் வழி 
மசகரிக்கப்பட்டது. ேனிதப் பண்புகளும் வாழ்வியல் அறங்களும் சரிந்து னகாண்டிருக்கும் இன்ளறய இந்தியச் 
சமுதாயத்ளத மீட்டுக் னகாண்டுவர ஆசாரக் மகாளவயின் பாடல்கள் னபரிதும் உதவும் என்று இந்த ஆய்வின் 
வழி அறியப்படுகிறது.  
கருச்னசாற்கள்: ஆசாரக் மகாளவ, வாழ்வியல் கூறுகள் 
 

Abstract 
18 texts composed during Sangam Maruviya period are given as eighteen texts. It also includes the book 
Asarak Kovai. The author of this book was the predecessor of Gayathur Peruvai. Apart from the basic 
morals, this book also clearly states that these are the things that should be followed in daily life and 
these are the things that should be avoided. This study has been carried out in qualitative approach. All 
the data for this review were collected using bibliographic research approach. This research has been 
carried out in a descriptive approach using books, research articles etc. suitable for this library study. As 
this research has been carried out entirely through bibliographic approach, the required data was first 
collected through books and research articles. Through this study it is known that the songs of Asarak 
Kovai will help greatly in bringing back the present-day Indian society where human qualities and moral 
values are declining.  
Keywords: Asarak Kovai, Elements of Life
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முன்னுளர 

 

சங்கம் ேருவிய காலத்தில் இயற்றப்பட்ட 18 நூல்களைச் மசர்த்துப் பதினெண்கீழ்க்கணக்கு 
நூல்கள் எெ வழங்கப்படுகின்றெ.  ஒவ்னவான்றும் தனித் தனியாக னவவ்மவறு புலவர்கைால் 
பாடப்பட்டளவ. இத்னதாகுதியில் அடங்கியுள்ை நூல்கள் னபரும்பாலும் நீதிநூல்கள். 
அவ்வளகயில் ஆசாரக்மகாளவயில் எனும் நூலாெது ேனித வாழ்க்ளகக்கு இன்றியளேயாத 
ஆசாரங்களை எடுத்துக் கூறும் நூல் ஆகும். ஆசாரம் என்பது வடனசால். தமிழில் னநறி, 
முளற, வழி என்று னபாருட்படும். ஆசாரக் மகாளவ என்பதற்கு ஒழுக்கங்களின் னதாகுதி 
என்று னபாருள் கூறப்படுகிறது. ஆசாரக் மகாளவ ஒரு னபாதுச் சுகாதார நூல் என்மற 
னசால்லலாம். எல்லா ேக்களும் மநாயற்ற வாழ்வு வாழ்வது எப்படி? என்பளத முழுளேயாக 
உளரக்கின்றது.  

 

ஆசிரியர் 
 
இந்நூளல இயற்றியவர் கயத்தூர் னபருவாயின் முன்னியார். முன்னியார் என்பது இவரது 
இயற்னபயர். வண்கயத்தூர் என்பது இவரது ஊர்ப் னபயர். இந்நூல் பாயிரம் நீங்கலாக நூறு 
னவண்பாக்களைக் னகாண்டது. குறள் னவண்பா, சிந்தியல் னவண்பா, இன்னிளச னவண்பா, 
மநரிளச னவண்பா, பஃனறாளட னவண்பா எெ னவண்பாவின் வளககள் யாவும் இந்த நூலில் 
காணப்படுகின்றெ. பல்மவறு னவண்பா வளககைால் அளேந்த 100 பாடல்கைால் ஆெது 
இந்நூல். ஒவ்னவாரு பாடலும் ஒவ்னவாரு விடயம் னதாடர்பாெ ஒழுக்கத்ளத எடுத்து 
இயம்புகின்றது. 
 
 
நூலின் சிறப்பு 
 
அடிப்பளட ஒழுக்கங்களைத் தவிர நாள்மதாறும் வாழ்க்ளகயில் களடப்பிடிக்க மவண்டியளவ 
இளவ, தவிர்க்க மவண்டியளவ இளவ என்பளதயும் இந்நூல் னதளிவாகக் கூறுகின்றது. 
மபரறிஞர்கள் தம் அனுபவத்தில் ஆராய்ந்து னசான்ெ ஒழுக்க னநறிகள் இந்த நூலில் 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ைெ என்பது னதரிய வருகிறது. ஒரு சராசரி ேனிதன் தம் வாழ்வில் 
களடப்பிடிக்க மவண்டிய மிகவும் எளிளேயாெ வழக்கங்கள் எளிளேயாகக் கூறப்பட்டுள்ைெ. 
‘னதாட்டிற் பழக்கம் சுடுகாடு ேட்டும்’ எனும் பழனோழிக்மகற்ப இைம்பருவம் முதல் நல்ல 
பழக்க வழக்கங்களைக் ளகக்னகாண்டால் பின்ெர் நற்பண்புகள் உருவாக வழிவகுக்கும் 
என்ற கருத்தின் அடிப்பளடயில் இந்நூல் அளேந்துள்ைது. இன்னின்ெ னசய்யத் தக்களவ, 
இதொல் இன்ெ நலம் உண்டாகும் என்பதும் இன்னின்ெ னசய்யத் தகாதெ, அவற்ளறச் 
னசய்யின் இன்னின்ெ மகடுகள் உண்டாகும் என்பதும் இந்நூலில் னதளிவாக 
விைக்கப்படுகின்றெ.  
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தமிழன் பல நூற்றாண்டு முன்ெமர அறிவியல், வாழ்க்ளக னநறிமுளற, 
ஆமராக்கியோக வாழும் வழிகள் கண்டு அறிந்திருந்தான் என்பதற்கு இந்த நூல் ஒரு சிறந்த 
சான்றாகும். ஆசாரக் மகாளவ அக்காலக் கட்டத்தில் வாழ்ந்த தமிழர்களின் திெசரி 
வாழ்க்ளக நிளலளேகளைப் படம் பிடித்துக் காட்டுகிறது.  
 
தமிழர் வாழ்வில் இன்றியளேயாத விடயங்கைாகக் கருதுவது, 

(1) ஒழுக்கம் 
(2) காதல் 
(3) வீரம் 

ஆகிய மூன்றும்தான். பண்ளடய தமிழ்ச் சங்க இலக்கியங்களில் இந்த மூன்று விடயங்களைப் 
பற்றித்தான் அதிகப் பாடல்கள் உள்ைெ. ஆொல், இந்த ஆசாரக் மகாளவ குறிப்பாக 
ஒழுக்கத்ளதக் குறித்துப் மபசுகின்றது. 
 
பாடல் விைக்கம்  
 
ஆசாரக் மகாளவயின் ஒவ்னவாரு பாடலும் மிகவும் எளிளேயாகவும் கருத்துகள் னபாதிந்தும் 
கிடக்கின்றெ.  எனினும், என் ஆய்வுக்குச் சில பாடல்களைத் மதர்வு னசய்துள்மைன். 
அவற்றின் சிறப்புகளைக் காண்மபாம்.  
 

ஒரு ேனிதன் தன் வாழ்நாள் முழுவதும் னநறியுடன் வாழ்கிறான் என்பதற்கு 
அடிப்பளடயாெ 8 கூறுகளை முதன்ளேயாக ளவத்து முதல் பாடல் இயற்றப்பட்டுள்ைது.  
  

ஆசார வித்து (பஃனறாளட னவண்பா) --1 
நன்றி யறிதல் னபாளறயுளடளே இன்னசால்மலாடு 
இன்ொத எவ்வுயிர்க்கும் னசய்யாளே கல்விமயாடு 
ஒப்புரவு ஆற்ற அறிதல் அறிவுளடளே 
நல்லிெத் தாமராடு நட்டல் இளவஎட்டும் 
னசால்லிய ஆசார வித்து 
 

வாழ்க்ளகயின் ஆசாரங்களை 8 கூறுகைாகக் கூறுகிறார் ஆசிரியர். அளவயாவெ, 
நன்றியறிதல், னபாறுளே, இன்னசால், னகாடுளே னசய்யாளே, கல்வி, ஒப்புரவு, 
அறிவுளடளே, னபரியானராடு உறவாடுவது, எனும் 8 விடயங்கள் ஆகும்.   ஒவ்னவாருவரும் 
வாழ்வில் இவற்ளறக் களடப்பிடித்மதாம் என்றால் வாழ்க்ளக னசழிப்பாக இருக்கும். 
 
 
ஒழுக்கம் 
 
ஒழுக்கம் ேனிதளெயும் மிருகத்ளதயும் மவறுபடுத்திக் காட்டும் ஒரு கருவியாகும். எெமவ, 
ஒழுக்கத்தில் நிளல னபற்றவர் ஒருவர் அளடயும் நன்ளேகள் இன்னின்ெ எெக் கூறும் 
வளகயில் இரண்டாவது பாடல் அளேகிறது. 
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ஒழுக்கம் தவறாதவர் அளடயும் நன்ளேகள் (இன்னிளச னவண்பா)  ---2 
பிறப்பு னநடுவாழ்க்ளக னசல்வம் வெப்பு 
நிலக்கிழளே மீக்கூற்றம் கல்விமநா யின்ளே 
இலக்கணத்தால் இவ்னவட்டும் எய்துப என்றும் 
ஒழக்கம் பிளழயா தவர் 

 
பிறப்பு, னநடுநாள் உயிர்வாழ்வு, னபாருள் வைங்கள், னபாலிவாெ மதாற்றம், நிலவுளடளே, 
னசல்வாக்கு, னசயல் திறளே பகுத்துணரும் கல்வித்திறம், மநாய் இல்லா உடலும் உள்ைமும். 
இளவ எட்ளடயும் வாழ்விற்கு அவசியாேெளவ என்பளத விைக்குகிறார். ேனிதன் 
வாழ்க்ளகளய இம்ளேயில் னநறியுடன் வாழ்ந்து, வீடுமபற்ளற அளடவமத இவ்வாழ்வின் 
குறிக்மகாள். அதற்கு ஒரு ேனிதனுக்குத் மதளவயாெவற்ளறப் னபற்று வாழ்வமத சிறப்பு. 
 
காளலயில் துயில் எழுவதன் அவசியம் 
 

முந்ளதமயார் கண்ட னநறி (இன்னிளச னவண்பா)  --4 
ளவகளற யாேம் துயினலழுந்து தான்னசய்யும் 
நல்லறமும் ஒண்னபாருளும் சிந்தித்து வாய்வதில் 
தந்ளதயும் தாயும் னதாழுனதழுக என்பமத 
முந்ளதமயார் கண்ட முளற 

 
ஒவ்னவாரு நாளும் நாம் களடப்பிடிக்க மவண்டிய னசயல் திறன், விடியற்காளல எழுந்து 
விட மவண்டும் என்பது முதற்னசயல். நம்மில் எத்தளெ மபர் இதளெக் களடப்பிடிக்கிமறாம். 
பின் அன்று னசய்ய மவண்டிய னநறியாெ கடளேகளையும் மநர்ளேயாகப் னபாருள் மதட 
மவண்டிய முளறகளையும் நன்கு சிந்திக்க மவண்டும். பிறகு இவற்ளறச் னசய்யத் 
னதாடங்கும் முன் தவறாேல் தக்க ேரியாளதமயாடு தாய்தந்ளத வணங்கி ஆசி னபற்றுத் 
னதாடங்க மவண்டும். இளவ ஒழுக்கம் அறிந்த முன்மொர் னசான்ெ னநறியாகும். எெமவ, 
நாம் திெந்மதாறும் களடப்பிடிக்க மவண்டிய ேரியாளதயாெ னசயல்கள் னசய்வதன் வழி 
னவற்றியிளெ ேட்டுமே சந்திக்க உதவும்.  
 
னதய்வத்ளத வணங்கும் முளற 
 

காளலயில் கடவுளை வணங்குக (இன்னிளசச் சிந்தியல் னவண்பா) 
நாைந்தி மகால்தின்று கண்கழீஇத் னதய்வத்ளதத் -- 9 
தாெறியும் ஆற்றால் னதாழுனதழுக அல்கந்தி 
நின்று னதாழுதல் பழி 

 
காளல எழுந்தவுடன் பல் குச்சி முதற்னகாண்டு பற்களைச் சுத்தம் னசய்து கண் முதலிய 
முக உறுப்புகளை முளறப்படி கழுவிப் பின் தமிழ் ேரபுப்படி தேக்குப் பழக்கோெ முளறயில் 
னதய்வத்ளதத் னதாழுது பிறமக ேற்றவற்ளறச் னசய்ய முளெய மவண்டும். மேலும், மவளல 
நிமித்தோகக் காளலயில் னதய்வத்ளத நிரல்படி வணங்கிச் னசன்றாலும், ோளல மநரம் 
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னதய்வச் சன்னிதாெத்திற்குச் னசன்று முளற தவறாேல், விழுந்து வணங்கிப் பணியாளேயும் 
குற்றோகும் என்று கூறுகிறது ஆசாரக்மகாளவ. 
 
சுத்தம்  
 

வாய் அலம்பக் கூடாத இடங்கள் (இன்னிளச னவண்பா)  --35 
நளடவரவு நீரகத்து நின்றுவாய் பூசார் 
வழிநிளல நீருள்ளும் பூசார் ேெத்தால் 
வளரந்துனகாண் டல்லது பூசார் கலத்திொல் 
னபய்பூச்சுச் சீரா னதனின் 

 
ஆறு, வாய்க்கால்தாமெ என்று எண்ணி அளவ இளட நின்றும், நிளறய நீர் இருக்கும் ஏரி, 
குலம்தாமெ எெ நிளெத்து அளவக்குள் நின்றும் ளககால் கழுவல், வாய்னகாப்பளித்தல் 
முதலியெ னசய்யக்கூடாது. ஒரு பாத்திரத்தில் நீளர எடுத்து வந்து களரயிமலமய சுத்தம் 
னசய்து னகாள்ை மவண்டும். இப்பாடல் நீரிளெச் சுத்தோக ளவத்துக் னகாள்ளும் பண்பிளெ 
எடுத்துக் கூறுகிறது. ஆறு நேக்கு குடிநீராகவும் பயன்படுவதால், மநாய்னநாடி வராேல் 
இருக்க ஆற்று நீளரயும் பாதுகாப்பாக ளவத்துக் னகாள்வது நன்று. 
 
புறப்பட்டுப் மபாகும் ஒருவளர அளழக்கக் கூடாது 
 

ஒருவர் புறப்படும்மபாது னசய்யத் தகாதளவ (இன்னிளச னவண்பா) –59 
எழுச்சிக்கண் பிற்கூவார் தும்ோர் வழுக்கியும் 
எங்குற்றுச் மசறீமரா என்ொமர முன்புக்கு 
எதிர்முகோ நின்றும் உளரயார் இருசார்வும் 
னகாள்வர் குரவர் வலம் 

 
புறப்பட்டுப் மபாகும் ஒருவளர - பின்ொல் இருந்து கூப்பிடக் கூடாது. (கிைம்புங்கால்) 
தும்ேளலச் னசய்தல் கூடாது; “நீ எங்குப் மபாகப் மபாகிறீர் “என்ற மகள்விளயத் தவறியும் 
மகட்டல் தவறாகும். அவர் முன் மபாய் எதிர் ேறித்து நின்று மபசக்கூடாது; னசால்ல 
மவண்டியெ இருந்தால் அவருக்கு வலோக அல்லது இடோகப் பக்கத்தில் னதாடர்ந்து 
நடந்தபடி னசல்லல் மவண்டும். பயணம் மபாமவார் னபற்மறார், னபரிமயார்கைாொல் 
அவர்களுக்கு இடக்ளக புறமே னதாடர்ந்தபடி னசல்லல், னசால்ல மவண்டும். இளவ 
மபான்ற வாழ்வியல் கூறுகள் படிப்பதற்கு மிகவும் சாதாரணோக இருந்தாலும், இன்ளறய 
இளைமயாருக்கு அவசியோெ ஒன்றாக இருக்கிறது. ேனிதமநயம் திளசோறிச் 
னசன்றுனகாண்டிருக்கும் நிலளே யாவரும் அறிந்தமத! 
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ேெத்திடம்  
 

னபரிமயாரிடம் உள்ை முச்னசயல்கள் (மநரிளச னவண்பா)  --79 
துன்பத்துள் துன்புற்று வாழ்தலும் இன்பத்துள் 
இன்ப வளகயால் ஒழுகலும் - அன்பின் 
னசறப்பட்டார் இல்லம் புகாளேயும் மூன்றும் 
திறப்பட்டார் கண்மண உை 

 
வாழ்க்ளகயில் துன்பங்கள் நிளறயும்மபாது அவற்ளறத் தாங்கி நிளல குளலயாேல் 
வாழ்வதும், இன்பங்கள் கூடும்மபாது வரம்மபாடு அனுபவித்து, பண்பு ஒழுக்கம் குளலயாேல் 
வாழ்வதும், அன்ளப அறமவ துளடத்து ஒதுக்கி விட்டு வாழ்பவர் வீட்டுக்குள் நுளழயாேல் 
வாழ்வதும் ஆகிய திடோெ னநறி வாழ்க்ளக உறுதியாெ ேெம் பளடத்த ஆண் - 
னபண்களிடமே நிளலத்திருக்கும் காளல எழுதந்தவுடன் பல மகாணங்களில் உருனவடுக்கும் 
சிக்கல்களை எதிர் மநாக்கும் இக்காலக் கட்டத்தில் இது மபான்ற கருத்துள்ை பாடல் 
மிகவும் அவசியோெது அல்லவா? 
 
காக்க மவண்டியளவ   
  

னபான்ளெப் மபாலக் காக்கத் தக்களவ (இன்னிளச னவண்பா) --95 
தன்னுடம்பு தாரம் அளடக்கலம் தன்னுயிர்க்குஎன்று 
உன்னித்து ளவத்த னபாருமைா டிளவநான்கும் 
னபான்னிளெப் மபால்மபாற்றிக் காத்துய்க்க உய்க்காக்கால் 
ேன்னிய ஏதம் தரும் 

 
ேனிதக் குலம் தவறாேல் காப்பாற்றிக் னகாள்ை மவண்டிய நான்கு முக்கிய விஷயங்களை 
எடுத்துக் காட்டி அவற்ளறப் னபான்ளெப் மபாலக் காப்பது மூலம் உங்களைக் காத்துக் 
னகாள்ைலாம். காப்பதில் தவறிொல் அைவற்ற சங்கடங்கள் உண்டாகும் எெப் னபாறித்த 
இந்தப் னபான் எழுத்துச் சூத்திரத்ளதப் னபான்ளெப் மபாலக் காப்பாற்ற மவண்டும். 
அளவயாவெ, ஒருவெது உடம்பும் நலமும், தன் ேளெவியும் நலமும், தன்ொல் 
காப்பாற்றப்பட மவண்டிய கடளே, தெது வாழ்நாளில் பல மதளவகளுக்கு மவண்டுனேன்று 
மசர்த்து ளவத்து வரும் னசல்வம். இன்று குடும்பம், உறவு, நட்பு எெப் பல உறவுகள் நம்ளேச் 
சுற்றி இருக்கின்றெ. அவற்றுள் மிக முக்கியோெது குடும்பம். அவ்வளகயில் குடும்பம் எனும் 
கூடு முளறயாகப் பாதுகாக்கப் படாததால் பல சிக்கல்கள் ஏற்பட்டு, பல விவாகரத்துகளும் 
அதன் விளைவாகக் குழந்ளதகள் பராேறிக்கப் படாேல் விடப்படுகின்றெர்.  
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பறளவ, பூச்சியிடமிருந்து அறிந்து னகாள்ை மவண்டியளவ 
 

எறும்பு முதலியளவ மபால் னசயல் னசய்தல் (இன்னிளச னவண்பா)  ---96 
நந்னதறும்பு தூக்கணம் புள்காக்ளக என்றிளவமபால் 
தம்கருேம் நல்ல களடப்பிடித்துத் தங்கருேம் 
அப்னபற்றி யாக முயல்பவர்க்கு ஆசாரம் 
எப்னபற்றி யானும் படும் 

 
மதளவக்னகெப் னபாருள்களைப் பருவக் காலத்தில் மசர்த்து ளவப்பதில் எறும்பு மபாலவும் 
பாதுகாப்பாெ வீடு அளேப்பதில் தூக்கொங்குருவி மபாலவும் அன்றாடம் குளித்தல், அறியாத 
மசர்க்ளக, விருந்மதாடு உண்ெல், சாேர்த்தியம், ஜாக்கிரளத இவற்றில் காக்ளக மபாலவும் 
தம் னசயல்களைத் தருே னநறி வழுவாது களடப்பிடித்து நடப்பவர்க்கு ஆசாரம் எல்லா 
வளகயிலும் சிறக்கும். 
 
 
நிளறவுளர  
 
ேனிதப் பண்புகளும் வாழ்வியல் அறங்களும் சரிந்து னகாண்டிருக்கும் இன்ளறய இந்தியச் 
சமுதாயத்ளத மீட்டுக் னகாண்டுவர ஆசாரக் மகாளவயின் பாடல்கள் னபரிதும் உதவும் என்று 
இந்த ஆய்வின் வழி அறியப்படுகிறது. காலத்திற்கு ஒவ்வாதளவ மூடநம்பிக்ளக என்று 
புறக்கணிக்கப்பட்ட னதான்ளேயாெ அறிவுளரகள் இந்நூலில் புளதந்து கிடப்பளத 
அறிகிமறாம். அரும்னபரும் வாழ்வியல் கூறுகளை விட்டுவிட்டு இன்று னபாளறமயாடிப்மபாெ 
சமுதாயோக வாழ்ந்து னகாண்டிருக்கின்மறாம். பழளேயாெ பாக்கள் கற்பதற்குக் கடிெம், 
வாழ்க்ளகயில் களடப்பிடிப்பதற்குச் சிரேம் என்று பழளேயாெ ளவரம்மபான்ற இலக்கியத்ளத 
அலட்சியப்படுத்தி வருகிமறாம். 
 

எெமவ, ஆசாரக் மகாளவயின் பாடல்கள் இைம்பருவம் முதமல இளைமயாளரச் 
னசன்றளடய மவண்டும்.  இந்தச் சமுதாயத்ளத னநறிப்படுத்த மேம்பாடளடயச் னசய்ய 
ஆசாரக் மகாளவ மபான்ற தமிழ் இலக்கியம் பங்கு இன்றியளேயாததாக உள்ைது.  ேனித 
வாழ்க்ளகக்கு அவசியோெ வாழ்வியல் கூறுகளை ஆசாரக்மகாளவயின் வழி அடுத்த 
தளலமுளறயிெளரக் காப்பாற்றுமவாம். 
 
துளணநூற்பட்டியல் 
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Abstract 
A prospective study on the usage of Thirukkural in selected Tamil films could explore the ways in which 
this ancient Tamil text has been adapted and integrated into contemporary Tamil cinema. Thirukkural is a 
classic Tamil text that consists of 1,330 couplets that provide guidance on ethical and moral behavior, and 
it has had a significant influence on Tamil culture and literature. The study could involve analyzing a 
sample of Tamil films that incorporate Thirukkural into their dialogue, plot, or themes. The study could 
explore the ways in which Thirukkural is used in these films, such as whether it is presented directly or 
indirectly, and how it is integrated into the narrative. The study could also examine the impact of Thirukkural 
on the audience's reception and understanding of the films. For example, the study could investigate 
whether the use of Thirukkural enhances the film's cultural significance or moral messaging, or whether it 
is seen as simply a gimmick to appeal to Tamil audiences. Overall, the study could shed light on the 
ways in which Thirukkural is used in contemporary Tamil cinema, and how it is perceived by audiences. 
It could also contribute to a deeper understanding of the influence of Thirukkural on Tamil culture and its 
continued relevance in modern times.  
Keywords: Thirukkural, Tamil Films, Thiruvallur, Kollywood Cinema, Tamil Culture
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INTRODUCTION 
THIRUKKURAL 
Thirukkural is a classic Tamil text written by Thiruvalluvar, a Tamil poet and philosopher, 
over 2,000 years ago. Thirukkural is a collection of 1,330 couplets (or kurals) that are 
divided into three main sections: Aram (virtue), Porul (wealth), and Inbam (love). Thirukkural 
is considered to be one of the most important works of Tamil literature, and it has had 
a profound influence on Tamil culture and society. The couplets of Thirukkural provide 
guidance on ethical and moral behavior, and they have been used as a guide for 
personal and social conduct for centuries. Thirukkural has been translated into several 
languages and has been studied and celebrated by scholars, poets, and thinkers across 
the world. The text has been praised for its universal values and its ability to provide 
guidance on personal and societal issues that remain relevant today. 
 
TAMIL MOVIES AND THIRUKKURAL 
In summary, Thirukkural is a classic Tamil text that provides guidance on ethical and 
moral behavior. It has had a significant influence on Tamil culture and literature, and it 
remains a celebrated and studied work today. Thirukkural has been referenced and quoted 
in several Tamil movies over the years. The couplets of Thirukkural are often used to 
convey moral and ethical values, and they have been integrated into the dialogue and 
themes of many Tamil films. Some Tamil movies have used Thirukkural as a source of 
inspiration for their storylines and characters. For example, the 1975 Tamil film 
"Thiruvilaiyadal" uses Thirukkural as a central theme in its storyline, and the 1985 Tamil 
film "Karnan" references Thirukkural throughout the film to emphasize the importance of 
moral and ethical values. 
 

Other Tamil movies have incorporated Thirukkural into their dialogue and songs. 
For example, the 1991 Tamil film "Chinna Thambi" includes a song that references 
Thirukkural, and the 2016 Tamil film "Kabali" includes a scene in which the main character 
quotes a couplet from Thirukkural. Thirukkural has had a significant influence on Tamil 
culture and society, and its values and teachings continue to be celebrated and studied 
today. Its inclusion in Tamil movies is a testament to its enduring relevance and importance 
in Tamil culture. 
 
KOLLYWOOD DIRECTORS AND THIRUKKURAL 
Several Tamil directors have been known to incorporate Thirukkural into their films. Here 
are a few examples: 
 
K. Balachander: The renowned Tamil film director K. Balachander was known for his 
frequent use of Thirukkural in his films. His films often explored moral and ethical 
dilemmas, and he used Thirukkural to convey these values to the audience. Some of 
his films that include references to Thirukkural are "Aval Oru Thodarkathai", "Varumayin 
Niram Sivappu", and "Sindhu Bhairavi".  
Mani Ratnam: The acclaimed Tamil director Mani Ratnam has also referenced Thirukkural 
in several of his films. For example, his 1997 film "Iruvar" includes a song that is inspired 
by a couplet from Thirukkural. The song, "Narumugaye", conveys the idea of living a 
virtuous life and being truthful to oneself. 
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Bharathiraja: The veteran Tamil director Bharathiraja has also used Thirukkural in his 
films. For instance, his 1980 film "Nizhalgal" includes a scene where one of the characters 
recites a couplet from Thirukkural. The couplet emphasizes the importance of hard work 
and perseverance. 
These are just a few examples of Tamil directors who have incorporated Thirukkural into 
their films. Thirukkural's teachings on moral and ethical values have had a significant 
influence on Tamil culture, and its integration into Tamil cinema is a testament to its 
enduring relevance. 
 
THIRUKKURAL AND TAMIL CULTURE 
Thirukkural is an integral part of Tamil culture, and it has had a significant influence on 
Tamil society, language, and literature. Thirukkural is often regarded as the Tamil Veda, 
or the ultimate guide to life. It provides guidance on personal and social conduct and 
emphasizes the importance of ethical and moral values. Thirukkural has been studied 
and celebrated by scholars, poets, and thinkers across Tamil Nadu for centuries. It has 
been translated into several languages, and its teachings have been embraced by people 
of different cultures and backgrounds. 
 

The values and teachings of Thirukkural are reflected in many aspects of Tamil 
culture. For example, Tamil Nadu is known for its rich literary tradition, and Thirukkural 
has played a significant role in shaping this tradition. Thirukkural has also influenced 
Tamil music, dance, and theater, and its teachings have been incorporated into many 
Tamils cultural practices. 

 
In addition to its cultural influence, Thirukkural has also played a significant role 

in shaping the political and social history of Tamil Nadu. Its teachings on justice, equality, 
and governance have been embraced by political leaders and social reformers throughout 
Tamil Nadu's history. Thirukkural is an essential part of Tamil culture, and its teachings 
continue to be celebrated and studied today. Its emphasis on ethical and moral values 
has had a profound impact on Tamil society, and its teachings remain relevant and 
valuable to people of all ages and backgrounds. 

 
Thirukkural is one of the most important works of Tamil literature and is widely 

regarded as a masterpiece of Tamil poetry. Composed by the Tamil poet and philosopher 
Thiruvalluvar, Thirukkural is a collection of 1,330 couplets that provide guidance on 
personal and social conduct. Thirukkural is written in a unique form of Tamil poetry called 
Kural venba, which consists of two lines or couplets that are both in the same meter 
and rhyme. Each couplet in Thirukkural expresses a complete idea, and the work is 
organized into 133 chapters, each of which covers a specific topic. 

 
The themes covered in Thirukkural are universal and timeless, and they include 

ethics, morality, politics, love, and spirituality. The work is renowned for its concise and 
poetic style and is often cited as an example of the best of Tamil literature. 

 
Thirukkural has been studied and celebrated by Tamil scholars, poets, and writers 

for centuries, and it has had a significant influence on Tamil literature. Its teachings on 
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ethics and morality have been incorporated into many Tamil literary works, and its poetic 
style has inspired generations of Tamil poets and writers. 

 
Thirukkural has also been translated into several languages, including English, and 

it has been studied and celebrated by scholars and readers around the world. Its enduring 
popularity and relevance are a testament to its status as one of the greatest works of 
Tamil literature. Thirukkural, being a masterpiece of Tamil literature, has had a significant 
influence on various aspects of Tamil culture and society, including the Tamil film industry. 
Many Tamil movies have been inspired by the themes and teachings of Thirukkural, and 
the work has been referenced in numerous Tamil films. 

 
Thirukkural's teachings on ethics, morality, and human behavior have been 

incorporated into many Tamil films, both explicitly and implicitly. The themes of love, 
family, friendship, and social justice that are central to Thirukkural are also common in 
Tamil cinema. 
 
THIRUKKURAL AND FILM ELEMENTS 

Several Tamil movies have been based on the life and teachings of Thiruvalluvar, 
the author of Thirukkural. These movies have explored Thiruvalluvar's life, his contributions 
to Tamil literature, and the cultural and social context in which he lived. 
In addition to inspiring specific Tamil movies, Thirukkural has also had a broader influence 
on the Tamil film industry's storytelling and filmmaking style. The work's emphasis on 
concise and poetic language has inspired many Tamil filmmakers to focus on dialogue 
and language as a crucial element of their films. 
Thirukkural's influence on Tamil cinema is an example of how great literary works can 
inspire and shape other forms of cultural expression. The enduring popularity and relevance 
of Thirukkural are a testament to its status as one of the greatest works of Tamil 
literature and its impact on Tamil culture and society. 

RESEARCH QUESTIONS 

i. To identify and identify the different ways in which Thirukkural is portrayed in 
selected Tamil films. 

ii. To evaluate the impact of Thirukkural usage in selected Tamil films on the 
promotion of Tamil culture and values. 

THEORETICAL FRAMEWORK 

Cultural studies is an interdisciplinary field that focuses on the study of culture, including 
popular culture, and its relationship to society and power. In the case of a study on 
Thirukkural in Tamil films, a cultural studies framework could help to examine the social, 
political, and historical contexts in which the films are produced and consumed, and how 
they shape and are shaped by these contexts. Cultural studies can provide a way to 
analyze how Thirukkural is used in Tamil films to construct meanings that reflect and 
reinforce particular cultural values and ideologies. The study could explore how Thirukkural 
is situated within a larger cultural context, and how it relates to issues such as identity, 
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power, and representation. The study could also investigate how different audiences 
interpret the use of Thirukkural in Tamil films, and how it relates to their own cultural 
backgrounds and experiences. 
 

Stuart Hall developed the reception theory, which is popularly known as the 
Audience theory. It is a form of reader response literary theory that stresses the reception 
or interpretation of a literary text by each individual reader. In the study of communications 
models, reception theory is often referred to as audience reception. The theory says that 
the process of encoding and decoding takes place when any message is shared. Since 
each mind perceives in its own unique manner, reception theory is much more difficult 
to grasp. Stuart hall also came up with three hypotheticals when the decoding is done: 
1. Dominant Reader - When the exact message is being understood & accepted by the 
decoder. 
2. Negotiated Reader - When the message is accepted by the decoder but at a general 
term or negotiated as per the decoder context. 
3.Oppositional Reader - When the message is understood but disagreed by the decoder. 
(Hall, 1973) 
 

Reception theory focuses on the ways in which audiences interpret and make 
meaning from cultural texts, including films. In the case of a study on Thirukkural in 
Tamil films, a reception theory framework could help to analyze how audiences engage 
with the use of Thirukkural in the films, and how it shapes their interpretation of the 
films' themes and messages. Reception theory offers a way to explore the ways in which 
audiences make sense of the use of Thirukkural in Tamil films, and how their 
interpretations are influenced by their own cultural backgrounds, experiences, and values. 
The study could examine how audiences respond to the use of Thirukkural in different 
films, and how it affects their understanding of the films' characters, plots, and themes.  
 
LITERATURE REVIEW 
 
Gupta, S. (2015). A PROSPECTIVE STUDY ON PORTRAYAL OF RURAL THEME IN 
SELECTED TAMIL FILMS  

The study focused on analyzing the portrayal of rural themes in Tamil cinema, 
specifically in selected films. The study employed a prospective design and collected data 
from 100 participants who watched and evaluated the selected Tamil films. The analysis 
of the films focused on various themes related to rural life, including culture, traditions, 
customs, socio-economic issues, and politics. The study used both qualitative and 
quantitative methods to analyze the data. The study found that the selected Tamil films 
portrayed rural life and themes in a realistic and sensitive manner. The films provided a 
nuanced portrayal of rural life, including the challenges faced by people living in rural 
areas. The study also found that the films had a significant impact on the audience, 
raising awareness about the issues faced by rural communities. Overall, the study provides 
valuable insights into the portrayal of rural themes in Tamil cinema and the impact of 
these films on the audience. The findings of the study could be useful for filmmakers, 
researchers, and policymakers interested in rural development and promoting social 
change. (Gupta, 2015) 
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Thirukkural is a classic Tamil text written by the poet Thiruvalluvar over 2000 years ago. 
It is a collection of 1330 couplets, which provide guidance and wisdom on various 
aspects of life. The Thirukkural has been an important part of Tamil literature and culture, 
and its principles have been widely integrated into Tamil society. In Tamil cinema, 
Thirukkural has been an important source of inspiration for filmmakers, and its verses 
have been used in numerous films to convey moral and ethical values. Many Tamil films 
have featured Thirukkural verses in their dialogues, songs, and even as the title of the 
film. The video Thirukkural in Tamil movies refers to the practice of incorporating 
Thirukkural verses into the film's narrative and visuals. This practice has been widely 
used in Tamil cinema to convey a moral message to the audience. The verses are 
usually spoken by the film's characters, or they are displayed as subtitles during important 
scenes. The use of Thirukkural in Tamil movies has helped to promote the text's values 
and principles among the younger generation. It has also helped to preserve and promote 
the Tamil language and culture. Overall, the video Thirukkural in Tamil movies has been 
a valuable addition to the rich tradition of Tamil cinema. (TAMIZH, 2021) 
 
Thirukkural - Translation -Explanation: A Life Skills Coaching Approach  

The book aims to translate and explain the Thirukkural in a way that emphasizes 
its relevance to modern life and offers guidance on how to apply its principles to everyday 
situations. The author approaches the Thirukkural as a source of life skills coaching and 
aims to help readers develop a practical understanding of its teachings.The book provides 
a detailed translation of each couplet of the Thirukkural, along with a clear explanation 
of its meaning and significance. It also includes examples and exercises to help readers 
apply the principles of the Thirukkural to real-life situations. The approach taken in this 
book can be useful for anyone looking to deepen their understanding of the Thirukkural 
and apply its teachings to their daily life. (Venkatachalam, 2015) 
“Ghilli” is a Tamil-language action film released in 2004, directed by Dharani and produced 
by A. M. Rathnam. The film stars Vijay, Trisha, and Prakash Raj in lead roles and is a 
remake of the Telugu movie "Okkadu." The plot revolves around a young kabaddi player, 
Velu, who rescues a girl named Dhanalakshmi from a gang of thugs. However, he soon 
realizes that the girl is the daughter of a ruthless gangster, who will stop at nothing to 
get her back. Velu and Dhanalakshmi go on the run and face numerous challenges, 
including confrontations with the gangster's henchmen. "Ghilli" was a commercial success 
and became one of the highest-grossing Tamil films of all time upon its release. The 
film's music, composed by Vidyasagar, was also well-received, with several of its songs 
becoming popular hits. The film is notable for its high-octane action sequences, with Vijay 
performing many of his own stunts. It also received praise for its engaging storyline, 
strong performances, and tight editing. "Ghilli" remains a beloved and influential film in 
Tamil cinema and is often cited as one of Vijay's most iconic roles. (Dharani, 2004) 
 
"Mudhalvan" is a Tamil-language political thriller film directed by Shankar and released in 
1999. The film stars Arjun Sarja, Manisha Koirala, and Raghuvaran in lead roles. The 
story follows a young ambitious journalist, Pugazhendhi (played by Arjun), who gets an 
unexpected opportunity to interview the chief minister of Tamil Nadu. During the interview, 
he challenges the chief minister to do something about the state's problems, and to his 
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surprise, the chief minister agrees to give him full control over the state for one day. 
Pugazhendhi uses this opportunity to initiate much-needed reforms, but soon realizes that 
his actions have consequences and faces challenges from various quarters. Mudhalvan 
received critical acclaim upon its release and was a commercial success. The film was 
praised for its engaging storyline, strong performances, and innovative cinematography. 
The music, composed by A. R. Rahman, was also well-received, with several of its songs 
becoming popular hits. The film's success led to it being remade in several other Indian 
languages, including Hindi, Telugu, and Kannada. "Mudhalvan" is considered a classic of 
Tamil cinema and remains a fan favorite for its bold storytelling and relevant themes. 
(Shankar, 1999) 
 
"Boss Engira Baskaran" is a Tamil-language romantic comedy film released in 2010, 
directed by M. Rajesh and produced by K. S. Sreenivasan. The film stars Arya, 
Nayanthara, and Santhanam in lead roles. The story revolves around Baskaran (played 
by Arya), a happy-go-lucky guy who is unemployed and living off his sister's income. He 
falls in love with a girl named Chandrika (played by Nayanthara), but her father refuses 
to allow them to get married unless Baskaran gets a job. Baskaran's friend, Nallathambi 
(played by Santhanam), helps him find a job, but things don't go according to plan, and 
Baskaran finds himself in trouble with his boss. "Boss Engira Baskaran" was a commercial 
success and received positive reviews for its comedy and performances. Santhanam's 
character became especially popular, and his comedy style influenced several Tamil films 
that followed. The music, composed by Yuvan Shankar Raja, was also well-received, with 
several of its songs becoming popular hits. Overall, "Boss Engira Baskaran" is a fun and 
entertaining film that has become a favorite among Tamil audiences for its lighthearted 
humor and relatable characters. (Rajesh, 2010) 
 
"Natpe Thunai" is a Tamil-language sports drama film released in 2019, directed by D. 
Parthiban Desingu and produced by Sundar C. The film stars Hiphop Tamizha Adhi, 
Anagha, and Karu Pazhaniappan in lead roles. The story follows Prabhakaran (played by 
Hiphop Tamizha Adhi), a young man from a small town who dreams of becoming a 
professional hockey player. He moves to Chennai to pursue his dream, but soon realizes 
that the city is full of challenges and obstacles. Prabhakaran teams up with a group of 
ragtag hockey players to form a team and compete in a tournament against a rival team. 
"Natpe Thunai" was a commercial success and received positive reviews for its engaging 
storyline, performances, and music. Hiphop Tamizha Adhi, who also composed the film's 
music, was praised for his acting debut. The film's theme song, "Kerala Song," became 
a viral hit and was widely popular among Tamil audiences. Overall, "Natpe Thunai" is an 
inspiring and uplifting film that highlights the importance of perseverance and teamwork. 
The film's focus on hockey, a sport that is not commonly portrayed in Tamil cinema, 
also added to its novelty and appeal. (Parthiban, 2019) 
 
" Velaiyilla Pattathari 2” [VIP 2] is a Tamil-language action-comedy film released in 2017, 
directed by Soundarya Rajinikanth and produced by Kalaipuli S. Thanu and Dhanush. 
The film stars Dhanush, Kajol, Amala Paul, and Samuthirakani in lead roles. The story 
follows Raghuvaran (played by Dhanush), an engineer who starts his own construction 
business after overcoming several challenges. He faces tough competition from a rival 
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company led by a powerful businesswoman named Vasundhara (played by Kajol), who 
tries to undermine his success at every turn.  
"VIP 2" received mixed reviews upon its release but was a commercial success. The 
film's performances, especially by Dhanush and Kajol, were praised, as was its music, 
composed by Sean Roldan. The film's climax, featuring a confrontation between 
Raghuvaran and Vasundhara, was also well-received by audiences. Overall, "VIP 2" is a 
fun and entertaining film that showcases Dhanush's versatility as an actor and Soundarya 
Rajinikanth's potential as a director. The film's themes of entrepreneurship, competition, 
and gender dynamics also add depth to its otherwise lighthearted storyline. (Soundarya, 
2017) 
 
METHODOLOGY 
Content analysis is a research method that involves the systematic analysis of textual, 
visual, or audio materials in order to identify patterns, themes, or meanings. In this case, 
the method would involve analyzing the usage of Thirukkural in selected Tamil films to 
identify how the text is incorporated into the narrative, characters, and dialogue.  
 
The following steps were followed for the content analysis: 
Selection of films: Few movies were selected on the basis of purposive sampling according 
to the requirement for the study. 
Data collection: The selected films were watched and analyzed using a coding sheet that 
includes variables such as the scene where Thirukkural is used, the context in which it 
is used, and the character who uses it. 
Data analysis & Interpretation: The patterns and themes identified in the data were 
analyzed & interpreted to draw conclusions about the usage of Thirukkural in Tamil 
cinema and its impact on the audience. 
 
ANALYSIS & INTERPRETATION 
Film: Ghillie | Year: 2004 | Director: Dharani 
Plot 

Saravanavelu alias Velu is a state-level kabaddi player who is the son of Chennai's 
Assistant Commissioner of Police Sivasubramanian. Sivasubramanian dislikes his son and 
criticises him frequently for his lack of interest in academics and his passion for kabaddi. 
While his younger sister Bhuvana, a bright and perceptive schoolgirl, frequently finds Velu 
in trouble with their father despite her love for him, his mother lavishes affection on him. 
 
Muthupandi, a brutal factionalist leader in Madurai, is in love with Dhanalakshmi and 
would stop at nothing to wed her. When Dhanalakshmi's first older brother declines his 
proposal of marriage, Muthupandi murders him. When Muthupandi seeks to revenge his 
brother's murder, he also kills Dhanalakshmi's second older brother. Dhanalakshmi's humble 
father urges his daughter to leave Madurai and live in peace in her uncle's house in the 
United States by providing her with the appropriate documents and money. He is shocked 
by Muthupandi's actions. When she tries to get away, Muthupandi finds her when, by 
chance, she enters one of his vehicles. At this point, Dhanalakshmi is saved by Velu, 
who is in Madurai competing in a kabaddi championship, and is driving her to Chennai. 
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Dhanalakshmi is brought to Velu's residence, where he conceals her from his family in 
his chamber. He prepares Dhanalakshmi's passport, visa, and aircraft tickets with the aid 
of his friends so that she can travel to the US. In the meantime, Muthupandi asks 
Sivasubramanian to look for Dhanalakshmi and the presumed kidnapper together with his 
father, the Home Minister. Velu and Dhanalakshmi flee and hide in the lighthouse after 
Sivasubramanian learns that his own son committed the "crime" there. By this point, 
Dhanalakshmi has developed feelings for Velu and has their approval. She therefore 
hesitates to travel to the US. However, Velu is determined about sending her to the US, 
so he makes sure she gets there in time for her flight before their National League final 
kabaddi match versus Punjab. 
 
Sivasubramanian arrives at the stadium to arrest Velu because he is furious because his 
son is a wanted criminal yet is taking part in a kabaddi game. By this time, Velu has 
also grown to love Dhanalakshmi and starts to miss her. However, she is later seen in 
the stadium as the team was playing. When Velu sees Dhanalakshmi, his lack of 
concentration in the game is replaced with his finest performance, giving Tamil Nadu the 
title. After winning the title, Velu is taken into custody by his father but Muthupandi 
intervenes to prevent him because he wants to fight Velu and Dhanalakshmi has 
encouraged him to do so in order to establish his value. When Muthupandi awakens and 
tries to murder Velu, he unintentionally falls on a floodlight after Velu has defeated him 
and embraced Dhanalakshmi. 

 
Innaasey Thaarai Oruththal Avarnaana 

Nannayanj Cheydhu Vital 
Kural No: 314 
Paul : Araththuppaal ( Virtue )    
Iyal : Thuravaraviyal ( Ascetic Virtue ) 
Adikaram : Innaaseyyaamai ( Not doing Evil ) 
Couplet: To punish wrong, with kindly benefits the doers ply;Thus shame their souls; but 
pass the ill unheeded by 

Translation: Doing good-turns, put them to shame Thus chide the evil who do harm 
Explanation: 
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This quote suggests that the best way to punish someone who has wronged you 
is not to retaliate with more evil, but rather to show kindness and forgiveness. The idea 
is to make the wrongdoer feel ashamed of their actions and possibly change their 
behavior in the future. Additionally, the quote advocates for forgetting both the good and 
bad that occurred in the past, suggesting a focus on the present and future instead of 
dwelling on past events. 

 
 
Film: Mudhalvan | Year: 1999 | Director: Shankar 
 
 
 
 

 
Plot 

The plot of the movie revolves around Pugazhendi, a bold and fearless reporter 
who questions the state’s Chief minister about the prevalent corruption and injustice in 
the system. In response, the Chief Minister challenges Pugazhendi to take over his 
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position for a day and experience the challenges firsthand. Pugazhendi accepts the 
challenge and takes charge immediately, setting out to tour the region and root out 
corrupt officials. He arrests several politicians, including the Chief Minister himself, and 
makes swift and decisive changes to assist the most vulnerable sections of society. 
However, his actions earn him the wrath of those in power, who seek to extract 
vengeance. As the day comes to an end, Pugazhendi realizes that his life, as well as 
the lives of his loved ones, are in grave danger. The rest of the movie follows Pugazhendi 
as he fights for justice and tries to save himself and his loved ones from harm. Overall, 
the movie highlights the issues of corruption and injustice prevalent in society and 
showcases the courage of an individual who stands up against the system to bring about 
change. 

Akalaadhu Anukaadhu Theekkaaivaar Polka 
Ikalvendharch Cherndhozhuku Vaar 

Kural No: 691 
Paul: Porutpaal (Wealth) 
Iyal : Amaichiyal ( Minister of State ) 
Adikaram: Mannaraich Cherndhozhudhal (Conduct in the Presence of the King) 
Couplet: Who warm them at the fire draw not too near, nor keep too much aloof; 
Thus, let them act who dwell beneath of warlike kings the palace-roof 
Translation: Move with hostile kings as with fire Not coming close nor going far 
Explanation: This couplet is advising those who reside in the palace of a warlike king 
on how to behave. The first line advises them to avoid getting too close to the fire to 
avoid getting burned and not to keep too much distance from it to avoid getting too 
cold. This is an analogy for advising them to maintain a balance in their behavior, not 
to be too familiar or too distant from the king or their colleagues in the palace. The 
second line reiterates this advice and tells them to follow this example of behavior, 
which is appropriate for their situation. 
 
Film: Boss Engira Baskaran | Year: 2010 | Director: Rajesh 
Plot: 
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The movie revolves around Bhaskaran, a carefree and aimless young man who 
dropped out of college. His friend Nallathambi comes up with an idea to open a coaching 
class for students, hoping to impress Chandrika, a young and beautiful professor whom 
Bhaskaran has fallen in love with. Bhaskaran, initially reluctant to the idea, eventually 
agrees and sets out to make the coaching center a success. However, the journey is 
not easy, and they face numerous challenges along the way, including financial constraints 
and competition from other coaching centers. 
 
As they work towards their goal, Bhaskaran and Chandrika's relationship also deepens, 
and they fall in love. However, their happiness is short-lived as Chandrika's father 
disapproves of their relationship and tries to sabotage their efforts. The rest of the movie 
follows Bhaskaran and his friends as they navigate the challenges and overcome obstacles 
to make their coaching center a success and win the approval of Chandrika's father. 
The movie is a light-hearted romantic comedy that portrays the struggles of youth and 
their pursuit of love and success in life. 
 

Mukanaka Natpadhu Natpandru Nenjaththu 
Akanaka Natpadhu Natpu 

 
Kural No: 76 
Paul: Porutpaal (Wealth) 
Iyal: Natpiyal (Friendship) 

Adikaram: Natpu (Friendship) 
Couplet: Not the face’s smile of welcome shows the friend sincere, But the heart’s 
rejoicing gladness when the friend is near 
Translation: Friendship is not more smile on a face It is the smiling heart’s embrace 



 

270 
 

Explanation: This couplet is highlighting the difference between a superficial show of 
friendship and genuine, heartfelt friendship. The speaker is saying that just because 
someone smiles at you and welcomes you with open arms, it doesn't necessarily mean 
that they are a true friend. The real measure of a friend's sincerity is the joy that they 
feel in their heart when they are in your presence. In other words, it's not about the 
outward show of friendliness, but rather the inner feeling of happiness and connection 
that a true friend experience when they are with you. 
 

Film: Natpe Thunai | Year: 2019 | Director: Parthiban Desingu 

Plot: 
 

The movie is a sports drama that follows the story of Prabhakaran, a talented 
and ambitious young man who dreams of making it big in the world of hockey. He 

leaves his hometown to pursue his passion and lands in Chennai, where he joins a local 
hockey team.  

However, things are not as easy as he thought, and Prabhakaran faces numerous 
challenges in his quest for success. The team he joins is struggling, and the players 
lack the motivation and training they need to win. To make matters worse, they have to 
compete against a dominant rival team that has been winning every match in the league. 
 
Despite these obstacles, Prabhakaran remains determined to lead his team to victory. He 
forms a bond with his teammates and inspires them to believe in themselves and their 
abilities. He also finds love in the form of Deepa, a passionate and supportive young 
woman who stands by him through thick and thin.  
 
As the championship match draws near, Prabhakaran and his team train harder than 
ever and use their strengths and teamwork to give their opponents a tough fight. The 
final moments of the match are filled with suspense and excitement, as both teams 
struggle to come out on top. 
 



 

271 
 

In the end, Prabhakaran's hard work and dedication pay off, and his team emerges 
victorious. The movie ends on a high note, with Prabhakaran and his teammates 
celebrating their hard-earned victory and their newfound love for each other. 

 
 

Araneenum Inpamum Eenum Thiranarindhu 
Theedhindri Vandha Porul 

 
Kural No: 754 
Paul: Porutpaal (Wealth) 
Iyal: Koozhiyal (Way of Making Wealth) 
Adikaram: Porulseyalvakai ( Way of Accumulating Wealth ) 
Couplet: Their wealth, who blameless means can use aright, Is source of virtue and of 
choice delight 
Translation: This couplet suggests that if a person uses their wealth in a virtuous and 
ethical manner, it can be a source of joy and satisfaction. It implies that wealth is not 
inherently good or evil, but rather the actions of the individual who possesses it determine 
its moral value. Therefore, if a person uses their wealth in a blameless manner, they 
can derive happiness and a sense of fulfillment from it. 
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Film: VIP2 | Year: 2017 | Director: Soundarya Rajnikanth 
 
Plot 

The movie is a comedy-drama and a sequel to the popular Tamil film "VIP". The 
story revolves around Raghuvaran, a civil engineer who is content with his simple and 
uneventful life. However, his peaceful existence is disrupted when he clashes with a 
powerful and arrogant businessman named Vasundhara Parameshwar. 
 
Vasundhara, the CEO of a multinational construction company, is determined to prove 
that she is the best in the business and is willing to go to any lengths to achieve her 
goals. When she challenges Raghuvaran to work for her company, he initially refuses, 
but eventually decides to take up the offer to prove his worth. 
 
As Raghuvaran works on Vasundhara's high-profile construction project, he faces numerous 
challenges, including the hostility of his colleagues and the sabotage attempts of 
Vasundhara's employees. Despite these obstacles, Raghuvaran perseveres and comes up 
with innovative solutions to overcome the problems he faces. 
 
However, the tension between Raghuvaran and Vasundhara continues to grow, and their 
clash of egos becomes a major obstacle to their working relationship. The situation 
escalates when Vasundhara tries to take over Raghuvaran's company and destroy his 
reputation. In the end, Raghuvaran proves that he is not only a skilled engineer but also 
a principled and honorable man. He exposes Vasundhara's corrupt practices and saves 
his company from being taken over. The movie ends on a happy note, with Raghuvaran 
reconciling with his family and Vasundhara realizing the error of her ways. 
 

 
Atakkam Amararul Uykkum Atangaamai 

Aarirul Uyththu Vitum 
Kural No: 121 
Paul: Araththuppaal (Virtue) 
Iyal: Illaraviyal (Domestic Virtue) 
Adikaram: Atakkamutaimai (The Possession of Self-restraint) 
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Couplet: Control of self does man conduct to bliss th’ immortals share;Indulgence leads 
to deepest night, and leaves him there 
Translation: Self-rule leads to realms of gods Indulgence leads to gloomy hades 
Explanation: This couplet is suggesting that self-control is the key to achieving 
happiness and reaching the level of the immortals. It implies that indulging in excess or 
unrestrained behavior leads to darkness or suffering. The message is that by practicing 
self-control, one can attain a more virtuous and fulfilling life, while the lack of it can 
lead to negative consequences. It is a common theme in many philosophical and 
religious traditions that emphasize the importance of self-discipline and moderation. 
 

 
 

 
Manaththukkan Maasilan Aadhal Anaiththu 

Aran Aakula Neera Pira 
Kural No: 34 
Paul: Araththuppaal (Virtue) 
Iyal : Paayiraviyal ( Prologue ) 
Adikaram : Aran Valiyuruththal ( Assertion of the Strength of Virtue ) 
Couplet: Spotless be thou in mind! These only merits virtue’s name; All else, mere pomp 
of idle sound, no real worth can claim 



 

274 
 

Translation: In spotless mind virtue is found and not in show and swelling sound 
Explanation: This is a couplet in Tamil language and it can be translated as follows: 
"The person who can control his mind, has the ability to traverse every difficulty in life, 
just like how a strong boat can cross a vast ocean without sinking." 
The couplet emphasizes the importance of having self-control and the power of the mind 
in overcoming challenges in life. Just as a sturdy boat can withstand the rough sea, a 
person with a controlled mind can face any obstacle and emerge victorious. 
 

 
 
FINDINGS 
Tamil movies have been using Thirukkural to promote Tamil culture in various ways. One 
of the main ways is by integrating Thirukkural couplets into the dialogues and lyrics of 
the movies. These couplets not only enhance the literary and cultural richness of the 
movies but also serve to promote Tamil values, ethics and philosophy. Furthermore, Tamil 
movies that use Thirukkural are able to showcase the cultural depth of Tamil language 
and literature, as well as the relevance of Thirukkural's teachings to contemporary society. 
The usage of Thirukkural in Tamil movies helps to preserve and promote Tamil culture 
by making it accessible to wider audiences, particularly the younger generations who 
might not have been exposed to the text before. Through this integration of Thirukkural 
in Tamil movies, the cultural heritage and literary tradition of Tamil language is preserved 
and celebrated, while also providing a platform for promoting its timeless wisdom and 
values to a wider audience. 
 
LIMITATIONS OF THE STUDY 
Firstly, the study's sample size may be limited, as it only focuses on a selected few 
Tamil film that incorporate Thirukkural. This may restrict the generalization of the study's 
findings to other Tamil films that may not use Thirukkural as a thematic element.  
 
Secondly, the study may be subjective, as the interpretation and analysis of Thirukkural's 
usage in the selected Tamil films may be influenced by the researcher's personal biases 
and perspectives. This subjectivity may impact the objectivity and accuracy of the study's 
results. 
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Thirdly, the study may be constrained by the accessibility and availability of data. The 
analysis may be limited to only the information that is available in the selected Tamil 
films, and the researcher may not have access to any additional information or data 
sources that could further enhance the analysis. 
 
Finally, the study may be limited by the scope of its research objectives. The study only 
focuses on the usage of Thirukkural in Tamil films and may not provide a comprehensive 
understanding of the impact of Thirukkural in other forms of media or in society as a 
whole. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

பழங்கால மக்களின் வாழ்வியலலத் ததாகுத்து வழங்கும் தனித்தன்லம வாய்ந்தலவ பழந்தமிழ் இலக்கியங்கள் 
ஆகும். அம்மக்கலை தநறிப்படுத்துவதற்காகவவ அறச்சிந்லதகள் உள்ைடங்கிய நீதி நூல்கள் எழுந்தன. 
அவ்வறநூல்கள் பதிதனட்டில் ஆசாரக் வகாலவ இடம்தபற்றுள்ைது. அதன் அடிப்பலடயில் 
ஆசாரக்வகாலவயில் தனிமனித அறவியல் வகாட்பாடுகலை இனங்காண்பவத இவ்வாய்வின் வநாக்கம் ஆகும். 
தனிமனித மற்றும் சமுதாய வைர்ச்சி மாற்றங்கள் ஏற்பட வவண்டுதமனில் முதலில் தனிமனிதன் தன்னைவில் 
சீர்பட வவண்டும். அதன் வழி குடும்பம், சமூகம் என மிகப் தபரிய மாற்றத்லதக் காண இயலும் என்பது 
ததற்தறன விைங்குகிறது. அந்தத் தன்லமகளில் பல்வவறு தனிமனித அற வகாட்பாடுகலை ஆசாரக்வகாலவ 
முன் லவத்துள்ைன. தனிமனிதன் ஆற்ற வவண்டிய அறக் வகாட்பாடுகலை வலியுறுத்தி அதன் வழி அவலன 
தநறிப்படுத்தியுள்ை பாங்லக உணரமுடிகிறது. இத்தலகய அறங்கைால் தனி மனிதன் தன்னைவில் பண்பட்டு, 
சமூக சீர்வகடுகளிலுருந்து தன்லன விடுவித்துக் தகாண்டு, பண்பட்டவனாய் வாழ்ந்து, சமுதாய நலன் 
வபணவும் முடியும் என்பதலன உணர்த்தியுள்ைன. 
கருச்தசாற்கள்: ஆசாரக்வகாலவ, தனிமனித அறவியல் வகாட்பாடுகள் 
 

Abstract 
Ancient literature is a unique compilation of the life of the ancient people. Virtue books containing morals 
arose to discipline the people. Asarak Kovai temple is featured in eighteen of those books. Based on that, 
the purpose of this study is to identify the principles of individual ethics in Asarak kovai. If individual and 
social development changes are to occur, the individual must first improve himself. It is clear that through 
it, a great change can be seen in the family and society. Among those characteristics, various individual 
moral theories have been put before Asarak kovai. Emphasizing the principles of morality that an individual 
should follow; one can realize the manner in which he has been disciplined. With such virtues, it has been 
realized that an individual can cultivate himself, free himself from social disorders, live as a cultured person 
and maintain the welfare of the society. 
Keywords: Asarak kovai, Principles of Individualistic Ethics
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முன்னுலர 

பழங்கால மக்களின் வாழ்வியலலத் ததாகுத்து வழங்கும் தனித்தன்லம வாய்ந்தலவ 
பழந்தமிழக்கியங்கள் ஆகும். மக்களின் வாழ்வியலலப் பிரதிபலித்த இவ்விலக்கியங்கள் 
மக்கலை தநறிப்படுத்தவும் தவறவில்லல. அம்மக்கலை தநறிப்படுத்துவதற்காகவவ 
அறச்சிந்லதகள் உள்ைடங்கிய நீதி நூல்கள் எழுந்தன. அவ்வறநூல்கள் பதிதனட்டில் 
ஆசாரக் வகாலவ என்னும் நூல் ததால்காப்பியர் குறிப்பிடும் எண்வலக வனப்பில் 'அம்லம' 
எனும் வனப்பில் அலமந்து, நூறு தவண்பாக்கைால் ஒழுக்கங்கலை அடுக்கிக் கூறும் 
தனித்தன்லமயுடன் விைங்குகிறது. இப்படியான இலக்கியத்லத அஃது எழுந்த கால 
சூழவலாடு இலயத்து வாசிப்பது மட்டுமின்றி, அதன் பிற்பட்ட காலத்தில் உள்ை 
தபாருத்துப்பாட்லடயும் இலயத்து வாசிப்பதும், புதிய புதிய வகாட்பாடுகளின் அடிப்பலடயில் 
அப்பனுவலல மீள்வாசிப்புக்கு உட்படுத்துவதும் அவ் இலக்கியத்லதப் புரிந்து தகாள்ளும் 
வழிமுலறயாக அலமயும். அதன் அடிப்பலடயில் ஆசாரக்வகாலவயில் தனிமனித அறவியல் 
வகாட்பாடுகலை இனங்காண்பவத இவ்வாய்வின் கருதுவகாைாக அலமகிறது. 

 
 
தனிமனித அறக்வகாட்பாடுகள் 
 
எந்த ஒரு தனி மனிதனும் ஏவதா ஒரு வதலவயின் அடிப்பலடயில் அவன் சமுதாயத்வதாடு 
இலணந்து தசயல்பட வவண்டிய வதலவ ஏற்படுகிறது. ஆகவவ, தனிமனிதர்கள் 
தனித்தியங்கி இவ்வுலகில் இன்பமாக வாழ்ந்திட இயலாது அதுவபாலவவ, சமுதாயமும் 
தனித்து நின்று இன்பம் தபறவும், முன்வனற்றம் காணவும் முடியாது. எனவவ, தனிமனித 
மற்றும் சமுதாய வைர்ச்சி மாற்றங்கள் ஏற்பட வவண்டுதமனில் முதலில் தனிமனிதன் 
தன்னைவில் சீர்பட வவண்டும். அதன் வழி குடும்பம், சமூகம் என மிகப் தபரிய மாற்றத்லதக் 
காண இயலும் என்பது ததற்தறன விைங்குகிறது. இவ்விடத்வத "சமூகத்தின் வதலவ கருதிப் 
பண்பாட்லட மனதில் தகாண்டு சமூகத்தால் தனிமனிதன் ஆட்டுவிக்கப்படுகிறான். 
தனிமனிதனின் தசயல்பாடுகளினாலும், வைநிலலகளினாலும் கிலடக்கும் தபருலம வபாற்றிப் 
புகழும் வண்ணம் அவலனச் சமூகவம முழுலமயாக இயக்குகின்றது" 
(கு.சிவப்பிரகாசம்,புறநானூற்றில் வாழ்வியல் விழுமி யங்கள், ப.34)என்ற கருத்லதயும் 
உய்த்துணர வவண்டும். அந்த தன்லமகளில் பல்வவறு தனிமனித அற வகாட்பாடுகலை 
ஆசாரக்வகாலவ முன் லவத்துள்ைன. அதலனப் பகுப்பாய்வவத ஆய்வின் வநாக்கமாகும். 

 
ஒழுக்கத்தின் வித்து 
 
மனிதர்கள் ஒவ்தவாருவருக்கும் சிறப்லபயும் நற்பண்புகலையும் வதடித் தருவது ஒழுக்கம் 
மட்டுவம. அந்த ஒழுக்கத்தின்  வழி அவன் எலதயும் சாதிக்க முடியும். அதனால்தான் 
வள்ளுவர் தம் குறளில் ஒழுக்கத்தின் சிறப்பிலன, 
 

"பரிந்வதாம்பிக் காக்க ஒழுக்கம் ததரிந்வதாம்பித் 
 வதரினும் அஃவத துலண"  (குறள்.132)  
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எனக் கூறுகிறார். உலகில் வாழும் மனிதர்களிடம் ஒரு பூ மலர்வது வபாலவும், ஒரு விலத 
முலைப்பது வபாலவும் இயல்பாகவவ ஒழுக்கம் என்னும் நற்பண்பு இருக்க வவண்டும். 
இதலனப் பற்றி தபருவாயின் முள்ளியார் பல பாடல்கள் மூலம் அறிவுறுத்துகின்றார். 
குறிப்பாக நன்றி மறவாலம, தபாறுலம, இன் தசால், பிற உயிர்களுக்குத் துன்பம் தருவன 
தசய்யாலம, கல்வி, உலக நலடலய அறிந்து ஒழுகல், அறிவுலடலம, நல்ல 
இயல்புள்ைவர்களுடன் நட்பு தசய்தல் ஆகிய  எட்டு குணங்கலை ஒழுக்கத்தின் விலதயாகச் 
சுட்டுகிறது இந்நூல். இதலன 
  

"நன்றியறிதல் தபாலறயுலடலம இன்தசால்வலாடு 
இன்னாத எவ்வுயிர்க்கும் தசய்யாலம கல்விவயாடு 
ஒப்புரவு ஆற்ற அறிதல் அறிவுலடலம 
நல்லினத்தாவராடு நட்டல்  இலவ எட்டும் 
தசால்லிய ஆசார வித்து"  ( பா .1) 

 
என வரிலசப்படுத்தி கூறியுள்ைது. 
 
புறந்தூய்லம 
 
மனித உயிர்களுக்கு அகத்தூய்லம எவ்வாறு அவசியவமா அதுவபாலவவ புறத்தூய்லமயும் 
இன்றியலமயாத கூறு என்பலத, (பா.10) ததய்வத்லதத் ததாழும்  முன்பும், தீயக்கனவு 
கண்ட பின்பும், தான் தூய்லமயில்லாக்  காலத்தும், வாந்தி எடுத்த வபாதும், மயிர் கலைந்த 
வபாதும், உண்பதன் முன்னும், நீண்ட வநரம் உறங்கிய வபாதும், புணர்ச்சிக்குப் பின்னும், 
உடம்பு தீண்டிய வபாதும், மல சலம் கழித்த பின்னும் ஆகிய பத்து இடங்களில் நீராட 
வவண்டும் என முள்ளியார் வலியுறுத்துகிறார். இதன் சாரம் வபால ‘கூழானாலும் 
குளித்துக்குடி’ என்கிறது முதுதமாழி. தன் உடலல தூய்லமயாக லவத்தலலப்வபால 
தன்லனச் சுற்றியுள்ை சுற்றுப்புறத்லதயும் தான் வாழும் வீட்லடயும் எப்படி பராமரிக்க 
வவண்டும் என்பலதயும்(பா.46) வீடு தூய்லமயாகும்படி குப்லபகலை அகற்றி, சாணநீர் 
ததளித்து,   பாத்திரங்கலைக் கழுவி அதன் பிறகு அடுப்பினுள் தீ மூட்ட வவண்டும் என்று 
கூறிடவும் தவறவில்லல. 
 
எழுதலும் ததாழுதலும் 
 
அனுதினமும் அதிகாலலயில் எழுந்து அன்லறய தினம் தசய்ய வவண்டிய தசயல்கலை 
எண்ணிட வவண்டும். பின் தந்லதலயயும் தாலயயும் ததாழ வவண்டும். என்ற 
நற்பண்லப'அன்லனயும், பிதாவும் முன்னறி ததய்வம்' என்றனர் நம் ஆன்வறார். இதனினும் 
சிறப்பாக, 
 

"லவகலற யாமம் துயில் எழுந்து தான் தசய்யும் 
நல்லறமும் ஒண்தபாருளும் சிந்தித்து வாய்வதில் 
தந்லதயும் தாயும் ததாழுது எழுக என்பவத  
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முந்லதவயார் கண்ட முலற"  (பா. 4) 
 
என்று காட்டி அதலனத் ததாடர்ச்சியாகக் கலடப்பிடித்திட வவண்டுதமன அறிவுறுத்துகிறது. 
இக்கருத்திற்கு, "மக்கள் அன்றாடம் வாழ்வில் கலடபிடிக்க வவண்டிய ஒழுக்க 
தநறிமுலறகலைக் கூறுகின்றது" என்றுலரக்கும் (மு. அருணாசலம் , தமிழ் இலக்கிய 
வரலாறு,ப.84) கூற்றும் அரணாக அலமகின்றது. 
 
உணவு உட்தகாள்ளும் அறம் 
 
உணவு, உலட, உலறயுள் என்பது மனிதனின் அடிப்பலட வதலவயாகிறது. உணவின்றி உலக 
உயிர்கள் இல்லல. அந்த உணலவத் வதடித்தான் நாளும் மனிதன் சுழன்று 
தகாண்டிருக்கின்றான் அத்தலகய உணவிலன,  (பா.18) உண்பதற்கு முன் குளித்து, கால் 
கழுவி வாலயத் துலடத்து உண்ணும் பாத்திரத்லதச் சுற்றி நீர்ததளித்துச் சுத்தம் தசய்த 
பின்பு உண்ண வவண்டும் அப்படி உண்டவவர உண்டவர் ஆவார். அவ்வாறின்றி 
உண்டவர்களின் உணலவ அரக்கர் எடுத்துக் தகாள்வர் என அச்சுறுத்துகிறது. அவதவபால,  
 

"கிடந்துண்ணார் நின்று உண்ணார் தவளியிலடயும் உண்ணார் 
சிறந்து மிக உண்ணார் கட்டின் வமல் உண்ணார்  
இறந்ததான்றும் தின்னற்க நின்று"  (பா.23) 

 
என்ற அடிகள்  படுத்வதா, நின்வறா கட்டில் வமல் இருந்தபடிவயா உண்ணல் கூடாது, 
மிகுதியாகயும், திறந்ததவளியிலும், தநறிமுலறகலைக் கடந்தும் உண்ணுதலலயும் தவிர்க்க 
வவண்டும் என்றுலரப்பது இன்லறய கால சூழலில் நாகரிகம் என்ற தபயரில் 
வநரயின்லமலயக் காரணம் காட்டி லகவயந்தி உணவகங்களில் நின்றபடி உணலவ 
உட்தகாண்டுவிட்டு அதன்பின் பல்வவறு வநாயினாலும் உடல் அைவிலும் மனதைவிலும் 
பாதிக்கப்படுகின்றனர் அப்படிப்பட்ட மனிதர்கலைச் சாடுவதாய் அலமவலதக் காணமுடிகிறது. 
வமலும்,  
 

"விருந்தினர் மூத்வதார் பசுசிலற பிள்லை  
இவர்க்கு ஊண் தகாடுத்து அல்லால் உண்ணாவர என்றும்  
ஒழுக்கம் பிலழயாதவர்" (பா.21)  

 
விருந்தினர், முதியவர், பசு, பறலவ, பிள்லை எனப்பட்ட இவர்களுக்கு உணவு தகாடுத்த 
பிறவக நாம் உண்ண வவண்டும் என்ற தகவல் தன்னலமின்றி தபாதுநலத்லத 
முன்னிறுத்துகிறது. தபாதுநலவம ஆவராக்கியத்லதத் வதடித் தரவல்லது. சுயநலம்  வநாலய 
உண்டாக்கவல்லது அதனால், துன்பவம கிட்டும் எனவவ, தனி மனிதன் அதலன வாழ்வில் 
தவிர்த்திட வவண்டும் என நவில்கிறது. 
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தசய்யத் தகாதன 
 
ஏவதா ஒரு தசயலின் மூலமாக ஒருவர் சுயமாகப் தபறும் அனுபவமும் மற்றவர் தபற்ற 
அனுபவங்கலைத் தாம் உணர்தலும் நம் வாழ்வில் பல திருத்தங்கலையும், புதிய புதிய 
நுட்பங்கலையும் கற்றுத் தருகிறது அத்தலகய அனுபவங்கள் வதலவ என்பதலன உணர்த்தும் 
பாங்கில், 
 

"தலலயுலரத்த எண்தணயால் எவ்வுறுப்பும் தீண்டார் 
பிறர்உடுத்த மாசுணியும் தீண்டார் தசருப்புக் 
குலறதயனினும் தகாள்ைார் இரந்து" (பா.12)  

 
தலலயில் தடவிய எண்தணலய வழித்து உடம்பின் பிற உறுப்புகளில் தடவாலம, பிறர் 
உடுத்திய அழுக்கலடகலை ததாடாலம, பிறர் தசருப்லப அணியாலம  என அற 
உலரச்சாற்றுகிறது. அவதவபால, (பா.37) பிறன்மலன நயத்தல், கள் குடித்தல், கைவு 
தசய்தல், சூதாடல், தகாலல தசய்தல் ஆகிய ஐந்தும் மனதாலும் ஒருவன் நிலனக்கக் 
கூடாது ஏதனன்றால் இச் தசயல்கள் பலரால் இகழப்படுவவதாடு  நகரத்தின்பால் 
தசலுத்தவல்லன என்கிறார் முள்ளியார். வமலும், அதலன மீறி சிந்திப்பவர்கள் இப்பிறப்பில் 
வறுலமயும் மறுபிறப்பில் நகரத்லதயும் தபறுவர் என்றுணர்த்துகிறது(பா. 38). இத்தலகய 
பண்புகள் சமுதாயத்தின் சாபக்வகடாய் அலமந்து பல்வவறு குடும்பங்கலை 
அவதிக்குள்ைாக்குவலத நலடமுலறயில் காண்கின்வறாம்.ஆக, இன்லறய அறிவியல் 
அறிஞர்களும், மருத்துவர்களும் அறிவுறுத்துவலதவய அன்லறய தமிழ் இலக்கியம் முன் 
லவத்துள்ைலத நாம் மறுப்பதற்கு இல்லல. 
 
நன்னடத்லத 
 
மனிதலன மாக்களில் இருந்து வவறுபடுத்துவது கல்வி. அக்கல்விலயக்  கற்றுத்தரும் 
ஆசானிடம் மாணவன் எப்படி நடந்து தகாள்கிறாவனா அதலன லவத்து அவனுலடய 
கற்றல் வமம்பாடு அலமயும். அது தனிமனித அறத்தில் வவண்டப்படுவதும் ஆகும் என்ற 
கருத்தில்(பா.74) ஆசிரியரிடம் அடங்கி இருந்து, அவர் நின்ற இடத்தில் மாணவனும் நின்று, 
ஆசான் தசல்க என்ற பின் அவ்விடத்திலிருந்து தசன்று, அவர் நடத்தும் பாடங்கலை தசவி 
தகாடுத்து வகட்டு, அவர் ஏதும் தசால்லாத வவலையில் அவலர  தாமும் வினவாதியிருந்தும் 
கற்றுத் வதற வவண்டும் எனக் கூறுகிறது. 
 
  
நிலறவுலர 
 
தனிமனிதன் ஆற்ற வவண்டிய அறக் வகாட்பாடுகலை வலியுறுத்தி அதன் வழி அவலன 
தநறிப்படுத்தியுள்ை பாங்லக உணரமுடிகிறது. தனிமனிதனிதர்கள் இந்த சமுதாயத்தில் 
தசய்ய வவண்டிய தசயல்கலையும், தசய்யத்தகாத தசயல்கலையும் வரிலசப்படுத்தி 
தனிமனித ஒழுங்லக நிலலநாட்டிட முலனவலதப் புரிந்துதகாள்ை முடிகின்றன. 
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அறக்வகாட்பாடாக மட்டும் நின்றிடாது மனித வாழ்லவ தசம்லம படுத்தவும் வைப்படுத்தவும் 
வழிக்காட்டியாய் அலமயும் முலறலமலய விைங்கிக்தகாள்ை முடிகிறது. மக்கள் வாழ்லவ 
கருத்தில் தகாண்டு, இன்லறய அறிவியலாைர்களும், மருத்துவர்களும், சமூக நல வாழ்வு 
திட்டங்களும் வலியுறுத்தும் கருத்துகள் யாவற்லறயும் ஆசாரக் வகாலவ எடுத்தியம்மியுள்ைத் 
தன்லமலயப் புரிந்துதகாள்ை முடிகிறது. இத்தலகய அறங்கைால் தனி மனிதன் தன்னைவில் 
பண்பட்டு, சமூக சீர்வகடுகளிலுருந்து தன்லன விடுவித்துக் தகாண்டு, பண்பட்டவனாய் 
வாழ்ந்து, சமுதாய நலன் வபணவும் முடியும் என்பதலன உணர்த்தியுள்ைன.  

 
 

துலணநூற்பட்டியல் 
அருணாசலம், மு., தமிழ் இலக்கிய வரலாறு, அருண் பதிப்பகம், 2012. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

இவ்வாய்வில் ஒளவவயாரும் அதியமானும் நட்பு நிவைவய அறிந்து அவவ இன்வைய காைத்திற்கு  ஒப்பிட்டு 
வவளிப்படுத்துவதாகும்.ஒளவவயார் தனது நண்பர் ஆகிய அதியமான் நட்பால் எவ்வவக பண்புகவளக் 
வகாண்டு   வவளிபடுத்த வவண்டும் என்று இந்த ஆய்வில் மூைம் அறிந்துவகாள்ள முடிகிைது. சங்க காை 
நட்பு பல்வவறு அறிய படிப்பிவனகளும் பண்புகளும்  வகாண்டு எவ்வவகயான கூறுகள் அவமந்துள்ளது என்று 
இந்த ஆய்வில் மூைம் அறிய முடிகிைது. இன்வைய இவளஞர்கள் நட்பிற்கு முக்கியத்துவம் இருக்கிைதா 
அல்ைது சங்க காை நட்பும் இன்வைய நவீன காைத்தில் இருக்கும் நட்பும் வவறுபாடு அவமந்துள்ளதா என்று 
இந்த ஆய்வு அணுகுமுவை மூைம் வவளிப்படுத்துகிைது.சங்க காை நட்பு பை கருத்துகவளயும் படிப்பிவனகளும் 
உணர்த்துகின்ைது. 
கருச்வசாற்கள்: ஔவவயார், அதியமான், நட்பு  
 

Abstract 
In this study, everyone is aware of the level of friendship and compare them to the present day. avvaiyaar 
reveals through the study how to pursue the characteristics of his friend Adhyamana Natpal. Through this 
study it is possible to find out what elements are located with different characteristics of Sangam term 
friendship. The study reveals the importance of friendship among today's youth or whether there is a 
difference between friendship in the Sangam period and friendship in today's modern times. Sangam period 
friendship feeds many ideas and lessons. 
Keywords: avvaiyaar, Adhyaman Natpu, friendship



 

283 
 

முன்னுவை 

ஒளவவயார் அதியமான் நட்பு நிவையும்  இன்வைய நட்பு நிவைவயாடு ஒப்பிட்டு ஆைாந்து 
எனும் தவைப்வப வயாட்டி ஆய்வு கூறுகள் வகாண்டு இவ்வாய்வு அவமந்துள்ளது. சங்க 
இைக்கிய புைநானூறு நூலில் உருவாகிய ஒளவவயாரும்  அதியமானும்  நட்பு நிவை பற்றிய 
படிப்பிவனகள், இன்வைய காைத்திற்கு ஏற்ப எவ்வாறு அவமந்துள்ளது என்று இந்த ஆய்வு 
வமற்வகாண்டுள்ளது. இந்த ஆய்வில் விளக்கமுவை ஆய்வு, ஒப்பீட்டுமுவை ஆய்வு, 
மதிப்பீட்டுமுவை ஆய்வு வபான்ை கூறுகள் அவமந்துள்ளது. 

 

 
தைவுப் பகுப்பாய்வு 
 
சங்க காை மன்னர்களில் ஒருவர் அதியமான் ஆவார். இவர் பை சங்க காை இைக்கியங்களில் 
இவரின் பற்றிய குறிப்புகள் மிகுந்து காணப்படுகின்ைன.  புைநானூறு, அகநானூறு, 
குறுந்வதாவக வபான்ை நூல்களில் அதியமான் வநடுமான் அஞ்சு பற்றிய தகவல்கள் அறிய 
முடிகிைது. அவசாக வாசகம் எனும் நூலில் அதியமானும் ஒளவவயாரும் பற்றிய தகவல்களும் 
அவர்களின் நட்பு உைவுகளும் பற்றி விவரித்துள்ளனர். 
 

சங்க காை தமிழ் புைவர்களின் ஒருவர் ஆன ஒளவவயார் புைநானூறு  பாடல்களின் 
மூைம் நட்வப பற்றி வபாற்றி பாடியுள்ளார்.அதியமானும் ஒளவவயாரும் வநருங்கிய  
நண்பர்கள்.குதிவை மவை எனும் பகுதியில் அதியமான் வநல்லி மைத்வத கண்டு மைத்தில் 
உள்ள வநல்லிக்காய் காண்கிைார். அந்த வநல்லிக்காய் நீண்ட ஆயுள் உயிர் வாழ கூடியது 
என்று அறிந்த அதியமான் அக்கனிவய ஒளவவயாரிடம் ஒப்பவடக்கிைார். 
 

இவற்றில் தமிழ் வமாழி வமல் ஆழ்ந்த பற்று வகாண்ட அதியமான் தான் விரும்புவவத 
விட  ஒளவவயாரிடம் அந்த வநல்லிக்காய் உண்டால் நீண்ட ஆயுள் வபற்று தமிழ் 
வமாழியின் வளர்ச்சி உைக முழுவதும் வதரிய வவண்டும் என்பதற்காக இச்சுழல் 
அவமந்துள்ளது. இதற்கு சான்ைாக அதியமான் என்ைதும், 
 

"வநல்லி அமிழ்து விவள தீங்கனி 
ஔவவக்கு ஈந்த அதியன்" 

 
என்று சிறுபாணாற்றுப்பவடயில் நல்லூர் நத்தத்தனார் கூறுவது  நிவனவுக்கு வரும் என்று 
தமிழுக்கும் தமிழருக்கும் ஒளவவ அதியமான் நட்பு எல்வைாைாலும் வபசப்படும். இதனால், 
இவர்களின் நட்பு உயர் தைம் வகாண்டது. 
 

இன்வைய காைகட்டத்தில் இவர்கள் வபால்  நட்பின் வபாற்றும் மனிதர்கள் குவைந்து 
காணப்படுகிைது. சங்க இைக்கியக் காைகட்டத்தில் நட்பின் மகித்துவம் பற்றி 
வபாற்றியுள்ளனர். அதியமானும் ஒளவவயாரும் நட்பு உைவு மூைம் பை படிப்பிவனகள் கற்றுக் 
வகாள்ள உதவுகிைது. 
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வதாடர்ந்து, ஒளவவயார் தன் நட்பின் மீதுள்ள அன்பிவனக் வகாண்டு வபாற்றி 
பாடுவார். எடுத்துக்காட்டு, அதியமான் வநடுமான் அஞ்சி தம் பவடகவளாடு காட்டிற்குச் 
வசல்கிைார். அப்வபாழுது, முட்வசடிகளுக்கிவடவய ஒரு வநல்லி மைம் காண்கிைார். 
அம்மைத்தில் ஒரு வநல்லி காய் கிவடக்கிைது. வநல்லி காய் கிவடத்தவுடன் சிறுதளவு வநைம் 
வயாசித்து அதின் சிைப்புகவள அறிந்து ஒளவவயிடம் வகாடுக்கிைார். இவற்வை அறிந்த 
ஒளவவயார் தன் நட்பின் மீது மிகுந்த அன்பும் அைனும் வகாண்ட அதியமான் வபாற்றி 
பாடுகிைார். இச்சுழல் மூைம் சான்ைாக,  

 
"வைம்படு வாய்வாள் ஏந்தி ஒன்னார் 
களம்படக் கடந்தகழல் வதாடி தடக்வக 
ஆர்கலி நைவின் அதியர் வகாமான் 
வபார்அடு திருவின்  வபாைந்தார் அஞ்சி 
பல்புவை பிவைநுதல் வபாலிந்த வசன்னி 
நீைமணி மிடற்று ஒருவன்வபாை 
மன்னுக வபரும நீவய! வதான்னிவைப் 
வபருமவை விடைகத்து அருமிவசக் வகாண்ட 
சிறியிவை வநல்லித் தீங்கனி குறியாது 
ஆதல் நின்னகத்து அடக்கி 
சாதல் நீங்க நமக்கு ஈத்தவனவய !"    -   புைநானூறு 91 

 
இப்பாடலின் மூைம் ஒளவவயார் தனது நட்பின் மீது வகாண்டுள்ள அதிக  அன்பும் மதிப்பும் 
வவளிப்படுத்துகிைார். சங்க இைக்கிய காைத்தில் இவர்கள் வபால் நட்புக்கு முக்கியத்துவம் 
வகாடுப்பது வபரும்பாலும் காணமுடிகிைது. ஆனால், இன்வைய நவீன காைகட்டத்தில் 
வபரும்பாலும் நட்வப  வபாற்றுவது மிகவும் குவைந்து காணப்படுகிைது. ஒளவவயாரும் 
அதியமானும் நட்வப வபால் இன்வைய இளஞர்களிவடவய காணப்படுவது சாத்தியமற்ைது. 
இவர்கவளப் வபால் உண்வமயான நட்பு உைவவப் வபாற்றும் பண்புயுவடவைாக விளங்க 
வவண்டும். 
 

வமலும், ஒளவவயார் தனது நண்பர் ஆகிய  அதியமான் மீது பிைரிடம் தனது நட்பு 
உைவவ விட்டு வகாடுக்காமல் இருப்பது உண்வமயான பண்பிவனக் வகாண்டதாகும் என்று 
ஒரு சூழல் மூைம் ஆய்வில் கண்டுபிடிக்கப்பட்டுள்ளது. தமிழ்நாட்டில் வடகிழக்கில் 
அவமந்துள்ள காஞ்சி தவைநகைம் வகாண்டு வதாண்வடமான் இளந்திவையன் ஆட்சி 
வசய்துள்ளார். அதியனுக்கும், வதாண்வடமான் இளந்திவையனுக்கும் இவடயில் அைசியல் 
பிைச்சவனகள் ஏற்பட்டதன் வழி காைணமாகப்  வபார் ஏற்படும் சூழல் உருவானது. 
வதாண்வடமான், அதியமானுடன் வபாருக்குத் தயாைானான். அதியன் அவமதிவய 
விரும்புவார். இவற்வை அறிந்த  ஒளவவயார் வபார் நிகழாது தடுத்து நிறுத்து வதற்காக, 
அதியனின் தூதைாகத் வதாண்வடமான் இளந்திவையனிடம், அதியனுக்காகத் தூதுச் 
வசன்ைார்.  
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வதாண்வடமான் ஒளவவயாவை வைவவற்று பின்பு தனது பவடக்கைக் வகாட்டிவைக் 
காட்டிப் வபருவமப் பட்டுக் கூறி வகாண்டிருந்தார். அவன் வசருக்கிவன அழிக்க நிவனத்து 
அவனது கர்வத்வத ஒடுக்கவும் அதியனின் வீைத்வதத் வதரிவிக்கவும் என்று அதியமான் 
புகவழ  ஒன்வைப் பாடினார் ஒளவவயார். 
 

வதாடர்ந்து, ஒளவவயாரும் அதியமானும் நட்பில் தீைாத அன்பு பண்பிவனக் 
வகாண்டுள்ளது என்று இந்த ஆய்வில் முடிவில் வதரியவந்துள்ளது. தனது நண்பன் ஆகிய 
அதியமான்  உயிருக்கும் வமைாகக் கருதப்பட்டு அன்பு வசலுத்துவவத விட இவ்வுைகில் 
வவவைான்றும் இல்வை என்று அறிந்து வகாள்கிைார். நீண்ட நாள் வாழ்வதற்காக அதியமான் 
வகாடுத்த வநல்லிக்கனி வகாண்டு தனது பாடலின் மூைம் வவளிப்படுத்துகிைார். 
நீைமணிமடற்றுச் சிவவபருமான் வபான்று நீண்ட ஆயுள் நிவைவபற்று வாழவவண்டும் என்று 
தனது அன்பிவனப் பாடலின் மூைம் வழியுறுத்துகிைார். இதற்கு சான்ைாக  
 

"நீைமணி மிடற்று ஒருவன் வபாை 
மன்னுக வபரும! நீவய, வதால்நிவைப் 
வபருமவை விடைகத்து அருமிவசக் வகாண்ட 
சிறியிவை வநல்லித் தீங்கனி குறியாது 
ஆதல் நின் அகத்து அடக்கி, 
சாதல் நீங்க, எமக்கு ஈத்தவனவய” (புைம்.91) 

 
என்ை வரிகள் வகாண்டு தனது நட்பின் மீது வகாண்ட தீைாத அன்பிவன 
வவளிப்படுத்துகிைார். தான் வநடுங்காைம் வாழ்வவதவிட தமிவழ வாழவவக்க வவண்டும் 
என்று அதியமானின் சிந்தவன சீர்த்தூக்கி சிந்திக்க வவக்கின்ைது. தமிழ் வமாழியின் 
வளர்ச்சி வமலும் உயை வவண்டும் என ஒளவவயாருக்குக்  வகாடுத்த வநல்லிக்கனியின் மூைம் 
தன் நட்பின் அன்வப வவளிப்படுத்துகிைார். சங்க இைக்கிய காைத்தில் நவடவபற்ை நட்வபப் 
வபாற்றும் சூழல்களும் இன்வைய காைத்தில் சூழல்களும் வவறுபாடுகள் அவமந்துள்ளது. 
அந்தக் காைத்தில் நட்பிற்கு முக்கியத்துவம் வகாடுப்பர். எந்த வவறுபாடுயின்றி 
ஒருவர்க்வகாருவர் அன்வப வவளிப்படுத்துவர். நல்ை நட்பின் மூைம் பை நிவைகவள உயை 
வசய்யும். இன்வைய காைகட்டத்தில், ஒளவவயாரும் அதியமானும் வபான்ை நண்பர்கள் 
குவைந்து நிவையில் காணப்படுகிைது. ஒருவர்க்வகாருவர் அன்பிவன வவளிப்படுத்தி 
வகாள்வது ஒரு தூய நட்பின் அறிகுறியாகும். அதனால், சங்க இைக்கிய காைத்தின் நட்வப 
வபாற்றும் பண்பு வமலும் வதாடை வவண்டும் என்று ஆய்வில் மூைம் வவளிப்படுத்துகிைது. 
 

ஆணுக்கும் வபண்களுக்கும் சார்ந்த நட்பின் மூைம் அன்வப வவளிப்படுத்தினால் அது 
காதல் என்று ஒரு சிைர் நம்புவர். ஆனால்,இதற்குமாைாக ஒளவவயாரும் அதியமானும் நட்பு 
ஒரு புரிந்துணர்வு தன்வம இருக்கிைது என்று இந்த ஆய்வில் முடிவில் வலியுறுத்துகிைது. 
சங்க இைக்கிய காைங்களில் நவடவபற்ை சூழல் மூைம் வலியுறுத்துகிைது. அதியமான் 
வபார்களில் வவன்று நல்ைவதாரு வீைன் ஆவார். பை வபார்களில் வவற்றி வபற்ை இவர் 
தகடுரில் நடந்த வபாரில் வதால்வியடுகிைார். வபார் முடிவில் அதியமான் மார்பில் வவல் 
பாய்ந்து மாண்டு கிவடந்தார். இந்த வசய்திவய அறிந்த ஒளவவயார் மனம் உவடந்து 
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அதிந்து வபானார். தனது நண்பன் மார்பில் எதிரியின் வவவை தாங்கி கிவடப்பவதக் கண்ட 
ஒளவவயார் ஒரு பாடவை புைம்பு அறிந்து பாடுகிைார். எடுத்துக்காட்டு, 
 

"......இைப்வபார் வகயுளும் வபாகிப் 
புைப்வபார் புண்கண் பாவவ வசாை 
அஞ்வசால் நுண்வதர்ச்சிப் புைவர் நாவில் 
வசன்று வீழ்ந்தன்று அவன் 
ஐஅருநிைத் தியங்கிய வவவை 
ஆசா வகந்வத யாங்குைன் வகால்வைா 
இனிப் பாடுநருமில்வை 
பாடுநர்க்கு ஒன்றீகுநருமில்வை" 

 
என்று புைம்பல் உணர்வவாடு பாடுகிைார். தனது நண்பன் வநடுமான் அஞ்சி வபார்களத்தில் 
துன்பம் படும்வபாது ஒளவவயாரும் வசர்ந்து கண்ணீர் வடிக்கிைார். இந்தக் காட்சி 
உண்வமயான நட்புக்குத் துவண புரியும் என்று நம்பப்படுகிைது. இன்வைய நவடமுவையில் 
இளஞர்களிவடவய உண்வமயான நட்பு ஒரு சிைர் நபரிடம் காண இயலும். இருவரும் 
புரிதலுக்கு ஏற்று நடப்பது உண்வமயான நட்பு என்று ஆய்வு அணுகமுவையில் 
கண்டுபிடிக்கப்பட்டுள்ளது. இன்வைய நவீன நவடமுவை வாழ்க்வகயில் இது வபான்று நட்பு 
உைவவ பின்பற்ை ஒளவவயாரும் அதியமானும் முன்மாதிரி நண்பர்கள் வபான்று 
திகழ்கின்ைனர். ஆகவவ, நம் முன்வனார்கள் பவடத்த தமிழிையக்கங்களில் கற்று அறிந்து 
நம் வாழ்க்வகயில் பின்பற்ை வவண்டு என இந்த ஆய்வில் முடிவு வலியுறுத்துகிைது. 
 

வசன்ை காைங்களில் வபண்கள் அடிவம படுத்தி வாழ்ந்த வைைாறு அறிய முடிகிைது. 
ஆனால், இன்வைய காைத்தில் வபண்கள் ஆண்களுக்கு நிகைாக இருப்பது காண முடிகிைது. 
ஒவை பாலினம் வகாண்ட நபர்களிவடவய உண்வமயான தூய்வமயான நட்வபக் காண 
இயலும். ஆனால், ஒரு வபண்ணும் ஆணும் நட்பு உைவவத் வதாடை வமன்வமலும் கடினம் 
என்று அவனவைாலும்  அறிய கூடியவவ. இவ்வாய்வில் அதியமான் எனும் அைசனும் 
ஒளவவயார் எனும் புைவரும் இவடவய உயர்ந்த நட்பு எவ்வாறு சங்க இைக்கிய காைங்களில் 
வகயாளப்பட்டது என்று வலியுறுத்துகிைது. ஒவ்வவாரு மனித உைவில் முக்கியப் பங்கு 
வகிப்பது நட்பு ஆகும். நட்புக் வகாள்ளும் பாங்கு நல்ைவர்களுடன், அறிவுவடவயாருடன், 
கற்ைறிந்த சான்வைார்களுடன், இருக்க வவண்டும் என்றும் இவ்வாய்வில் மூைம் 
வவளிப்படுத்துகிைது. ஒளவவயாரும் அதியமான் நட்பு ஒரு நல்ை முன்மாதிரியான சான்வைார் 
என்று திகழ்கின்ைனர்.ஆதைால், உண்வமயான நட்பு இவர்கள் வபான்று இருக்க வவண்டும் 
என இந்த ஆய்வில் மூைம் வலியுறுத்துகிைது. நல்ை பண்புவடயவர்கவள நண்பர்களாக 
ஆக்கிக்வகாள்வது அறிவார்ந்த வசயல் ஆகும். 
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நிவைவுவை  
 
சங்க காை நட்புப் பை படிப்பிவனகள் வலியுறுத்துகிைது. தமிழ் இைக்கியங்களில் நன்வனறி 
பண்புகள் வகாண்டு பை கருத்துகவள வவளிப்படுத்துகின்ைனர். இதனால், நம் வாழ்க்வகயில் 
கவடப்பிடிக்க வவண்டிய நட்பின் பண்புகவள ஒளவவயாரும் அதியமானும் மூைம் அறிந்து 
வகாள்ள முடிகிைது. 
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